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	M É N Ě   Z N Á M Á    S L O V A

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Alba – dřívější název Skotska

	Armor - původní keltské jméno Bretaně. V původním významu: „Na 

	   moři“

	Birlin – lehce ovladatelný, malý a rychlý člun

	carnix – trouba, používaná mezi Kelty např. k oznámení zahájení

	   útoku 

	clarsach – malá harfa

	culdee – (Celi-Dé), reformní směr v irské církvi, názvem culdee byli

	  označováni jeho stoupenci v čele se sv. Maelruainem. Reformou v 

	  tomto případě byl návrat k askezi, celibátu a přísnému pokání. Čle- 

	  nové nosili bílá roucha. Později byl tento název považován za zko-

	  moleninu od „cultores Dei“ – uctívači Boha, a používal se pro mni-

	  chy na západním pobřeží Skotska všeobecně

	Cymru – dřívější jméno pro Wales

	Dalriada – starobylé království na území dnešního jihozápadního

	   Skotska

	Erin – jméno pro Irsko, původně vzniklo ze jména bohyně Eire, jež 

	   byla mocná natolik, že když Milesiáni Irsko dobyli, souhlasili se 

	   žádostí poražených Tuatha De Danannň, aby svou novou vlast po

	   jmenovali právě podle jejich bohyně

	feadan – dechový nástroj podobný flétně

	gisarma – starofrancouzský, snad původně keltský (galský) výraz pro

	   dřevcovou zbraň, sekeru tvaru půlměsíce, nasazenou tulejí na dlou-

	   hé násadě, z níž ještě vyčníval hrot

	Hjaltlandy – dnešní Shetlandy

	hólmganga – obdoba „božího soudu“ ve vikingské kultuře

	Hy – původní jméno ostrova Iona

	kelpie – mýtický tvor, kůň, žijící ve vodě a živící se masem. Údajně

	  se často proháněl po plážích a lákal muže i ženy, aby mu vyskočili

	  na hřbet. Když se tak stalo, rozběhl se se svou kořistí do moře a po 

	  chvíli přinesl příboj jen krvavou pěnu. Existence kelpií dosud neby-

	  la paleontologickým výzkumem prokázána, ale jistě se tak stane 

	  brzy

	korakl – člun s dřevěnou kostrou, potažený hovězí nebo tulení kůží

	langskip – „dlouhá loď“ od 20 do 45 m délky, poměr délky k šířce až 

	  sedm ku jedné. Patřily k nim i vikingské drakkary, ale zde termín

	  užit pouze pro lodě Gaelů

	Mikldgard – vikingský název pro Byzanc, dnešní Istanbul

	Milesiáni – pátá rasa, která dobyla Irsko, a dobyla je na lidu Tuatha 

	   De Danann. Po nich přišly už jen keltské kmeny z dnešního Walesu

	   a Anglie, a ty si zase podrobily Milesiány. Milesiáni svůj původ 

	   odvozovali od krále Gallamha Milesia, jehož syna zabili v Irsku 

	   právě Tuatha De Danann, a proto vytáhl se svým národem z dneš-

	   ního Španělska na sever a zemi Tuatha De Danannů dobyl

	Mona – dnes ostrov Anglesey u pobřeží Walesu

	mormaer – původně vůdce (náčelník) klanu, později význam přene-

	   sen na vládce určitého území, zhruba odpovídajícího původnímu

	   teritoriu klanu či několika klanů

	Nidaros – sídlo norských vikingských králů, dnes se jmenuje Tron-

	   dheim

	Niflheim – ve vikingské mytologii jedno z pekel

	Njórvasund – vikingské jméno pro Gibraltarský průliv

	Orkádie – původně označení dnešních Orknejských ostrovů (Římané

	   je znali jako Or cades). Ve smyslu Orkadského království pak Or –

	   kádie v době příběhu zahrnovala dnešní Hebridy a část západního 

	   pobřeží dnešního Skotska. Orkneje už v té době byly z větší části 

	   domovem vikingských kolonizátorů

	 skain – irská dýka s krátkou dvoubřitou čepelí, často nošená i na 

	   provázku kolem krku Tuatha De Danann – v překladu „Lidé bohy-

	   ně Dany“, v pořadí čtvrtá rasa, která dobyla Irsko. Po nich následo-

	   váli Milesiáni

	

	K A P I T O L A   P R V N Í

	

	J E Š T Ě  N E Ž  P Í S E Ň  Z A Č A L A

	

	

	

	

	

	

	

	Noc byla jako ukradená starým časům, taková za jakých se nedá usnout a uši se napínají, aby zaslechly víc, než jen šepot a šustění listí, cupot myší a vzdálené vztekání moře na útesech… Protkaná si-navým světlem hvězd, plná tajemného hučení větru ve větvích pokřivených stromů, skřípění zubů skalních skřetů a poštěkávání tuleňů na plážích z druhé strany ostrova…

	Vítr rozfoukal vůni z pánví, v nichž se ve skopovém loji opékaly řízky srnčího s půlkami cibule, a unaveně utichl. Z úkrytů pod kůrou stromů a pod listím se vyrojila oblaka muchniček, mušek drobnějších než zrníčka písku, šílených hladem a chutí po lidské krvi.

	Zacouval jsem od ohně do tmy a v matných odlescích světla zamířil ke skále, vypínající se nad oblázkovou pláží, zanesenou seschlými chuchvalci mořské trávy. Znal jsem už tu cestu, i místo, kde budu muset najít pár děr, vysekaných do kolmé skalní stěny, po nichž se vydám nahoru. Jako pavouk.

	

	Prsty se mi chvěly vyčerpáním. Zhluboka jsem vydechl, opřel se o skálu čelem a svěsil ruce dolů, aby mi z nich zmizelo mravenčení. Skalní římsa naštěstí nebyla tak úzká a mohl bych se i otočit, kdybych chtěl.

	Nezkoušel jsem to. Dole pode mnou řvalo moře. V přízračném měsíčním světle se temné hřbety černočerných vln s ponurým hukotem valily k ostrovu a v houstnoucí tmě z nich bylo vidět jen bělostné krajkoví příboje, roztékající se po ubité pláži.

	Otřel jsem si zpocené dlaně do haleny, ještě chvíli jsem počkal, než se mi vrátí do rukou cit, a pak jsem začal šplhat dál. Čím jsem byl výš, tím byla skála méně strmá a šlo to snadněji.

	A přece, co chvíli měsíc zakryly mraky a já musel čekat, než se zase ukáže a stříbřité světlo mi umožní hledat cestu dál nahoru, kde žil poslední Cruithna.

	Temná stěna náhle skončila. Byl jsem nahoře. Přehoupl jsem se přes hranu a měsíc mi ukázal skalní plošinu, jako pocukrovanou svítícím stříbrem. To se jeho světlo zablyštělo ve statisících ploškách slídy, vystupujících na povrch kamene.

	Dostal jsem tam, kam jsem chtěl. Viděl jsem sotva na pár kroků, ale to místo jsem poznal. Z temnoty, naředěné měsíčním světlem, se po obou stranách zvedala skaliska, vytvářející z plošiny, na kterou jsem vyšplhal, hlubokou mísu. Nebo spíše koryto s plochým dnem, protože plošina se táhla až kamsi dozadu… Přímo přede mnou, pár kroků, z temnoty vystupovaly kontury nízké pohřební mohyly z velkých oblázků, které kdosi vynesl z pláže až sem. Kotouč měsíce vykoukl přes skalní zub zvedající se po mé pravé ruce, a jeho paprsky se dotkly vrcholku další mohyly, dosud skryté v temnotě.

	Nikde nikdo…

	Popošel jsem o dva kroky. Ve tmě kdesi přede mnou se zrodilo zavrčení. Zůstal jsem na místě a o krůček couvl. Věděl jsem, co to je. Hřbitovní pes, hlídající klid mrtvých. Po celém Albanu, od dalriad-ských kopců až k severním útesům Cataibhu se na místech, kde staré mohyly zarůstají trávou, prohánějí dlouhochlupí psi, co prý na slovo poslouchají jen mrtvé.

	„Cruithno!“ houkl jsem do tmy. Polohlasně, abych nevydráždil psa k útoku a abych nevyrušil ptáky spící v rozsedlinách skal. Odpovědělo mi ticho a zdušený, sípavý dech.

	Někde tady byl. Možná už pod rouškou tmy zdvíhal sekerku s kamenným mlatem, aby mne smetl ze skály…

	„Cruithno!“

	„Přijde bouře,“ ozvala se ze tmy slova namísto útoku. „Zítra, ale možná už dnes v noci.“

	Na hranici měsíčního světla a stínu mohyly se cosi pohnulo. Muž, rozložitější v ramenou než já, ale sražený do předklonu nestvůrným hrbem, o němž se říkalo, že mu prý vypučel na zádech za to, že vzýval duchy, kteří nechtěli být rušeni.

	Pes štěkl. Vyzval mne k boji.

	Hrbáč se po něm otočil a promluvil do tmy starou piktštinou. Jen dvě slova a číhavé vrčení ustalo. Zůstal ale někde tam ve tmě a číhal…

	„Jsi Cruithna,“ řekl jsem, ale nebyla to otázka. Nikdo jiný to být nemohl. „Poslal jsem ti deset ovcí.“

	„Zabil jsem je a nakrmil jimi ryby v zátoce,“ odpověděl mi tichým a unaveným hlasem. „Můj ostrov není velký a do podzimu by mi spásly všechnu trávu… Ale jejich rouna jsou dobrá a teplá. Díky.“

	Přikývl jsem. „Můžu ti poslat i medvědinu. Nebo plášť ze sešitých liščích kožek…“ Ztratil jsem slova. Hluboko pod námi se z mořské pláně zvedla vyšší a zuřivější vlna než všechny předtím a udeřila do skály. Zachvěla se pod námi jako břicho mršiny, když se hnilobný plyn pokouší vyvalit ven. Olízl jsem si rty: „Toužím po tom, abys mi věštil, Cruithno!“

	Měsíc se zase schoval za mraky, ale ještě jsem stačil zahlédnout, jak hrbáč zavrtěl hlavou: „K čemu ti budou moje věštby? Nikdo nechce poslouchat píseň, když už ji jednou slyšel. K čemu by ti byl život, kdybys věděl, kam tě zavede a jak skončí? Lidé mého národa chtějí vědět, kudy poplují letní plavci na svých dračích lodích. To proto, aby se jim mohli vyhnout a aby přežili. Věštím jim… Ano. Birliny rybářů sem nese proud dva dny a oni se pak vyptávají, kudy letos potáhnou hejna tresek a jak bude vypadat měsíc, až budou makrely říčné od hladu tak, že budou brát i na holý háček. I těm řeknu všechno, co vidím… Ti ostatní, ti co jsou jako ty, sem ale připlouvají z rozmaru! Mají zlato, nejkrásnější panny s tmavýma očima, vládnou silou a mocí zahnat do moře i letní plavce, co si říkají Vikingové a milují smrt a pláč těch druhých. Jen víru v sebe nemají, jinak by sem nikdy nepřišli… I ty jsi bohatý muž, poslal jsi mi deset ovcí a nabízíš mi kožešinu z medvěda, o němž já ani nevím, jak vypadá. Jsi i mocný, přivedl sis s sebou pět set mužů…“

	„Mé jméno je Owain mac Sigurd,“ řekl jsem tiše.

	„Tak?“ Poslední věštec na Hjatlandech se tiše uchechtl: „Znám to jméno! Zvoní mi v uších jak kladivo na přepáleném železe… Sám král Orkádie a Západních ostrovů! Už jsem tě viděl, Owaine, synu Sigurdův! Před pěti lety za mnou přišel tvůj otec a tys tu byl s ním…“

	Měsíční světlo mu zatančilo v očích a já mu vrátil ten pohled. „Mému otci jsi tehdy předpověděl smrt a… stalo se tak, jak jsi řekl. Chci, abys mi věštil také, Cruithno!“

	„Zda se ti podaří vykonat pomstu? Při mohylách předků! O těchto věcech duchové neprozradí nic,“ řekl s povzdechem, v němž nebyl jen smutek, ale i strach. „Vezmi si zpět všechny ty ovčí kožichy, Owaine, synu Sigurdův!“

	„Já se nechci, ani nesmím mstít, Cruithno!“ skočil jsem mu do řeči. „Mé lodi ale zítra odrazí od pobřeží tvého ostrova, vyplují na západ a naše cesta zas znovu vede tam, kam před pěti lety mířily orkadské lodi mého otce… Chci vědět jen to, zda se s jeho vrahem setkám…“

	Dýchavičně se zachechtal. „A k čemu je dobré takovou věc znát?“

	Nechtěl jsem mu přiznat, že mám ze strachu srdce scvrklé jak jablko, přes celou zimu zapomenuté na polici u pece. „Kdyby tomu tak bylo, obrátil bych ty lodi zpátky do Včelí zátoky.“

	„Jestli už bohové určili toho, kdo se bude radovat z tvé krve, najde si tě i ve tvé zemi, Owaine, synu Sigurdův!“

	„Věšti mi!“ vyzval jsem ho stejně zachmuřeným hlasem, jakým moře spílalo útesům.

	Udělal krok, možná dva. Náhle se vynořil ze tmy, skoro nahý, jen v hrubé haleně, sešité z psích kožek, napředu široce rozhalené a přepásané pruhem nevydělané tulení kůže. Na hrudi se mu rýsovala temná změť čar. Ještě jsem si pamatoval, jak jeho tetování vypadá, tu děsivou tvář, jež na mne zírala, začarovaná do jeho hrudi tisíci vpichy špičkou nože.

	Zastavil se těsně přede mnou. „Tvůj otec se mým řečem vysmál a dal mne za ně zbičovat. Proč ty věříš?“

	Nejzasutější vzpomínka se vrátila. Otcova krev, chropot a krvavá pěna pomalu vytékající z jeho úst a uší… Po zádech mi přeběhl mráz. „Řekls mu, že ho jeho vrah třikrát probodne, a to se stalo… Věšti mi, Cruithno…!“

	„Jen proto, aby krev těch ovcí nebyla prolita zbytečně!“ zamručel a jediným trhnutím mi serval halenu z ramen. Položil mi tam ruce, ale hrb mu nedovolil, aby se mi podíval do očí. Hleděl do země, jako by chtěl můj osud vyčíst ze skály pod našima nohama… Cítil jsem, jak mi z jeho prstů vstupuje do těla teplo… Pak náhle ucukl a vytřeštil na mne oči.

	„Viděl jsem toho, kdo zabil tvého otce!“ vyhrkl. „Je mrtvý a jeho tělo hnije…“

	„Ještě před měsícem bych na to taky přísahal,“ přikývl jsem a potajmu si v duchu oddechl. „A řekni mi…“

	„Každému člověku věštím v jeho životě jen jednou,“ zarazil mne. „Jestli chceš ještě něco znát, zemři, znovu se zroď a zase připluj k mému ostrovu…“ Dýchavičně se zachechtal. „Třeba budu ještě naživu… Ten, kdo usmrtil tvého otce, Owaine, mac Sigurde, tebe nezahubí.“

	„Máš mou vděčnost, Cruithno!“ řekl jsem. „Ráno ti dám přinést medvědí kožešinu a…“

	„Nechci nic!“ řekl tvrdě a odvrátil se do tmy. „Z tvých příštích dnů jsem viděl víc, než jsem sám chtěl, Owaine, synu Sigurdův. Chci jen, abys zapomněl, že žiju! Zapomeň a o tom, že tu jsem, nevypravuj ani vlnám! Přátelí ses letními plavci… Zapomeň! Už stejně nikdy přijít nemůžeš. A také už nikdy nepřijdeš…“

	Cruithna, poslední věštec na Hjaltlandech, zmizel ve tmě, jako by ho spláchl tichý a neviditelný příboj temnoty.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	K A P I T O L A  D R U H Á

	

	J A K O  D É Š Ť  N A   B A Ž I N Ě...

	

	

	

	

	

	

	

	„Hrome!“ zaklel jsem a opatrně se podíval přes rameno dolů. Ještě jsem byl pořád příliš vysoko. Ve tmě jsem zabloudil. Našel jsem špatné místo pro nohu a pak další… Náhle kolem mne byla hladká skála, rozdrásaná jen ostrými vlysy, zanesenými krystalky soli. Vlysy byly příliš mělké, než aby se v nich dalo zachytit prsty. Jen se mi slaný písek zadíral pod nehty a nesnesitelně pálil na odřených bříškách prstů…

	„Loď!“ ozval se z ostrohu na protější straně zátoky hlas mladého Ailpina mac Eochaida, co se vždycky holedbal, že je jedenáctým v rodě krále Ferguse, prvního krále Dalriady. Prý to může být znamení a jistě to znamená mnohem víc, než kdyby byl třeba dvanáctým… Opatrně jsem se přitiskl co nejtěsněji ke skále a vyhlédl na moře.

	„Kdo je to?“ křikl od ohně starý lrgalach.

	Byl jsem výš a už jsem to věděl. Nemohl jsem se splést, oba stěžně s latinskými trojúhelníkovitými plachtami byly v měsíčním světle dobře vidět. K ostrovu Ynys Ruthair připlouvala dromona a po severních mořích se plavila jediná taková loď s plachetním ráhnem postaveným našikmo.

	„Zatrubte!“ křikl lrgalach Hen, který už také poznal, kdo připlouvá. „To je Devátý den Gaiara Aonghuse!“

	Muž na hlídce se sklonil k náustků trouby a nad mořem se rozlehlo varovné zatroubení.

	„Pochodně!“ křikl lrgalach Hen. Muži s loučemi v rukou se rozeběhli ke břehu a rozestavili se jeden vedle druhého, aby kormidelník mormaera Gaiara Aonghuse dobře viděl, kudy má loď v temnotě vést.

	Už mi byla zima a prsty jako by se proměnily na dřevěné špalíky. Jednu ruku po druhé jsem uvolnil a prsty rychle protáhl… Teď jsem nepřemýšlel, co tady Gaiar dělá. Nevyzval jsem ho k této cestě. Věděl jsem, že by se jen nerad vracel na místo, kde křičel strachy. A tehdy nezůstalo jen u toho…

	Posunul jsem se sotva sáh nahoru. „Hrome!“ zaklel jsem znovu. I kdyby se mi podařilo přešplhat zpátky na místo, kde jsem uhnul ze správné cesty, nikdy nepoznám, že tam jsem. Budu tak dlouho bloudit po skále, až mi ruce ztuhnou docela a přestanou poslouchat. Podíval jsem se dolů…

	A za chviličku znovu…

	Devátý den mezitím už zakotvil před mělčinou u protějšího břehu zátoky. Muži, po pás ve vodě, vynášeli na břeh plachty k postavení stanů, vaky s chlebovými plackami a štůčky na provázku navlečených uzených sledu.

	„Který blázen ti nakukal, abyste zamířili právě ke zdejším břehům, Gaiare?“ slyšel jsem jakoby odkudsi z velké dálky halekání Irgala-cha, jehož přízvisko Hen znamenalo Starý a jemuž šestkrát deset zim sice ubralo na síle svalů, ale o to víc si zvykl na pohyb jeho jazyk.

	„Kde je král?“ vyhrkl Gaiar Aonghus namísto odpovědi.

	Co mu Irgalach odpověděl, jsem už nezaslechl. Osahal jsem skálu kolem sebe na obě strany a nahoru. Nic. Chytil jsem se trochu níž a zapátral nohou po stupu někde pod sebou. Vsunul jsem prsty do úzké, skoro svislé škvíry a spustil obě nohy dolů…

	Bouřemi a vichřicemi od severu zkoušená skála v té chvíli povolila. Kámen mi zůstal v ruce a rozřízl mi dlaň. Vztekle jsem zasykl a rychle přehmátl vedle…

	Nic tam nebylo, jen kamenná plotna. Přitiskl jsem se ke skále, ale cítil jsem, že se tam dlouho neudržím. Rukama jsem se ničeho nedržel a nohy, natažené a doširoka rozkročené, se mi začínaly třást. Lýtkem mi zaškubala vzdálená předzvěst křeče.

	„Kde je, při všech svatých?“ dolehl k mým uším rozhořčený hlas Gaiara. „Pochodeň!“

	Irgalach Hen cosi brumlal, ale Gaiar jej přehlížel jako moře za bezvětří. Dělal to vždycky, jako by snad opovrhoval mužem, který kdysi, ještě předtím, než jej král Fogartach UaNéill vyhnal z Irska, učil boji a užívání zbraně bojovníky Rudé větve.

	Nechtěl jsem, aby mne bojovníci, které jsem vedl do možná nej-hroznější bitvy, jaká kdy byla na Ostrovech vybojována, viděli bezmocného, jak marně tápu kolem sebe a hledám něco, čeho bych se mohl zachytit.

	„Hrome!“ zasyčel jsem do kamenné stěny. Do úst mi vnikl roj muchniček a většina se mi jich hned přilepila na jazyk.

	Zaprskal jsem a ještě jednou jsem se přes rameno podíval dolů. Jedině skočit… Šest nebo osm sáhů? Postavil bych se pěti Ultoňanům v den, kdy mají chuť zabíjet, ale z výšky pode mnou se mi točila hlava…

	Říká se, že Bůh pomůže, když je nejhůř, a tak se i stalo. Ve stejném okamžiku mi levá noha sklouzla z opory a po skále napravo ode mne zatančilo světlo pochodně. To mne hledal Gaiar Aonghus a také mne našel. Víc už jsem si všimnout nestačil. Máchnul jsem rukama a po zádech se propadl do prázdna…

	Ještě ve vzduchu jsem se přetočil na bok a hned nato pode mnou zaduněla země. V hrudi mě nesnesitelně píchlo a zaklel jsem tak, jak to dokázal jen můj otec, když se mu matka pletla do toho, kolik ženských bude mít najednou v lůžku.

	„Owaine!“ slyšel jsem Gaiara, jak volá, ale ani jsem nezvedl hlavu. S bolestí jsem lapal po dechu a pokoušel jsem se zvednout na všechny čtyři. Šlo to ztěžka. A jako by Severní moře vzalo mou nadávku na sebe, ze tmy se náhle se syčením přihnala příbojová vlna a zmáčela mne až na kost…

	„To je král! Vraťte se!“

	Plácal jsem se v ustupující vodě a slyšel, jak mormaer Gaiar Aonghus posílá hlídku zpátky k lodím. Taky jej hned napadlo, že by nebylo dobré, kdyby mne takhle viděli. Každý z nich věřil na svůj kousek pergamenu s veršem z Písma, který nosili zašitý do podšívky košile. Gaelové jsou pověrčiví. Všichni ti, kteří nemají v žilách aspoň trochu seveřanské krve, by hned odvraceli zraky v přesvědčení, že vidět krále v nesnázích znamená prohrát bitvu už den dopředu.

	Gaiar se vynořil ze tmy a podal mi ruku, abych mohl vstát. „Zprvu jsem zamířil k místu, odkud jsi začal šplhat nahoru, Owaine,“ řekl mi tiše. „Nevěděl jsem, že se chceš vrátit jinudy,“ přidal jedovatě a zasmál se. Vzápětí zvážněl: „Co ti ten Pikt řekl?“

	Odfoukl jsem a vysmrkl z nosu slanohořkou vodu. „Myslíš si, že víš víc, než jsem komukoli prozradil…“

	Nebylo těžké uhodnout, že se ve tmě sebevědomě usmívá: „Byl jsem tehdy s vámi, zapomněl jsi? Vím, na co se toho Pikta ptal tvůj otec, král Sigurd Mořský. A nejsem hlupák, abych se nedovtípil, nač ses ho chtěl zeptat ty. Nejsi žena, aby sis vyšplhal na útes jen tak si popovídat, čí krávě se srazilo mléko ve vemeni…“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Naše lodě se tu neměly setkat s tvou, Gaiare, jen s Irgalachem a s dvěma loděmi Arta Móra z Aoidhu. S nimi jsem se také dnes před setměním na téhle pláži objal. Proč jsi tady ty?“

	„Doneslo se mi, že Sigurdův syn potřebuje mou pomoc.“

	„Nepotřebuji nic, Gaiare!“ Věděl jsem, že jemu lhát neumím.

	Jeho tvář nezrudla vztekem a hanbou. Jen se klidně zeptal, jak bych to já nikdy nedokázal: „Toužíš mne urážet, Owaine?“

	Zavrtěl jsem hlavou, rozepnul jsem sponu svého plédu, ztěžklého vodou, a nechal ho spadnout na kamení. Sám jsem nevěděl, co mi vadí na tom, že se chce připojit k výpravě. Dávno jsem mu odpustil, že se ukryl, když můj otec umíral. Vlastně jsem mu to nikdy nezazlí-val. Sám bych utekl, být na jeho místě.

	„Tehdy jsem křičel hrůzou… Teď se to nestane!“ Cítil jsem, že mu hlas selhal. Byl proti mně muž, dobře o patnáct let starší, hřmotný, s divoce rozcuchanými vlasy, zkrocenými jen tenkým pomačkaným stříbrným kroužkem. Vždycky jsem si vedle něj připadal jako ptáče vedle orla. Bez dalších slov mi pomohl sundat si kroužkovou halenu a lněnou košili.

	„Nebyl čas ti dát vědět, Gaiare,“ řekl jsem tiše. „Královna Caolainn poslala vzkaz, a stálo v něm i to, že mám jen málo času. Trvalo by několik dní, než bys dostal zprávu, a další, než bys z Islaye vypravil loď a vyrazil na cestu… Irgalach Hen a Art Mór z Aoidhu byli blíž.“

	Přikývl. „Náhodou můj Devátý den zbrázdil hladinu Včelí zátoky navečer toho dne, kdy jsi vyplul ty. Vlastně jsem se vypravil pozvat tě na křtiny mého druhorozeného syna…“ Ohnal se po muchničkách a zamířil k ohni. „Když jsem se v přístavu dozvěděl, kam mířily lodi, nejdřív jsem myslel, že ses vypravil pro ni…“

	„Pro Aillin?“ zeptal jsem se skoro zbytečně.

	„Čeká tě tam snad jiná dívka, Owaine mac Sigurde?“ uculil se. Hned nato rozehnal rukou mračno hmyzu a vzápětí znovu. To bylo znamení, že už to dlouho nevydrží. „Pak jsem spatřil tvou loď na kulatinách a dozvěděl jsem se od chlapců, kteří jí čistili dno od chaluh, že prý jsi dal třem ukořistěným drakkarům uřezat dračí hlavy a vydal ses na cestu na nich… To už jsem věděl, že ses nevypravil pro svou milovanou, ale že tě k té cestě přinutilo cosi jiného…“

	„Už jsem řekl. Královna Caolainn…“

	Nenechal mne domluvit. „Rozhodl jsem se zabít svůj stud, který mi už po pět lét a zim hlodá v útrobách…“ Plivl kamsi do tmy. „Víc v zimě, mám-li říct pravdu, když sedím mezi koši s dřevěným uhlím a z dlouhé chvíle vzpomínám, jak se tváře slavných válečníků křivily hrůzou, když se jejich hrdla dotkl můj meč… Vždycky se v tu chvíli, pravda, až docela nakonec, kdy už mě zmáhá spánek, ze tmy vynoří i obličej tvého otce…“

	Vzpomněl jsem si na dětskou říkánku a zasmál jsem se: „Připoj se k nám, Gaiare! Bude nás víc a nebudeme se bát vlka nic…!“

	„Vlka?“ zavrčel a možná už litoval. „Vlka jsem se nikdy nebál!“

	

	„Co ti řekl?“ zeptal se Gaiar Aonghus znovu.

	Otřásl jsem se chladem. Byl jsem do půli těla nahý a od moře přicházela syrová mlha. „Málo!“ odpověděl jsem. „Jen to, že ten, který mého otce třikrát probodl, mne už nezabije. Je mrtvý…“

	„Mrtvý?“ vydechl s podezřením v hlase. Zvedl pohled ke hvězdám: „Myslel jsem si to celé ty roky, ale když jsem uslyšel, že ses vypravil do země Ónnún a předtím jsi zabil lodě a uřezal jim hlavy, aby nemohly vyprávět moři, kam plují…“

	Pokývl jsem hlavou: „Před pěti dny vplul do Včelí zátoky pod mým hradem člun s plachtou. V něm seděl němý posel a předal mi na psí kůži napsaný vzkaz, že si mám nabrousit meč a vrátit se tam s písní o pomstě na rtech… Hned mne napadlo, že možná tehdy přežil, pod Útesy křiku je přece tisíc úkrytů, kam se mohl schovat! Ani moje matka těm řečem, že je po něm, nikdy nevěřila a já jí po návratu tehdy musel přísahat, že se nikdy vrahovi svého otce nepostavím…“

	Gaiar se ohlédl do tmy, jako by měl strach, že nás někdo poslouchá. „A co jsi chtěl udělat, Owaine? Jsi král, ano, ale ještě jsi neviděl ani dvacet zim…“ Rozhodil rukama kolem sebe, jako by chtěl celou zátoku pojmout do náručí. „To ses chystal na něho vrhnout se všemi těmi muži? Padnout na něj a udusit ho…?“

	„Vysmíváš se?“ tiše jsem vybuchl.

	„Ne!“ zavrtěl hlavou. „Ale tvůj nápad by přičaroval ženám v tvé zemi jenom pláč, protože by přišly o muže! Kolik vás je?“

	„Pět set na devíti lodích!“ Pokýval hlavou: „Ti všichni by…“

	„Už mlč, Gaiare!“ sykl jsem. „Caolainn je přece sestra mé matky! Ví, jakou jsem jí musel složit přísahu! Nevolala by mě proti němu!“

	„Tak proč ten vzkaz?“ začal zase. „Koho máš tedy mstít?“ štěkl. „Když ne otce, koho tedy, Owaine mac Sigurde?“

	U srdce mne píchlo. Aillin! Z vysmýčených koutů paměti se mi po tisící vrátil její úsměv… Kdyby se on vrátil, je moje sluncovlasá Aillin v horším nebezpečí, než byl můj otec. Ten dokázal zvednout meč! Ona…

	„Je mrtvý a jeho tělo hnije. Tak to řekl Cruithna!“ zasykl jsem mu do tváře. Muchničky si nás zase našly. Vztekle jsem se po nich ohnal a rozmazal si jich pár po tváři. Směs jejich tělíček a krve, kterou mi už stačily vypít, přilákala další mračna hmyzu.

	Vykročili jsme po pláži na protější stranu zátoky, kde na vyvýšeném břehu, ve skrytu pod hlohovým houštím, stály stany mých družiníků a mormaerů, jejichž lodi se k našim připojily v průběhu posledních dvou dnů.

	„Nic jiného tě nenapadlo?“ zeptal se po chvilce a zastavil se. „Pojď k ohni, ta drobotina je dnes nějak víc hladová…“

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Hoří už jen jeden a je kolem něj spousta zvědavých uší…“

	„Ty uši jsou víc zvědavé na Tostigovy písně než na naše řeči…“

	„Chci si vzít suchou košili,“ řekl jsem. Znovu jsem zamířil ke stanu. Pod nohama mi o sebe zaskřípěly drobounké oblázky. Větve borovic na skaliskách, lemujících zátoku, se zachvěly nárazem vánku.

	„Dobrá zpráva,“ zavolal Gaiar za mnou. „Vítr tu kousavou dro-botinu odfoukne na moře!“

	Ještě jsem udělal pár kroků a pak jsem se otočil. „Co mě mělo napadnout, Gaiare?“

	„Že dívku, která má jednou zahřívat tvoje lůžko a učit tvoje děti mluvit, někdo unesl…“

	„Proto mám s sebou pět set mužů a devět lodí,“ vrátil jsem mu to s posměšným tónem v hlase. „Ptal jsem se Cruithny a on řekl, že je mrtvý. Kdyby tomu tak nebylo, vrátili bychom se.“

	Překvapil jsem ho. „A Aillin?“

	„Už bych jí stejně nedokázal pomoct…“

	Chvíli se na mne díval a hledal moje oči. Uhýbaly mu. Pak si odplivl a potřásl hlavou: „Jsi větší zbabělec, než jsem byl já před pěti lety!“

	„Možná,“ řekl jsem tiše. „V Orkádii platí starý a hloupý zvyk, že král nemůže soudit pře mezi klany, dokud nemá svoji ženu, které by vládl. Já ji ještě nemám, a tak nejsem králem docela. Kdybych se ale setkal s ním…“

	„Víc na té psí kůži nebylo?“ skočil mi do řeči.

	Už jsem odcházel a ani jsem mu neodpověděl.

	„A co řekl posel?“

	„Byl němý!“

	„I němý řekne všechno jen kýváním hlavy, když se dobře ptáš!“

	„Vím, Gaiare, nejsem hloupý! Připlul v noci, když už všichni spali. Domnal Vřes z Ostrovů, který té noci velel hlídce u brány, od něj převzal dopis a řekl mu, ať přijde druhý den… V noci ho někdo zabil a hodil ho do odlivu…“

	Gaiar se ušklíbl: „Připlul sám? A někdo mu podřízl krk?“

	„Zlomili mu vaz…“

	„Možná ani královna Caolainn o tom vzkazu neví… Může to být léčka. Budou někde čekat. Než se dostaneme na Ónnúnské moře, budou mít sto možností, jak a kde nás zaskočit!“

	Sebevědomě jsem se zasmál. „Je nás pět set! S tvými muži ještě o osmdesát víc!“ Mezitím jsme došli ke stanové plachtě, natažené mezi dvěma borovicemi. Rychle jsem se převlékl. „Je ještě něco, co mi chceš vytknout, Gaiare Aonghusi?“ otázal jsem se kysele. „Nejsem hlupák, ani zbabělec! Otec mi nechal zemi, ve které mu říkali ‚Sigurd Mořský, král viking’ a jako jeho, i mne mají rádi jako podzimní bouřku. Zdá se, že ani to, že moje matka je právoplatná dědička Orkádie a Západních ostrovů, jim nemůže nadehnat hezké sny…“ Vzal jsem si z vaku zelené jablko. „Jenomže já chci spojit ruce Gaelů a seveřanů a vybudovat království, jemuž na sever od ostrova Manx nebude rovno! Rozumíš? Už jsem ti to kdysi říkal, a ty ses mi smál, že to je snění nedospělého chlapce. Prošly zimy a ten sen se mi zdává pořád. Vyženeme vikingy z Hjaltland i z Cataibhu a z Gallaibhu! V Thórsjá se už nebude obchodovat s gaelskými a irskými dívkami, vyženeme je odtamtud a jejich skaly vypálíme, jako oni vypalují naše vesnice a města! A až vyženeme vikingy, obrátíme se na jih… Nebo na západ…!“

	„Už dost! Jsi snílek, můj pane!“ přiložil si Gaiar prst ke rtům. „Nechci zase poslouchat bláznivé řeči, jak budeme dobývat Dánsko a střechy nordheimského Nidarosu budou hořet jako šípky na podzim… Při takových bojích umírá moc lidí!“

	„I králové,“ připomněl jsem mu.

	„I králové,“ pokývl hlavou. „Když padne král, zpívají o tom bardi a královna mívá dost zlata, aby její děti nezemřely hladem. Když ale ocel proděraví břicho některému muži z ostrovů, ti co po něm zbyli, umřou první zimu, a nikdo o tom nezazpívá. Jen ledová vichřice mezi balvany…“

	„Hrome, Gaiare! Jsem králem Gaelů, jsem Gael po matce a chci, aby lidé na ostrovech mohli žít v klidu! Ale dokud nezačneme vpadat na jejich území, pořád se budeme bát, kdy se jejich přídě zapíchnou do písku na našich plážích! Jsem králem Orkádie a až nám s Aillin kněz spojí ruce vrbovou větví, budu králem největšího gaelského království! Budu…“

	„Budeš a jsi, vikingem po otci, Owaine mac Sigurde,“ řekl tiše a usmíval se.

	I já jsem se usmíval. Ukousl jsem si z jablka a hned nato jsem je mrzutě zahodil do příboje. Bylo kyselejší než Gaiarův úsměv.

	

	Aillin!

	Vzpomínky prý bolí. Mě ne. Mne vzpomínání hřeje. I ten obraz pohřební hranice a třikrát probodeného těla mého otce. I tvůj otec tam ležel. Bez hlavy, ta zmizela v tekoucích píscích pod Útesy křiku… Dokud se na nás dívali, byla jsi jen děvčátko, které jsem si vybral před všemi a které teď stálo po mé levici a zarytě hledělo do země. Pak královna Caolainn, tvoje sestry, Gaiar Aonghus, rytíři země Ónnún a ti, co zbyli z otcovy družiny… ti všichni kolem sklopili zrak před žárem hranice a tys mi schovala své prstíky do dlaně… A večer, když jsme stáli na hradbách a dívali se, jak se v Ónnúnském moři zrcadlí hvězdy a pohřební žároviště… Plakala jsi. A tvoje kojná, co se opírala o studenou zeď pár kroků od nás, ještě víc…

	Víc už nevím. Nepamatuji si ani tvé rty ani tvou tvář. Jenom vlasy, co budí závist slunce. A to, jak se díváš přes slzy…

	Jen na chviličku jsem přestal dávat pozor na cestu! Klopýtl jsem o kámen a natáhl se na zemi jako stažená kožešina.

	Ze tmy se ozval varovný výkřik a skřípání oblázků pod nohama běžících mužů. Byli dva. Hlídka. Zastavili se pár kroků ode mne a v odlesku vzdáleného ohně se rudě zaleskly obnažené čepele mečů.

	Překulil jsem se na břicho a zvedl se na všechny čtyři. „Král!“ houkl jsem do tmy, aby věděli, kdo jsem.

	„Králů může být hodně,“ číhavě mi odpověděl ten vyšší a postoupil blíž. „A ne všechny vidím rád! Na Hjaltlandech se nazývá králem každý zrzovous, který sežene dost dřeva, aby si mohl postavit skalu!“ Jeho druh se zachechtal a přidal se: „Své jméno řekni!“

	„Owain mac Sigurd!“

	„Zvedni se, pane, a ukaž mi tvář!“ vyzval znovu ten vyšší. Vzápětí mne poznal a s uraženou ješitností pohodil hlavou. „Přišel ses přesvědčit, jestli nespím, když mám bdít?“

	„Ne,“ zasmál jsem se. „Přinesl jsem hlídce maso, pivo a jablka.“

	„Ty, pane?“ vydechl překvapeně vyšší z mužů.

	„Jenomže pivo jsem vylil a jablka se mi rozkutálela kolem.“

	Najednou mi zase nevěřil. Přiblížil se ještě o krok a čepel jeho meče se opřela o mou hruď. „Proč by chtěl král přinést večeři mužům z družiny Arta Móra z Aoidhu?“ zeptal se ten menší.

	„Vím, že bojovníci pod vlajkou Stříbrné hvězdy, kterou nosí Art Mór, mají určitě dost ostré nože, aby si ukrojili kus masa sami…“ řekl jsem. „Já ale nesu maso hlavně pro jednoho z nich, pro Duncana Mac Codruma, o němž se říká, že by svou ženu nevyměnil ani za truhlu zlata…“

	Ten vyšší se zamračil a nemusel jsem už hádat, který z nich Duncan Mac Codrum je. „Ani za půl království, jestli jsi přišel kvůli tomu, pane!“ zamručel a sklonil čepel. Všiml si mého pohledu, kterým jsem jeho meč sledoval a zašklebil se. „Ruka mi občas sebou trhne v křeči a pak nemohu ovlivnit to, co udělá meč… Ale prý jednou budeš dobrý král a byla by škoda tě vykuchat pro touhu po cizí ženě. Zvlášť když jsi ji zatím ještě nevyhledal.“

	„Kvůli tomu jsem nepřišel, Duncane Mac Codrume!“ Ohlédl jsem se z návrší dolů na tábor. Většina ohňů už vyhasla a muži se zachumlali do svých plédů, aby je příští tři dny od kousanců nesvědilo celé tělo…

	Bylo nás mnoho. Dost, aby se drakkary, které potkáme na moři, otočily a svaly vikingů se uvařily ve vlastním potu, až budou veslovat od nás pryč. Pět set mužů jsem vzal s sebou na výpravu do země Ónnún a dalších osmdesát přivedl Gaiar. Všichni teď leželi pod stany bez bočních plachet, na rovech, navršených z vyschlé mořské trávy, i v mrtvých vikingských lodích bez dračích hlav, v nichž jsme vypluli z přístavu ve Včelí zátoce. Mé královské dromony byly příliš dlouhé a žádná z nich by nedokázala do Ónnúnského moře proplout…

	Kolem poledního ohně jich sedělo a polehávalo dobře třicet. Mlčky se nakrucovali v kouři, aby tolik nevoněli krvežíznivým muškám, a naslouchali Tostigově písni o osudu Tuirennových synů, kteří zabili Ciona, otce boha Lugha…

	Chvíli jsem naslouchal, jako bych ten příběh slyšel poprvé, a pak jsem se otočil zpátky. „Vezmi si, Duncane! Ty i tvůj druh!“ řekl jsem a podal jim kus propečené kýty, zabalený v trávě. „Jez a řekni mi, jestli je pravda, že minulé jaro, během devátého dne Gearrainu připluly k ostrovu, kde žiješ, lodě a cizí muži odpluli s tvou ženou…“

	Duncan Mac Codrum číhavě přikývl, odkrojil z kýty kus masa pro sebe a podal ji svému společníku. „A ještě s ženami jiných mužů… Je to pravda, pane. Pocházeli z jihu, vikingové tomu městu říkají Miklágard. Měli namířeno na trh s otroky do Corcaighu, ale minuli mys Céann zprava místo zleva a zabloudili. Už byli na moři dlouho, měli hlad a slabiny se jim svíraly touhou po ženách.“

	„Ženy odvlekli a muže, kteří je bránili, prý…“

	„Ve vesnici byli v době útoku jen čtyři…“ přikývl Duncan. Našel na zemi zakutálené jablko, očistil si je o halenu a zakousl se do něj. K pečenému srnčí chutnalo skvěle.… a vzali s sebou do země mrtvých čtrnáct cizinců. Dva z mých příbuzných poznali tmu a ticho hned a další dva zranily šípy cizinců tak, že nemohli ani bojovat, ani uprchnout. Za své mrtvé jim cizinci uřezali varlata a hodili je prasatům a pak jim rozdrtili nohy na kaši…“

	To všechno jsem už slyšel. „Ty ses prý za nájezdníky vydal…“

	„Vyprávěli ti to podle pravdy, pane…“

	„Věděl jsi, co s tebou udělají, když budeš hloupý a nenecháš se zabít…“

	„Zůstal bych doma a ráno vyplul na ryby, kdyby mi neodvedli ženu!“ řekl s plnými ústy. „Ale ženské se nenarodily proto, aby chránily svou svobodu se zbraní v ruce. Na umírání a skřípění zubů od bolesti mají nás.“ Vyplivl křupku a podíval se na mne trochu jinak. „Myslel jsem, žes dostal chuť mi odvést ženu, ale je to jinak, nemýlím se?“

	Dole pod námi skončila Tostigova píseň smrtí všech tří Tuirrea-nových synů a muži kolem něj se začali hádat, o čem má být ta další.

	„Zítra zamíříme k břehům země Ónnún…“

	„Znám ten příběh,“ pokývl hlavou. „Máš strach, Owaine mac Sigurde, nemám pravdu?“ Musel si všimnout, jak to se mnou trhlo, ale hned pokračoval: „Já ho měl také. Při očích Morrighan, nikomu jinému bych to nepřiznal, ale nemohl jsem v noci spát, jak se mi kroutily útroby z toho, co se mnou miklágardští provedou, když se mi nepodaří mou ženu osvobodit.“

	Znovuzrozený vítr přihnal mračno, hvězdy se ztratily a sotva jsme po nich vzhlédli k obloze, déšť nám zaplnil oči. Pak vítr foukl znovu a přestalo pršet.

	„Ale věř mi, Owaine, synu Sigurdův! I kdybych třeba skučel do větru, její strach byl větší. Co může dělat žena v zajetí? Vzdát se, nebo svého únosce obloudit sladkými slovy a k ránu, s pěnou hanby na rtech, mu vrazit skain do srdce… Vím, kdo zabil tvého otce, a taky vím, že se říká, že i jeho vrah prý tehdy zahynul. Stejně tak vidím, že jsi mladý, a mladí chtějí žít víc než ti, kteří už poznali všechno, co muž může poznat… Ale i ona…“

	„Aillin?“ vyhrkl jsem. Vítr v té chvíli zahučel kvílivým hlasem, truchlivým, divokým, plným smutku a hořkosti, jakou žádná melodie nedovede vystihnout…

	Pokrčil rameny: „Ona se toho bojí víc než ty, můj pane. Ať už je to cokoliv.“

	„Jestli tam zahynu, tak země přijde o krále.“

	„Hledáš výmluvy, z jakých stateční muži zvrací, Owaine mac Sigurde!“

	Můj otec by mu za ta slova dal zpřelámat páteř o lodní kýl, ale já jsem cítil, že má pravdu. „Kdybych se měl setkat s vrahem svého otce…“

	Duncan Mac Codrum odhodil do tmy obranou kost a hlasitě si říhl. „Už si tě tolik nevážím, králi, ale jsi bližší mému srdci. Jestli se s ním setkáš, tak po tvé pravici bude stát pán na Aoidhu Art Mór a po levici Gaiar Aonghus a lrgalach, který v životě zabil víc mužů, než je dnes na tomto ostrově… A za tebou budu stát já, slibuji ti to!“

	Pokývl jsem a najednou jsem k němu cítil přátelství. Obrátil jsem se k ohni a mlčky začal sestupovat ze svahu. „Zachránil jsi svou ženu?“ křikl jsem ještě po pár krocích.

	Přes tvář se mu přehnal mrak, jako když se kroupy chystají ubít úrodu. „Kdyby ano, nebyl bych dnes tady, ale hlídal bych si ji jako oko v hlavě. Chřadla hanbou a vyčerpáním a deset dnů potom, co jsem si ji přivezl zpátky domů, vydechla naposledy… Oheň, který ti spálí ženu, nepálí. Mrazí, chlapče. Až do morku kostí…“

	Můj strach se rozpouštěl jako máslo nad ohněm. Rychle, ale prskal na všechny strany.

	

	Zachumlal jsem se do plédu, seběhl jsem ze svahu a zamířil k poslednímu ohni, který tu noc ještě hořel.

	

	„…Vůkol jen bažina, práchnivé smrky,

	šedý mech, visící z prastarých sosen,

	záludné díry, v nichž páří se zmije

	v ten čas, kdy duní řev, za dračí říje

	dva muži v železe přes hóóóry jdou sem…

	

	Rytířské srdce

	a odvahu v mysli,

	brň nosí plíškovou z drahého kovu,

	ten druhý v koženém pancíři chodí,

	v krvi svých nepřátel zvykl se brodit!

	K hrdinským činům teď přišééél čas znovu…“

	

	Chrotta ve skaldových rukou naposledy ospale vrzla a Tostig, který kdysi, ještě s mým otcem, zbrázdil všechna moře mezi Orkádií a Nordheimem, ztišil hlas. „Owaine?“ zeptal se a zvedl ke mne zrak.

	Muži kolem nerudně zavrčeli, ale když si všimli, že jsem Tostigovo vyprávění přerušil já, utichli a se sklopenýma očima čekali, až zase odejdu.

	„Tuhle píseň jsi mi ještě nikdy nezpíval.“

	„Je nová, Owaine.“ Natáhl se pro měch s vodou a pořádně se napil. „A ještě ji ani neznám celou,“ dodal, když si otřel vousy, stejně zrzavé jako mívají vikingové z Nidarosu. Patřil k nim, ale to už bylo dávno a nikdo si to už nepamatoval. „Zjara jsem provázel jednoho mnicha do jeho kláštera na Sceilg Mhichíl u pobřeží Erinu. V kobce, v níž umřel svatý Fintan, jsem našel zápisky o tom, jak před dávnými časy muž jménem Rufus válčil s draky. Líbily se mi ty příběhy, zápisky jsem si vzal s sebou…“

	„Vzal?“ zasmál jsem se.

	„Právem toho, kdo je vysušil a zabránil myším, aby je rozcupovaly na ještě víc kousků, než byly…“ Znovu se napil. V hrdle mu vysychalo a divil by se tomu jen blázen. Zpíval už od chvíle, kdy se naše lodě zařízly přídí do písku na pobřeží. Znal jsem ho možná lip, než on sám sebe. Zpíval by mužům, dokud by mu neupadl jazyk, jen aby nemusel přiložit ruku při stavění tábora. „O zrzavém Rufovi už málokdo ví, a tak jsem si řekl, že o jeho činech složím píseň. A možná dvě… Poslouchej dál, Owaine mac Sigurde!“ dodal dychtivě a znovu sáhl po nástroji.

	

	„Překrásná Grainne zmírala hrůzou

	a její miláček hnal se k ní od hor,

	hnal se jak vichřice, jež stále sílí,

	ke svojí nešťastné měl třináct mílí,

	když pěnou příboje přicházel netvor…“

	

	„Proč zpíváš zrovna tohle?“ procedil jsem skrz zuby. Neposlouchal mne.

	

	„…Slzy jim ještě teď z očí se hrnou,

	překrásná Grainne že už není živá!

	Visela v železech napospas draku,

	šílená od strachu spílala ptákům

	pro draka šplouchala vedle káď piva!

	

	Glom, její miláček 

	a bratr Rufus,

	(vlasy mu barvou svou soupeří s mědí)

	chvátají k pobřeží, kde panna úpí,

	přijeli pozdě, už jen meče tupí

	a dračí krev se tam v příboji ředí…“

	

	„Už jdi spát, Tostigu!“ přerušil jsem ho. „Zítra nás čeká dlouhá cesta. I noc strávíme na lodi a sám víš ze všech nejlépe, že tak daleko na severu nebývá moře klidné, a spát nás nenechá.“

	„Jsi moudrý jako býval tvůj otec, Owaine,“ začal jiným tónem a bylo znát, že kdybychom tu byli sami, odpověděl by mi jinak. Skaldi se živí uznalým mručením těch, kteří naslouchají jejich příběhům a nikdy nemají dost…

	„Jsem ještě moudřejší, Tostigu,“ jen nepatrně jsem zvýšil hlas. „Můj otec se tebou dal často umluvit. Takovou chybu já neudělám!“

	„Owaine…!“

	„Spát!“ nenechal jsem jej domluvit. „Gaiar Aonghus už určil muže, kteří budou bdít a hlídat.“

	„Už jsem se na ně ptal, Gaiar je hlupák!“ zavrčel Tostig a muži kolem něj se vesele rozchechtali. Mysleli si totéž. „Na hlídání za dne by určil netopýra!“

	„Hádáš se jako kluk, Tostigu!“

	Skald mimoděk hrábl prsty do strun, natažených nad čtverhrannou deskou chrotty, pomalu se zvedl a postavil se proti mně. „Před chvílí jsem chválil tvou moudrost, Owaine!“ Všiml si mého úsměšku a pokýval hlavou: „…Ale víš vůbec, co jsou zač, těch šest, které Gaiar určil na hlídku? Všichni, až na jednoho, jsou muži z pevniny! A jen jeden z nich dovede vést loď mezi vlnami!“

	„Aby tě peklo spolklo, Tostigu!“ křikl od ohniště jeden z těch, kteří měli za chvíli vystřídat večerní hlídky a celou dnešní noc bdít. „K čemu by mi to přizírání do tmy bylo, kdybych uměl řídit loď? He?“ Rozesmál se, ale hned ztichl, když si všiml mého pohledu.

	„Vím, co chceš říct,“ pokývl jsem.

	„Nezkušené ucho neuslyší v hučení příboje cákání vesel. Ostrov jsme prohledali a kromě hlohových houštin, skal a borovic tu nic není, ale co jestli zář našeho ohně zahlédli z moře?“

	„Dobrá, hlídej s nimi,“ kývl jsem. „Ale tak jako tak teď už není doba pro tvou píseň. Až ráno, Tostigu! Budeš celou noc bdít, nemusíš tedy zítra veslovat! Ale budeš mužům zpívat, aby nám cesta rychleji uběhla!“

	

	Tu noc si s námi všichni bohové zahrávali jako s dřevěnými hračkami. Vítr se honil v korunách borovic, hučel v hlohovém houští a zpíval v útesech stejně zoufale jako struny clarsachu, když jej krásná panna odhodí do kouta a jde za mužem.

	A když vítr i poslední oheň rozfoukal a jiskry hnal po pláži a odevzdal je přílivu, zase utichl. Kmeny borovic naposledy zaskřípěly, prach z kůry se ještě chvíli snášel k zemi a z úkrytů se zase vyrojila mračna muchniček.

	„Hrome!“ zaklel starý lrgalach, shrnul ze sebe přikrývku ze sešitých liščích kožešin a vyskočil. Pocházel z Erinu a pléd nenosil. Teď by za něj nejspíš dal svůj nejlepší štít.

	„Krátká?“ Gaiar Aonghus, jehož muži se vždycky stranili ostatních a i tento večer si postavili přístřešky mezi hlohovými křovisky ve vedlejší zátoce, se přátelsky zachechtal. Lehl si ze všech nejblíž k ohništi a ještě než jsme šli spát, přiložil na žhavé uhlíky trsy navlhlé mořské trávy. Plazivý dým teď od něho mračna hladových mušek zaháněl lip, než by to dokázala kouzla čaromor. „Nevěřím svým uším, Ire! Říká se, že když ti král Fogartach UaNéill osobně nařezával kůži a sypal do ran sůl, tak ses smál! A z mušek máš strach?“

	lrgalach Hen mu odpověděl něco peprného, ale já už dál neposlouchal. Zachumlal jsem se pod přikrývku a schoval hlavu do hustého plédu, jaký s sebou na výpravy po ostrovech vozí každý, kdo už zažil na ostrovech bezvětrnou noc. Ještě jsem zaslechl, jak lrgalach se vzteklým mručením vstává a někam klopýtavě odchází. Nejspíš k lodi pro delší přikrývku. Dnes už se hýbal pomalu, ale ještě před čtyřiceti lety učil v Erinu válečnickému umění bojovníky Rudé větve…

	Kdy se vrátil, už nevím. Probudil mne až výkřik.

	To se ze tmy připlížili vikingové a začali zabíjet.

	Když jsme vytahovali naše lodi na pláž, byli už nejspíš skryti někde u jižního cípu ostrova v bludišti žulových věží, jimž se lodi těch, co neztratili rozum, vyhýbají… A snad tam měli ukryty jen drakkary a sami už číhali tady. Ostrůvek nebyl velký, sotva míli napříč, ale neprostupný val trnitých hlohových větví nám na několika místech zabránil dostat se z prosvětleného borového lesa až k pobřeží a prozkoumat celý ostrov.

	Zaskočili nás ve spánku a jednoho po druhém, nejlepší válečníky a rytíře Orkádie a Západních ostrovů, kuchali uprostřed sna jako jehňata, až se starý lrgalach, co má lehké spaní, probudil a přímo nad sebou spatřil odlesk měsíčního světla na čepeli. Sáhl po noži a vleže rozmíchal útočníkovy vnitřnosti stejně lehce jako slaninu s vejci. Ani nás nemusel budit svým křikem. Sám viking zaječel jak spící pták, když po něm hrábne kočka.

	Neztrácel jsem čas. Ještě dřív, než jsem stačil otevřít oči, jsem sebou mrskl stranou a pokusil se strhnout si z hlavy pléd proti těm kousavým bestiím. Ještě poslepu jsem do někoho narazil. Podle gaelské nadávky jsem poznal, že to byl někdo z našich. Zapotácel jsem se, zamával rukama a vzápětí jsem ztratil rovnováhu. Přes ruce mne švihly trnité větve, vyhrnuly mi rukávy a rozedraly mi paže tak hluboko, jako by mne chtěly ty hlohové keře prošpikovat sýrem, než mě ochutnají, až tu budu tlít…

	Pak jsem se zbavil tmy. Mohl jsem jen výt vztekem, ale potichu, protože tři kroky ode mne se právě narovnával jeden z útočníků u mrtvoly Arta Móra z Aoidhu a rozhlížel se, komu by ještě mohl přejet ostřím nože po hrdle.

	Pozoroval jsem ho zpod přivřených víček a číhal, až se otočí nebo vzdálí jen o pár kroků. Neměl jsem zbraň. Meč i sekera zůstaly někde na tom místě, kde jsem spal, a to teď bylo ode mne ještě dál než viking, který stál dva kroky ode mne. Jen bych se hnul a ukázal, že ještě žiju, už by se na mne vrhl…

	Přece to ale nějak poznal. Otočil se ke mně a jeho tvář, strašidelně se měnící v přízračném světle hořících stanů a nadcházejícího svítání, se podivně nakřivila.

	„U Thora! Neříkej, že ještě spíš!“ Mluvil si sám pro sebe, řečí, jakou se mluví v Nordheimu.

	Skoro jsme osaměli. Kolem plátěného přístřešku, kde jsem se rozložil já a moje družina, už zůstali jen mrtví. Boj se přesunul dolů na pláž, kde stály velké stany pro válečníky z ostrovních klanů…

	Zaryl jsem prsty do půdy. Hledal jsem kámen a našel. Byly tu všude pod slaboučkou vrstvou prsti a polozetlelého listí. Pokusil jsem se rychle s jedním pohnout, ale jen jsem si mezi kameny ulámal nehty. Pak jsem nahmátl další. Do každé pěsti jsem uchopil jeden, vzepřel se na patách a pohnul s nimi.

	Viking ke mně přiskočil, postavil se mi jednou nohou na hruď a lehce mi opřel špičku svého meče o břicho. Málem se mi zatočila hlava. Ne ze strachu, ale pro zápach jeho nohou.

	„Křestani se prý modlí, než umřou,“ promluvil kostrbatou gael-štinou. „Udělej to, Kelte! Ještě jsem to neviděl!“

	Už jsem držel oba kameny pevně v rukou, ale potřeboval jsem ruce obrátit a přilákat jeho hlavu blíž.

	Někde blízko zazvonily meče, kdosi zachroptěl v posledním tažení a kdosi se rezavě rozesmál nad umírajícím. Ten chechtot na okamžik strhl Vikingovu pozornost… Mrskl jsem sebou a vrhl se mu po nohách, ale nebyl to hlupák. Kopanec do žeber mi vyrazil dech a překulil mě zpátky pod keř.

	„Vlčí varlata! Pomodli se, řekl jsem!“

	„Nemůžu při modlitbě ležet!“

	„Proč?“ Chvíli mlčel a pak řekl číhavě: „Sedni si! A přej si, aby tě Thor zabil na místě, jestli se o něco pokusíš! Já zabíjím pomalu. Říkají, že by mne v Niflheimu přivítali jako pomocníka…“

	„Do pekla patříš už tím, jak páchneš,“ zavrčel jsem pro sebe a zvedl hlavu: „Proč to chceš vidět?“ zeptal jsem se. Sundal ze mne nohu a já jsem se zvedl do sedu. Viking ustoupil a teď mi opřel špičku meče o hruď. Moc to nepomohlo. Kolem se tetelil zápach jeho nohou jak vzduch nad hromadou leklých ryb. Měl jsem co dělat, abych nezačal dávit. „Chceš přijmout Ukřižovaného za svého boha?“

	„Vypadám jako blázen?“ utrhl se viking.

	„Nebo možná jen střádáš čas,“ přešel jsem do jeho jazyka. V první chvíli jej to překvapilo. „K čemu?“ vyhrkl.

	„Abys nemusel seběhnout na pláž a bojovat s ostatními! Je tu cítit, že tvoje střeva toho ve strachu z boje moc neudrží!“

	Rozzuřit vikinga tak, aby ztratil opatrnost, je stejně jednoduché, jako chytnout rýmu, když přijde obleva.

	V záchvatu zuřivosti po mně sekl, ale stačil jsem padnout na záda a uhnout do strany. Meč odskočil od kamene a zrzovous měl co dělat, aby mu nevyletěl z ruky. Prosmýkl jsem se kolem něho a na okamžik mu zmizel z očí. Zavrčel jako šelma a divoce se rozhlédl. Bleskově jsem vyskočil a najednou mu stál za zády. Ani si to nestačil uvědomit a vzápětí mu křísl jeden z mých kamenů o lebku a uhasil jeho vědomí. Nebylo to nic platné. Páchl dál.

	Vykroutil jsem mu z prstů jilec meče a ve spěchu jsem se rozhlédl.

	V táboře pod námi už vzplály plachty stanů a zvedl se řev těch, kteří se probudili a zjistili, že jejich bratři, co vedle nich usnuli, už poznali smrt a zhusta nemají hlavu. Bylo jich ještě pořád mnoho proti útočníkům, ale strach a zděšení byly silnější než rozum.

	„Na moře!“ slyšel jsem křik Alasdaira z rodu Dubh Dughalla, co si před lety vzal sestru Arta Móra a měl s ní tři dcery a trápení. Krčil jsem se pod hlohem, jenž právě den předtím napučel na květy, a cítil jsem chvění země, jak se desítky bosých nohou hnaly k našim lodím s uřezanými dračími hlavami. „Na moře! To jsou Lochlinští!“ Tak se říkalo u Gaelů vikingům a Alasdair mac Dubh Dughall nemusel být moc chytrý, aby je nepoznal podle dlouhých mečů a přileb s ocelovou krytkou nosu…

	Na pláži mezi loděmi, vytaženými na břeh, se rozpoutal boj, o jakých se zpívá jen v hrdinských písních, které už bardi nezpívají, protože jsou dlouhé a často při nich nadšení muži tak mocně bijí meči o puklice svých štítů, že přeslechnou, o čem se zpívá dál… Válečné sekery se s chmurným svistotem zasekávaly do kroužkových halen a tichly v strašidelném praskotu lámaných kopí, v řinčení mečů, v kletbách vykřičených do temného nebe, ve skřeku vítězů a bolestném řevu raněných a sténání těch, kteří už dlouho žít nebudou. Písně smrti, bez melodie a veršů, si zpívali umírající, kteří měli čas a z poslední dlouhé chvíle se pozvedali na loktech, aby ještě před svou smrtí uviděli, kdo zvítězil…

	V plápolavém světle plamenů se proti sobě vrhali muži z protějších břehů Severního moře a po skalní stěně na protější straně zátoky poskakovaly jejich stíny, obludně velké, rozmazané a znetvořené k nepoznání…

	Náhle jsem nevěděl, co mám dělat. Kolem mne byl klid. Jen za hradbou houštin kdosi tiše sténal a s ránem probuzený vítr přinášel z moře rozzlobený štěkot tuleních býků… U nohou mi ležel Art Mór z Aoidhu, už mrtvý si tiskl dlaň k hrdlu a mezi prsty mu prolínala krev. Gaiar se někam ztratil. Prolétlo mi hlavou, že je to možná on, kdo umírá za křovím.

	Několik mužů z mé družiny tu spalo pod plachtou a kolem vyhasínajícího ohniště a už se nechtěli probudit. Arawen Mac Cuill tu usnul s krvavým límcem, vedle něj Diarmuid, jemuž se říkalo Mac Og, mladší syn, pak Llewellyn, bratr powyského krále, jehož už nebavilo lovit jeleny a vyhrnovat sukně dívkám z Cambrianských hor a před lety požádal mého otce, jestli by nemohl bránit Orkádii před nájezdníky z moře… Sedm jích tu leželo. A stejný počet vikingů.

	Jen Irgalacha jsem nikde nespatřil, až po chvíli. Oštěp jej zarazil do hlohu a z trní teď trčela jen jeho hlava, ratiště a ruka, z níž vypadl meč a posmrtná křeč ji zkřivila do podoby orlího spáru…

	„Ten, co zabil tvého otce, tebe nezabije!“ zabušila mi v hlavě Cruith-nova slova. Temeno skály, vypínající se nad zátokou, přilákalo moje oči jako Magnetová hora loď. Možná, že se zrovna teď dívá dolů na to, co se tady děje. Věděl, že se to stane! Hrome! Deset ovcí mu bylo málo!

	Mořští ptáci, vyděšení rykem a řinčením zbraní, křičeli ze skal, vzlétali k obloze a zase se vraceli k hnízdům…

	Těch pár chvil, kdy jsem byl sám mezi mrtvými, mi dalo čas obléknout si kroužkovou halenu, utáhnout pásky a sepnout spony. Našel jsem svůj meč, svůj štít, svou přilbu… a do spony na plédu jsem si znovu vetkl snítku jalovce, odznak orkadského krále.

	Nastal čas sejít dolů na pláž, nad níž se jména severských bohů, vykřičená do ranního šera, srážela s ponurým, mručivým řevem Gaelů…

	Vikingové vítězili. Bylo jich méně, ale nedopřáli nám oddech, abychom si uvědomili, že je nás víc… Mnoho našich mužů zemřelo jen proto, že ani nestačili vzít do ruky zbraň…

	Dlaň mi zvlhla potem. Otřel jsem si ji do cípu košile, vykukující zpod kroužkové haleny. Už jsem věděl, co chci. Prosekat se k lodím, odplout od břehu, aby na nás nedosáhly jejich šípy, a pak se vrátit.

	I ti na pláži to už pochopili, nebo si prostě jen pokoušeli zachránit si život. Dobře padesát mužů tlačilo jednu z našich lodí na moře a dva tucty dalších jim kryly záda. Úspěšně, jenomže z boku se k nim už hnala další vlna seveřanů. Bůh ví, kde se tam vzali. Museli by se prořezat nejhustším křovím, nebo ještě za ostrohem vlézt do vody a obeplavat ho, aby se dostali našim do boku…

	Na pláži se s tichou zarputilostí bily malé skupiny mužů, které už seveřané odřízli od moře. Jeden za druhým padali do písku, sráženi k zemi železem a jasanovými šípy z vikingských luků.

	Muži z Aoidhu, kteří ještě zbyli z houfce, s nímž na ostrov připlul Art Mór, se probíjeli k sobě a pak teprve zamířili k lodi, na níž připluli se svým mormaerem. První, kdo se dostal přes obrubnici na palubu, se hnal přes změť lan a neurovnaných beden s věcmi plavců na příď. Našel, co hledal, a nad ostrovem zaduněl hluboký řev trouby. To volali Arta Móra a nevěděli, že už je na cestě do Země mrtvých a hlavu si nese v podpaždí… Za ním šplhali další, někteří narychlo sedali k veslům a další vyvlékali vesla z průvlaků a jako bidly se s nimi opřeli o dno… V těch chvílích se k nim prosekali první vikingové a sotva se dotkli boku lodi, shůry jim slétly vstříc jasanové střely z luků aoidhských a všichni poznali tmu a ticho.

	Trouba zakvílela podruhé a naposledy. Muž poslal do ranního šera Artu Mórovi vzkaz, ať se vrátí, a s oštěpem v ruce skočil z lodi zpátky do vody. Prudce se obořil na seveřany, kteří sráželi sekerami muže, kteří se snažili vytlačit loď na hlubší vodu a po pás ve vlnách oštěpem proklál dva seveřany najednou.

	Rozběhl jsem se přímo k nim…

	„Owaine!“ uslyšel jsem za sebou a bleskově se otočil.

	Na místě, odkud jsem ještě před chviličkou přehlížel bojiště, teď stál Gaiar Aonghus.

	„Je jich moc, Owaine!“ řekl a ukázal na moře. Vzhlédl jsem tím směrem a zaklel. Muži, kteří se snažili probít na moře, nemohli vidět dva drakkary plné nordheimských, které právě vplouvaly do zátoky.

	To nebyla flotila nějakého bezvýznamného náčelníka z Hjaltland nebo z Cataibhu, kde v posledních letech rostly skaly seveřanů jako houby po dešti! Přeběhl mi mráz po zádech. To vypadalo…

	„Zdá se, že z Nordheimu zase vyhnali nějakého slavného jarla, který si myslí, že se tady stane králem…“ utrousil uštěpačně Gaiar. „Žádná z našich lodi tam dole se na moře nedostane. Nemůže se jim vyhnout a oni je nepustí… Pojď zpátky!“,,

	Zaváhal jsem. „Král se neschovává, když jeho muži umírají…“

	„Král! Král! Král“ zakrákal, jakoby mi ta slova chtěl narvat zpátky do krku. „Když král padne, bude s ním tlít i jeho zem, Owaine! A na mršinu se slétnou havrani! Vikingští havrani! Rozumíš?“

	„Chceš se schovat a počkat…?“

	„Jsi zbrklý a blázen!“ křikl na mne. „Moji muži mají tábor ve vedlejší zátoce! A kotví tam naše druhá loď!“

	„A Lochlinští?“

	„Napadli jen tuhle zátoku!“

	Myslel jsem, že jsem pochopil, co má v plánu, a zachechtal jsem se. „Chceš těm lodím vpadnout do zad?“

	„Ne, to nechci,“ vyvedl mne z omylu.

	Chvíli jsem mlčel, než jsem to řekl. „Zase utíkáš?“

	Stál jsem a shlížel k ústí zátoky. Už byli uvnitř, mezi oběma břehy a čekali, jestli se některá z lodí pokusí vyplout. Už si jich všimli i Aoidhští, ale podle všeho se rozhodli probít nebo zahynout na lodi, než se vrátit a skrývat po ostrově jako štvané laně. Na Arta Móra už nečekali, ale pořád se vykláněli z lodi a podávali ruce svým druhům, kterým se ještě nepodařilo dostat na palubu…

	„Neutíkej a zůstaň, Gaiare!“ řekl jsem. „Dostaneme je mezi sebe…“ Poslední slovo mi uvázlo v hrdle. Otočil jsem se zpátky. Gaiar už plival krev, klečel před ohništěm, slabě zářícím temně rudými uhlíky, a za ním stál viking, kterému jsem předtím rozbil hlavu.

	Vyběhl jsem přímo proti němu. Gaiar chtěl něco zavolat, ale z úst se mu jen vyřinula krev…

	Zrzovous odrazil můj výpad s opovržlivým zachechtáním a kopnutím srazil Gaiara přímo do vyhasínajícího ohniště. Až teď, když padl na břicho, jsem uviděl děsivou ránu šikmo přes záda, která mu musela přeseknout páteř.

	Přeskočil jsem ho a napadl vikinga z druhé strany. Srazil můj výpad a sám zaútočil. V ohništi to zapraskalo a Gaiarův oděv vzplál. Zařval úlekem a bolestí hned nato, když se mu plameny prokousaly na kůži, a pak už nepřestal. Řval a chrčel a rukama drásal popel a kamení.

	„Dobij mě! Owaine!“ zachraptěl. „Bo… Bolí to!“

	Nemohl jsem. Nepřítel na mne útočil a já se bránil, i když jsem něčemu takovému nebyl zvyklý. Jen málokdy mne někdo dokázal zahnat do úzkých…

	Gaiar zařval podruhé a jeho skřek se rozlehl nad pláží. „Oooo… Owaiiine…!“

	„Hej, Nore! Couvni o tři kroky, ať mu můžu pomoct!“ houkl jsem na vikinga, ale nepřestával jsem dávat pozor na jeho zápěstí a meč. Zápěstí se pohne vždycky o chviličku dřív než čepel, ať je sebejak hbitá.

	„U Thora! Nejsem zvyklý naslouchat kvákání Gaelů!“ zavrčel viking a pohladil si vous. „Co mi slíbíš, když to udělám?“

	Gaiar Aonghus zasténal do chviličky ticha a vzápětí nato jsem uslyšel vzlyk. Plakal…!

	Zaútočil jsem, Nor hned couvl a já získal čas, abych sekl po Gaia-rově hlavě. Minul jsem a hned jsem se zase musel bránit.

	„Neumíš to, Kelte!“ zachechtal se viking. Už mne zle tísnil. Zatlačil mne od ohně pod větve hlohu a já mu už nemohl tak lehce vracet útoky jako předtím, když se mi k rukávům a plédu neustále přichy-távaly trnité větvičky…

	„Owaineeééé!“

	„Nemůžu!“ křikl jsem zoufale zpátky a srazil k zemi vikingův výpad. Věděl jsem, že mne Gaiar neslyší. Vnímal už jen žár, který mu rozpaloval kroužkovou zbroj. Vpalovala do jeho kůže příšernou ozdobu na cestu do Země mrtvých.

	„Owaááaaíí…“

	„Umři sám!“ houkl po něm viking a na zlomek okamžiku přestal dávat pozor.

	Sklonil jsem svou zbraň k zemi: „Daruj mu smrt!“

	Pochopil, že jsem se vzdal možnosti zaútočit, ale jen se ušklíbl.

	Gaiar Aonghus, pán na Islayi, se s námahou zvedl na rukou, jimiž dosáhl mimo ohniště a pokusil se odkutálet stranou. Nedokázal to. Jen ryčivě zabečel jako beran na obětišti a padl do žároviště znovu. Do vzduchu vzlétl oblak jisker.

	„Zabij ho!“ zařval jsem norsky a pustil meč na zem. „Dostaneš za mne hromadu zlata! Jsem král Orkádie! Ale zabij ho!“

	Strnul, jako by jej v té chvíli proklel Hrun, vládce ledových ker, a ovanul jej svým dechem. Za okamžik se pohnul a ledové už byly jen jeho oči. Couvl k ohni tak, aby ze mne nemusel spustit zrak a probodl Gaiarovo srdce. „Umíš mou řeč! Jak to?“ řekl číhavě. Vrátil se ke mně a odkopl můj meč stranou.

	„Můj otec se plavil na drakkaru a dalších pět lodí poslušně sledovalo jeho brázdu, než se stal křesťanem…“

	„Ať ti Loki naplije do očí!“ Skoro se zalkl. „To bys musel být synem Sigurda, jemuž říkali Vlk!“

	Přikývl jsem. „Tak mu říkali v Nordheimu. U Gaelů měl jméno Sigurd Mořský… Znal jsi ho?“

	„Slyšel jsem o něm…“ Zachrchlal a zasmál se. „Vlčí varlata! Najít tě bylo snazší, než jsem čekal! Odin mi dnes přeje! Viděl jsem ho párkrát,“ obrátil se zase ke mně, „ale mezi námi je krev a ještě nevychladla! Už dlouho nebude, zdá se!“

	Oheň se znovu rozhořel. Plameny poskakovaly po vlněném plédu Gaiara Aonghuse a spínaly se nad jeho mrtvým tělem jako ruce pro-sebníků. V jeho záři jsem spatřil Vikingovu tvář a pochopil jsem, že se nevykoupím ani vším zlatem Orkádie.

	Přiblížil se až ke mně a kopnutím mi podtrhl nohy. Padl jsem na zem a zase ucítil ten strašlivý zápach jeho nohou. Zasmál se a klekl mi na hruď. Odtrhl si cíp haleny, vlající na rukávu, smotal ho a pokusil se mi jej strčit do úst. Prskl jsem a uhnul s hlavou. „Vyprávěl ti někdy tvůj otec, jak se vřezává orel do zad?“ zasyčel mi do obličeje a pěstí mi přirazil hlavu k zemi. Zatmělo se mi před očima a svět kolem se roztočil. „Co ti u…“

	Využil toho. Sotva jsem promluvil, podařilo se mu vrazit mi roubík do úst. Naráz jej zatlačil dvěma prsty tak hluboko, až se mi zvedl žaludek do krku, a konečně vstal. Jen proto, aby si odmotal z opasku řemínky, jimiž mne chtěl spoutat.

	Už se nesmál. „Zavinil smrt mé matky, jestli se ptáš na tohle, ó, králi Orkádie! Zavraždil ji!“ zavrčel a vstal ode mne. Pak se otočil a poslední, co jsem si zapamatoval, byl jeho padající meč, obrácený naplocho.

	Pak se mi roztříštila hlava a já se propadl do tmy. 

	

	Tma.

	Slyšel jsem šplouchání vody a hučení větru ve vzrostlých javorech a dubech. Na obloze cezené holými větvemi stromů se v mracích rozpíjelo vlhké, zamžené měsíční světlo. Padl jsem na kolena a po čtyřech se plazil dál. Nevěděl jsem kam.

	Za nosem. Ve vzduchu byla cítit vůně fialek… Tam! Plazil jsem se proti vánku a zachvěl jsem se chladem, když mi poprvé políbil zpocené čelo.

	Zastavil jsem se a pokusil se zvednout. Podařilo se mi to, ale udělal jsem jen pár kroků, padl jsem zpátky na kolena a proklínal se za tu hloupost. Vestoje jsem viděl víc, než když jsem se plazil po čtyřech a zíral do země. V černotě kolem, pod kořeny dubů a jilmů a javorů, zely ještě temnější otvory, z nichž vyhlížely beztvaré stíny, z jejichž prázdných očí čišel mráz…

	Bez ohlížení jsem se prodíral dál. Pode mnou šustily nadýchané polštáře spadaných javorových nažek a tichounce jsem zaklel, kdykoli jsem se kolenem opřel o číhající žalud…

	Šplouchání vody bylo slyšet víc a víc. Tam někde přede mnou tekl potok nebo řeka. Ne, potok to nebyl. Ta voda nebyla mladá, nevý-skala a nedováděla jako dítě ve svátek… Dostal jsem se daleko. I stromy prořídly a polibek měsíce zahnal temnotu. Les zůstal za mnou a louka byla šedivá a stříbrná. Svažovala se k řece, kterou jsem slyšel zpívat unavené písně, z nichž čišel strach a konec. Tam dole na břehu někdo byl. Žena. V bílé plachetce klečela na kamenech kousek od břehu a máchala ve vodě halenu, pokrytou temnými skvrnami.

	Zaskučel jsem hrůzou. Věděl jsem, kdo to je, a věděl jsem, že se vrátit nemohu a musím jít přímo k ní. Zvedl jsem se na rukou a rozhlédl se po louce. Všude, kam oko dohlédlo, vycházely z háje dubů a javorů stezky, vyšlapané v trávě, a všechny směřovaly k té ženě. Úplně stejné, jaké si prošlapávají jeleni k vodě, ale tuhle trávu uváleli lidé.

	Zvedla se na kamenech, podívala se na mne a usmála se. Byla krásná, krásnější než ženy, co chodí po zemi a oddávají se mužům. Jen ve tváři byla smutnější než hrob matky.

	Chytil jsem se kmínku jasanu a zlomil ho kousek nad zemí. V korunách stromů zahučel vítr o to silněji, ale já už neslyšel. Olámal jsem mu větvičky a černé pupeny, opřel jsem se o něj a opět jsem se postavil.

	Pradlena od brodu stála ve vodě, s hlavou skloněnou a s vykasanou sukní a čekala. V hrdle mi vyrostlo cosi, co mi nedovolilo ani polknout. Kde byl Ježíš, o němž mi vyprávěla matka? Vítr ho roz-foukal a na větvích toho lesa visely cáry jeho jména! A kde byli severští bohové, jimiž se otec zaklínal, když zapomněl, že patří ke křesťanům?

	Pradlena u brodu, která se zjevuje těm, kteří mají v příští bitvě zemřít! Náhle zvedla hlavu a v jejích očích blýsklo šílenství. Na pozvednutých rukou mi ukázala halenu, kterou prala. Byla moje a temné skvrny byla krev. Zorničky se jí obrátily vzhůru a na mne upírala jen bělmo svých očí.

	„Umřu?“ zeptal jsem se.

	Zasmála se, jako by se mi chtěla posmívat.

	„Umřu?“

	„Ještě ne,“ zašuměl vítr za mnou. Trhlo to se mnou a otočil jsem se. Žena, co stála za mnou, vypadala jako ona, Pradlena, jen ústa měla protažena, jako by tisíc let kvílela strachem a hrůzou a pak jí to už zůstalo.

	„Kdo jsi?“

	„Bolest!“ řekla a povystrčila špičku jazyka, rozeklanou jako mají hadi. „Ještě neumřeš, ale bolest ochutnáš, Owaine mac Sigurde!“ Před očima se mi mihla její zbraň tak rychle, že jsem si ani nestačil uvědomit, co to bylo. Zkroutil jsem se bolestí a padl na kolena. Znovu hvízdl vzduch, když se její bronzová čepel mihla vzduchem…

	

	Probudil jsem se, ale neměl jsem to dělat.

	Ležel jsem na boku, s tváří v mazlavém láku, co zůstává při dlouhých plavbách na dně lodí, svázaný do kozelce a řemeny se mi zařezávaly do kůže. V hlavě mi přebíhalo tisíc malých krabů, prokousávali se mi mozkem a štípali mne klepety zevnitř do lebky…

	Cíp roubíku mě dráždil až hluboko v krku a co chvíli jsem dávil jako po pivu, jaké se vaří na jih od Cill Marnocu.

	Všude kolem bylo vlhko a šero. Páchla tu rybina, zvratky, pot a krev ze zhnisaných ran.

	Roztřásl jsem se zimou a nemohl jsem přestat.

	Vítr přinášel pokřikování vítězů, údery seker a sténání porážených stromů. Na útesech před vjezdem do zátoky hučel příboj a zkrotlý jako beran, když se mu zavážou oči, přerovnával kamínky na pláži.

	Odněkud zblízka se ozýval dech a tlumený vzlykot. Někteří muži nevědí, co je to pláč, ale jiným vyhrknou do očí slzy, když vědí, že už se nikdy nepotkají s nikým, před kým by se za to měli stydět.

	„Nechce se mi umírat, otče,“ uslyšel jsem ze tmy slova, která nebyla určena mně. Náhle jsme si uvědomil, že se někomu opírám hlavou o paži a další mi leží přes nohy jako vyvrácený strom. Vytřeštil jsem oči do temného šera a zaposlouchal se.

	Odkudsi zašuměla nesrozumitelná slova a jen podle rytmu a pomlk jsem uhodl, že kdosi hledá slova modlitby. Možná to začal zpívat kněz, aby utišil bolest a strach v srdcích mužů, i když musel vědět, že právě jemu uchystají vikingové horší smrt než ostatním. Tichounký šum modlících se hlasů sílil, jak se přidávaly další, až zahlušil moře a hladový křik ptáků, probouzejících se do nového dne… 

	

	„…Ochraňuj mou rodinu,

	 všechny, kdo v mém domě spi.

	 Střež, ó Pane, jejich klid,

	 když mne nechceš zachránit…“

	

	Mlčel jsem a poslouchal.

	

	Do tmy kolem mne se dralo světlo přes dírky v plachtě, kterou přes nás přehodili.

	

	„…Ochraňuj je před nemocí,

	 před smrtí, životem v hříchu!

	 Střež, ó Pane, jejich klid, kdyžs’ 

	 už mne předurčil tichu…“

	

	„…Mohl jsem taky odplout,“ přehlušil modlitbu plačtivý hlas. „Už jsem se probil až k lodi! Ještě teď cítím na prstech řasy, jak jsem se o ni musel opřít, abych neuklouzl po dně. Zabil jsem jednoho a druhého…“

	„Při očích Morrighan, mlč už, Mac Ascaille!“ okřikl jej někdo.

	Muž od Bia Bhéinn, odkud jsou všichni Mac Ascaillové, ale nepřestal. „…Flann mi už podával ruku a Alistair, jeho syn, také! Ostatní se opřeli do vesel. Chtěl jsem se pořádně chytit a vytáhnout se nahoru…“

	„Slyšel jsem, jak zabíjejí zajatce,“ řekl někdo unaveně a Mac As-caill napjatě vzdychl. „Komu nevzali nůž, ať si otevře žíly. Bude to mít lepší.“

	Teď už umlkli všichni. I ranění potlačili bolest, přestali sténat a zatajili dech. „Co dělají?“

	V duchu jsem se smutně zašklebil a naslouchal vzrušenému dechu ze všech stran. Stateční muži se chvěli jako děti, když oblohu nad vsí křižují blesky.

	„Vyplují na moře a hodí tě do vln…“

	„Napospas mořskému hadu!“ vydechl kdosi hrůzou.

	„Rybám!“

	„To je ta nejlepší smrt…“ promluvil někdo, kdo až do té doby mlčel. Byl to Tostigův hlas. „Prochladneš a křeče tě stáhnou pod hladinu dřív, než se o tebe stačí první ryba otřít. Ani to moc nebolí.“

	Nikdo se nezeptal, jaká smrt je ta nejhorší.

	„…Svatá Panno, Michaeli a Bohulibá Brigit, stůjte při nás…“ zadrmolil kněz, ale tentokrát se nikdo nepřidal.

	„Neutečeme,“ odpověděl kdosi na nevyřčenou otázku. „Ostrov je malý a…“ Poslední slova zanikla v lomozu, praskotu větví a vrzavém sténání stromu.

	„Z jižního mysu ostrova jsou vidět skaliska, mezi nimiž se rozbíjejí vlny,“ promluvil znovu Tostig. Šeptal, nemohl být si jist, jestli vedle lodi někdo nestojí a neposlouchá. „Není to daleko a každý, kdo umí plavat, se tam dostane. Na lodích se za námi neodváží, hodilo by je to přímo proti skalám…“

	„A jak dlouho na těch skaliscích vydržíš, Tostigu?“ odpověděl mu posměšný hlas Cuneddy, který si minulou zimu vystavěl novou tvrz nad jezerem Bad a’Ghaill. „Večer zvedne vítr vlny a roztříští tě o skály! Ani tuleně tam neuvidíš.“

	„Tuleni nedokáží to, co my,“ odsekl Tostig. „Na některé z těch skal se dá vyšplhat až nahoru. Tam můžeme počkat.“

	„Říká se, že jsi viking, Tostigu, a taky tak vypadáš,“ nenechal ho Cunedda domluvit. „Vikingové možná nemusejí pít, třeba se na-chlemtali dost naší krve, ale jak dlouho myslíš, že tam na skalách vydržíme my?“ pokračoval jedovatě. „Bez vody? Co jestli na ostrově chtějí zůstat déle?“

	„Ani tady není voda,“ opáčil Tostig, „Aspoň ne tolik, aby to stačilo tolika lidem na víc dní. A není tu ani nic, co by se dalo ulovit a zároveň to taky zahnalo hlad. Ledaže by se chystali sníst nás…“ Myslel to jako žert, ale neusmál se nikdo, na to bych vsadil palec na pravé ruce.

	Nevěděli, že jsem tu s nimi. Nohy mi zdřevěněly a už jsem přestal cítit i mravenčení. Chtělo se mi spát, ani hlava mne už tolik nebolela, jen se scvrkla jak shnilá cibule pokaždé, když se ozvaly tupé rány seker.

	A najednou ty rány ustaly.

	Na obloze rozehnal vítr mraky, a sluneční paprsky se opřely do plachtoviny, kterou vítězové překryli loď i s námi. Náhle nebylo pod plachtou šero, ale narudlé světlo.

	Únava mi zavírala oči a horko v našem vězení ještě víc.

	Pak jsem uslyšel své jméno a ospalost zmizela.

	„Vrátí se,“ řekl kněz. Zoufale se snažil vrátit víru v záchranu, ale nejspíš jí nevěřil ani on sám. „Daleko na moři, aby nebyly z ostrova vidět stěžně, král zavelí zvednout vesla a otočit se. Vrátí se pro nás!“ pokračoval. „My všichni jsme se vydali na nebezpečnou cestu, abychom mu pomohli přivézt jeho ženu do hradu nad Včelí zátokou, a i proto se on pro nás vrátí.“

	„Unikly jen tři lodi, bláhový blázne,“ odpověděl mu Tostig a zase bylo chvíli ticho. „Jenom tři! A ani jedna nebyla plná! Pobili nás ve spánku, a ti, které vzbudil křik umírajících, už většinou nestihli ani vzít zbraň do ruky… Jestli se král zachránil, pak se vrátí. Ale ne dnes, ani v noci, ani zítra! Vrátí se s pomstou, protože živé nás už nezastihne!“

	„Gaiarovi muži tábořili ve vedlejší zátoce…“

	„Gaiar je mrtvý,“ promluvil zase Cunedda, který si nikdy ke jménu nepřipojoval jméno svého otce, protože jej proklel a zabil, když mu otec jednou v opilosti zapálil dům a on pak musel stavět nový. „Je mrtvý a jeho muži odrazili od břehu dřív, než se to vůbec dozvěděli!“

	„Jak to víš?“

	„Viděl jsem ho, běžel jsem kolem něj. Když jsem poznal, že se k lodím neprobiju, spěchal jsem do ležení Gaiarových mužů, a už jsem zaslechl jen skřípění vesel v průvlacích…“

	Uslyšeli jsme kroky, kožené podrážky, jak skřípají po oblázcích, a všichni umlkli. O chviličku později ruce vítězů strhly z lodi plach-tovinu a nás oslepilo slunce.

	

	Mžourali jsem do světla a mlčky čekali, co se bude dít. Tváří v tvář nepříteli ukazují zoufalství jen kupci a mladíci, co ještě neochutnali dívčí klín.

	„Proč jsme je dávali do lodi, když je teď zase musíme vyházet?“ zavrčel jeden z nich. Poznal jsem hlas vikinga, který mne zajal. Nechal se od svých druhů zvednout a přelezl přes bort do lodi. Naklonil se dolů a podal ruku dalšímu.

	„Odin by měl hlupáky jako ty sežehnout hned po narození,“ zavrčel ten druhý, sotva se dostal na palubu také. „Přece proto, aby se nám nerozkutáleli,“ zavrčel ironicky. „Pláž je tu dost dlouhá, jak bys je chtěl shánět zpátky? Einar jarl ví, co dělá…“ Odplivl si a ani ho nenapadlo stříknout slinu přes palubu. Jeden z nás zaklel a řekl si tak o to, aby ho vyhodili z lodi prvního.

	Popadli ho za ruce a za nohy a přehodili přes bort. Vykřikl bolestí a zaklel tak, že se i Loki musel zastydět.

	„Vidíš? Už se kutálí pryč!“

	„Máš strach, když ho nemáš mít, Halfgare!“ zavrčel můj známý. „Jen se snaží dostat tak daleko, aby na něj nespadl ten další…“ zachrchlal a zasmál se. „Hlupáky jako ty by měl Odin sežehnout…“

	„Šetři dechem, Narfi,“ umlčel ho ten druhý a sklonil se k dalšímu z nás. Podle hlasu, který mu sliboval vytržení jater, to byl Cunedda.

	Jednoho po druhém vyhazovali z lodi do kamení a smáli se, když bylo slyšet, jak se láme kost…

	„S tímhle opatrně,“ řekl Narfi, když popadl za ruce Tostiga a čekal, až se jeho druh sehne k jeho spoutaným nohám. „Einar jarl nechtěl, aby měl zlámaná žebra.“

	„Ty jsi ten skald?“ zahučel ten druhý na Tostiga drnčivou gaelšti-nou.

	„A ty jsi prase, co se cpe hnojem…,“ odsekl mu Tostig norsky.

	„To já ne,“ zařehtal se viking jako hřebec po ovsu, prolitém jablečnou kořalkou. „To smrdí on,“ vyrazil ze sebe s chechtotem a ukázal na Narfiho. Pak se sehnul pro Tostigovy nohy.

	„Vezmu si tvůj opasek, až tě zabiju,“ ucedil Narfi. Ve vzteku přehodil Tostiga přes bort o mžik oka dřív, než to stačil udělat jeho druh. Tostigovy ruce zmizely za okrajem drakkaru, zády tvrdě narazil o bort a po hlavě se zřítil dolů.

	„Jestli se mu něco stalo, tak dnes večer budeš jarlovi zpívat ty,“ zahučel Halfgar, „a s nohama v ohništi…“ Rozhlédl se a zamířil ke mně. „Ještě je tu jeden…“

	Narfi se jen koutkem oka ohlédl a zbystřil. Přeskočil ráhno, položené napříč a sklonil se ke mně. „Našli tě, vidím,“ zavrčel jako vlk, když mu jiný krade žrádlo. „Špatně jsem tě schoval!“ Popotáhnutím vyzkoušel, jestli řemeny drží pevně, a zkontroloval šátek, který držel roubík, abych ho nemohl vytlačit jazykem ven. Pak se narovnal, aby shlédl dolů na své druhy. Podle výrazu jeho tváře jsem poznal, že se stalo něco, co se mu ani trochu nelíbí. Mezi zuby rozkousal kletbu…

	Mí muži spílali vikingům a ti, pro něž pád z lodi na kamenitou pláž nedopadl dobře, sténali a svolávali na ně všechna utrpení, co čekají v pekle.

	„Můžeme začít! Svolej další a přitáhněte dřevo!“ křikl na svého druha můj věznitel. Zašklebil se a plivl mi do tváře. „Víš, co je čeká?“ zeptal se tak, aby jeho slova nikdo kromě mě nezaslechl.

	Nemohl jsem mluvit, a tak jsem jen kývl hlavou. Kdysi, ještě s otcem, jsme na moři potkali takovou loď. Už jen doutnala. Ze změti shořelého lanoví, jehož se stačilo jen dotknout a rozsypalo se na prach a popel, na nás ze zčernalých lebek, pokrytých šupinami připálených vlasů, zíraly mrtvé oči zajatců, přikovaných řetězy ke stěžni, aby nemohli před plameny skočit do moře.

	„Špatná smrt,“ zasyčel mi Narfi do obličeje. „Ty s nimi ale nevy-pluješ, Gaele!“ řekl, a i když jsem se snažil skrýt svůj strach, teď musel poznat, že jsem si oddychl. Naklonil se ke mně ještě níž: „Oni možná přežijí,“ vyrazil mi dech a v tu chvíli se skoro přátelsky usmál. „Ale ty, králi Orkádie…“ Zarazil se, natáhl ruku a vytrhl mi roubík z úst. Zabolelo to a na rtech, rozpraskaných žízní a slaným vzduchem, se mi objevila krev. Olízl jsem ji, ale začala téct ještě víc, stékala mi po bradě, a kapala do šlemu na dně lodi, v němž jsem ležel.

	„Co…oo jááá?“ vydechl jsem. Ve vyschlém hrdle mne z těch slov zabolelo, jako by mi je vypálili železem.

	Mávl rukou a neodpověděl mi. „Jak se jmenuješ, Orkaďane? Jméno tvého lidu se špatně vyslovuje a nebudu tě oslovovat jako krále, když jsi míň než plesnivá ryba…“

	Nadechl jsem se a hlava se mi roztočila jako v maelstrómu. „P… Proč mi dáváš rou…roubík? Bojíš se…ee, že pro…prozradím, že… že jsem se ti vzdal saaám?“

	Chrochtavě se zasmál. Narovnal se, vyhlédl z lodi, jestli se nepřiblížil některý z jeho druhů a zase se sklonil ke mně: „Ne, Orkaďane. Je mi jedno, co si ta sebranka o mně myslí. Jen nechci, abys řekl nahlas, kdo jsi. Einara jarla by mohlo napadnout, že lepší by bylo nechat tě naživu a prodat tě za orkadské zlato… No tak,“ povzbudil mne a kopl mne do žeber, „jaké je tvoje jméno?“

	„Aaaž mi… Až mi řekneš, jak se může stát, že oni možná přežijí, a já…“

	„…A ty roztáhneš křídla jako orel, když si jej lovec zavěsí u sedla hlavou dolů?“ Pokývl jsem.

	Samolibě se zasmál. „Einar jarl a jeho čeládka si nezaslouží žít. Ve Valhalle bouchali válečníci pěstmi do stolů, když viděli, jak se plíží k tvým lidem a ve spánku jim podřezávají hrdla…“

	„A tys to nedělal…?“

	Tolik jsem toužil něčeho se napít. Už několikrát jsem sklonil hlavu až k hladině páchnoucí tekutiny na dně lodi, už jsem si v ní omočil bradu, a zase jsem ucuknul. Viking mne pozoroval a vesele se uškli-boval.

	Nakonec jsem zvedl hlavu a zadíval se mu do očí: „Tys přišel s nimi,“ zachrčel jsem.

	„Nepatřím k nim a zase od nich odejdu. Nezabil jsem nikoho, kdo spal,“ odpověděl. „Chtěl jsem jen tebe, a čekal jsem až se probudíš.“

	„Proč…?“

	 „Už jsem ti řekl!“

	Zavrtěl jsem hlavou: „Ne!“

	„Ten úder do hlavy ti vzal vzpomínky, zdá se. Mezi mnou a tvým otcem byla krev,“ připomněl mi. „Slyšel jsem, že je teď mrtvý. Krev z jeho rukou stekla na tvoje.“ Přitlačil mi na rty roubík a pohodil hlavou: „Řekni své jméno, nebo ti ho ještě prosolím, než ti ho dám zpátky!“

	Jen blázen by se vzpěčoval. Doufal jsem, že při rozhovoru zapomene na své druhy, kteří se mají za chvíli vrátit. Jestli v tu chvíli budu ještě bez roubíku, už mne umlčet nestihne…

	„Jsem…“ Nadechl jsem se a žíznivě si olízl rty. Pobaveně zavrtěl hlavou a kopl mne do boku. „Jsem Owain mac Sigurd, Rí Orkadie, Na hEileanan an Iar, král Orkádie a Západních ostrovů,“ odpověděl jsem mu.

	Nezklamal mne a ještě mne nechal. „Otec ti dal gaelské jméno?“ vyhrkl překvapeně. „Byl přece viking! V Nidarosu a půlce Nordhe-imu ho uznávali jarlové za nejlepšího mezi sebou.“

	„Jak to víš?“ vyhrkl jsem.

	Zašklebil se. „I mezi Einarovými muži jsou takoví, kteří si ho pamatují. Není jich moc, ale jsou. Pro všechny je dnes už jenom zrádce.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Všichni ti jarlové mu jen záviděli, nic jiného! Že si dokázal vydobýt království a jim nezbývalo než jen loupit na jeho pobřeží.“

	Přes obličej mu přelétl mrak. „Říká se, že roztáhl nohy orkadské princezně a jejímu otci pak nezbylo než roztáhnout náruč…“

	„Před chvílí jsem slyšel, jak tě tvůj druh uráží, že páchneš… Říkají se různé věci.“

	Čekal jsem, že mi ukrátí čekání na smrt, ale jen se usmál. Skoro přátelsky. „Nerad taková slova slyším, ale Loki by mi musel plivnout do obličeje, kdybych neuznal, že Halfgar měl pravdu. Stejně jako ji mám já teď…“

	„Nemáš!“ vyhrkl jsem. „Milovala ho! A dodnes chodí ke kříži, kde by byl jeho hrob, kdyby se našlo jeho tělo!“

	„Slyšel jsem, že si křesťanská dívka nesmí vzít někoho, kdo nevěří na stejného boha. Tím méně pak princezna…“

	Možná čekal, co řeknu, ale já nevěděl, kam míří.

	„Děvka ale vezme zavděk kýmkoliv!“

	Trhl jsem sebou, ale víc mi řemeny nedovolily. Položil mi nohu na hlavu a zatlačil mě do hustého šlemu na dně lodi. „Stal se kvůli ní křesťanem,“ pokusil jsem se ještě odpovědět, ale poslední slova mi už jen zabublala před očima. Ještě jsem se stačil nadechnout a pak už jsem jen čekal, až mne pustí…

	Trvalo to jen chvilku. Mrskl jsem sebou a zalykavě se nadechl.

	Nestačilo mu to. „Tvůj otec musel být blázen nebo zbabělec před svou ženou, když jí dovolil, aby ti sama vybrala jméno.“

	„Miloval ji,“ řekl jsem. „Až do své smrti…“

	„Mně dal můj otec jméno Narfi,“ skočil mi do řeči, „ale ti, co mne znají, mi říkají Piják křesťanské krve.“

	„Tro…chu dlouhé jméno,“ dostal jsem ze sebe. „Vymyslím ti…ti jiné…“

	Chystal se něco odpovědět, ale náhle mi vrazil roubík zpátky a bleskově jej převázal pruhem látky, abych ho nemohl vytlačit jazykem ven. Už se asi vraceli.

	Vstal, chytil mne za řemen, který k sobě stahoval mé svázané ruce a nohy, s heknutím mne zvedl nad obrubnici a shodil mne na kamenitou pláž. Doufal jsem, že mne tu uvidí mí muži a nahlas řeknou, kdo jsem, ale ti leželi na druhé straně lodi.

	Na dvojích nízkých dlouhých sáňkách, narychlo posvazovaných z hlohových větví, zbavených trní, táhli k lodi narovnaná polena a otepi chrastí.

	Neviděl jsem to sám. I Cunedda, Tostig a Mac Ascaill na druhé straně už určitě spatřili svůj osud. „O, Bože, jenž jsi…“

	„Zmlkni,“ okřikl kněze Tostig a přidal pár slov, po jejichž vyřčení červenají tváře nejen dívkám, ale i mužům v bílých mnišských rouchách. „Zbytečně je dráždíš!“

	„Ta modlitba je už naší jedinou útěchou,“ zavrčel popuzeně Kristův služebník.

	„Ta modlitba je olejem v ohni, u Thora!“ zahřměl Tostig.

	Narfi, který tolik toužil po mém životě, seskočil z lodi, pomohl převrátit jedny sáně a prázdné přitáhl za mnou. Naložil mne na ně a odtáhl kousek dál, za čáru přílivu. Pak se vrátil a pustil se s ostatními do práce.
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	Slunce viselo pár coulů nad skalami, ostré, protivné, jako vždycky v severních vodách.

	Díval jsem se na moře a poprvé v životě jsem zavíral oči, abych se na ně dívat nemusel. Dnes nebylo modrozelené jako oči dívek ze severního Uistu, nebylo šedé jako čepel meče právě vytažená z kalící lázně…

	Krvavělo.

	Všimli si mne ptáci. Těsně nade mnou přeletěl první, tak nízko, že se mi otřel perutěmi o rameno. Nepřistál. Snad mu vadily tlumené rány, jak na dno lodi dopadala borová polena, nebo možná odevzdané pozpěvování modliteb k bohumilé Brigit.

	Vzápětí nade mnou zvířil vzduch druhý racek, přistál, ještě chvíli držel křídla roztažená, jako by si to ještě rozmýšlel, a pak je složil a zůstal stát vedle mne.

	Ještě jednou zamával výhružně křídly a pak se obrátil ke mně. Hlavou zacukal do všech stran, natáhl zobák k mé tváři a udělal krůček blíž.

	Mluvit jsem nemohl a mrkáním očí bych ho jen přilákal na pochoutku, kterou jsem mu nepřál. Možná kdybych…

	Už bylo pozdě. Sekl po mně zobákem. Stačil jsem ucuknout, ale jak jsem sebou trhl, provazy se mi zařízly do rukou a nohou a okamžitě mi stáhly smyčku kolem krku. Přidušeně jsem zachrčel, a víc jsem nedokázal. Racek jen popolétl stranou a hned se zase vracel…

	„Budeš cítit bolest,“ řekla mi pradlena u brodu.

	Sebral jsem všechny síly, abych se dokázal obrátit. Tak zjevný důkaz života snad ptáka odežene… A kdo chce omládnout, ať se natře vejcem! Stejná bláhovost! Švihl jsem sebou na stranu, ale jen se mi podařilo překulit se na bok a zase jsem se svalil zpátky na záda. Ptačího očožrouta to jen utvrdilo v tom, že jsem v posledním tažení. A nechtěl čekat, aby mu pochoutku nevyzobl někdo jiný.

	Přivíral jsem oči, jako by víčka byla jeho zobáku dostatečnou překážkou…

	Mrskl jsem sebou proti němu a tentokrát se mi podařilo přetočit na břicho.

	Znovu se začal přibližovat, i když tentokrát opatrněji… Ještě jednou se mi to povedlo!

	Náhle roztáhl křídla a vzlétl. Otevřel jsem oči a ulehčené vydechl, pokud mi to jen žmolek látky v ústech dovolil.

	Při zoufalém boji s rackem jsem se přece jen o pár kroků poposunul. Snad na loket ode mne trčel z oblázků balvan, ohlodaný vlnami a obalený zešedlými, prosolenými trsy mořské trávy. Díval jsem se přímo na něj. Víc jsem nedokázal. Už ani vzepřít se v řemenech. Souboj s rackem mě úplně vyčerpal. Mohl jsem jen snít se zavřenýma očima o tom, jak se odněkud připlíží někdo, komu se podařilo na ostrově ukrýt, a přeřeže mi pouta. Nebo jsem se mohl dívat do ple-tence travin, ozdobených napůl ohlazenými torzy mušliček, zapletených do šlahounů jako kostěnné ozdoby ve vlasech piktských dívek…

	Při útěku před rackem jsem se musel dostat i blíž k vodě. Vítr od moře na mne teď zanášel neviditelnou mlhu z vodních kapiček. Už jsem byl celý mokrý a v očích mne štípala mořská sůl… Třásl jsem se zimou a čekal, až přijde Narfi, Piják křesťanské krve, a napije se. K Ukřižovanému jsem se modlil ze stejného důvodu jako můj otec, aby měla matka radost a aby křesťanští rytíři na orkadském královském dvoře neměli oporu u mnichů, kdyby se jim zalíbila myšlenka na vzpouru.

	Mohl jsem jenom doufat, že ho z té mojí křesťanské krve bude pálit žáha…

	

	Už necítím ruce ani nohy. Jen obličej, který mi rozbodaly much-ničky, když se s utichnutím větru zase vrátily, mi trne, jako by mi ho vyšlehali kopřivami…

	Práce na drakkaru končí. Alespoň podle toho, že už není slyšet rány. To muži od saní už nepřehazují borové špalky přes bort na palubu. Už je jich dost. Dno drakkaru je jimi vyložené od přídě až k zádi a dva muži podávají Narfimu a Halfgarovi otepi drobného klestí, pryskyřičné větve a náruče suché trávy, aby je klacky zadusávali do mezer mezi poleny. Ten oheň bude vidět na míle daleko. Možná ho uvidíš, jestli se díváš…

	Zase se mi vracíš před oči. Po tisící za těch posledních pár dnů. Ty roky, kdy jsem čekal, až si tě budu moci odvézt k sobě, se přehnaly jako jelen, když prchá před lovci. Teď možná stojíš na útesu a díváš se k západu, kdy se na obzoru objeví loď s odřezanou dračí hlavou a na její plachtě rozpoznáš Odinova havrana nad rudou dlaní Mac Néillů, znakem rodiny mé matky.

	A jestli zůstaneš na skále až do večera, kdy se obrací vítr, možná uvidíš místo mé lodi odlesk ohně.

	Spatří je racci z dutin ve skalách a tulení býci se vynoří z vln a budou ponuře štěkat proti plamenům na hladině…

	Možná jej uvidíš i ty…

	Jestli jsi ještě živá, lásko…?

	

	Jako včera plály v zátoce ohně a jako včera se na dlouhých ohništích, vysoko obložených kameny, škvařily na palec tlusté plátky skopového, posypané snítkami divoké petrželky.

	Vůně masa dráždila i psa, který nahoře na skalní plošině střežil popel piktských králů. Vyl. Slyšel jsem ho. Vikingové možná ne, psí kvílení zanikalo v ruchu tábora, který si seveřané zbudovali na tom samém místě, kde jsme jej měli my. Podle všeho tu chtěli zůstat nejméně do zítřka. Kdoví proč. Do večera by dokázali doplout k daleko většímu ostrovu, obydlenému a s vydatným pramenem vody, kde by si v rybářských osadách mohli vzít na noc temnooké piktské dívky s vytetovanými kvítky pod očima a nacpat si břicha rozmarýnovou omáčkou s kousky ryb…

	Za chvíli začal výt i můj žaludek.

	„…Klec. Velkou, aby měli místo, až si začnou drásat hrdla, aby se dostali tam, kde žár ještě není tak silný…“ dolétl ke mně útržek Halfgarových slov.

	„Mříže ze dřeva přehoří,“ namítl Narfi.

	„Až přehoří, tak oni už budou vědět, jaké to je tam, kam se jim tolik nechtělo!“ zasmál se Halfgar. „Tak to chce Einar jarl, Narfi! Nepluješ s námi dlouho a možná sis toho zatím nevšiml, ale na jeho lodích to není jako u jiných. Nemá rád, když se někdo podivuje jeho nápadům a ještě míň, když někdo nabízí svoje. Nezkoušej to ani ty.“

	„Klec ze dřeva?“ protáhl zlomyslně Narfi. „Slyšeli jste to tam, vy dole?“

	„Poraženému nepříteli se posmívá jen hlupák,“ odsekl mu kdosi. Hlas jsem nepoznal. Žízeň a kapičky slané vody, propíjející se přes rozpraskané rty do úst, ho měnily k nepoznání.

	„Budeme potřebovat provazy, hřeby a kramle,“ řekl stroze Halfgar a nejspíše si myslel totéž, co zajatci. „Do večera musí být hořící loď připravena k vyplutí. Jarl vyhlásil válku písní, a těm už tihle naslouchat nebudou.“

	

	Žízeň a hlad… A strach.

	Tluče na mou bránu čím dál hlasitěji. Aillinina tvář se vytratila do povětří a před očima se mi míhá už jen obraz muže zavěšeného hlavou dolů, jemuž břit sekerky odsekává jedno žebro za druhým. Má můj obličej, jak by ne? Němě křičí, jen otevírá ústa, jako by mu předtím jeho mučitelé vypálili hlasivky, z očí mu tečou slzy, stékají přes vrásky, zkrabacené bolestí a vpíjejí se do kořínků vlasů, zametajících zem.

	Už dávno vím, jaké to je, když do těla vnikne ocel. Jenomže Narfi mluvil o tom, jak mi vřeže orla do zad. To se vyříznutou dírou mezi žebry prodere do hrudi ruka, vytrhne plíci a vytáhne ji na světlo… I o tom vykládal, že mi bude odsekávat od prsní kosti jedno žebro za druhým, aby se mi žebra rozevřela jako letky mrtvému ptáku, zavěšenému hlavou dolů…

	Kvůli tomu, že můj otec kdysi…

	Proč já, hrome?!

	Bůh ví, co jeho matce můj otec udělal. Co asi tak dělají válečníci, když skončí bitva a už není kdo by ochránil ženy? A že pak dodý-chala? Co je mi po tom, vikingu? Má matka zemře taky, až se jí donese, co se se mnou stalo. Nechá si říct úplně všechno, o každé krůpěji mé krve, o každém vzdechu a výkřiku… To aby měla sílu. A pak vystoupí na věž a vrhne se dolů na skaliska, kde řve příboj a moře má pěnu u tlamy jako vzteklý pes. Už to jednou udělala. Celý večer poslouchala, co se stalo otci, ale tehdy jsem ji na věži čekal já, padl před ní na kolena a prosil ji za její život.

	Teď tam na ni nepočká nikdo. Nebudu tam, abych ji objal kolem ramen a vyprávěl jí o tom, jaké to bude, až mi Aillin dá syna a dceru a ona se s nimi bude procházet po pláži, ukazovat jim tuleně v záři zapadajícího slunce a večer je lákat na smetanu s borůvkami a jabl-ky…

	No tak přijď a udělej to už, Narfi, Pijáku křesťanské krve! Směšné jméno, určitě sis ho vymyslel v té chvíli… Ať to mám za sebou!

	

	„Pane?“

	Otevřel jsem oči. Vikingové by mne tak neoslovovali. Ani jeden z nich. Znovu mnou otřásl chlad, a pak jsem si všiml bosých nohou přešlapujících kousek ode mne mezi kameny. Byly promodralé zimou a nad nimi se řasil lem bílého mnišského roucha.

	To se mi zdá? Mnich poklekl a vykroutil mi roubík z úst. Napuchlý jazyk se mi v ústech převalil jako mrtvá velryba v příboji.

	„Vi… Vidina…?“ zmohl jsem se na jediné slovo, ale šeptal jsem tak tiše, že jsem sotva slyšel sám sebe. Každá slabika mi drásala hlasivky až na krev.

	„Nemusíš se bát o rozum, pane, jsem skutečný jako ty skály kolem, a dá-li Bůh, i tak pevný…“ Přes ta slova však z jeho hlasu pálila hrůza z toho, co přijde.

	Chtěl jsem promluvit, ale už jsem dokázal jen zachrčet. Padl na kolena jako před oltářem a z kozího měchu mi cvrnkl na obličej pár kapek. Stékaly mi po tváři k ústům a mně stačilo jen povystrčit jazyk, aby mi žádná neunikla…

	„Ještě,“ zasténal jsem.

	„Musím opatrně, pane. Střídmost je meč moudrých.“ Nalil si trochu do dlaně a přetřel mi obličej od čela až k bradě. Pokusil jsem se vlhko z okolí rtů slízat, ale jazyk mne neposlouchal a těch pár kapek, které se mi podařilo ukořistit, bylo slaných potem, slanější než moře.

	Vybavil jsem si chuť šťovíku a v ústech se mi vyronily poslední slzy slin. Opatrně jsem si olízl rty a zbytek pomalu a ještě opatrněji spolkl. „Kde ses tu vzal, culdee?“ zeptal jsem. Lidé na ostrovech tak mnichům říkali – cultores Dei, Uctívači Boha, zkráceně culdee, a oni si na to zvykli.

	„Bratři na ostrově Hy mi dali jméno Duahan, pane,“ řekl mi.

	„Nabídl jsem vůdci vikingů svou spásu, abych tvým druhům a tobě mohl dát napít…“ Popolezl po kolenou blíž a já koutkem oka spatřil jeho tvář. Byl mladý, možná mladší než já a jeho bílé roucho bylo žíhané krví a špínou. Zvedl mi hlavu a třesoucí se rukou mi přitiskl na rty náustek měchu z kozí kůže. Pak ztišil hlas. „Prozradil jsem tvým druhům, že na druhé straně lodi ležíš ty, a když jsem jim popsal tvůj kožený pancíř, řekli mi, že jsi… král?“ Pohnul rukou, jako by si chtěl z čela setřít pot, ale jeho čelo bylo suché a kůže sežehnutá sluncem se mu z něj sloupávala jak kůra ze staré břízy.

	„Ještě včera jsem jím byl,“ odtušil jsem a přisál se k měchu s vodou. Vpadl jsem dovnitř jazykem, ale na víc jak kapičku, vysráženou na kovovém náustků, jsem nedosáhl. Musel by měch trochu pozvednout.

	„Nahni to,“ sykl jsem netrpělivě.

	„Král? Král Orkádie?“ zablábolil jako u vytržení, „Máš velkou moc a dost lodí, aby…“ A pak se stalo to, čeho jsem se bál.

	„Co tam děláš, mnichu?“ zahřměl Narfiho hlas.

	Culdee zvedl hlavu a ruce se mu roztřásly jak starým lidem, když zemře poslední z těch, s nimiž si v dětství hráli.

	„Nahni to!“ zaúpěl jsem. Duahan uspěchaně a příliš rychle pozvedl měch a studené voda mi zalila tvář. Zalkl jsem se, ale ještě jsem stačil třikrát polknout, než doběhl Narfi až k nám, vytrhl mnichovi měch z ruky a kopancem jej srazil k zemi.

	„Tvůj jarl mi to dovolil,“ křikl Duahan na odpověď kostrbatou norštinou. Zvedal se a náhle jako by se nebál. „Obešel jsem všechny zajatce a všem jsem nabídl vodu! Tvůj jarl…“

	„Tomu muži nebudeš dávat pít, ani kdyby ti to dovolil Thor!“

	„Thor není,“ odpověděl mu mnich statečně. „Je jen jeden pravý bůh a…“

	„Ještě jediné slovo a podříznu tě jako jehně! Umím to!“

	Neposlouchal jsem je. Zabořil jsem tvář do kamení a snažil se slízat těch pár rozlitých kapek vody, které se ještě nevsákly do kamení a písku.

	„Einar jarl mi dovolil…“ začal zase mnich svou. Nedomluvil. Vyjekl jako dívka, když poprvé ucítí ruku pod sukní, a uskočil co nejdál. Koutkem oka jsem spatřil čepel Narfiho nože, jak páře vzduch mezi ním a mnichem.

	Kdosi vztekle vykřikl, ale bylo to daleko a v hukotu moře jsem nerozuměl ani slovu. A pak jsem uviděl druhou čepel. Ocelově modrý jazyk Halfgarova meče se v letu pootočil, aby udeřil jen naplocho. Narfi ten úder nečekal. Poskočil, ztratil rovnováhu a padl na kolena přímo před Duahanem.

	Od ohňů se rozlehl chraptivý, sebevědomý smích Einarových mužů.

	„Piják křesťanské krve klečí před služebníkem Božím,“ vyhrkl Duahan norsky a přes rty mu přeběhl poplašený úsměv. Neměl jsem nejmenší tušení, co v ležení Einara jarla Duahan dělá, ale teď jsem zatajil dech. Ta poznámka nesvědčila o tom, že by se chtěl dožít dlouhého věku.

	„Buď rád, že jsem tě zastavil, Narfi,“ zabručel Halfgar a zasunul meč do pochvy na znamení, že se nechce bít. „Alespoň o tom jednou budeš moci vyprávět synovi.“

	Narfi se zvedal s bílou tváří a ještě nevěděl, jestli se chce mstít. V tuhle chvíli na mne zapomněl a moje naděje, jež ještě před chvílí usychala jako jeřabiny na peci, náhle vykvetla.

	„Jsem král!“ zasykl jsem na Duahana. „Pospěš za jejich jarlem a prozraď mu to! Řekni mu o pokladech, které mu dá moje matka za můj život…“ Divně se na mne podíval, ale přikývl. Na deset kroků se vyhnul oběma vikingům a spěšným krokem zamířil k ohňům.

	Halfgar si nás ani nevšiml a mluvil k Narfimu dál: „…Kdybys tomu mnichovi jenom zlomil prst, už bys nikdy žádného syna neměl! Je to jarlova kořist a nenechá na něj sáhnout, už sis mohl všimnout! Miluje písně skaldů a ještě včera, než uslyšel toho druhého skalda, věřil, že ten mnich je nejlepší, co chodí pod sluncem.“

	„Vlčí varlata!“ zavřeštěl Narfi. Chuť vrhnout se na Halfgara jej opustila. „Ten skald mezi zajatci je Tostig, zaslechl jsem, že mu tak říkají. Říkali mu Vypravěč a dodnes se o něm povídá, že znal tisíc příběhů a každý končil jinak… Až dnes večer ta válka písní skončí, dá jarl mnicha připoutat ke kulatinám, zaraženým do dna, a bude se dívat, až s přílivem začne stoupat moře, protože on to bude, kdo v té válce přijde o život… Nikdy se Tostigovi nemůže vyrovnat! Je to ten, co se před lety plavil na lodích Sigurda Vlka!“ Ohlédl se za mnichem a v duši mu vzklíčilo podezření, jaké v mžiku rozežere i kamennou zeď. Vztekle mne nakopl a přísahal bych, že měl v té chvíli pěnu na zubech jako vzteklý pes, a rozběhl se za ním…

	„Narfi!“ křikl Halfgar varovně.

	Duahan ještě nebyl ani ve čtvrtině cesty k ohňům a šel klidně až do posledního okamžiku. Pak cosi zaslechl a otočil se. Podvědomě uskočil, zase se obrátil a vrhl se do strany jako zajíc před liškou.

	Od ohňů znovu zazněl smích. Duahan cosi křičel, ale nikdo mu nerozuměl, jen se chechtali, ukazovali si na něj a na uříceného Narfiho jemu v patách. Náhle se viking zastavil a otočil se zpátky. Uvědomil si, že mnicha musí nechat na pokoji a jestli něco ví, že to poví jarlovi tak jako tak… Rozběhl se zpátky a mně se zastavilo srdce.

	Pod jazykem jsem převaloval poslední kapičky vody, co mi ještě zbyly. Jazyk splaskl a už jsem s ním mohl hýbat lépe. Narfi se blížil rychle. Chtěl mne vypravit na cestu do Země mrtvých dřív, než mu jarl řekne ne.“

	„Halfgare!“ vykřikl jsem, jak nejsilněji to šlo. I tak jsem ale ucítil v ústech nasládlou chuť krve. „Jsem král! Owain, pán Orkádie!“ V té chvíli doběhl Narfi a skočil po mně.

	„V mém hradě nad Včelí zátokou je zlata tolik, že…“ Víc jsem nestačil. Padl na mne koleny a vyrazil mi z plic všechen vzduch. Zalapal jsem po dechu a vzápětí na hrdle ucítil chladivé ostří.

	Mnich nebyl hlupák a nečekal, až jestli mu to, co chce udělat, schválí při příštím rozjímání Bůh. „Je to král!“ zaječel svou kostrbatou norštinou a pro jistotu utíkal dál, přímo k vikingským ohňům, „král Orkádie!“

	„Nechtěl jsem té zabít hned, Owaine,“ zavrčel Narfi, „ale pak by mi to už nedovolili.“ Čepelí nože mi zajel pod košili a rozpáral ji od krku až k břichu.

	„Král, jarle!“ slyšel jsem z dálky uječený mnichův hlas. „Je to král! Má plné kotle zlata a…“ Jeho výkřiky se slily se vzrušeným halasem vikingů…

	Narfi spěchal. Mezi zuby drtil nadávky, ale bylo mu příliš líto zavraždit mne jen tak, narychlo, bodnutím do srdce. Chtěl si mou smrt vychutnat. Alespoň trochu. Nasadil mi ostří na místo, kde se nejspodnější levé žebro stýkalo s prsní kostí, a druhou rukou udeřil shora do rukojeti jako palicí. Tělem mi proběhla příšerná bolest. Trhl jsem sebou, sklouzl jsem po kamenech o píď či dvě stranou. Zbraň mu sklouzla, po břiše se mi rozběhl dlouhý, krvavý šrám a nůž poskočil po kamenech. Narfi se po něm vrhl a náhle se zarazil. Ztuhl jako pták před hadem, ale já netušil proč. Kousal jsem se do rtů a sténal jsem ve stejném rytmu, v jakém mi trhalo v ráně bolestí.

	Nad hlavou se mihla něčí noha a srazila Narfiho ze mne. „Kdo jsi?“ zahřmělo to nade mnou jako mezi mraky, když se honí bouřky. To musel být Einar jarl. Ležel jsem na boku a neviděl na něj. „Říkal, že…“ ozvalo se od lodi.

	„Drž jazyk za zuby, Halfgare, nebo ti ho vyříznu a přibiju na čelo!“ Ucítil jsem, jak něco trhá za řemeny, jimiž mne Narfi spoutal, a pak už čepel jarlova meče přeřízla moje pouta.

	Zprudka jsem vydechl, ale ruce i nohy jsem nechal tam, kde byly. Vracet se mají pomalu, jinak nepomůže ani kotel cibulové kaše a klouby otečou už navždycky.

	„Budeš mít co vysvětlovat, Narfi, Pijáku… Hmm,“ odkašlal si. „Špatné jméno, když je moc dlouhé, a ještě horší, když je moc hloupé…“

	Mezitím už od ohňů doběhlo několik mužů. Mlčeli a dívali se, čekali, co se bude dít. Opřel jsem se na rukou, zvedl jsem hlavu a rozhlédl se. Vděčně jsem se podíval na mnicha Duahana, který se vracel obloukem, aby se vyhnul Narfimu, a potřásl jsem hlavou.

	„Jméno musí padnout, jako dobrá košile…“ zachrčel jsem a v duchu se zašklebil. Einar jarl se po mně překvapeně podíval. Nečekal, že budu mluvit zrovna o tomhle. Ještě jsem ale neskončil: „Můžete mu říkat Ovčí sýr, ten přece páchne jen o trochu méně než on…“ Muži kolem se pobaveně plácli do kolen. Mrkl jsem po tom, o němž se mluvilo, a na pozdrav jsem povytáhl obočí. Neměl jsem co ztratit.

	„Narfi, Ovčí sýr?“ zachechtal se Einar jarl po chvilce rozmýšlení a znovu se otočil po mně. „Cha! Znám pět jiných mužů, co si říkají Narfi, ale když se řekne celé jméno, všichni od Nidarosu na západ hned budou vědět, o kom se mluví… Cha!“ Náhle zmlkl. „Už jednou jsem se tě zeptal, kdo jsi, Gaeli!“ řekl mi.

	„A já už jednou odpověděl, že Owain mac Sigurd, král Orkádie a Západních…“

	Nenechal mne domluvit, znělo to moc vznešeně i v té drnčivé norštině. „Odin má z tebe povyražení, Owaine macmacmac…“ úmyslně zkomolil moje jméno. „Doufal jsi, že nevypluješ na ohnivé lodi, jak se má, a raději nastavíme dlaně tvému zlatu? Cha!“

	„Mám ho hodně. A zaplatím ti i za ně,“ řekl jsem a kývl jsem k lodi, za níž leželi od rána mí druzi a přemítali, koho všechno potkají na druhé straně Řeky mrtvých… Moje oči se střetly s Duahanovými. „…I za něj!“

	Jarl sledoval můj pohled a zakroutil hlavou: „Jeho ne…“ Zhlédl mne od hlavy až k patě a rty se mu na okamžik prohnuly do úsměvu: „A co se týče tebe, králi Owaine… No, možná to udělám.“

	

	V Narfiho očích zasvitly čepele namočené v jedu. „Einare jarle!“ vykřikl, aby přilákal pozornost těch, kteří už odcházeli. „V Thórsjá, když jsi souhlasil s tím, abych se nalodil na tvůj drakkar, jsem ti řekl, že když se nám podaří zajmout jednoho muže, vzdám se podílu na kořisti!“

	„To jsi řekl,“ donesl mu vítr odpověď.

	„Odin mi přál a stalo se!“ řekl Narfi. „Je to král Owain, to je pravda, ale já doufám, že lesk zlata nepromění tvá slova a tvůj slib v ovčí lejno… Nechci, aby vyplul na hořící lodi s ostatními…“

	„Když muž nechá nepřítele jít, krkavci už vědí, že brzy budou hodovat právě na něm!“ vrátila se mu jarlova odpověď.

	Narfi zavrtěl hlavou. „Už skoro dvacet let mu toužím vyříznout orla do zad! Dnes to udělám, jestli potvrdíš naši dohodu!“

	„Dnes večer bude válka písní, mladíku,“ řekl Einar jarl. „Nevěděl jsem, že toužíš po krvi tohoto muže, ale budiž. Potom, až hořící loď vypluje na moře, až umlknou písně, vezmeš svůj nůž a řekneš svému zajatci, jak moc tvoje touha po pomstě zkošatěla.“

	„Ne. Chci to udělat ještě dřív, než drakkar s jeho druhy vypluje na moře!“

	„Proč?“ Podle tónu hlasu Einar jarl zostražitěl.

	„Bozi mu přejí. Už dvakrát byl v mé moci, a vždycky uprchl,“ křikl na odpověď Narfi. Lhal, nikdy jsme se předtím nesetkali. Lhal a já ani v nejmenším netušil, proč.

	„Neuprchne,“ potřásl jarl hlavou a podíval se po mně, jako by čekal, jestli mu dám slovo. „Jak jsem řekl! Až hořící loď vypluje ze zátoky, až umlkne válka písní, pak může Narfi, Ovčí sýr, přetrhnout nit života orkadského krále… Ne dřív!“ Nebyl to žádný hlupák a nezapomněl zdůraznit, že přijal Narfiho přízvisko. Zabránil tím krvi mezi svými muži. Kdyby se chtěl kvůli němu Narfi bít, musel by první zkřížit meč s ním.

	„Budeš mít na mne pěknou památku,“ řekl jsem Narfimu bez úsměvu.

	„…Ale teď mu podejte maso a pivo! A cibuli, má-li chuť! Chci, aby se mnou rozhodoval při válce písní! Ten skald, co nosí ryšavé vousy, jako by byl jeden z nás, patřil k jeho druhům… A tenhle,“ ukázal na mnicha, „se jej pokusil zachránit. Nebude mít důvod někomu z nich stranit. Až dozní písně, budu mít mezi svými lidmi nejlepšího skalda, co se kdy plavil po Severním moři, a toho druhého pošlu bohům do Valhaly. Cha! Ať vědí, že na ně myslím!“

	

	„A co ty, ó, králi Owaine? Budeš se bok po boku s našimi vrahy dívat, jak umíráme?“ vzkřikl Mac Ascaill s tváří zčervenalou zlostí nebo pláčem, nedalo se to rozpoznat. Slunce se už spodním okrajem kotouče dotklo skal na západě a v ten čas už paprsky neprozrazují slzy v očích.

	„Půjde k bohům ještě dřív, než ráno vzkřikne první racek,“ odtušil za mne Einar jarl.

	„A ty zdechneš kdy, prase z Lochlinu?“ vzkřikl Cunedda a s hlavou staženou mezi ramena se vrhl proti mřížím z borového dřeva, obtočeným trnitými hlohovými šlahouny.

	„Cha! Hádám, že později než ty, Gaele! Dnes večer mě ještě čeká skopec prošpikovaný sýrem a mí muži před chvílí dovařili pár tresek a zalili je smetanou, jak se má…“ Vítr, co v tu chvíli zavanul od moře, přinesl šum vln, ale taky pach tlejících mušlí, jako by chtěl zahnat sbíhající se sliny. Ale Einar jarl nerad skláněl hlavu byť jen před větrem, a tak mluvil dál. „A možná, že už hned zítra odrazíme na další cestu, nejdřív k vašim ostrovům, a obšťastníme vám ženy a dcery, aby měly na co vzpomínat po tu dobu, co budou držet smutek…“

	„Volejme Pána,“ zašeptal kněz, aby zahnal černé myšlenky a ještě černější zoufalství. V kleci na palubě lodi, která za chvíli měla hořet, všichni zmlkli. Jen stáli a čekali. Netrhali mřížemi a nezkoušeli pevnost svého vězení. Kdyby náhodou našli místo, kudy se dá z pasti uniknout, teď ještě by si toho Vikingové všimli. Museli počkat až na moře…

	„Prosme Boha,“ zazpíval kněz už hlasitěji a bez nadechnutí pokračoval:

	

	„Ochraňuj mou rodinu,

	 všechny, kdo v mém domě spí.

	 Střež, ó Pane, jejich klid,

	 když mne nechceš zachránit…“

	

	„To je hloupá píseň,“ zasmál se Einar jarl.

	

	……… Ochraňuj je před nemocí,

	před smrtí, životem v hříchu! 

	Střež, ó Pane, jejich klid,

	 kdyžs’ už mne předurčil tichu!

	

	Chraň můj dům a pramen vody,

	moje stáda před vší bědou,

	Střež, ó, Pane, jejich klid, 

	raduju se, budu s Tebou…“

	

	Na palubě lodi, která měla shořet, přecházel kolem klece Narfi a naposledy kontroloval všechny úvazy, každou dřevěnou vzpěrou klece několikrát zalomcoval, aby se ujistil, že drží, a pak přeskočil na drakkar, k němuž byla loď se zajatci připoutána několika lany.

	„Odrazte!“ zavelel Einar jarl a pohladil si krátké šedivé vousy, připomínající jezevčí srst barvou i pachem. Muži na drakkaru, který měl loď, odsouzenou k záhubě, vyvést na moře, zabrali poprvé a drakkar se vydal na cestu. Lana, dosud volně visící mezi loděmi, se v mžiku napjala a zadrnčela jako ocelové struny na drnkacích nástrojích, na jaké hrávají bardi z Armoru. Pak sebou trhla loď, která bude hořet, zasténala, jako by tušila, že začíná její poslední plavba, a nechala se stáhnout na hlubší vodu…

	
„Měli jsme být s nimi,“ zamumlal vedle mne Tostig.

	Myslel jsem na to, co mi řekl Narfi, a nevěřil jsem, že to jen tak plácl do větru. „Oni se možná zachrání, Tostigu. My ne!“

	„Co víš?“ zasykl, ale nehnul při tom ani koutkem úst.

	„Narfi mi to řekl,“ odpověděl jsem mu stejně. „Oni…“ téměř neznatelně jsem kývl hlavou směrem k moři, „Oni se prý možná zachrání.“

	Tostig vystříkl slinu mezi zuby: „I se mnou mluvil. Prý ať válka písní trvá dlouho…“

	„Odiiiiin!“ zahřměl nad zátokou hlahol Einarových mužů a jejich křik duněl mezi skalami, vracel a tříštil se, dokud docela nezanikl ve šplouchání vln. „Odiiiin!“ řvali z plných plic a smáli se do slunce, co právě zapadalo.

	„Je čas na válku písní,“ promluvil nám Einar za zády tak blízko, až jsem se lekl, že musel před chvílí naše slova slyšet. „Vraťte se k ohni a skaldům odřízněte každému dobře prorostlý kus boku, ať jim jazyk klouže po patře, jak se má, až začnou válčit!“

	Zůstal jsem stát, dokud jsem neucítil na rameni jeho dlaň: „I ty, králi Owaine, se pojď najíst s námi. Soudit bývá těžší než držet kormidlo v proudech u Puydévanského pobřeží. Až dozpívají, suď jako král hodný té úcty. Moudře a bez ohledů na to, kdo je tvůj přítel, či kdo nasadil život, aby tvůj zachránil! A jestli to neuděláš, ať tě bozi skopnou do Niflheimu!“ Přivedl mne k ohni a sám mi odřízl z pečené pořádný kus hřbetu. „Znám vás, křesťany, často klečíte před křížem a ptáte se vašeho boha, jestli jste učinili správně. Před tím tě zachráním, králi Owaine. Nebudeš žít déle než ten, kdo prohraje. Ale zato ti slíbím, že první píseň, kterou můj nový skald složí, bude o tobě a o tvé smrti!“

	„Bude zpívat o tom, jak ti plivnu do očí, když se mi budeš chystat vřezat orla do zad?“ zeptal jsem se tiše. „Nebo o tom, jak tě srazím k zemi a dupnu ti na krk, až se mi přiblížíš na dosah?“ Zvýšil jsem hlas a pomalu otáčel hlavou, aby se můj pohled střetl s očima těch, co stáli kolem a poslouchali nás. „I o tom, jak se budeš kolem mne plazit, dusit se a vychrchlávat krev a kosti?“

	Pochvalné zamručení jeho mužů doprovodilo má poslední slova a hodnou chvíli nebralo konce jako pomalu doznívající ozvěna mniš-ského chorálu pod klenbou oratoře.

	Einar jarl zvědavě pozvedl obočí a zkoumavě se na mne podíval. „Dobře volíš slova! Tak nemluví Gael! A už vůbec ne křesťan!“

	„A ty…“ chtěl jsem mu odpovědět, ale ryk z lodí mne zarazil. Zvedl jsem hlavu a zaclonil si oči před sluncem. Ne, nic se nedělo, jen jeden ze zajatců se v zoufalství vrhl proti dřevěnému mřížoví a s rozbitou hlavu se svezl na dno lodi. Vsadil bych se o ten poslední kousek masa, že to byl Mac Ascaill.

	Einar jarl mi to maso vtlačil do rukou a rozběhl se ke skupince, která se chystala odvést skaldy na hlídkovou skálu, skalní výběžek vybíhající nad moře. Tam už plála trojice ohňů, mezi nimiž za chvíli mělo dojít k válce…

	

	„Moje lodě čeká cesta domů,“ prohodil Einar jarl, když už jsme příliš dlouho žvýkali a mlčeli. „Ze severního Nordheimu se do Nidarosu tlačí jakýsi holobrádek a chce se nechat provolat králem.“

	Vyplivl jsem křupku do ohně, zvrátil jsem se dozadu na záda a okázale jsem zažíval. „Buřňáci už zalezli do hnízd. K ránu bude pršet…“ řekl jsem do větru.

	Einar jarl se vynuceně zachechtal a zmlkl. Nějakou dobu taky jen žvýkal, a pak mu to nedalo, aby nezačal znovu. „Bryneho, starého krále, sklátila mrtvice a v Nidarosu, ani v celém Nordheimu, prý není nikdo, kdo by se tomu mladíčkovi postavil…“

	„Tresky vpluly do zátoky, slyšíš?“ skočil jsem mu do řeči. „Mají v patách aspoň deset tuleňů, když tak poplašeně vyskakují nad hladinu.“

	Zabořil prsty do mísy s rybami, uvařenými ve smetaně, tak vztekle, až ji převrátil a rozlil. Bílá omáčka, provoněná rybím masem, si našla cestu do ohniště, protekla mezi kameny, na nichž se opékalo maso, a hned se spekla do páchnoucí, seškvařené omelety. „Proč mi to říkáš?“ utrhl se na mne.

	„A proč ty mně?“ odpověděl jsem.

	„Ch… U Thora! Nejsi přece tak hloupý, králi Owaine! Nejen zbraně dokáží otevřít brány města. I slova. A jestli vstoupí do bran Nidarosu skald, který dokáže proplétat slova jako… jako se šlahouny svlačce proplétají plotem a pak rozkvetou, počkám před ústím fjordu dva dny, a pak mi město otevře své brány samo…“

	Mluvil pořád dokola o tom samém, jako mlýnek na potoce, co klape a klape, dokud se nezalkne v jarním přívalu.

	„Až zakotvíš před Nidarosem, nevšimnou si mých kostí už ani krabi,“ řekl jsem zase tiše a nevzrušeně jako na začátku. „Proč by mne mělo zajímat, jestli tě vpustí do norské královské skaly, Einare jarle?“

	Rty se mu prohnuly do úsměvu a na chviličku se mezi vousy žlutě zablýskly jeho zuby, zkažené a žluté jako u starého psa. „Při takové výpravě je každý muž, který umí držet meč a věnčí ho titul krále, lepší než stovka jiných.“

	Překvapeně jsem se po něm ohlédl a zase obrátil pozornost k masu. „Chceš mě najmout, Einare jarle?“

	Beze slova kývl. Chvíli počkal, než začal zase mluvit: „Tebe a tvé muže…“

	Pořád jsem se vracel očima k moři. Obě lodě už byly daleko a mohl jsem čekat, že se po palubě a lanoví té druhé každou chvíli rozeběhnou plameny.

	„I kdybych souhlasil, už je nestačíš zadržet.“

	Trhl sebou a vzhlédl také. Skoro jako by na ně už zapomněl. „Nemyslím tyhle,“ zavrtěl hlavou. „Někde blízko se skrývají ještě tři nebo čtyři lodě s tvými bojovníky, králi Owaine. Vypluješ přes moře na svých lodích a se svými muži…“

	Ušklíbl jsem se: „Bůh je mi svědkem, že o tom jsem snil!“ Podíval se po mně. Nejspíš nerozuměl, ani nemohl. „O tom, jak hoří Nidaros,“ pokračoval jsem, „a o tom, jak gaelské meče vracejí nářek a utrpení zpátky za moře…“ Vyskočil jsem a plivl jsem na pečeni nad žhavými uhlíky. „Slibuješ mi život? Čekáš snad vděk, Einare jarle? Nadšení u těch, jimž jste ve spánku povraždili otce a bratry?“ Ukázal jsem prstem na moře: „Zastav zapálení lodě a potom se můžeme domluvit… Snad…“

	„Napadlo mne to pozdě,“ zavrčel, nespokojený sám se sebou.

	„Aby Odin přišel i o druhé oko, že?“ zaklel jsem skoro po jejich. „A taky jsi dal slovo Narfimu…“ přidal jsem poťouchle. „Je na něm, co udělá, a oba víme, co to bude…“ Zavrtěl jsem hlavou. „On se mne nevzdá!“

	„Až se vrátí, třeba mne urazí a já budu nucen jej vyzvat na meče,“ zašeptal Einar. „To nebude těžké. U mužů to platí obráceně než u žen. Čím je mladší, tím je větší blázen!“

	„Mně by ani tisíc mužů nestálo za jednoho mého!“

	„Přidal se nedávno,“ Einar jarl se pohladil v rozježeném jezevčím plnovousu a potěšené se zase zakousl do masa. „Mně by za tvých dvě stě mužů stál. Rozmysli si to, králi Owaine!“

	Přemýšlel jsem jen chviličku: „Jestli ta loď shoří i s mými muži, nebudu mít chuť, postavit se ti po boku!“

	„Už je pozdě,“ zopakoval a vstal. Tím jsme domluvili a já se rozhodl.

	

	Odhodlaně jsem přehlížel Einarovy muže, kteří se mezitím shromáždili kolem trojice ohňů, mezi nimiž stáli oba skaldi… U srdce se mi na okamžik pícháním ozval strach, ale teď na něj nebyl čas.

	„Na mé lodi je místo jen pro toho nejlepšího, a to je jeden z vás!“ promluvil Einar jarl.

	Seděli na zemi, opírali se o sebe zády a očima osleplýma od plamenů hleděli do prázdna nad našimi hlavami. Snad ho ani neposlouchali. Tostig si pískal melodii, jakou plavci za bezvětří volají vítr, aby nemuseli tolik veslovat, a mnich Duahan choval v náručí svou chrottu, jako by to bylo dítě, a bezmyšlenkovitě hladil její desku z lipového dřeva.

	„Ještě včera jsem myslel, že toho nejlepšího už znám,“ řekl. Mluvil ke svým mužům a ti mu naslouchali. „Ale pak, když jsme se připlížili ke gaelskému táboru, uslyšel jsem zpívat jiného muže, a slova té písně byla silnější než led po zimním slunovratu. Byla to dobrá píseň a já ji chci slyšet znovu!“

	„Neřekl jsi, kterou píseň chceš zazpívat, Einare jarle,“ promluvil Tostig. „Zpíval jsem jich víc. A ještě víc je těch, které jsem tu včera nezpíval. Kterou chceš, Einare jarle? Možná tu o tom, jak ses v čele svých Norů připlížil k nočnímu táboru a jak jste odvážně zabíjeli spící muže…?“

	Muži kolem ohňů nespokojeně zabručeli.

	„Nebo to bylo jinak?“ zahřměl přítel mého otce a vstal, aby dodal svým slovům váhu. „O čem mám zpívat, Einare jarle? O tom, jak sis nechal platit zlatem za ten útok?“

	Překvapeně jsem vzhlédl a pátravě se zahleděl do Tostigových očí. Měl natahovat válku písní na dlouhé lokty a dařilo se mu to. Zatím. To, co teď ale řekl, mi vzalo dech. Ani mne nenapadlo, že by to nemusela být náhoda! A přitom to bilo do očí! Einar jarl na nás čekal! Musel vědět, kolik nás bude, a číhal tu někde na ostrově, ve skrytu hlohových keřů… Své drakkary měl ukryty tak, aby si jich nikdo, kdo by obeplouval ostrov jako my, nemohl všimnout. Jinak by se mu nikdy nepodařilo nás takto překvapit!

	Hrome! Bylo to jasnější než den, když je nebe modré a všude leží sníh! Einar jarl věděl, že tudy poplujeme! Někdo dal zabít němého posla, který připlul do Včelí zátoky se vzkazem pro mne, a ten samý muž se potom spojil s vikingy a poradil jim, kde nás mají čekat a v jaké síle.

	Sotva jsem sebou rychleji hnul, ruce mých hlídačů mne strhly k zemi a přidržely mne jako ovci při stříhání… Vzepřel jsem se na rukou a hned mne pustily. „Kdo nás zradil, Einare jarle?“ zeptal jsem se.

	Neodpověděl mi. Jen se na mne zazubil, skoro přátelsky, a pak jeho oči sklouzly na přítele mého otce. „Ty jsi Tostig, Tostig Vypravěč,“ řekl s vítězoslavným výrazem ve tváři, jako by odhalil kdovíjak důležité tajemství. „Narfi tě poznal, kdysi se s tebou setkal, ještě jako dítě.“

	„Měl jsem ho tehdy zašlápnout,“ zabručel mu Tostig do řeči. „Co to bylo včera za píseň?“

	Tostig mlčel, ale znal jsem jej příliš dobře. Byl jako všichni ti, co chodí mezi lidmi a zpívají jim své příběhy. O písních, a především o těch svých, dokázal vyprávět celé dny a noci a bylo mu jedno, kdo sedí mezi těmi, co mu naslouchají.

	„Zpíval jsi o muži, jehož tři synové zabili otce slunečního boha, o úkolech, které museli splnit, aby jim bůh odpustil, jak bojovali v mořských hlubinách z vodními muži a kněžkami mořské bohyně, a pak…“

	„…A pak zemřeli na svá zranění…“ skočil mu Tostig do řeči. „Byla to píseň o osudu Tuirennových synů. První ze Čtyř smutků z Erinu, o nichž zpívají keltští bardi, ale žádný z nich to nedokázal tak dobře jako já…“

	Pousmál jsem se a ještě jednou, když jsem si všiml úšklebku na Duahanově tváři.

	Einar jarl ani Tostig si ničeho nevšimli. „Zazpívej tu píseň ještě jednou a ve válce písní zvítězíš,“ pokračoval viking. „Ale tentokrát zapomeň na jazyk Gaelů a zazpívej ji v naší řeči! Snad jsi ještě nezapomněl slova, která tě učila matka?!“

	Tostig zavrtěl hlavou: „Není to jen tak, přeložit verše do jiné řeči, aby věta nebyla příliš dlouhá nebo krátká…“

	„Výmluva!“ Einar jarl pohodil hlavou směrem k Duahanovi. Ten si jej ani teď nevšímal. Hleděl na moře a clonil si oči proti ohňům po stranách. Z místa, kde stáli oba skaldi, bylo vidět ven ze zátoky, dál, než jsme viděli my ostatní. Díval se, možná už viděl, jak vyskakují první plamínky… Čekal jsem, že najednou zapomene na válku skaldů a začne se modlit za duše těch, co budou umírat v ohni.

	Einar opět začal mluvit: „O tom mnichovi se mi doneslo, že je nejlepší ze všech, co kdy v ruce drželi chrottu či harfu nebo clarsach, tu malou harfičku, co kníká jako ulekané štěně… Jen kvůli němu jsem přirazil s dvěma drakkary u skalnatého ostrova na západním pobřeží Dalriady, kde měli ti blázniví mniši, Loki aby jim naplival do očí, ve skále vytesány cely. Zůstal jen on…“ Prohrábl se ve svém jezevčím vousu a zachechtal se, „A když si vzpomenu, jak jsi včera hrál a zpíval ty, Tostigu, myslím, že ani on už dlouho nevydrží…“

	„Neumí norsky,“ uhodl Tostig.

	„Ty ano,“ zašklebil se Einar jarl. „On umí naši řeč špatně, sotva se domluví, zato ty i gaelský jazyk ovládáš lépe než Gaelové sami.“

	Tostig zvedl oči ke mně a olízl si rty. „Jestli je to tvé přání, bude i mým, abych ti zazpíval, Einare jarle! Ale jsem zvyklý, že mi za mé písně nabízejí muži i ženy všechno, oč si řeknu.“

	„A oč si říkáš, Tostigu?“ zachraptěl Einar jarl.

	Tostig pokrčil rameny: „O život svého krále, Owaina mac Sigurda. A o život mnicha Duahana, který je mladý a jednou bude lepší než

	já…;

	„Řekni si o něco jiného, Tostigu!“ nenechal jej Einar jarl domluvit. „Tvůj král patří Narfimu! A co se týče mnicha… Slíbil jsem bohům, že jim pošlu dobrého skalda, a to udělám. Buď tebe, nebo jeho!“

	„Kdo se hádá o kořist už před bitvou, má potom chuť zabíjet spíš spolubojovníky kolem sebe, než ty, co se proti němu ženou a křičí, aby zahnali strach,“ promluvil najednou mnich. Odtrhl pohled od zátoky a otočil se k nim. Z očí mu sršely jiskry jako z přepáleného železa, zapomenutého ve výhni. „Mně říkají Duahan Harfeník a začnu tu válku!“

	Einar jarl v tu chvíli přestal vidět Tostiga a mávl rukou nad hlavou: „Poslouchejte, orli!“ vzkřikl do vánku, který už přiháněl od západu šero a chlad. „Válka začala!“

	Duahan pohladil desku své chrotty a rty se dotkl kříže vypáleného v rohu. Pak lehce otřel struny bříškem dlaně a zamyslel se. Na chviličku, snad jen proto, aby zvýšil napětí, a možná, že první verše skládal před chvílí, když se díval na moře, a teď si je ještě přeříkával v duchu…

	„O čem budeš zpívat, mnichu?“ zeptal se Einar jarl svým chraptivým hlasem, ale už se nedočkal odpovědi.

	

	„V ty dny, kdy moře zuřilo 

	a od bouře se šeřilo

	a pěnu hnaly vlny vzduté,

	toužilo vraždit moře kruté,

	když útočilo na skály… 

	Jen tehdy jsme se nebáááli!

	Z oken příbytku Božího, pod křížem z jedle osekané

	s radostí jsme se dívali

	jak celé nebe v blescích plane

	a moře běsní Čím dál víc a smutné světlo voskovic

	nesmělo zažehnat nečas!

	Drnk… A drnk…

	Vždyť bouře, vichr, moře vzduté

	nepustí k nám vikiííngy kruté!

	

	Pak přišla noc, jíž jsme se báli 

	před branou seveřané stáli!

	S půlnoci bratry fortnýř budí,

	prcháme chodbou, nohy studí

	venku zlověstně zvoní meče,

	 my čekali je v kapli – vkleééče!

	

	To je pravda,“ potřásl Einar jarl hlavou, „byli jak ovce, jen je ostříhat!“

	

	„Padaly hlavy bratrů mých, pod křížem z jedle osekané,

	z paluby dračí lodi pak

	já zřel, jak klášter v ohni plane.

	jen já jsem zůstal naživu, že mráz nespálí kopřivu,

	to o osudu mém neplatí!

	Drnk… A drnk…

	Jen pro mou hru a pro můj hlas

	jediný živý jsem jáááá z nás!

	

	„Mám rád, když v písních zvoní meče a ječí ti, co mají zemřít,“ zavrčel Einar jarl.

	Duahan přikryl struny dlaní, aby utichly, a pokývl hlavou: „Dojde na to, Einare! A třeba toho bude tolik, že už z toho začneš sám dávit krev…“ Plivl k ohni a znovu začal vybrnkávat tu jednoduchou melodii.

	

	„A když drakkary Einarovy 

	minuly orkadské ostrovy,

	pak na obzoru zdvih se z moře

	ostrov, v němž zakleto je hoře

	a krev a smutky nemalé… 

	My číhali tu na krááále! 

	Padli, uprchli do jednoho, za bouře mečů nečekané

	 na moře vplula loď, co shoří

	/ se zajatci – slza kane!

	Einar se jim do tváře šklebí, do hlavy zatlouk bych mu hřeby,

	loď se zajatci v šeru mizí!

	Drnk… A drnk…

	Však věř, nezemřou v ohni, dýmu,

	to spíš dostanou zítraáá rýmu!“

	

	„To bude dlouhá píseň,“ řekl jsem.

	„Nebo krátká,“ odsekl Einar jarl. „O čem by chtěl zpívat dál?“

	Duahanova tvář znachověla a na kratičkou chviličku přes ni přelétl úsměv, jako když se křepelky zvednou z pole a zase zapadnou do obilí. Stejně rychle jako ony zmizel i on. V ten okamžik přinesl vítr od moře vzdálenou ozvěnu výkřiků a zvonění mečů…

	Někteří z vikingů, sedících kolem, vyskočili na nohy a zaclonili si oči proti slunci, co už klesalo k obzoru. Nespatřili nic. Ani drakkar se svými druhy, který před chvílí zmizel za ostrohem, ani oheň, plápolající nad druhou lodí.

	Když však viděli, že Einar jarl se ani nepohnul, zase si s nekonečným ohlížením posedali.

	Duahan musel před chvílí, když se díval na moře, spatřit něco, co neviděl nikdo jiný. Neřekl však ani slovo, a pokračoval ve válce písní dál, jako by se nic nedělo.

	

	„Loď, co má shořet, za druhou lodí,

	jak děti, co za matkou chodí,

	jak slepá, vést se nechá všude,

	za chvíli prý už hořet bude…

	A mužům v kleci dřevěné

	lze z očí číst jen: Ne, ne, neéé!“

	

	„U Thora! Jako bych tam byl s nimi,“ zachraptěl Einar jarl a několik jeho mužů jej okřiklo zasyknutím. Už ale neposlouchali tak pozorně jako předtím. Co chvíli některý z nich vstal a zahleděl se na moře, ale neviděl nic. Vítr se ztišil a na hladině zátoky plavalo jen pár žlutohrdlých alkounů.

	„Než stačí tu loď zažehnout, než spálí muže oplakané,

	 zpoza skal pluje dračí loď,

	na bocích nemá štíty žádné,

	muži na ní Einara haní, tu drakkar už se žene za ní 

	a sliny tečou z norských tlam! 

	Drnk… A drnk…

	Tu objeví se další loď a třetí vzápětí,

	nedovolí tu hroznou smrt, smrt tvých obětí!

	Už praská dřevo lodních boků,

	když drakkary se srážejí,

	keltské sekery rozbíjí klec

	a nesou mužům naději…“

	

	Nadechl se, ale ke slovu se už znovu nedostal. Teď Tostig polaskal struny svého nástroje, ukázal prstem na Einara jarla a zpěvavě začal vyprávět, jak to bude dál:

	

	„Padli Norové do jednoho 

	a teď se krví zalykají,

	 jsou mrtví, a to mají z toho,

	že tebe jarlem uznávají…

	

	„Tak hloupou píseň by nesložil ani pasáček na tom nejzapadlejším ostrově,“ zahučel Duahan, nerudný z toho, že mu Tostig rozbil verše.

	A znovu zavanul vítr a přinesl zvuky, které vyvolávaly na Einarově tváři rudou barvu vzteku.

	Teď už je nikdo neposlouchal. Norové se tísnili na okraji útesu a hleděli na moře. Na hladině zátoky se nehoupala ani leklá treska, ale křik sílil, i řinčení zbraní, a v poryvech větru dunělo Odinovo jméno. Všichni Einarovi muži, kteří nebyli s námi, když začala válka písní, a zůstali v táboře jako hlídka, teď stáli na pláži, na čáře příboje, a stejně jako jejich druzi hleděli s bouří v očích na zpěněnou hladinu.

	Jen Einar jarl se zpozdil. „Jak jsi to věděl, mnichu?“ štěkl, přiskočil k němu, srazil jej k zemi a sáhl po noži, který nosil v pochvě, zavěšené na hrudi stejně, jako Irové nosí svoje skainy.

	Tostig však vztáhl ruku, chytil Einara a smýkl jím stranou. Einar se už pohnul dopředu a Tostig svíral jeho zápěstí příliš pevně. Einar přepadl dopředu, přes svou ruku. Prohnula se mu nadvakrát jako luky z východních zemí, vyztužené kostmi, ale jeho kost nevydržela.

	Uslyšel jsem suché křupnutí, z Einarova zápěstí vyjel okrvavěly pahýl a Einar zavyl jako vlk v železech.

	Tostig jej pustil, až když se Einarovi Vikingové ohlédli.

	„Když se přiblížíte, zavýsknu radostí, že mám důvod ho zabít,“ křikl jim do tváří a kopnutím podrazil Einarovi nohy. „Lež,“ zasykl, vzal jeho nůž a přiložil mu ho k hrdlu tak těsně, až Einarovo hrdlo ozdobila stružka krve.

	„Zabijte je oba,“ zachrčel Einar a vzápětí jeho zakalený zrak přeskočil na mne. „Všechny… tři…“ zasténal.

	„Raději přemýšlejte o jiných věcech,“ zasmál se Duahan a ukázal na moře.

	V ústí zátoky se objevila loď s dračí hlavou na přídi.

	Zaclonil jsem si oči jako ostatní a olízl si rty. Ta loď nepatřila k Einarově flotile, ani k mé.

	Poklekl jsem vedle Tostiga, převzal od něj nůž a pohledem jej vyzval, aby se podíval sám.

	Tostig vstal a vytřeštil oči, když uviděl tu loď. Jako uhranutý hleděl na kresbu černé runy na plachtě, jež byla od nepaměti znakem Odinových havranů.

	„Znám ho!“ uslyšel jsem jeho vzdech. Ale i já jsem už slyšel o jediném jarlovi, jehož lodi brázdily Severní moře a který si dal vymalovat runy života na plachty svých drakkarů… „Kdysi jsem ho znal…“ opravil se vzápětí.

	„Thorwald Kra!“ vykřikl kdosi a potvrdil nám, že se naše oči nezbláznily ze šalebných představ.

	„Thorwald Kra!“ nesl se řev, vydrážděný až k zuřivosti, nenávistný a ukrývající špetičky strachu.

	„Ch!“ zasténal mi u nohou Einar jarl. Otevřel oči a pokusil se nadzvednout na loktech. „Slyším dobře?“ zachrčel. Nikdo mu neodpovídal, ale on naslouchal křiku a pochopil, co se stalo, dřív než by se jiný sotva probral z mrákot. „Na pobřeží!“ zahřměl jeho hlas, třebaže roztřesený bolestí, a vnesl do duší jeho mužů zase klid. „A lučištníci, ať se vrátí se svými zbraněmi sem na tuto skálu! Dřív, než se jim kýl otře o dno, ať mají půlku mužů ve Valhalle!“

	Najednou jsme byli volní, i když nejspíš jen na chvíli. Z blížící se lodi vzlétl do povětří roj střel s kovovou špičkou. Čtrnáct šípů srazilo k zemi dvanáct Einarových mužů a další tři proklály berana na rožni.

	„Musíme pro zbraně,“ vyhrkl jsem, „a sotva začnou napínat tětivy, vpadneme jim do zad!“

	Tostig přikývl, ale Duahan zavrtěl hlavou: „Bůh mi nedovolil vzít do ruky zbraň! A… Válka písní ještě neskončila!“

	Tostig se ušklíbl a mávl rukou: „Hlídej Einara, Owaine!“ sykl a seběhl ze skály ve stopách těch, kteří se chystali přivítat Thorwalda Kru na pláži.

	Duahan ale nebyl takový blázen, jak jsem si myslel, a spíš než bo-habojnost jej v tu chvíli ovládala chuť na mstu, na tu nejlepší, jakou mu Bůh mohl dovolit. Chtěl Einarovi zpívat o jeho konci.

	

	„Leskne se ocel čepelí,

	 jež hlavy mužů oddělí

	 od těl. Tví muži, jež jsi znal,

	 zachroptí, padnou, a tak dál,

	 Já zpívám tuhle píseň rád, 

	že vřežou orla do tvých zaáád!

	Jak ty mým bratrům z kláštera, pod křížem z jedle osekané! 

	Budeš tlít už dnes z večera,

	 lepší osud ti nenastane,

	lepší osud tě nečeká, když připlul tvůj sok zdaleka,

	muž jménem Thorwald Kra je tady!

	

	„Je…“ Einar zasténal a máchl zdravou rukou proti Duahanovi „Je to jen jedna loď! Až ti blázni zjistí, že jsem tu já, a kolik nás je…

	Duahan se jen zašklebil, ale neřekl nic. Sledoval jsem jeho pohled a poznal jsem, že Einar jarl neví, že se chytá řas, co plavou těsně pod hladinou, a potopí se, jen co se jich dotkne. Nechtěl jsem zkazit Duahanovi radost a neřekl jsem nahlas nic o tom, co jsem viděl na zátoce.

	Duahan hrál chvíli dokola ten samý sled akordů a v duchu skládal k sobě další slova.

	

	„Drnk… A drnk…

	 Snad moře dnes drakkary rodí!

	 Hle, připlouvají další lodi…!“

	

	„Lžeš!“

	„Nikdy jsem nezkusil, co je to lhát,“ odsekl mu mnich. „Až první z těch lodí zadrhne o dno a muži toho Thorwalda vyskočí do příboje a budou se hnát proti tvým… Chceš, abych ti zpíval o tom, který z tvých druhů padne první a čí hlava se bude kutálet po písku?“

	Držel se za paži zlomené ruky a kousal se do rtů, aby zapudil bolest. „I kdyby, mnichu! I kdyby nás všechny pobili! Thorwald Kra je viking jako já! Nedělej si naděje, křesťane, že uvidíš východ slunce!“

	„Thorwald Kra je…“ začal jsem, ale náhle jsem nedokázal ta slova říct nahlas. Polkl jsem a plivl Einarovi do tváře. „Nikdo z nás nezemře z jeho vůle, můžeš si být jist!“

	V Duahanových očích zajiskřilo. Měl rád život, zdálo se, a ještě se mu nechtělo do ráje. Kolem nás se přehnala skupinka Einarových lu-čištníků. Netrpělivě jsem se rozhlédl, ale Tostiga jsem neviděl. S holýma rukama jsem se na ně odvážit nemohl, zvlášť když záchrana byla tak blízko. Vrátil jsem se pohledem k moři. Zátokou se už hnaly k pobřeží čtyři… Ne, pět! Pět drakkarů s havraními runami na plachtách! A s nimi tři lodi s mými muži, kteří včera unikli vraždění! Spojili se!

	Duahan hrábl do strun chrotty a chystal se znovu mučit Einara jarla: „Těch osm lodí nese zkázu…“ Hlas mu náhle selhal, i struny umlkly. Zaclonil si oči a rozesmál se jako šílená žena.

	A potom začal znovu, jako v opravdové válce, kdy kolem řinčí meče, sekery třískají do puklic štítů a nikdo nesmí naslouchat jiným zvukům a jinému křiku než svému vlastnímu a toho, kdo s ním zkřížil meč…

	

	„Těch osm lodi nese zkázu

	a smrt, Einare, pro tebe!

	 Na první lodi mečem mává, 

	žhavý do boje jako láva,

	krvechtivý jak vzteklý pes!

	Narfi, jež jarla zradil dnes!

	

	„To není pravda!“ zavyl Einar jarl jako vlk, když mu sníh zakrývá stopy a vítr rozfoukává pach kořisti do všech stran. Na jeho tváři se škvařil vztek, okořeněný bolestí. „To není pravda!“

	Byla. Viděl jsem ho, jak se probíjí svou včerejší smečkou, a jeho bývalí druzi, s nimiž si ještě včera odkrajoval z jedné pečené, mu padají pod nohy.

	„Owaine!“

	Až jsem vylekaně poskočil! Tostig právě dobíhal, a cestu mu zahradili tři z Einarových mužů, když spatřili, že si v náručí nese pochvy s meči a v zubech svírá řemení štítů…

	„Duahane!“ křikl jsem a hodil mu nůž. „Nauč toho pohana nějakou modlitbu!“ Hned nato jsem vyskočil a rozběhl se k Tostigovi. Počínal si chytře. Když jej napadli, pustil svou kořist na zem a ponechal si jen meč. Teď opatrně ustupoval a lákal nepřátele za sebou. Doufal, že až překročí zbraně na zemi, dostanu se k nim já.

	„Za vámi!“ ozval se za mnou chraptivý skřek Einara jarla. „U Tho-ra, orli! Ohlédněte se!“ Pak zachrčel jinak. Dva z těch, co dotírali na Tostiga, couvli, a když se dostali z dosahu skaldova meče, otočili se. V jejich očích jsem spatřil něco jiného, než zajiskření, že překazili naši lest. Hleděli kamsi prese mne a z jejich tváří se chmuřila smrt.

	I já jsem se otočil, na okamžik, aby neměli čas mne překvapit. Stačil jsem zahlédnout už jen zkrvácenou čepel nože na Einarově hrdle a Duahanovu tvář, bělejší než rybí břicho.

	„Bůh mi odpustí!“ zakřičel na mne, jako bych já byl ten první, kdo mu za to bude drásat hruď rozžhaveným pohrabáčem.

	„Komu by měl odpouštět, když ne tobě, culdee?“ odpověděl jsem mu a přikývl jsem, aby pochopil, co říkám, kdyby mi nerozuměl v řevu a řinčení zbraní dole na pláži.

	„Králi Owaine!“ houkl na mne jeden z těch dvou vikingů, jimž jsem teď stál v cestě za pomstou. „Pusť nás k němu a my tě necháme jít! Jestli nám budeš bránit, on se stihne ukrýt, ale na Odinovy havrany přísahám, že ty budeš umírat dlouho!“

	Přešlápl jsem.

	„Nemáš zbraň,“ připomněl mi ten druhý.

	V tom okamžiku Tostig za nimi srazil mečem toho třetího k zemi a sekem šikmo shora dolů, jako když se dobíjí kanec, mu rozpůlil břicho od žeber až tak hluboko, že meč dole zase vyšel z těla ven.

	„Král!“ zazněl výkřik dole na pláži a já poznal hlas Sechnailla Mac Néilla.

	„Král!“ zaduněl chorál Ostrovanů. Přeskočil jsem k okraji skály a shlédl dolů. Klín mužů v kožených hrudních pancířích, jen zpola zakrytých plédy v barvách svých klanů, rozetnul obranu Einarových Norů.

	Tostig v tu chvíli vyrazil také. Nikdy nedbal na rytířskost v boji, a i proto se dožil tolika let. Srazil prvního z těch dvou dřív, než se stačil ohlédnout, a zprudka zaútočil proti druhému. Ten odvrátil první ránu a rychle ustoupil za mne, aby se neocitl mezi dvěma ohni. Nikdo z houfce lučištníků, zasypávající paluby připlouvajících lodí deštěm šípů, si až dosud nevšiml, co se děje, dokud mezi ně nedoběhl. Cosi vyhrkl a vyčerpaně klesl na kolena. Muži v zadní řadě se ohlédli a uviděli mrtvé tělo svého jarla i mnicha, ještě pořád klečícího nad ním.

	„Ještě není konec, Tostigu,“ křikl jsem. Vrhl jsem se k hromádce zbraní. Zvedl jsem pochvu, vysvobodil z ní čepel a zaklesnul levičku do řemení těžšího štítu, než na jaký jsem byl zvyklý. Do prstů jsem popadl ještě jeden a rozběhl se zpátky. „Duahane!“

	Konečně zahodil zakrvácený nůž. Zvedl oči a podíval se na mne…

	Einarovi lučištníci na konci útesu natáhli tětivy a zamířili na jeho záda.

	„Uskoč!“ zařval jsem a sám jsem stačil už jen zakleknout a skrýt se za štítem. Mnich se ohlédl přes rameno, rázem pochopil, co se děje. Padl na zem vedle mrtvého jarla a skryl se za jeho tělo. Kovové hroty střel zazvonily o skálu a pár jich uvízlo v trojitém koženém pancíři Einara jarla. Ještě možná žil. Na hrudi mu vykvetly jasně červené květy zdobené krvavou pěnou.

	Na skalní plošinu se už probili první Gaelové. Vstříc jim slétla další salva šípů a přinutila je zůstat za hranou skály.

	„Musíme pryč!“ křikl jsem zpod štítu na Tostiga.

	Kývl a ukázal na Duahana: „Mnichu! Hned potom, jak vystřelí, se rozeběhneš ke mně! A kličkuj jako zajíc!“

	Duahan kývl a vykoukl přes Einarovu hruď k lučištníkům. „S Boží pomocí!“ odpověděl, ale moc na ni nevěřil a pro jistotu skutečně počkal, až povětřím zabzučí vikingské střely.

	„S Boží pomocí tví bratři z kláštera poznali, jak se umírá!“ zavrčel Tostig nerudně, když k němu doběhl a padl k zemi.

	Tu se opět rozezpíval vzduch drnčením tětiv. Šípy však přiletěly z druhé strany, uvízly v tělech Einarových lučištníků a dva z nich smetly ze skály do moře pro radost masožravým krabům.

	„Odiiiiiiin!“ zahřmělo povětřím jako za letní bouře. To se přes hranu skalní plošiny hrnuli vikingové, kteří připluli na lodích Thorwalda Kry.

	„Odiiiiin!“ ječeli Gaelové, ženoucí se s nimi bok po boku proti zbylým Einarovým mužům.

	„Slyším dobře?“ zachechtal se Tostig.

	„Odiiiin!“ zařval jsem do nebe a v tu chvíli si přál, aby tu byla matka, protože by ji donutilo to nenáviděné jméno vykřičet také. „Odiiiiin!“

	Vstříc jim vzlétl poslední prořídlý roj střel. Jeden z Gaelů padl a viking, ženoucí se za ním, o něj zakopl a s rozpaženýma rukama se zřítil na zem. Další z mužů zakopl o něj, ale Duncan Mac Codrum se mu už dokázal vyhnout, přeskočil jeho nohy a hnal se dál k místu posledního boje.

	Tu Tostig zachrčel, jako by ho zasáhla střela, vyskočil na nohy a rozpřáhl náruč.

	Viking, ženoucí se v čele ostatních, ramenatý a vysoký, s hustým šedozrzavým vousem, ráno snad pročesaným, ale teď slepeným potem a krví Einarových mužů, se mu vyhnul, jako to umí jen tanečnice v přístavních hostincích na jihu, když uhýbají nenechavým mužským rukám, a hnal se dál.

	„Já jsem ho poznal, Tostigu!“ křikl jsem.

	Viking se otočil jako na obrtlíku a ještě se lítostivě ohlédl za svými druhy, kteří se chystali vyhladit poslední houfec Einarovy smečky.

	„Aby ti Fenrir vykousal obočí, orle!“ zahřměl jeho hlas a pod vousy se mu mihl úsměv. „Nedávno jsem zrovna přemýšlel, že se spolu setkáme až ve Valhalle!“ Vrátil se a sevřel ho v náručí, jako by jej chtěl zadusit.

	Pak se otočil ke mně a olízl si rty, jako by náhle nevěděl, co říct.

	„Tohle je Owain Sigurdson, mezi Gaely si říká Owain mac Sigurd, příteli,“ řekl Tostig a přivedl ho ke mně. Položil mi ruku na rameno a popostrčil mne k němu. „To je syn tvého bratra,“ promluvil znovu. „Podobá se mu…“

	„To vidím!“ dunivě se zasmál Thorwald Kra a zadusil mne ve svém objetí. „Ať mi Fenrir vykouše obočí! To vidím!“

	

	Mrtví se hážou do moře, když jich není moc, ale tentokrát jich i s těmi, co leželi ještě po bitvě ze včerejší noci, bylo tolik, že by těla mohla při odlivu uvíznout na mělčině před ústím zátoky a na pár dní nepustit lodě na moře.

	„Nejdřív jsme mysleli, že nás čeká poslední boj…“ vyprávěl Anndra Mór ještě vstoje, a pak se posadil u poradního ohně vedle mne. Mormaerové klanů včera padli a ti, co se ještě přede dvěma dny chystali převzít jednou jejich úděl, to udělali klidně a bez falešného smutku. Art Mór z Aiodhu byl mrtev a až se jeho bratr, nový vůdce klanu, vrátí na Eilean Barraigh, pošle jeho ženu plakat a vstoupí do jeho hradu, aby řekl Art Morovým synům, že jejich domov je už jinde… „Na tišině mezi skalním zubem a ostrovem kotvily drakkary…“

	Na pár chvil jsem se zamyslel, a teď mne ze snění vytrhly Tostigovy prsty, lehce se zatínající do paže. Podíval jsem se na tu stranu. Po jeho levici seděl Thorwald Kra a za ní stál Narfi. Neviděl jsem ho od chvíle, kdy stál na přídi Thorwaldovy lodě, jednou rukou se držel čnělky a v druhé svíral toporo bojové sekery.

	„…Nebylo nás dost, abychom jim unikli. Naše lodě měly boky zkropené krví těch, kteří zůstali po pás ve vodě a padli dřív, než se jim podařilo vyšplhat na palubu…“ Anndra sáhl po čerstvě vyuzené tresce, odlomil jí hlavu a hodil za sebe. „A pak…“

	Thorwald si všiml mého pohledu a ukázal na Narfiho. „To je…“

	„Už ho znám,“ procedil jsem studeně a otřel se o Narfiho očima. Hleděli jsme na sebe jak dva kormoráni nad poslední rybou. „Muži Kinara jarla mu říkali Narfi, Ovčí sýr, páchne prý stejně…“ Někdo za mnou se uchechtl. Ohlédl jsem se a spatřil dva z kormidelníků Thorwaldových lodí. Ústa měli roztažená od ucha k uchu. Moc dobře věděli, o čem mluvím. Skoro jsem si mohl být jist, že se Narfiho nové jméno ujme i v táboře Thorwalda Kry.

	Thorwald se však zachmuřil a vystříkl do ohně lok piva, až to zasyčelo: „Fenrirovy zuby, Owaine Sigurdsone! Neslyším rád podobné řeči!“

	„Můj otec mne učil vážit si jen některých mužů, Thorwalde Kro,“ odpověděl jsem. „A zrádci mezi nimi nebyli. Ani ti, kteří zradili jeho, ani ti, kteří zradili jiné pro něj…“

	Thorwald zvedl ruku Narfimu do cesty a zarazil jej v půli kroku. „Narfi není zrádce, chlapče… Říkám ti chlapče, ale snad mi to moje roky dovolují, i když ty jsi král a já patřím k těm, jimž na Ostrovech říkáte piráti. To já jsem ho vyslal, aby se vloudil mezi Einarovy muže, když po vikingských skalách v okolí Thjórsá a po celém Gallaibhu a Cataibhu začal obcházet černovlasý muž a nabízel jarlům zlato a velkou kořist za slib zabíjení…“ Thorwald Kra mluvil a i Anndra Mór umlkl a naslouchal.

	Málokdy se stane, aby u poradního ohně mluvil jen jeden, ale tentokrát tomu tak bylo.

	„Fenrirovy zuby! Nechtěl jsem se dělit o kořist,“ pokračoval Thor-wald, „proto jsem poslal do Einarovy osady zvěda, protože Einar byl jediný, kdo souhlasil a ani nechtěl vědět, proti komu má pozvednout meč. Po pěti dnech jsem se na Ptačí pláži na západ od Thjórsá setkal s Narfim a dozvěděl jsem se, že někdo touží zajmout krále Orkádie a jeho flotilu rozehnat po Severním moři jako hejno kachen…“

	Tostig cosi zamumlal, ale nikdo mu nerozuměl.

	„Můj bratr a tvůj otec, Owaine Sigurdsone, si nepřáli, abych někdy se svou lodí vplul do přístavu ve Včelí zátoce, na níž stojí váš hrad. Proto se my dva neznáme, ale občas jsme se se Sigurdem setkali na jiných místech, kde bylo dost piva, masa, sýra a ženských, kterým bylo jedno, před kým vyhrnují sukni. Jednou jsem cestou k místu našeho setkání vyplenil klášter, kde bylo dobře dvacet dívek z těch nejmocnějších dalriadských klanů a dvě jsem uchránil před svými muži a přivezl je Sigurdovi jako dárek… Pche…“

	Narfi, co tolik toužil po jméně Piják křesťanské krve, se rozhýkal smíchy, a zase zmlkl, když se k němu nikdo nepřidal.

	„S tou první si pohrál jako za starých časů. Hned ji přitlačil ke stolu a zvedl jí nohy nahoru, až si skopla palce o stropní trámy… Stropy v domech jsou v téhle zemi hrozně nízké…“

	Cunedda zabušil dlaní do země na znamení, že chce mluvit, a pak se podíval na mne, jako by čekal, že promluvím sám. Nedočkal se, a tak začal, jak chtěl: „V tvé řeči, Thorwalde Kro, neslyším slova, jež by krále Sigurda v našich očích povznášela. Nechceme jim naslouchat, i kdyby to byla pravda.“

	Thorwald jako by ho neslyšel. Napil se, aby mu nevyschlo v krku, a mluvil dál o té samé věci jako předtím. „Tu druhou pak propustil bez toho, že by jí jen strhl plachetku. Dal jí zlato a prosil ji, aby té zprzněné panně dodávala sílu a těšila ji. Pak je propustil a opil se tak, že když se mu zdálo, že psi tu noc štěkají víc než obvykle, vyšel ze stavení a vlezl do psince, aby je zpohlavkoval…“

	Teď jsem se rozesmál i já. Moc dobře jsem si pamatoval ten den, kdy se otec vrátil z jedné výpravy; na dvou místech, kde mu chyběly kusy masa, byl vycpaný koudelí, a ruce a nohy měl omotány, pruhy zakrvavělého plátna. Vyprávěl mi tehdy, jak musel sám bojovat proti smečce vlků. Všechny zabil, ale stálo ho to prý mnoho krve a sil.

	Neodolal jsem a zeptal se, i když proti vůli svých mormaerů: „Kolik těch psů zabil, jarle Thorwalde?“

	Mávl rukou: „Žádného. Hned, jak muži na hlídce uslyšeli křik, rozeběhli se tam a párkrát tleskli… Chacha!“ rozesmál se na celé kolo. „Sigurd Vlk byl opravdový muž! Ale na příští schůzku už nepřiplul a já myslel, že se urazil…“

	„Jak to bylo s tou zradou?“ svedl Cunedda Thorwaldovo vypravování zase zpět.

	„Chtěl jsem říct, ať mi Fenrir vykouše obočí, jestli lžu, že tahle zpráva, kterou jsem získal od Narfiho, byla dost důležitá na to, abych porušil dohodu se svým bratrem a vydal se do Včelí zátoky. Narfi chtěl prozatím zůstat u Einara. Mohlo se to hodit a koneckonců, byl to jeho boj stejně jako můj… Řekl mi tenkrát jméno ostrova, kde má k útoku dojít, a ztratil se ve tmě. Já se vrátil na svůj drakkar a vypluli jsme.“ Zmlkl, ze rtů mu zmizel úsměv a znovu se napil. „Až v tvém hradě, chlapče, z úst tvé matky, jsem se dozvěděl, že můj bratr Sigurd už pět let nežije, a proto už nikdy nemohl připlout na naše pitky. Slíbil jsem jí, že ti pomůžu, kdyby mne to mělo stát všechny lodě a všechny muže. A to jsem udělal…“ Odmlčel se, ale ne na dlouho. Skoro vyskočil. „U Thora, ještě něco! Dal jsem si ukázat toho němého, co k vám připlul se vzkazem, údajně od královny Caolainn, abys přispěchal na pomoc…“

	„A…?“ zeptal jsem se, když jeho mlčení trvalo už dlouho.

	„Je to ten, kdo najal Einara. Viděl jsem ho předtím dvakrát, nemohl jsem se zmýlit.“

	„Důvod, proč se vrátit domů,“ promluvil Anndra Mór.

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Mezi mormaery to zašumělo nevolí. „Ať poslala vzkaz Caolainn, nebo to byla léčka, tak jako tak, přišel čas, abych si přivedl do hradu nad Včelí zátokou nevěstu. Princezna Aillin je už dospělá!“

	„Na té výpravě bylo až příliš mnoho mrtvých, než aby mohlo být takové manželství šťastné!“ odsekl Anndra Mór. Už teď mi bylo jasné, že takového vůdce nejmocnějšího klanu v království nechci.

	„Vaše hádka mne nezajímá!“ zahřměl Thorwaldův hlas a utišil všechny. Pak vstal a s očima upřenýma na mne položil ruku Narfimu na rameno. „Proto jsem to vyprávěl, Owaine Sigurdsone!“ pokračoval a nikdo nenašel drzost, skočit mu do řeči, „Proto, abys pochopil, že Narfi není zrádce, ale tvůj přítel, chceš-li!“

	Narfi, Ovčí sýr podlehl Thorwaldově výzvě a pokročil ke mně. Vstal jsem a zvedl jsem mu ruce v ústrety podobně jako on mně.

	„Ty víš, že ne!“ prskl mi do obličeje jako vzteklá lasička a tak tiše, aby nikdo jiný ta slova neslyšel. Jeho pohled se mi vpíjel do očí jako šťáva z rulíku. „A ještě něco,“ zašeptal. „Tvůj meč… Podle run na čepeli patřil tvému otci, že? Zlomil jsem ho. Doufal jsem, že ho už nebudeš potřebovat!“

	„Jednou budeš litovat, že tě tvůj otec zplodil,“ zavrčel jsem stejně tiše jako on.

	„To už se stalo, Gaele,“ zasykl, aby měl poslední slovo.

	

	Gaelské lodi se vracely do Orkádie a u vesel sedělo méně než polovina těch, kteří připluli sem. Stál jsem na okraji skalní plošiny, z níž ještě nezmizely stopy krve Einarových lučištníků a loučil se s nimi pohledem.

	„Rozmysli si to, Owaine,“ řekl Tostig. Klečel na jednom koleni a clonil si zrak proti odleskům slunce na skalních stěnách, posetých šupinkami slídy.

	„Proč? Tolik ti Duahan vadí?“ Až teď jsem se po něm ohlédl. „Než se včera setmělo, odešel hloub do ostrova. Proplakal tam celou noc jako dítě, když se vrátí z pastvy a najde doma mrtvou matku s vyhrnutou sukní. Zabil. Se svým Bohem by se smířil, ale se sebou ne…“

	„O něm nechci mluvit,“ řekl Tostig.

	„Zeptal se mne, jestli vím o místě, kde o letních plavcích, o Vikinzích, nikdy neslyšeli. Řekl jsem, že ne, a on chtěl v tu ránu umřít… Tak jsem mu slíbil, že jej vezmu s sebou. V zemi Ónnún z nich strach nemají. Může tam zůstat a třeba založit klášter, když mu to královna Caolainn dovolí…“

	„Při Lokim, Owaine!“ vybuchl Tostig. „Přece víš, proč jsem za tebou přišel!“

	„Co ti tedy vadí? Na Thorwaldovu flotilu si na moři nikdo netroufne.“

	„Můžeš přece počkat! Dva, tři měsíce, a pak se vydat pro Aillin znovu… Až skončí smutek a klany se začnou těšit na novou královnu!“

	„To bude podzim. Od severu se poženou vichry a ty nás tak daleko na západ ani nepustí!“ Odkašlal jsem si. „Thorwald Kra mi nabídl pomoc a já ji přijmu, Tostigu!“

	„Je to viking!“

	„Pche!“ zavyl jsem, až se muži dole v táboře jako jeden ohlédli. „A ty snad ne? I já jsem viking, polovina mé krve klokotá divočeji pokaždé, když ucítím, jak se mi pod nohama houpe loď!“

	„Nemůžeš jim přece ukázat, jak se dostanou do té země!“

	„Proč ne? Já Thorwaldovi věřím! Je to bratr mého otce! Dal slovo, že na tu zemi nikdy nezaútočí a…“

	„Jak dlouho bude žít, blázne?“ zaúpěl Tostig. „A po něm se jeho mužů zmocní ten, kdo bude nejsilnější! Kdo ti zaručí, že to první, co podnikne, nebude nájezd na zemi královny Caolainn?“

	„Přes útesy provedu jen jednu loď, Tostigu. Tu, na níž budu já, ty, Duahan, Cunedda a Duncan Mac Codrum, o němž se říká, že pronásledoval únosce své ženy a dokázal se s ní vrátit zpátky. Mluvil jsem s ním tu noc před útokem… Od Hraniční tvrze nás už hraničáři odvezou na svých lodích a drakkar na nás bude čekat. I kdyby se kdokoli z nich jednou vydal ve stopách té plavby… Přece víš, co by je čekalo! Když neztroskotá na útesech před ostrovem, i kdyby se probili přes Hraniční pevnost, stáhnou je proudy na Útesy křiku.“

	„A co když…“

	„Jsem král a to je moje vůle, Tostigu Vypravěči! Poplujeme na lodi Thorwalda Kry. Tam i zpět. A bratr mého otce pak přistane ve Včelí zátoce a bude tím nejváženějším hostem na mé svatbě!“

	„Mluvíš jako starý muž, který má jen svůj rozum a nikdo jiný podle něj už nemá ani špetku…“

	Vítr zafučel jako časně zjara a umřel ve větvích borovic.

	„Cítím se vskutku jako starý muž, Tostigu. Jen… Hmm. Mne ne-užírá nemoc, víš, ale strach o ni… O Aillin. Ten, kdo zneužil jméno královny Caolainn k té mrzké lsti, ten ví i o Aillin, o jejích sestrách, o zemi Onnún… O všem! Musel to být někdo z našich klanů, Tostigu! A já nedokážu v klidu spát, dokud nebudu vědět, že je malá princezna v bezpečí!“
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	Slunce zapadalo v krvavé omáčce, jako by je některý z těch skalních hrotů na západě probodl a nechal vykrvácet…

	Vlny zčervenalé podvečerním sluncem se jako vzteklý pes znovu a znovu vrhaly proti zabijáckým útesům, jen na pár pídí vyčnívajícím nad hladinu. Na kletby už nikdo neměl sílu. Vesla se vzpírala hekajícím mužům i vlnám zároveň a strašidelně skřípěla v průvlacích, jako by už už měla prasknout…

	Moře se vzpouzelo jako voda v rýžovací pánvi, když s ní člověk náhle začne točit na opačnou stranu.

	„Skály!“ rozlehl se nad vodou Oleho výkřik. „Napravo! Nalevo! Všudeé…eéée!“ Poslední slovo se rozplizlo v burácení moře. To se vlny, vracející se od hřebene skal, zlostně vrhly proti přídi.

	Loď naříkavě zasténala…

	„Cha! Ať mi Fenrir vykouše obočí, jestli to nevypadá, jako by si někde u dna vjely mořské obludy do šupin!“ Jarl Thorwald, jemuž se říkalo Kra, se zachechtal a vzápětí zprudka a vztekle vysmrkl slanou vodu.

	Drakkar ucítil povolené otěže a příď se vychýlila ze směru…

	„Drž kormidlo!“ zakřičel jsem do řvoucího příboje. „Tou mezerou! Přímo k pobřeží!“ Thorwald Kra vzhlédl proti třístá sáhů vysokým útesům příkře se zvedajícím z vln a zavrtěl hlavou, jako by nevěřil, že se mu to může povést. O to pevněji sevřel kormidelní páku. Klouby prstů mu zbělely námahou a kůže kolem mozolů na prstech mu popraskala. Zakroutil očima a proklel mne, mou matku, mé syny, co se mi teprve narodí, a nakonec i mořskou sůl, která ho už nepálila jen v očích.

	Střelil jsem očima k místu, kde skalní stěnu dělila mělká rozsedlina, štípající hradbu skal od hladiny až do nízko se valících mraků. Byl jsem si jist, že vedu drakkar správně, i když už uplynulo pět roků od doby, kdy jsem se tudy plavil. To místo bylo vidět už z dálky, jediné na celém pobřeží, kde skála nebyla jen hladká a příkře spadající do moře, ale popraskaná, odshora až dolů rozdrásaná vodorovnými puklinami, dost širokými, aby v nich mohli hnízdit ptáci. Jejich trus se dávno prožral do kamene a označkoval skálu bělozelenou barvou…

	„Drž!“ řval jsem na jarla a spolu s ním svíral páku kormidla, aby neuhnulo a nestrhlo nás proti skalním zubům, trčícím z vody všude kolem jako oštěpy mořských obrů.

	„Jsi blázen, a to se bohům líbí, Owaine Sigurdsone!“ zaječel mi do ucha, ale s kormidlem neuhnul. Věřil mi, jako bychom se už bok po boku bili nejméně v deseti bitvách, i když jsme se potkali poprvé před deseti dny. „Bohům ano, ale mně ne, u Thora!“

	„Skála!“ zařičel Ole na přídi stejně zděšeně jako hřebec v hořící stáji a oba jsme trhli kormidelní pákou doleva… Za lodí se zvedla vlna, ve chviličce drakkar dohonila, přelila se přes něj a nelítostně, jako Thorovo kladivo, nás srazila na dno lodi. Znovu jsme se zvedli, popadli páku kormidla a vesla a pustili se do boje. Vítr hnal nad mořem cáry mlhy a strhával zpěněné hřebínky vln. S blížícím se večerem pořád sílil a sílil…

	Narfi se náhle ohlédl od vesla a v zarostlé tváři se mihl stín strachu. Příď drakkaru se v tu samou chvíli ztratila v rozdivočelých vlnách a muže u vesel zalila sprška slané vody. „Ten Gael nejspíš dostal kamenem do lebky! Chce zabít padesát mužů najednou!“ zaječel a ukázal na mne.

	Nikdo se nepřidal a nikdo mu neodpověděl, ani já. Už proto, že v syrovém studeném větru není dobré zbytečně mluvit. Láká to babicí Maechevu, co přivolává nemoci a bolest v krku.

	„Slyšíš, jarle?“ začal znovu a pustil se vesla. „Je to blázen! Jen se rozhlédni, kam nás to vede…!“

	„Zato ty se rozhlížíš až příliš, Ovčí sýre!“ štěkl jsem od kormidla s posměšným úšklebkem na tváři. Šli jsme po sobě jako psi, které drží jejich pán na krátkém řemeni, aby se nepokousali. Od začátku. Ani jsem nečekal, až mi odpoví. „Tak moc jako ty se rozhlíží jen ženské a ti, co mají strach!“

	Vyskočil na nohy a vrhl se proti mně. Thorwald Kra lehce pohnul kormidlem do strany. Přes obrubnici se převalila voda a podrazila Narfimu nohy.

	„Vrať se na své místo, orle!“ zahřměl jarlův hlas, až se i běsnící moře na chviličku ztišilo. „Tys zaútočil, on má právo na obranu! Vrať se na místo, nebo tě srazím do vln, jako jsem před pěti lety srazil Snorriho, když rozdmýchával hádky na lodi!“

	„Jarle!“

	„Teď mlč! Kvílet strachy jsi mohl předtím, než jsme vypluli!“

	Drakkar se prodral přes první hradbu útesů lemujících pobřeží a na několik chvil ustrnul na skoro klidné hladině. Muži u vesel jako na povel přestali ohýbat záda.

	„Ještě tam nejsme!“ křikl jsem a ukázal přes příď. Pár se jich otočilo. A znovu viděli to, co už předtím. Další val ostrých skalisek, trčících jen loket, pár pídí nad hladinu, přes něž se hrnuly už napůl zkrocené vlny a hnaly se dál k útesům, sahajícím až do nebe.

	„Zaberte, orli!“ Jen ti tři, co se mnou vypluli už ze Včelí zátoky, znovu ohnuli záda… Tostig, Duncan Mac Codrum… I Cunedda, jemuž oko pořád zaléval hnis z rány na čele, a s nimi Duahan, o němž Tostig složil hrdinskou píseň, jak mnich v bílém rouchu zabil strašného Einara jarla… Ti všichni se opřeli do vesel, z vikingů však neposlechl ani jeden.

	„Co řekne Owain Sigurdson, jako bych řekl já!“ zahřměl Thorwald Kra po mém boku. Ještě počkal, až se lancetové listy vesel znovu ponoří do vody. Zvedl zraky proti útesům a vyplivl slinu přes bort do moře. Pak se teprve otočil znovu ke mně. „Aby ti Loki plivl jed do očí! Kam nás to vedeš, Owaine Sigurdsone?“ zaklel jarl, který jinak věděl o vodách na západ od Nidarosu víc než o tom, co mají jeho otrokyně pod sukní.

	„Nejsem blázen a nechci sprovodit ze světa padesát mužů najednou, jak si myslí ten hlupák…“ Jarl Thorwald se za tato má slova zamračil, ale neřekl nic. „Zemi, v níž vládne královna Caolainn, ještě noha vikingů neznesvětila a sám vidíš proč,“ pokračoval jsem. „Přes útesy se dostane jen ten, kdo zná cestu. Nemusíš mít strach ani o svou loď, ani o své muže. Já cestu znám… To, co vidíš před sebou, není rozsedlina, ale ústí fjordu, vlastně spíš průlivu, a ta skála před námi je jen ostroh, který ústí zakrývá.“

	„Průliv do vnitrozemí?“ Podíval se na mne docela jinýma očima.

	„Ač mi Fenrir… Vždycky jsem měl za to, že ten ostrov je jen obrovská skála. Jednou jsem ho obeplul, a trvalo to deset dní. Nikde se nedá přistát.“

	„Viděl jsi jen útesy a jejich vrcholky, co se ztrácely v nízkých mracích, nemám pravdu?“ zasmál jsem se. „A jinak nic… Žádná pláž, žádná řeka, ústí, kam by se dalo vplout… Ale jedna cesta je, tohle je ona!“ Postavil jsem se a ukázal mírně doleva. „Uhni s kormidlem, jarle! Napravo jsou těsně pod hladinou skalní hroty. Naše cesta vede tudy!“

	Jarl Thorwald Kra vyvrátil kormidelní páku doprava, příď lodi se odklonila od pobřeží, v bezpečné vzdálenosti jsme obepluli skalní ostroh a před námi se objevilo ústí mořského kanálu.

	„Neznáte toho ještě hodně,“ zavrčel jarl Thorwald k mužům, když překvapeně vstávali a ohlíželi se přes příď. „Já sám už jsem na tohle místo skoro zapomněl…“

	Všiml jsem si úšklebku na Tostigově tváři, ale věděl jsem, že se nezachová hloupě.

	„Už je to dávno, cos tu byl, jarle,“ spiklenecky jsem pokývl hlavou a v duchu jsem se musel smát. Matka mívala pravdu. Všichni Vikingové jsou chvastouni. Můj otec nebyl žádná výjimka.

	

	Ve skalní soutěsce vládlo příšeří i v poledne. Teď už se však tam venku slunce chystalo zapadnout a světla mezi skalami rychle začínalo ubývat. Dostat se přes bariéry útesů nám trvalo déle, než jsem čekal, a teď už nám do tmy mnoho času nezbývalo.

	„V závětří zakotvíme a přespíme…“

	„Ne. Musíme dál, jarle,“ zavrtěl jsem hlavou. „Není tu dobré místo na přenocování…“

	Rozhlédl se kolem. „Moře?“ zeptal se chápavě.

	„Tak,“ pokývl jsem. „Se setměním začne odliv a voda se požene zpátky do moře jako mlýnským náhonem. Rozbila by nás o skály. Proplout do vnitrozemí se dá jen těsně před vyvrcholením přílivu.“

	Zamračil se a rozhlédl se po skalních stěnách tyčících se nad námi. „Jak je ta soutěska dlouhá?“

	„Dost, do setmění na konec nedoplujeme. A pak už by bylo pozdě.“

	„Aby ti Loki… Vždyť to je jako past, Owaine Sigurdsone! Tady zůstat nemůžeme, a když poplujeme dál…“ Neurčitě máchl rukou mezi skály.

	„Za prvním ohbím je místo, kde můžeme přistát. Říká se mu Hraniční tvrz. Kdysi se tam utrhla skála a dodnes se shůry sype kamení. Ne tolik, aby se nedalo vystoupit na břeh,“ zašklebil jsem se na Narfiho, jako bych chtěl předejít jeho ustrašené otázce. Všiml si toho, ale tentokrát neřekl nic. Už poznal, že Thorwald Kra bývá často na mé straně. Byl jsem král a jeho synovec, pro taková slova mají mořští piráti slabost.

	„Nocleh na pevné zemi?“ zeptal se jarl.

	Usmál jsem se: „Pod střechou a na slamnících…“

	„Pivo a ženské?“

	„Možná trochu kvasu. Bývá tam hlídka hraničářů a ti jsou rádi, když jednou pro změnu nemusí celou noc poslouchat jen moře. Ale na ženské si budete muset ještě počkat…“ odkašlal jsem si. „Hodně dlouho počkat, jarle. Zdejší ženy nebaží po cizácích a už vůbec ne po tom, abyste si je vzali násilím. Tak jako tak je tví muži ani nespatří. Dál do vnitrozemí se vydám sám s Tostigem, Duncanem Mac Cod-rumem, Cuneddou a Duahanem… a třeba i s tebou, chceš-li. Tvá posádka ale zůstane na plošině pod Hraniční pevností.“

	„V této zemi žijí tví přátelé, Owaine Sigurdsone,“ řekl Thorwald Kra mírně. „Proto tu těch pár dnů strávíme podle jejich zákonů. Ale kdykoli jindy, a to si pamatuj, taky jsi viking, i když jméno ti dali keltské, kdykoliv jindy uděláme, co chceme. Vždycky! A pokud se nám zachce, vezmeme si každou, na kterou dostaneme chuť.“

	„Ruce bych vám zpřerážel každému na třikrát,“ zavrčel jsem bez zvýšení hlasu.

	Thorwald Kra ke mně překvapeně zvedl zrak a pak se rozesmál: „Tvůj otec by se dmul pýchou už ve chvíli, kdy jsi nás vedl přes útesy, Owaine Sigurdsone! Ale teď ještě víc!“ Obrátil se ke svým mužům, křikl a zamával rukama. „V tak úzkém fjordu se nedá veslovat! Vyvlečte vesla z průvlaků, orli! Otočte se tváří ve směru plavby a pádlujte! Za příštím ohbím nás čeká přístaviště!“

	

	Bělaví ptáci, spící na hladině se zobákem zabořeným pod křídlem, se vynořovali ze tmy jako maličké čluny s dušemi utopených plavců, jež si chtějí ještě jednou naposledy pohovět na houpající se hladině, než se vydají na pouť do země mrtvých. S poděšeným křikem pětkrát zesíleným ozvěnou, tříštící se mezi skalami, tloukli křídly o hladinu, když do nich narazila příď našeho drakkaru. Ve zmatku vzlétali

	a vzápětí někteří z nich naráželi do stožáru a ráhen. S polámanými letkami padali jeden za druhým na palubu, zranění a šílící bolestí sekali zobákem kolem sebe, než je některý z vikingů něčím praštil a omámeného ptáka zase hodil do vody.

	Drakkar proplul úzkým hrdlem kolem kamenného sloupu a příď rozčísla hladinu doširoka rozlité laguny, ztracené mezi vysokými skalními stěnami jako voda na dně džbánu.

	„Tam, jarle!“ Thorwald Kra kývl a drakkar zamířil přes lagunu k jedinému místu, kde se z vody nezvedala kolmá skála. Před dávnými časy tu zachvění země narušilo hradbu skal. Mohutné skalní bloky se zřítily do laguny a za nimi se sesunula kamenná lavina, široká dobře dvě stě kroků. Od té doby se skalní stěna drolila dál a občas se shůry zřítil balvan a zapadl do mezery mezi zřícenými kusy skal… Svah, pozvolna se zvedající k úpatí skály, tak většinou tvořil štěrk a balvany, velké jako hlava, potažené zeleným slizem řas. Sem tam z kamenného splazu trčely kusy skal, vysoké jak dva muži stojící na sobě a s temenem obíleným ptačím trusem… Na straně, odkud jsme připluli, pak jakoby tvořily jakousi děravou hradbu nebo spíš nepřehledný labyrint skalek…

	„Vesla vzhůru!“

	„Můžeš přirazit ke břehu, jarle! Je tu hloubka,“ křikl jsem a přeběhl na příď. Chytil jsem se vyřezané dračí hlavy na přídi drakkaru a rozhlédl se. Nikde nikdo. Nehnul by se ani lístek osiky, kdyby tu nějaká rostla. „Héééj!“ zavolal jsem a můj výkřik se o chvilku později rozburácel mezi skalami. Mohli tu být. Za balvany, za každým větším kamenem se mohl skrývat jeden z nich a mířit na nás nataženou kuší.

	„Jsem Owain mac Sigurd, Owain, syn Sigurdův!“ křikl jsem své jméno a čekal na odpověď.

	Zase mi odpovědělo jen ticho a šplouchání vody o skalnaté břehy.

	„Jsem ten, který po svém otci převzal královský plášť a meč Orkádie!“ Moje volání burácelo mezi skalami a vracelo se v desetinásobné ozvěně.

	„Přestaň, Owaine Sigurdsone. Ti, co tu jsou, už zapomněli lidskou řeč…“ uslyšel jsem nad sebou hlas mladého Oleho, který seděl na přední čnělce, s nohama obtočenýma okolo vyřezané dračí hlavy. Byl to ještě chlapec a jeho úkolem bylo vyhlížet skály skrývající se pod hladinou.

	Vyhoupl jsem se na bort, abych viděl lépe, a pochopil jsem, co má na mysli. Přes děravou korunu skalních bloků na okraji bylo vidět cosi, co mi předtím balvany zakrývaly. Vzadu, v polovině svahu mezi hladinou moře a úpatím skalní stěny, mezi třemi přes sebe přeloženými balvany, které snad kdysi mohly být obrovským dolmenem, než je zasypaly další kameny, trčela do vzduchu žebra rozbité lodi jako kostra nějakého netvora z legend. Vrak tu nemohl být dlouho. Za největšího přílivu, který bývá v době, kdy se od jihu vracejí vlaštovky, moře zatopí i tenhle kousek suché země, až k úpatí skalní stěny.

	Voda v kanálu téměř neznatelně změnila směr. Začal odliv.

	„Vidíš někoho?“ zeptal jsem se Oleho.

	„Možná,“ odpověděl mi a ukázal prstem. Podíval jsem se tím směrem, ale neviděl jsem nic…

	„Možná přece poslala vzkaz,“ uslyšel jsem za sebou Tostiga. „Vypadá to, že se tu něco opravdu stalo.“ Stoupl si vedle mne a chytil se rukama obrubnice.

	„Chceš říct, že někdo chytil posla a přinutil jej zradit?“

	Kývl: „Tvá moc v Orkádii není tak pevná, jak bys chtěl, Owaine. Až jednou zemře tvá matka, přestaneš mít v nejsilnějším klanu přímluvce. Králové Orkádie vždycky nosili zelenomodře károvaný pléd Mac Néillů. A ti se určitě jen těžko smiřují s tím, že už to tak není.“

	„Vypadá to na nemoc,“ uslyšel jsem za sebou. „Ty víš, že ne,“ odtušil jsem, aniž bych se po něm ohlédl. „Byl jsi u toho, Cuneddo, když mnich četl královnin dopis. Prosila o pomoc. Proti moru bych jí pomoci nedokázal.“

	„Útok?“

	„Odkud? Jedině z moře, a tahle soutěska se dá ubránit dobře… Plané řeči! Stokrát jsme o tom mluvili, býval u toho i Gaiar Aonghus. Vzkázala přece, že si nemám zapomenout přibrousit meč.“

	Chvíli bylo ticho. „Třeba přece…“ hlesl po chvíli zase Tostig.

	„Ne!“ okřikl jsem ho a vztekle se po něm otočil. Věděl jsem, co chce říct. „I kdyby… se to stalo… Ona ví, že bych se mu nepostavil!“

	Potřepal hlavou. V koutku rtů mu zahrál slabounký náznak úsměvu. Byl tu před pěti lety také, a věděl, o čem nechci slyšet. Nakonec pokrčil rameny. „Možná vzpoura…“ Posledním slovům jsem už nerozuměl.

	Z labyrintu skalek před námi se ozval ptačí skřek. Zakrákání havrana. Trhl jsem sebou a gestem poslal Cuneddu na jeho místo.

	Pak jsem se znovu podíval k balvanům, pod nimiž jsme se chystali přistát. Thorwaldovi muži se v tu chvíli asi zaradovali, že je zdraví sám Odin, ale já jsem věděl, že by tady žádný mrchožrout neměl být. Racci by ho vyštípali, kdyby sami neměli dost potravy… A znovu!

	Skalní soutěskou se prohnal závan větru a vzduch se zatetelil pachem smrti.

	„Opatrně, jarle!“ houkl jsem na Thorwalda u kormidelního vesla. Odvázal jsem Oleho a poslal ho mezi veslaře, aby nebyl tak skvělým cílem. Sám jsem se vyšplhal na jeho místo…

	Thorwald Kra byl příliš zkušený válečník, než aby zamířil přímo ke břehu. Nechtěl přistávat, dokud si to místo pořádně neprohlédne. Vedl drakkar těsně pod protější skalní stěnou. Po pravici jsme minuli labyrint skalek na okraji kamenného splazu a otevřel se nám ničím nerušený výhled na vrak lodi, který se kdovíjak dostal až do poloviny svahu a tam uvízl, zaklesnutý za dolmenem.

	Vyměnil jsem si pohled s Tostigem a uhnul jsem očima.

	Thorwald Kra navedl drakkar blíž tam, kde jazyk kamenného splazu mizel pod hladinou. „Přistaneme! Zpátky u těch balvanů. Tady by nás dokázal šípem zasáhnout každý kluk.“

	Slabounký proud počínajícího odlivu nás bral zpátky. Nechali jsme se nést proudem a drakkar v těch chvílích plul pozadu…

	Ve vzdálenosti nějakých deseti sáhů jsme minuli balvan, velký jako naše loď a zčásti schovaný pod hladinou, a teprve pak jsem si všiml prvního mrtvého. Měl na sobě prošívanici, na ramenou a na prsou vyztuženou bronzovými pásky. Takové nosili hraničáři téhle země. Ležel zkroucený mezi kameny hned u břehu a ze zad mu trčela čepel meče… Někde tam musel zůstat ležet i útočník, protože jen blázen nechá dobrou zbraň v zabitém nepříteli. Jenom ten, kdo už si sám stírá z úst krvavou pěnu…

	Z rukou nám vylétly kotvy na lanech, zaklesly se mezi kameny a my jsme opatrně začali přitahovat loď ke břehu. Naposledy se zhoupla na vlně a se zadrhnutím přirazila bokem ke břehu. Znovu jsem zahnal Oleho, který se chystal vyskočit na břeh, vzal jsem mu z rukou poutaci lano a sám jsem vyskočil na břeh jako první. Hned jsem se otočil a gestem ruky zastavil ty, kteří se mne už chystali na břeh následovat. „Zůstaňte v lodi,“ zavelel jsem. „Jestli je tu hlídka, mohli by považovat vaše vylodění za důkaz nepřátelství.“

	Narfi, Ovčí sýr seskočil hned za mnou, jako by mne neslyšel… Bleskově jsem se otočil a čepel mého meče se mu opřela o rozparek na kroužkové košili těsně pod krkem. „Jsem zvyklý, že ostatní vykonají to, co řeknu,“ zasyčel jsem mu do tváře. „Vrátíš se na palubu, orle! Okolí obejdu sám! Nestojím o šíp ze zálohy jen proto, že mne uvidí s vikingem!“

	Narfi vystříkl slinu mezi předními zuby a pobaveně se zašklebil, když se mi rozstříkla po koženém prsním pancíři a začala stékat dolů. Špička mého meče se mu opřela o kůži trochu víc a na hrdle se mu objevila kapka krve. Teatrálně a úmyslně pomalu zvedl ruku a plivanec mi otřel. „Chceš vést muže, ale všichni už pamatují víc než ty! Cos dokázal, štěně, krom toho, že tě matka vyzvracela v královském lůžku?“

	„Zkousni si jazyk a přestaň tlachat, Narfi,“ zahřměl Thorwald Kra. „On má pravdu! Kdo jiný by je tu mohl takhle zaskočit a pobít, než někdo od nás?“

	Otočil jsem se k nim zády a vyšplhal na balvan nejbližší k vodě. Ne proto, že bych musel hledat cestu. Mezi těmi dvaceti, třiceti bloky kamene by zabloudil leda blázen a k tomu se daly obejít. Chtěl jsem ale mít jistotu, že ve stínu mezi nimi nikdo nečíhá…

	Temeno skalky se bělalo ptačím trusem, ale hned ta vedlejší vypadala jinak… Bleskově jsem seskočil dolů a vyšplhal se na ni.

	Kámen se matně černal ještě lepivou zaschlou krví a na několika místech na něm bíle svítily rýhy od břitu meče. Jako by se hraničáři do poslední chvíle bránili na vrcholcích balvanů…

	Přeskočil jsem na vedlejší skalku a pak ještě na další. Z úzké mezery mezi nimi s těžkým plácáním křídel vzlétl havran a rozčileně zakrákal. Dole při úpatí skalky jsem spatřil další dvě těla… Podle prošívanic i oni patřili k hraničářům… Narovnal jsem se a přelétl pohledem kamenné bludiště i zbytek suťového svahu, spadajícího do moře. Ne, nikdo živý se tu už nikde neskrýval.

	Pak jsem si vzpomněl na mrtvého, kterého jsem viděl z lodi. Vězel v něm meč, a to by znamenalo, že někde poblíž bude ležet i ten, kdo ho zabil. Pokud útočníci neodnesli jeho tělo s sebou… Slezl jsem dolů, opatrně obešel skupinu balvanů a náhle jsem ho uviděl. Podle všeho tu nebyl dlouho. Ještě nepáchl a ani se v blízkosti jeho těla nehoufovaly mouchy. Ležel na břiše a obličej, zohyzděný strnulou grimasou bolesti, měl obrácený k vodě, jako by se v poslední chvíli nechtěl dívat na to, co se děje za ním… Nadzvedl jsem ho, všiml jsem si jeho prstů, křečovitě sevřených kolem jilce vlastního meče, a s mrazivým podezřením jsem se rozhlédl kolem sebe. Ne, nikdo jiný tu neležel. Ani teď, ani předtím. Hraničář sám sevřel oběma rukama svou zbraň a zapřel ji proti kamennému výstupku. Pak na meč nalehl. K takové smrti bývá v zemi Ónnún jenom jeden důvod.

	Zaklel jsem tak, že by zaskočilo i starým bohům, kdyby si zrovna cpali břicha kančím.

	

	Krev na kamení se smísila s řasami a přilákala spousty malých ráčků na hostinu. Byli všude, stejně jako mrtví. Šest jsem jich napočítal, než jsem se dostal z labyrintu velkých balvanů na svah kamenného splazu. Tady žádný mrtvý neležel, všimli bychom si ho už z lodi. Přece byly ale znát stopy po tom, že se tu něco dělo…

	Propletl jsem se mezi nejkrajnějšími skalkami a vydal jsem se dál, napříč svahem z kamení a suti. Povrch kamenů byl tak kluzký, že se většinou dalo postupovat jen po čtyřech. Chtěl jsem si prohlédnout vrak, ale byl jsem opatrný. Odsud byla vidět jen polovina svahu, druhá se skrývala za výrazným ostrohem, zasahujícím hluboko do soutěsky. Nechtěl jsem šplhat nahoru, dokud nenakouknu, co se za ostrohem skrývá…

	Trvalo to dlouho.

	Obloukem jsem se vyhnul zkříženým svázaným dřevům, jež mohly být nějakým pozůstatkem z vraku, a dostal jsem se přímo pod do-lmen, o nějž se zaklínil. Zvedl jsem hlavu a podíval se…

	Zatím jsem viděl ten vrak jen zespodu, ale bylo zřejmé, že to nebyl drakkar, ani dlouhý a křehký korakl, na jakých se plaví mniši, když roznášejí po západních ostrovech víru v Ukřižovaného. Byla to úzká, pružná loď hraničářů, se zpevněnými boky, pobitými dvěma vrstvami tulení kůže… Obešel jsem ji kolem dokola a nahlédl dovnitř. Kýl byl přeražený. Kdyby loď narazila na skalní zub pod hladinou, byly by oba konce kýlu vyvrácené dovnitř lodi, ale tady tomu bylo naopak… Kolem se válely zbytky beden a cáry vaků, z nichž už stačili poslední zbytky zásob vyzobat ptáci.

	„Hrome!“ vydechl jsem. S mrazením v zádech jsem se otočil a rozhlédl se po maličké laguně. Byla tichá a klidná, ale ještě nedávno tomu tak nebylo. Už jsem to věděl, že ne…

	Od drakkaru se ozval hvizd.

	 „V pořádku!“ křikl jsem zpátky. „Ještě počkejte!“ Podvědomě jsem uhnul dál od vody a zamířil přímo k vraku.

	

	Otřásl jsem se a po těle mi vystoupila husí kůže, ale nebylo to zimou.

	Až nyní, když jsem se podíval shora, byl vidět ten pruh setřených řas.

	Přísahal bych na to. Byl tady. Přežil a vrátil se, aby zabíjel! Znovu! Nejraději bych se rozběhl zpátky k drakkaru a vybídl jarla Thorwal-da k návratu do Orkádie… Čert vem královnu Caolainn a rytířskou čest, která je mrtvým jen k smíchu!

	Jenomže já jsem měl ještě jeden důvod, proč v zemi Ónnún třeba umřít. A proto jsem musel dál…

	Obešel jsem vrak z druhé strany a zamířil ještě výš, až ke skalní stěně. I tady se umíralo. Propletl jsem se mezi třemi nízkými skalkami, jejichž temena, ještě ulepená krví, která tak nesnadno zasychá na vlhkém kameni, se stala útočištěm posledních hraničářů. Jejich těla jsem však už nikde nenašel. Došel jsem až ke skalní stěně, strmě se zvedající vzhůru, a vydal se podél ní. Obešel jsem ostroh a zašmátral po skále, stále více se utápějící v šeru. Tam, kde měl viset lanový žebřík, nebylo nic.

	„To není dobré,“ zavrčel jsem. Tam nahoře bylo útočiště, Hraniční tvrz, o níž jsem jarlovi vyprávěl, ale bez žebříku se nahoru do bezpečí vyšplhat nedalo… Poodstoupil jsem a vzhlédl. Možná se někomu z nich podařilo uprchnout nahoru a ve zmatku vytáhli žebřík za sebou…

	Zdusil jsem výkřik a ve vzteku kopl do země. Ten žebřík tu přece byl! Ve výšce nějakých čtyř sáhů se ve večerním vánku pohupoval jeho konec, na němž jako závaží viselo ptáky napůl obrané tělo mrtvého hraničáře. Vlastně jen trup a ruce, zapletené mezi lana a příčky. Pánev a nohy chyběly. Z otevřeného spodku těla visely potrhané zbytky střev a nažloutlý pahýl páteře… Zrak se mi svezl pod nohy. Nic tu neleželo. Všechno zmizelo i s tím, kdo zabíjel.

	Znenadání jsem měl stejný pocit, jako před pěti lety, když jsem tudy proplouval s otcem a žaludek se mi svíral strachem o Aillin. Tehdy ji měl zachránit můj otec, ale tentokrát vzkázala královna Caolainn pro mne. Nejsem sice Házen, abych se s mečem, kaleným ve slinách ónnúnských panen, vydal za odlivu pod Útesy křiku, ale zato jsem věděl docela jistě, že si chci Aillin konečně odvézt k sobě do Orkádie. Pro jistotu. I tak už byl čas. Už se šestnáctkrát usmála do slunce při letním slunovratu.

	Kradmo jsem se ohlédl po naší lodi. Až sem Thorwaldovi muži vidět nemohli… Spěšně jsem sestoupil k vraku a porozhlédl se. Věděl jsem, co tam chci najít. V hromadě věcí rozmetaných po okolí jsem našel harpunu, jakou ónnúnští lovci používali při lovu tuleňů, a vrátil jsem se pod žebřík. Zespodu jsem mrtvolu nabodl a pokusil se ji strhnout. Věděl jsem moc dobře, proč to dělám. Nechtěl jsem, aby se Thorwaldovi Vikingové už při nočním přílivu vydali zpátky a nechali mě tu. Už tak některým vadilo, jak se ke mně Thorwald Kra chová. Pro ně jsem nebyl vikingem, ale gaelským králem, za něhož by dostali vysoké výkupné, kdyby jim to dovolil. Namísto toho mi dělají doprovod… A tohle by nebyl hezký pohled ani pro ně. I ten nejhloupější z nich by poznal, že tady nezabíjely meče, ale zuby.

	Mrtvola se nechtěla pustit. V té nejšílenější, nejdivočejší hrůze propletl hraničář prsty a ruce s příčkami žebříku. Držely ještě pořád. Přesto se mi podařilo proklát torzo mrtvého, vyskočit a pověsit se za ratiště harpuny oběma rukama. Až teď ruce mrtvého povolily a jeho tělo mi žuchlo k nohám. Rychle jsem ho sesunul ze svahu dolů a popostrčil, až šplouchlo do vody. Pak jsem se vrátil k lodi. Už se tmělo.

	„V pořádku?“ zahučel Thorwald Kra a zkoumavě se na mne zahleděl.

	Narfi, Ovčí sýr, jen o pár let starší než já, ale o to drzejší, pokývl ironicky hlavou: „Nějak jsi pobledl, králi Orkádie, a třesou se ti ruce, jako by sis místo ženské vzal do lůžka ovci a všiml si toho až ráno…“ Rozhýkal se smíchy a pár mužů se k němu přidalo.

	„Dost!“ zahřměl jejich jarl. „Už jsem to řekl! Kdo zkusí urážet Owaina Sigurdsona, jako by urazil mě!“ Pak se zase obrátil na mne: „Tys nikoho nenašel a já se zbytečně rozhlížel po skalách kolem. Nikde nikdo, Owaine! Jen ten mrtvý… Jako by se nás báli…“

	„Těch mrtvých je víc, jarle.“ Za jeho zády jsem našel Tostigovy oči a pomalu jsem kývl. Pochopil. I Cunedda. Těžce se posadil a dvakrát vztekle udeřil pěstí do kulatiny vesla: „Musíme vytáhnout loď na břeh.“

	„Vlčí varlata!“ ozval se znovu Narfi svým protivným hlasem. Čím víc se mne jeho jarl zastával, tím méně se dokázal ovládat. „Myslíš si, že se ten drakkar bude v noci na vodě sám bát?“

	Špička mé harpuny mu prolétla mezi nohama, uvízla v bortu lodi a ratiště se rozbzučelo jako sršen.

	„Jarle!“ zahřměl jsem. „Dal jsi slovo, že mne budou tví muži uznávat za vůdce stejně jako tebe a v boji budou stát vedle mne! Bůh ví, že bych hrozně nerad jednomu z nich proděravěl břicho dřív, než mi to dokáže!“

	„Jsi král, ale ještě mladík,“ zasmál se Thorwald Kra. „Možná dosud nevíš, že hlupákům musíš vysvětlovat, co po nich chceš, a těm bystřejším potvrdit, že se domýšleli správně.“

	„Dobře,“ uculil jsme se jedovatě. „Ty se domýšlíš správně, jarle, a těm všem ostatním to teď vysvětlím…“ Vztekle zamručeli, ale nahlas se neozval žádný z nich. „Příliv už vyvrcholil a moře zase začíná klesat. Odliv tu bývá o několik sáhů, i dvanáct, nižší. Moře se kanálem žene zpátky rychleji než bystřina v horách. Když moře klesá… A už dost!“ rozkřikl jsem se. „Slunce zapadá a za chvíli bude tma! Vytáhněte loď z vody!“

	Thorwald Kra pokývl a ukázal na dva ze svých mužů: „Vy rozdělejte oheň a připravte maso. A…“

	„Žádný oheň!“ zarazil jsem ho. „Až bude loď na souši, ukážu vám cestu, kterou se dostaneme nahoru na skálu. Je tam jeskyně, kde na nás čekají slamníky, sušené ryby a možná i ten kvas, co jsem ti sliboval…“

	„Kam chceš v téhle tmě šplhat, blázne?“ křikl kdosi.

	Thorwald Kra se už nadechoval a dalo se mu číst ve tváři, co chce říct. Tentokrát by nebyl na mé straně. Přistoupil jsem až k němu a odkašlal si. „Běž si prohlédnout tu loď, jarle,“ vyzval jsem ho tiše. „Má přeražený kýl… Ne zvenčí. Zevnitř,“ dodal jsem ještě.

	Beze slova prošel kolem mne a zamířil k vraku. Dvakrát jej obešel a pak se vrátil a podíval se na mne.

	„Zeptej se Tostiga, jestli se ti nebude chtít věřit mým slovům, ale tohle je země Onnún, Thorwalde Kro,“ řekl jsem tiše, aby mi rozuměl jen on. „Už jsi o ní slyšel?“

	Vytřeštil oči. „Samé bláboly,“ vydechl nakonec.

	„A mrtvé jsi viděl?“ zeptal jsem se ještě. „Oheň ho přiláká a lodě je lepší mít vytažené na suchu, aby ode dna nebyly vidět.“

	Přikývl a obrátil se ke svým mužům: „Zařídíme se podle rady Owaina Sigurdsona, orli! Vytáhneme drakkar a sami vylezeme po skále nahoru. Kdyby od moře přišla bouře, mohly by nás vlny odtud snadno smést.“

	

	„Cunedda je zraněný,“ řekl jsem k Duncanovi, dost nahlas na to, aby to slyšeli všichni okolo. „Pomoz mu s vakem!“ Duncan Mac Codrum sebou popuzeně trhl, vždyť Cuneddovo zranění by bylo k smíchu i malému chlapci, ale vzápětí pochopil, co mám v úmyslu a s kývnutím hlavy se vydal za ním. Už skoro všichni vikingové měli pytle se svými věcmi, potřebnými ke spaní, pod žebříkem. „Tostigu?“

	„Zapomněl jsem měch s jablečnou kořalkou,“ připojil se skald. „Když půjdeš se mnou, můžeme vzít dva. Nahoře bude zima. Vítr tam fouká pořád a dostane se dovnitř i přes zdi…“

	„Počkejte na mne, jarle,“ houkl jsem na Thorwalda. „Polezu první!“

	Rychle jsem přeskákal po kamenech, abych dohnal Tostiga a ohlédl jsem se. Nezdálo se jim to a Sverker, jeden z těch, co se smáli každému Narfiho vtipu, se vydal za námi.

	„U Thora, taky jsem něco zapomněl,“ hledal výmluvu jak děti, když se matka ptá, kdo vypil smetanu.

	Počkal jsem, až Tostig vyšplhá na loď, a nastavil jsem náruč na měchy s kořalkou. Cunedda a Duncan se zatím se svými věcmi vypravili napřed a po pár krocích zpomalili a zastavili. Zase se pomalu vra-celi.

	„Trvá vám to jak nejstarší Maelduinově dceři, než řekla ano,“ houkl Cunedda. Musel jsem se zasmát. Ten příběh znali všichni od jezer na pevnině až po klášter Cill Bharra.

	„Pět let ji to trvalo, a když se konečně rozhodla, byl už její miláček bez života,“ zachechtal se i Tostig. „Zemřel na moři, ten samý rok, jen sedm dní předtím, než mu poslala vzkaz, ať zvětší lůžko, že si ho vezme…“

	„Půjdu první,“ zasykl jsem do nuceného smíchu svých druhů, když jsme konečně osaměli. Chovali jsme se jako spiklenci, ale před ostatními jsme mluvit nemohli. „Za mnou Duahan, pak ty, Cuneddo, a jako poslední, až po Thorwaldových mužích, Duncan a ty, Tostigu!“

	„Jestli přijde, udělá z nás kaši jako z nich,“ pohodil Tostig hlavou směrem k balvanům, pod nimiž se skrývala mrtvá těla hraničářů.

	„Neurčil jsem se za prvního na žebřík proto, že bych měl strach, Tostigu! Ale jsem jediný, koho všichni místní lidé určitě znají podle tváře. Tebe ani Cuneddu si všichni pamatovat nebudou a Duncan Mac Codrum tu tehdy nebyl.“

	„Možná proto ještě žije,“ zavrčel Tostig.

	„Jestli tam nahoře někdo je, na mne nezaútočí.“

	„Hrome, můžeme přece jít všichni mezi prvními!“ zavrčel Cunedda. „Thorwaldovi muže necháme jít nakonec!“ Těm, kteří před pěti lety zažili bitvu pod Útesy křiku, se scvrkával žaludek a srdce začínalo bít rychleji než jindy.

	Rychle jsem zavrtěl hlavou. Narfiho nohsled se k nám už přiblížil víc, než bylo zdrávo. „Kdyby se něco stalo, oni sešplhají a pokusí se odplout. Vikingové vždycky hledají záchranu na moři…“

	„Tsss… Kolik vikingů jsi už viděl?“ zavrčel Tostig uraženě. „Až do této výpravy většinou jen zraněné či zajatce, které ti vozil tvůj otec domů, aby ses jich jednou nebál.“

	Zasmál jsem se. „Jak kočka, když nosí koťatům myši. Budiž, Tostigu. Pár by se jich našlo určitě, co by se pokusili stáhnout drakkar na vodu. Teď se ale v kanálu žene voda tak rychle, že by se drakkar roztříštil v první zátočině.“

	„Thorwaldovi bys měl říct…“

	„Ví hodně,“ utnul jsem Tostigovy starosti.

	Narfiho zvěd se dostal až k nám a natáhl ruku po měchu s kořalkou: „Můžu?“

	Duncan si jej opovržlivě změřil, ale Tostig se jen zasmál. „A co potom, Owaine? A zítra? Vrátíme se, nebo poplujeme dál?“

	„To rozhodne Thorwald Kra,“ odpověděl jsem popravdě. „Drakkar patří jemu a na Ónnúnském moři se nepluje lodím s dřevěným trupem dobře. Jestli poplujeme dál, musíme z toho vraku strhnout tulení kůže a určitě tam budou mít soudek s pryskyřicí. Vždycky počítají s tím, že ji mohou potřebovat.“

	Sverker dopil a otřel si bradu. „Narfi, Piják křesťanské krve…“

	Nenechal jsem ho domluvit a rozesmál jsem se.

	„Co chceš?“ zavrčel Cunedda a loupl po mně očima.

	„Mám vyřídit vzkaz, ale i kdybych vyměnil oko za moudrost jako Odin, nepochopil bych ho…“ Obrátil se na Tostiga, chytil jej za zápěstí a pootočil mu ruku otevřenou dlaní nahoru. Pak mu do ní cosi položil. „Narfi ti chce říct, Tostigu Vypravěči, že chce vidět

	Owaina Sigurdsona v krvi, ale že proti mužům, kteří jej provázejí, necítí zášť…“ Už se chystal odejít, když se ještě obrátil: „A tebe, Tostigu, ctí a má rád jako vlastního otce.“ Seveřan se otočil a zamířil zpět.

	Tostig se podíval na šperk ve své dlani, nejspíš z červeného kovu, protože v záhybech už byl označený zelenou měděnkou, a zesinal. Vyběhl po kamenech za Sverkerem a popadl jej za rameno: „Kdo je Narfi?“ vyhrkl chraptivým hlasem.

	Muž se zazubil a setřásl jeho ruku dolů: „Prý to uhodneš sám, Tostigu Vypravěči!“

	

	Vraceli jsme se mlčky. Tostig svíral v ruce tu věc, co na první podívání vypadala jako šperk z nevzácného kovu v podobě maličkého Thorova kladiva, a neodpovídal mi. Přemýšlel, ale neměl pro to mnoho času. Dvacetkrát, možná třicetkrát jsme přeskočili z kamene na kámen a vystoupali jsme zpátky pod konec žebříku.

	Šero houstlo, ale ještě bylo vidět. Jen jícen soutěsky byl temný, jako by chtěl být předzvěstí toho, co přijde.

	Jeden se postavil na ramena druhému a na chybějící konec lanového žebříku navázal další kus, který narychlo vyrobil starý Yngvar, a zase seskočil dolů.

	S nákladem dřeva, přikrývek a potravin na zádech jsme šplhali vzhůru. Hladina laguny se už, jak jsem řekl, utopila v temnotě, ale tam nahoře se ještě převaloval narudlý přísvit končícího dne…

	Lezl jsem první, jak zněla domluva, a teprve když jsem se dostal do poloviny, pustil se za mnou Duahan a Cunedda, abychom nepřetížili lana žebře. Pak začal vystupovat první z Thorwaldových vikingů a dole, docela na konci řady čekali Duncan Mac Codrum s Tostigem a Thorwaldem Krou, který chtěl mít jistotu, že se jeho muži nebudou po kamenném splazu pod Hraniční tvrzí moc rozhlížet.

	S nákladem se nám šplhalo těžce a špatně a žebřík jako by snad ani nikde nekončil…

	

	Konečně! Překulil jsem se přes skalní římsu vysoko nad hladinou moře, vstal jsem a rozhlédl se po temeni skály.

	Hraniční tvrz vypadala stejně jako před pěti lety, když jsem tu byl poprvé a naposledy. Nevelká plošinka, při okraji s hromadami nakládaných balvanů, připravených ke svržení na nepřítele, a vzadu, přitisknutá ke skále dlouhá kamenná chýše. Až po střechu z propletených snopů vřesu někdo naskládal otepi nalámaných vřesových větví…

	Jenomže tentokrát tu bylo pusto. Jako by sem člověk nepřišel už kolik let.

	Z myšlenek mne vytrhlo zalykavé heknutí a vedle mne se zvedl Narfi, Ovčí sýr. Shodil na zem vak se svou přikrývkou a jídlem a protáhl se. Pak se rozhlédl. „Myslím, že tě svrbí jazyk, abys nám něco řekl, Owaine Sigurdsone,“ pronesl zachmuřeně.

	„Tam budeme spát,“ ukázal jsem na přístřešek.

	Zavrtěl hlavou: „To mě zajímá míň než bouřka nad Ahvalandem… Co se tu stalo?“

	Ušklíbl jsem se: „Mladík jako já, i když král Orkádie,“ začal jsem s jízlivostí v hlase, „…přece nebude vysvětlovat orlovi z Nidarosu věci, které jistě dávno pochopil sám.“

	„Když jsem se podíval z žebříku dolů, viděl jsem mezi balvany dva mrtvé.“

	Potřásl jsem hlavou. „Máš už špatné oči, orle. Bylo jich tam šest. Nejspíš se pobili při vrhcábech.“

	Narfi plivl stranou a pokusil se mne chytit za paži. Vytrhl jsem se a ve večerních červáncích se zaleskla čepel mého meče. Už jsem mu ji dnes ukázal podruhé.

	„Kde jsou ty slamníky?“ zachrčel Torkel Obouruč. Myslím, že to byl on, pletla se mi jejich jména, a ani jsem se nesnažil si je zapamatovat.

	„Tam!“ ukázal jsem a šel napřed, abych se zbavil Narfiho pátravého pohledu. Nohou jsem strčil do dveří srubu a kožené panty zavrzaly. Byla tam tma, ale hned vedle dveří vždycky bývala polička s olejovou lampou. Zašmátral jsem po stěně, smetl pavučinu a náhle jsem na ruce ucítil studený závan vzduchu. Čepel meče? Podvědomé; jsem ucukl a uskočil o krok dozadu.

	Narfi stál hned vedle mne a možná spatřil víc. Levičkou mne odstrčil stranou, pravou hmátl po svém meči v pochvě na zádech a bez přemýšlení ťal do tmy.

	Chropot z proděravělých plic vyvolal na Narfiho tváři spokojený úsměv. Skoro přátelsky do mne drcl: „Nechápu, jak jsi mohl těch dvacet roků přežít,“ zakroutil hlavou a vešel dovnitř.

	„Li… Lidi?!“ dolehl ze tmy k mým uším chraptivý, vyhasínající hlas. „Myslel… Myslel jsem, že to je… to je on!“ Rozkašlal se a od úst mu odletovaly kapičky krvavé pěny.

	„Co říká?“ zavrčel Narfi. Sklonil se a za nohu vytáhl umírajícího ven na světlo. Podle prošívanice narudlé barvy, vyztužené kovovými cvočky, před námi umíral poslední hraničář, který přežil ten masakr dole.

	„Jsem Owain mac Sigurd…“ řekl jsem a klekl si k němu.

	„Já vím…“

	„Co říká?“ zavrčel Narfi ještě podrážděněji. Jazyku západních Gaelů, kterým se dnes mluvilo už jen tady a na ostrůvcích kolem severozápadního pobřeží Erinu, rozuměl málo, a to bylo dobře.

	„Já tě znám, p…pane… Vím, kdo jsi, Owaine mac Sigurde!“ Hraničář se chytil mé ruky a z posledních sil se vytáhl do sedu. „Jsi král Orkádie a… a Západních ostrovů. A tebou zvolená je… je…“ rozkašlal se a hruď mu zmokvala krví.

	Srdce se mi zpomalilo. „Co je s Aillin?“

	Hraničář sebou trhl, v křeči se napřímil a vytřeštil oči. „On se vrátil, pane! Brázdil moře pod hradem a volal její jméno!“ zachrčel, ještě sebou cukl a jeho tělo ochablo.

	Ani jsem si nevšiml, že se mezitím dostal nahoru už i Thorwald Kra, a teď se protlačil mezi ostatními až za mne. „Čí jméno, Owaine Sigurdsone?“ zeptal se mne s povytaženým obočím.

	„Aillin,“ zašeptal jsem. „Před pěti roky jsem na ni ukázal, když jsem si měl vybrat, kterou ze tří dcer královny Caolainn chci jednou přivést do svého domu…“

	„A kdo volal její jméno?“ zeptal se Yngvar, který řeči zdejších lidí rozuměl stejně dobře. Kdo uměl irsky, rozuměl i jim, i když ne moc dobře.

	Hraničář zachrčel. Ještě žil. Vytřeštil oči a zvedl se na loktech: „Blázni!“ zašeptal. „Vy nic nevíte a připluli jste? Nic? Řekni jim to, Owaine mac Sigurde! Ať vědí, jak se v zemi Ónnún umírá! A… A řekni to taky… tomu hlupákovi, co mi z břicha udělal děravý koš! Ať se může každý den ve vodní hladině prohlížet a klít, že mu zešedivěl hrůzou další vlas…!“

	

	Tady nahoře jsem povolil rozdělat oheň beze strachu, že to Netvora přiláká. Otepí se suchými vřesovými větvičkami tu bylo dost, ale nehořelo moc dobře a trvalo dlouho, než se na železném plátu upekly chlebové placky, zadělávané zkysanou smetanou.

	

	

	9.3

	„Jsme úplně nahoře na útesech?“ zeptal se jarl, když dojedl svůj příděl a otřel si mastné ruce o spodní okraj kazajky, čouhající mu zpod kroužkové košile.

	„Ne, ale je to kousek,“ odpověděl jsem.

	„Je tam odtud vidět hrad? A vesnice?“

	„Město, jarle,“ pousmál jsem se. „Město, nad nímž stojí královský hrad, je velké jako Quentowic, kde se nechávají korunovat králové Franků.“

	„Zaveď mne tam, Owaine! Možná jsme už připluli pozdě. Třeba uvidíme, jak hoří… A jestli je pravda, co se povídá, ať mi Fenrir vykouše obočí, jestli bych těm povídačkám uvěřil, kdybych sám neviděl to, co zbylo z těch mužů tam dole… Je potřeba vymyslet, jak a kde se mu postavit.“

	Trhl jsem sebou. „To ne…“ zavrtěl jsem hlavou. „Já se mu musím vyhnout a královna Caolainn to ví.“

	Podíval se na mne s odporem jako na kus lejna. „Ty sám musíš vědět, kde se v tobě bere ta zbabělost! Nikdy jsem nevěřil těm legendám o zemi Ónnún a o netvorovi z hlubin. Nikdy jsem ho na moři nepotkal a ani neznám nikoho, kdo by mohl tvrdit, že u těch břehů přistál. Měl jsem za to, že ta zem existuje jenom v legendách! Ale teď, když vím, že je to pravda, meč mi sám vyskakuje z pochvy. Gaelové mají z netvorů strach. Ale z nás také, a možná větší! Připlouváme k jejich břehům a bereme si jejich ženy a dcery. Obtěžkat by je svedli i oni, ale my je dokážeme nadto ochránit! Ony to vědí, a proto se nám ty temnoočky vzdávají dřív než těm křesťanským rytířům…“

	„Jsi muž, o jakých se zpívá, Thorwalde Kro,“ řekl jsem a vstal. „Ale teď mluvíš hloupě. Pojď za mnou!“

	Šel jsem první a on pár kroků za mnou. Vyhnul jsem se skupince mužů lenošících u ohně, zahlédl jsem Tostiga a Narfiho, tiše spolu hovořící za kamenným srubem, ale mířil jsem dál, přes pole kamení a štěrku. Vítr se do nás opřel a pokusil se nás zvednout a mrštit proti rozpukanému, na dva sáhy vysokému skalnímu hřebínku, který nám zatím ještě zastíral výhled.

	„Byl jsi u mé matky,“ nadhodil jsem, když jsme opustili Hraniční tvrz a zůstali sami. „Dozvěděl ses, že už nemáš bratra. Divil bych se, kdyby ses nezeptal, jak zemřel…“

	„Nechtěla o tom mluvit,“ odpověděl mi, „ale dala mi slovo, že zemřel tak, jak mají muži umírat.“

	„Jsi málo zvědavý…“

	„Řekla, že mstít se nemám komu, Sigurd prý zase zabil jeho.“

	„To je pravda,“ pokývl jsem hlavou. „Alespoň jsme v to doufali.“

	Po padesáti krocích jsem uhnul přímo ke skále. V tom místě ji už vítr, slunce a vichřice ze severu rozdrobily na kousky a místo ní tu zbyl nevysoký hřbet sutě. Vyšplhali jsme po rozervaném skalnatém hřebeni ještě dalších pár desítek sáhů, až jsme se konečně ocitli nahoře.

	„Tam,“ ukázal jsem mu.

	Vydechl překvapením. Obrovská, do nedohledna se rozprostírající kaldera mohutné pravěké sopky se táhla, kam až oko dohlédlo. Slunce vykukovalo nad západním obzorem jen kousíčkem a jeho paprsky už nedokázaly proniknout do světa prostírajícího se pod námi. Jen poslední ozvěny světla, odražené od mraků, pableskovaly po hladině laguny a narudlou aurou omalovávaly kontury ostrůvků, skal a kamenných zubů trčících z vody…

	„Tady se to stalo,“ sykl jsem. „Tam dole, pod Útesy křiku, zahynul před pěti roky můj otec. Nebyl to člověk, kdo ho zabil, a já musel přísahat své matce, že se jeho vrahovi, pokud to přežil, vždycky vyhnu… Královna Caolainn je sestra mé matky, ví dobře o mé přísaze a stejně dobře ví, že ji neporuším.“

	Thorwald Kra ten příběh neznal, poznal jsem v jeho očích zvědavost, ale nakonec jen pokrčil rameny: „Z rozmaru by tě královna této země k sobě nevolala, Owaine Sigurdsone,“ řekl a měl pravdu.

	Pokročil blíž, jako by se nemohl vynadívat na Ónnúnské moře pod sebou. „Kde je to město?“ zeptal se po chvíli.

	„Musíme ještě kousek, tamhle ten balvan nám vadí ve výhledu. Uvidíš ho hned, jarle, v noci je vidět už z dálky. V královském městě svítí na ulicích celou noc lampy s olejem. Tuleňů tu je dost.“

	Obešli jsme balvan a spatřili jen tmu a vzdálené, rozmazané obrysy siluety hradu královny Caolainn.

	„Ani svíčka,“ řekl jarl tiše, jako by to čekal. „Možná už tam nikdo není.“

	Stál jsem a nevěřícně zíral přes Ónnúnské moře, ze všech stran sevřené kleštěmi skalisek.

	„To město nikdo nedobyl,“ promluvil do ticha Thorwald Kra. „Hořelo by. Možná přece nějaká nemoc…“ Loupl po mně očima: „Že by to vystoupilo z moře?“ Přísahal bych, že se pod rouškou šera jízlivě ušklíbl.

	„Pořád nevěříš?“ Zavrtěl jsem hlavou: „Ani to, ani to. Spalovali by mrtvé a…“

	„Ticho!“ náhle vyhrkl a zpozorněl. Z dálky k nám přinesl večerní vánek hluboký tón gongu. „Co to znamená?“

	Ten zvuk jsem znal. „Ohlašují lidu, že královna odešla spát, aby ji nerušil křik a zpěv z ulic…“ Nechápavě jsem kroutil hlavou. „Jako by se nic nedělo, jen se nesvítí…“

	Bratr mého otce zachrchlal a uplivl si: „Pokud mám věřit těm povídačkám o zemi Ónnún a o tom, co se tu děje, pak bych hádal, že ta tma taky něco znamená.“

	Věděl jsem už, co chce říct. Srdce mi zmrzlo jako dítě v prosinci odložené ve vrbinách u řeky a v hlavě mi zafučel mrazivý vítr ze severu. „Co?“ přece jen jsem se zeptal.

	„Nenapadá tě nic, Owaine Sigurdsone? Jak ukázat v noci, že královna poručila truchlit? Strčit pochodně do sudu s vodou! Město je potaženo černí, tmou, chlapče. Ráno možná uvidíme černé sukno na věžích. Ať mi Loki plivne do očí, jestli nemám chuť se vrátit zpátky na moře! Ale to bych se styděl sám před sebou!“

	

	Celou noc jsem nezamhouřil oko a v hlavě mi hučela jarlova slova o černém suknu na věžích Ónnúnu. O tom, že můj otec zahynul zbytečně. Že se to vrátilo…

	Hned ráno, jen co začala tma blednout a škvírami ve zdi po vypadnutém mechu prosáklo světlo dovnitř, jsem vyskočil zpod přikrývky a vyběhl jsem ven.

	Zaklel jsem a zase se vrátil. Mlha byla hustá jako mléko. Nemělo smysl se znovu vydávat na vyhlídku, nedohlédl bych ani k prvnímu ostrůvku.

	Thorwald Kra dřepěl u skoro vyhaslého ohniště a nahříval si ruce nad temně červenými uhlíky.

	Vydechl jsem, setřel jsem z kamení sražené kapičky vody a rozetřel jsem si je po tváři, abych zahnal ranní ospalost.

	„Popluješ dál?“ zeptal jsem se nakonec.

	Neodpověděl mi. Díval se do vlhkého popela a na poslední hromádku žhavých uhlíků opatrně přikládal drobné třísky vřesových větviček. „Můžeš zamířit na moře, jarle,“ řekl jsem. „Zpátky se dostaneš i beze mne.“

	Zachechtal se, že by se i racek zděsil: „A ty, Owaine Sigurdsone?“

	„Počkám, až se mlha zvedne a zapálím nahoře oheň. Hraničáři se dozajista vypraví zjistit, kdo tu je… Než moře rozbouří příští zima, doveď svůj drakkar znovu k orkadským břehům, do Včelí zátoky, Thorwalde Kro! Málo jsme toho spolu pojedli a ještě méně vypili!“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Ať mi jed vyžere vnitřnosti, jestli tu nechám syna svého bratra! Nabídl jsem se, že tě sem můj drakkar dopraví, a i kdyby se přímo před námi vynořil ze dna sám had Midgardsormr, proplujeme mu pod tlamou a ještě mu škrábneme kůži harpunou!“

	„Na něho si prý troufl jen bůh Thor!“

	„Cha! Ať ti Loki plivne do očí, chlapče! A v čem jsem já horší?“ zahučel a přiložil na uhlíky celou otep vřesového klestí.

	

	Mlha zahalila svět a na všechny dolehl ten čas. Nemuseli jsme spěchat. Na další cestu jsme se tak jako tak mohli vypravit, až zase příliv dosáhne tak vysoko, jako byl ten večer, když jsme vplouvali do sou-těsky. Beze slova jsme stočili přikrývky, pojedli jsme uzené ryby a mlčky, po vlhkých, kluzkých příčkách žebříku jsme sestoupili dolů k přístavišti. Náš drakkar byl netknutý. Rychle jsme loď spustili na vodu a Thorwaldovi Vikingové se posadili na svá místa k veslům.

	Viděli jsme sotva na padesát kroků.

	Náš drakkar opatrně proplouval mezi skalami a přídí rozháněl žlutohlavé tereje, houpající se na vlnách. Soutěska se začínala rozšiřovat. Už jsme mohli zase zasadit vesla do průvlaků. Mezi skalními stěnami se za námi hnal řev moře na útesech před ústím, ze skal kolem zurčely potůčky a z výšky dopadaly na hladinu. Křik ptáků a vysoké pištění větru ve skalních rozsedlinách…

	Vysoké skalní stěny po obou stranách náhle ustoupily do stran a z mlžného šera se před námi naráz vynořila nepřehledná zatopená krajina, plná skal a ostrovů.

	„Ónnún!“ řekl jsem k jarlovi, když jsme propluli pod kamennou klenbou skalní brány. Drakkar se v tu chvíli zachvěl a kostra mu zaskřípěla jako starci, prolezlému bolestmi kloubů. To jsme ucítili ozvěnu mořských proudů, vracejících se při dně od Útesů křiku a doznívajících v odlehlých průlivech a zátokách.

	Mračno racků vzlétlo a zaclonilo oblohu. I buřňáci a mořští holubi slétli ze skalisek, ozdobených solí a zelenými chuchvalci chaluh, jako by nás chtěli přivítat v tomhle labyrintu útesů a skal, menhirů, vztyčených vysoko nad mořem na skalních plošinách kamenných tvrzí.

	Tiše, bez jediného vzdechu či slova jsme proplouvali pod zkamenělými prsty mořských obrů, trčícími z vody a vypínajícími se vysoko proti nebi, jako by chtěly hrozit samotným bohům tam nahoře.

	„Páchne to tu smrtí dobrých mužů,“ zachrčel od vesla Yngvar, jemuž v seveřanských osadách na pobřeží Cataibhu říkali Jedna noha, protože o druhou přišel, když s ní při útoku na saskou loď zapadl mezi lodní boky, a ty se vzápětí přirazily k sobě. „…A ještě něčím,“ zamumlal pro sebe a jeho zrak přeskakoval po kamenitých ostrůvcích, mizících a zase se objevujících v mlze.

	„Před námi skála!“ křikl Ole hlídkující docela na přídi. Po svém zvyku obemykal nohama krk dračí hlavy a třeštil oči do vln. „A druhá! Třicet kroků!“

	„Vesla vzhůru!“ vzkřikl Thorwald Kra, vzrušeně se nadzvedl, aby lépe viděl, a opatrně pohnul kormidelní pákou.

	Jako kopí zvednutá proti orlům, bránícím kradená mláďata, jsme vztyčili vesla k obloze. Příď drakkaru proklouzla do úzkého průlivu mezi dvěma skalními hroty, jarl ještě jednou upravil směr a pak naše loď rozčeřila hladinu moře ukrytého před světem.

	„Vesla do vody!“ křikl jarl. Chytil se lana, nataženého od přídě k zádi, aby se dalo lépe přecházet, když se moře vzteká, zvedl se a volnou rukou se rozmáchl po šedivé mořské pláni, ohraničené ze všech stran obrysy ostrovů, rozmazanými mlhou. Snad chtěl něco říct, ale nakonec mlčel.

	„Při všech démonech Niflheimu, jestli by nebylo lepší zakotvit a vydat se na další cestu, až se zvedne mlha…“ hekl Yngvar, Jedna noha.

	„Vpravo se objeví ostrov, jarle. Tam musíme přistát!“ houkl jsem a naklonil se přes bort, abych viděl co nejlépe. V tu chvíli mlha zřídla jako mléko ve džbánu, do kterého prší. Z mlžnatých cárů se vynořil rozježený skalní hrot, trčící jen pár pídí nad vodní hladinu, a za ním na padesát kroků dlouhý a široký ostrov. Kousek od břehu trčel k obloze dobře dvacet stop vysoký menhir a za ním dva obrovské balvany, přes něž položili předkové ónnúnských těžkou kamennou desku.

	„Co je to?“ zeptal se Thorwald Kra.

	„Pojď se mnou,“ vyzval jsem ho. Počkal jsem, až se bok drakkaru přiblíží kamenné římse, a přeskočil jsem na břeh. Thorwald skočil za mnou a oba jsme začali pomalu a opatrně šplhat po svažité skále nahoru k balvanům, sestaveným do primitivní svatyně.

	„Tady musí každá loď, která připlouvá do země, ohlásit svůj příjezd. Aby nebyla považována za nepřítele,“ řekl jsem, obešel jsem menhir a zamířil k dolmenu, pod nímž visel velký měděný gong. Rozhlédl jsem se po palici, ale nikde tu neležela.

	„Tak vypadá?“ uslyšel jsem jarla a ohlédl se. Stál před menhirem, a prohlížel si rytiny, staré jen bozi vědí kolik let.

	„Je horší,“ odpověděl jsem, aniž bych se podíval. „Nic nevypadá ve vyprávění tak strašně, jako když se s tím setkáš.“

	Ještě chvíli okukoval kresbu netvora a pak se odtrhl. „Co musíš udělat?“

	„Hledám palici, není tu.“

	„Zkus to mečem…“

	„Není to tak slyšet,“ namítl jsem. Pustili jsme se kolem dolmenu každý na jednu stranu a za chvíli se jarl ozval. Objevil se pod dolme-nem, vyhnul se gongu a podal mi palici. „Byla zabalená do tohohle,“ řekl a druhou rukou mi podal bílý blatinový šátek, ozdobený vyšitými modrošedými sojčími pírky.

	Vztáhl jsem ruku… a zase ji stáhl zpátky. „Ten šátek patří Aillin,“ zašeptal jsem. „Kdysi jsem jí ho dal já…“

	Thorwald se rozhlédl kolem a potřásl hlavou. „Tvá nevěsta?“

	Přikývl jsem. „Nejmladší z královských dcer. Kvůli ní zahynul její otec… A taky můj…“

	Umlčel mne gestem ruky: „Někdy mi o tom musíš vyprávět, ale teď, zdá se, není čas. Vypadá to, že ti tu ta dívenka chtěla nechat vzkaz. Je to šátek od tebe, je tedy určený právě tobě…“ Otočil se a zahodil palici daleko za sebe. Poskočila po kameni a se žbluňknutím zmizela pod hladinou. „Myslím, že by nebylo rozumné, dávat o sobě vědět tak brzy!“ řekl a zamířil k lodi.

	

	„Skály!“ ječel Ole jako stižený šílenstvím a ukazoval na všechny strany. „Všude jsou! Ať mne Sleipnir kopne, jestli lžu!“

	Podíval jsem se po Tostigovi, ale zdálo se, že si je jist ještě méně než já. Bloudili jsme Ónnúnským mořem jako slepý po tržišti. Povědomé tvary skal se měnily, sotva jsme se k nim přiblížili, a tam, kde bych přísahal, že by měl být ostrov, se vlnilo moře.

	„Skály!“ zavřískl Ole znovu.

	Zaváhal jsem a nakonec ukázal přímo přes lagunu čeřící se před námi. „K západu,“ řekl jsem.

	„Opravdu?“ zahučel Thorwald Kra rozmrzele.

	Kývl jsem. „Je tam ostrov a na něm kromlech. Necháme ho po levici! A pak už…“

	„Přecenil ses, Owaine Sigurdsone!“ řekl znovu Thorwald. „Ani Tostig neví, kudy dál, ti další tví muži…“

	Zavrtěl jsem hlavou: „Duncan Mac Codrum tu před pěti lety nebyl a rytíř Cunedda se stejně jako my ostatní spoléhal na hraničáře, který nás vedl… Nejlépe znal cestu Gaiar Aonghus,“ dodal jsem ještě, „otec jeho matky byl hraničářem na těchto vodách. Kdyby ho Narfi tak zbytečně a hloupě nezavraždil…“

	„Ptal jsem se ho na to,“ Thorwald Kra svraštil obočí a plivl přes bort do moře, „musel to udělat.“

	„Chacha!“ zařval jsem, a vůbec se to nepodobalo smíchu. „Musel zabít člověka, který byl k němu otočený zády?“

	„Gaiar Aonghus byl tím zrádcem, který vás prodal Einarovi.“

	„A kdo to řekl, jarle?“ skočil jsem mu do řeči. „On! Narfi… Ovčí sýr!“ zvýšil jsem hlas, aby má poslední slova slyšel i Ole na přídi.

	„Ten útes poznávám!“ přerušil nás Tostig a ukázal prstem ve stejném směru jako já před chvílí. „Uhni kormidlem doleva, Thorwalde!“ Odmlčel se, z pověrčivosti plivl do moře stejně jako Thorwald před chvílí a obrátil se na mne. „Ptačí osada, nevzpomínáš si, Owaine Sigurdsone? Ale je to ještě daleko, u Thora!“

	Příliv vrcholil a zanedlouho měl začít odliv. Proudy se chystaly obrátit, a když se to stalo, masy vod zase začaly hrnout z Ónnúnského moře ven do oceánu. Rychle a najednou. Loď zasténala, sotva ucítila proud. Zatím ještě nebyl příliš silný…

	„Musíme najít ostrov, kde přistaneme!“

	„Ne! Musíme dál! Až tam k těm skálám, jak řekl Tostig!“ ukázal jsem před sebe, kde se občas, když vítr rozfoukal mlžnou stěnu, objevovaly kontury neskutečně bizarních skalisek, jež kdysi dávno, když Bůh tvořil zemi, byly okrajem vnitřního kráteru gigantické sopky. „Na těch skalách sídlí tisíce ptáků a je tam chráněné přístaviště, kde můžeme počkat, až se zase moře vrátí.“

	Thorwald Kra pochopil hned. „Spousta trusu?“ zeptal se tiše.

	Kývl jsem. „Neucítí nás. Musel by nás vidět, a když nebudeme hloupí a nebudeme lézt na skály a plašit kormorány, nebude tušit, že tady jsme.“

	Thorwald kývl a dal znamení Yngvarovi, který vždy, než se plavci opřeli do vesel, udával rytmus veslování. Vesla popadala do vody a muži zabrali jako na začátku cesty. Bylo to třeba, odliv už začínal sílit.

	

	Mlha prořídla a chvílemi se dala zahlédnout i obloha vysoko nad námi.

	„Vesla do vody!“ třeskl Thorwaldův rozkaz a listy vesel plácly do hladiny s takovou silou, že to musel uslyšet, jestli byl jen trochu blízko… Cunedda vytřeštil oči a zaklel. I Tostig zamumlal jakousi nadávku. Vstal ze svého místa a přeběhl na příď k Olemu, aby mohl přehlédnout vodní plochu před námi. Nikde se hladina nečeřila víc, než by měla, Tostig se vrátil, ale na jeho tváři se stejně zračilo rozčilení jako před bojem.

	„Co se děje?“ zeptal se Thorwald Kra, když si toho všiml.

	„Bylo to moc nahlas, jarle,“ zachrčel Tostig. „Musíme rychle!“

	Thorwald Kra přikývl, ale zdálo se mi, jako by pořád ještě nevěřil. „Zaberte orli!“ přidušeně zasyčel a zazubil se, když si všiml těch jejich udivených pohledů.

	Drakkar vyrazil jako delfín. Dopolední slunce se na chviličku skrylo za bílé mraky a stíny skal a útesů, rozlezlých po hladině, se slily v jeden. Odliv sílil a tam, kde se ještě před chvíli skrývalo pod hladinou temeno skalky, se teď rozbíjely vlnky a ve vodní tříšti se rozpíjely duhové mosty, ne jeden jako do Asgardu, ale mnoho, pět, snad deset, možná ke každé ze šesti set čtyřiceti bran Valhally jeden.

	Tu rytíř Cunedda, o němž se v písni od jezera Loch Bad a’Ghaill zpívá, jak rozumně si počínal, když začínal nad jezerem stavět tvrz a potřeboval lstí vypudit poslední Pikty z kraje, náhle jako blázen a ne moudrý muž vstal a ukázal rukou kamsi na sever. „Hleďte!“ Dobře polovina Thorwaldových mužů pustila vesla, vstala a podívala se také. I já.

	„U Odina! Co to bylo?“ křikl jeden z mužů, který se podíval pozdě, nebo mu už věkl a mořská sůl otupily zrak.

	Ani já už nespatřil nic. V bludišti plochých skalnatých hřbetů, které ještě před chvílí zakrývalo moře a jež se se sílícím odlivem vynořovaly stále víc a víc nad hladinu, se netvorů mohlo skrývat třeba deset… Můj pohled se střetl s Cuneddovým, ale ten měl v očích to samé, jako když na mne zíral skrz dřevěné mříže klece, v níž ho chtěl Einar jarl upálit. Vzpomínky na boj pod Útesy křiku se vrátily a ožily jako pokropeny živou vodou. Hrůzný řev těch, jimž Netvor ryl v rozervaných útrobách jako v korytu, a ještě děsivější mlčení těch, které zašlapal pod sebe a oni mlčky umírali s ústy plnými slaného, páchnoucího bahna…

	„Něco se tam pohnulo,“ zamumlal Cunedda omluvně, jako by klečel před knězem.

	„Tuleň,“ řekl jsem.

	„Veslujte, orli!“ houkl Thorwald Kra. „Už jsou vidět skály i pod námi! Veslujte, nebo vám ukážu, že ukousnout ruku nedokáže jen vzteklý vlk, ale taky já!“

	Snad vycítili instinktem, že nemáme čas a taky že není správný čas pro dlouhé řeči. Znovu zaskřípala vesla v průvlacích, drakkar zasténal jak topol ve větru a vyrazil zatopenou lagunou k výběžku skal, vybíhajícímu od vnějšího žulového valu, oddělujícího Ónnúnské moře od okolního světa až hluboko do kaldery.

	„Pane!“

	Otočil jsem se. Přímo proti mně stál Duahan, jednou rukou se držel obrubnice a druhou lana, nataženého od přídě k zádi. „Běž k veslu, mnichu!“

	„Pán mi dal prohlédnout, abych poznal, kam mne zavedla jeho vůle!“ šeptal, jako by pochopil, že by nebylo nejrozumnější, kdyby se to vikingové dověděli.

	„Sedni na své místo, hrome!“ Popadl jsem jej za rameno a smýkl s ním k Tostigovi, s nímž sdílel dřinu u stejného vesla.

	„Ale já chci pomoci!“ zavřískl a hned zase ztišil hlas. „Je to země Samá skála, nemám pravdu? V Temhairské knize o ní tak píší, ale básníci jí říkají jinak – Ónnún, Jiný svět, protože málokdo věří, že opravdu je…!“ vychrlil ze sebe. „V Temhairské knize stojí, jak Milesiáni, když prchali z Erinu, aby unikli otroctví, vyrazili na lodích na severozápad, jak je strhl proud přílivu a vehnal do soutěsky… Už včera, když jsme jí proplouvali, mne to napadlo, že jsme právě tam.“

	Kýl se s příšerným zaskřípěním otřel o temeno kamenného zubu, dosud ještě skrytého pod hladinou, drakkar se poněkud naklonil, ale vzápětí už sklouzl po měkké vrstvě zeleného slizu a řas a pokračoval v cestě.

	„Je tam psáno, jak ti muži spatřili draka, ale neměli se mu kam vyhnout, a tak začali zpívat píseň oslavující Pána a netvor jim uhnul z cesty…“

	Tostig se ušklíbl, jako by si srkl zkyslé polévky. „Bláboly starých hlupáků, co promarnili život službou Ukřižovanému a ve stáří hledají důvody, aby je to tolik nemrzelo,“ zavrčel opovržlivě. „Jestli je netvor tady, tak nám tvůj Pán nepomůže, to si buď jist, mnichu! Tys ho neviděl!“

	„Doneslo se mi, že jsi dobrý skald, Tostigu,“ odsekl mu mnich, „ale ten, kdo opravdu umí zpívat příběhy, je vidí před očima, má jich plnou hlavu… Co máš v hlavě ty?“ sykl. „Možná strach, a oči máš plné Narfiho!“

	„To je pravda,“ přisadil jsem. Několik vesel na pravé straně pod hladinou zavadilo o vrcholek nějaké skalky, sklouzly po něm, vystřelily nad hladinu a jejich konce udeřily veslaře do hrudí. I loď sebou trhla a měl jsem co dělat, abych se udržel na nohou. „Máte si co říct, Tostigu, všiml jsem si,“ procedil jsem jedovatě. „Hodně společných přátel, nemám pravdu?“

	Všiml jsem si, jak se Cunedda stále ohlíží k těm místům, kde prve spatřil cosi podivného se hýbat…

	„Znal jsem ho jako chlapce,“ odpověděl mi Tostig smířlivě. „Ukázal mi Thorovo kladivo, které jsem kdysi pro něj nechal vyrobit z bronzu… Nosil ho celé ty roky u sebe.“

	„Tvůj syn?“ vydechl jsem a zamrazilo mne. Každému na lodi muselo být jasné, že dřív nebo později se čepel mého meče zkříží s tou Narfiho. Neměl jsem chuť udělat si z Tostiga nepřítele.

	„Ne,“ zavrtěl k mému ulehčení hlavou, „není to můj syn.“

	„Až si budeme lámat vazy, budeš stát vedle a dávat pozor, aby se do toho nikdo nepřimíchal?“ hádal jsem, ale nemyslel jsem, že by se to tak přihodilo opravdu.

	„Správně,“ překvapil mě Tostig.

	„Proč?“ vydechl jsem.

	Zvedl ke mně zrak: „Je to váš boj.“

	„Nepřemýšlíš o tom, co říkám, pane,“ zapletl se Duahan do našich slov „Ne!“

	„Ale v Temhairské knize…“

	„Ne!“ zavrčel jsem jak rys před skokem.

	„Je tam psáno…“

	„…Samé křesťanské bláboly!“ utnul ho Tostig, na okamžik sňal z vesla pravou ruku a uštědřil Duahanovi pohlavek jako malému dítěti. „Už jsem řekl! Nic než nesmysly!“

	Dostali jsme se do proudu odlivu, ženoucího se od Útesů křiku k soutěsce, spojujícímu kalderu s oceánem. Cuklo to s námi, silněji než předtím, a zřetelně jsme ucítili, jak proud naši loď strhl a vzal ji s sebou.

	„Zrychlit tempo!“ křikl Thorwald od kormidla. Yngvar změnil rytmus popěvku a muži u vesel zabrali rychleji. Prozatím to pomohlo a drakkar se znovu začal sunout tím správným směrem.

	Přibližovali jsme se k žulovým skalkám, kde jsem doufal nalézt skrýš, o níž jsem mluvil. Moc jsem si ji nepamatoval, ale s určitostí jsem věděl, že je někde tady…

	

	Až do posledního okamžiku si nás nevšímali a pak najednou vzlétli všichni najednou. Oblohu zaclonilo bělostné mračno racků, krope-naté šedými buřňáky a černými hlavami alkounů. Ohlušil nás nevýslovný křik a paluba se ocitla v dešti bělozelených cákanců ptačího trusu.

	„Loď!“ náhle zavýskl Cunedda a ukázal právě tím směrem, kam pořád stáčel svůj pohled. Většina mužů mu v příšerném ptačím hádání nerozuměla, ale podvědomě se ohlédli, když zaslechli jeho výkřik…

	V té chvíli náš drakkar vplul na hlubokou tišinu hned pod kamennou galerií, jíž se říkalo Ptačí osada.

	„Jaká loď?“ zeptal jsem se a ohlédl se, stejně jako ostatní.

	Odkudsi z labyrintu průlivů a ostrůvků se vynořil úzký korakl, v jakých vyplouvají ónnúnští sběrači škeblí za kořistí. Chyběl mu stěžeň, ale to by mne nevarovalo, scházel všem rybářským koraklům v této zemi.

	„U Thora, jarle! Nikdo tam není!“ křikl viking za mnou.

	„O oči jsem nepřišel a taky ještě nespím,“ zamručel Thorwald Kra popuzeně. Viděl jsem mu na očích, že cítí nebezpečí. Leskly se mu jako mastná polévka, když se v ní odráží plameny loučí.

	Neznámý člun se v proudu otočil a teď plul bokem napřed, bez posádky a s kormidelním veslem až příliš vylomeným do strany.

	Zachytil jsem Thorwaldův pohled a pomalu zavrtěl hlavou.

	„Strhl ji odliv,“ houkl Thorwald na své muže. „Opřete se do vesel, orli! Jestli uvázneme tady, tak nás příliv, až přijde, rozbije o skály!“

	„Někdo tam je!“

	Střelil jsem pohledem po té lodi, ale neviděl jsem nikoho. „Někdo…“

	Znenadání to bylo jinak. Korakl se ještě pootočil a nyní už to viděli všichni. Přes bort visela ruka, celá rudá od krve, a při pohupování člunu na vlnách se kývala ve stejném rytmu a prsty čeřila hladinu, jako by byla jen návnadou pro ryby.

	Proud byl silnější a silnější a člun se k nám hnal stále rychleji.

	„Mine nás!“

	„Musíme mu vyplout vstříc!“

	„Zaberte, orli! Naše cesta vede jinam. Proud by nás strhl stejně jako je…“ zavelel Thorwald Kra a nechtěl o tom dál mluvit.

	Ještě jednou se nám mihla ta krvavá ruka před očima a korakl se přiblížil už na nějakých dvacet kroků.

	Narfi, Ovčí sýr, pustil veslo, přiskočil k bloku dubového dřeva uprostřed lodi, do nějž byl zasazený stěžeň, a jako veverka bleskově vyšplhal do poloviny stěžně. „Jsou tam mrtví!“ křikl shůry. „Dva! A jeden z nich nemá ruku, rameno a hlavu!“

	„Slez dolů, Narfi!“ zařval Thorwald vztekle. Ptáci na skaliskách rozčileně poposkočili a nevýslovným křikem mu zahnali myšlenku na to, že by zařval na Narfiho ještě jednou.

	Narfi tak jako tak sjel ze stěžně, protáhl se mezi muži a zasedl na místo u svého vesla. Mlčel. Bylo zbytečné cokoli říkat, v tom ptačím křiku, kloktání, syčení a chraptivém krákání všude kolem nás.

	„Tam je přístaviště!“ ukázal jsem do průrvy mezi skalami a Thorwald Kra pohnul kormidelní pákou. Zloba racků a buřňáků zůstala za námi, skalní stěny se náhle kolem nás zvedaly přímo vzhůru, svislé a hladké tak, že by se na nich žádný kormorán ani mořský holub neudržel. Vpluli jsme do malé laguny, v níž by se náš drakkar jen těžko dokázal otočit, a cesta po vodě už dál nikam nevedla. Stěny spadaly svisle dolů a jen v zadní části se z moře mírně zvedala kamenná plotna, z níž sem tam trčela k nebi kostra stromu, zahubeného ptačím trusem. Musely být nesmírně staré, protože v zemi Ónnún už dávno žádný strom nedorostl takové velikosti. Už jen sem tam se daly najít tenké kmínky vrb a bříz v blízkosti nepoužívaných vodních pramenů.

	„Vytáhneme loď na břeh,“ řekl jsem. „Až se vrátí moře, zase ji spustíme zpátky…“

	Thorwald Kra kývl na srozuměnou. Pustil páku kormidla, postavil se a protáhl si záda. Na jeho znamení sklouzli dva muži do vody a s lany doplavali těch deset kroků ke břehu, omotali lana kolem balvanu kousek od hladiny a přitáhli loď co nejblíž. Pár kormoránů krákoravě zaprotestovalo, zobáky se pustili do lan, ale nakonec si jich přestali všímat.

	

	„Je čas na jídlo, orli,“ zahlaholil Thorwald Kra určitě tišeji, než měl ve zvyku. Sám zaklesl obě kotvy do širokých puklin ve skalní plotně, svažující se do moře, a protáhl se.

	„Ne! Je čas připravit se na cestu,“ odsekl Narfi.

	Zavrtěl jsem hlavou: „Odtud vyplujeme až při zítřejším přílivu.“

	„Půjdeme pěšky!“ řekl umíněně.

	„Je to daleko,“ odpověděl jsem tónem, jakým se mluví k odmlouvajícímu dítěti. „Nějakou dobu jsme bloudili, ale teď už oba víme, kde jsme, je to tak, Tostigu?“ Zdálo se být užitečné se na skalda odvolávat, protože to vždy otupilo Narfiho útočnost. „Až se znovu dostaneme na vodu, musíme obeplout tenhle výběžek, překonat proudy, proplout Jizvou, soutěskou v hradbě skal, a tam teprve, na protějším břehu velké laguny, uvidíme hrad královny Caolainn…“

	Mávl rukou a skočil mi do řeči: „Vlčí varlata! Nemám v úmyslu jít pěšky až tam!“ zavrtěl hlavou. „Vyrazíme hledat ten člun! Proplul kolem, jako by nás sami bohové chtěli popostrčit, abychom si ho všimli, a docela jistě musel uvíznout jen o kousek dál. Prohlédl jsem si to tam, než jsme zahnuli za skálu. Víry, spousta balvanů, voda proteče, ale loď se zadrží… Až moře klesne ještě níž, dojdeme tam suchou nohou.“

	Pár mužů jej s mručením podpořilo.

	Thorwald mne předběhl a zavrtěl hlavou: „Zatahuje se, ale jestli bude v noci svítit měsíc, poplujeme dál, a…“

	„V těchto vodách se nedá plout potmě, jarle,“ ozval se Yngvar, Jedna noha. „Napíchneme se na první skalisko, které nám bude stát v cestě. U Odina, přece víš, že za tmy skály pod vodou nevidíš, a za měsíčního světla teprve ne, hladina se pak leskne jak…“

	„Vlčí varlata,“ rozesmál se Narfi.

	„Nikdo neopustí toto místo, dokud znovu nevyplujeme!“ nenechal se Thorwald Kra vyprovokovat k hádce. „Ať mi Fenrir vykouše obočí, jestli to nemyslím vážně!“

	„Viděl jsem v tom člunu zkrvaveného muže,“ opáčil Narfi a otočil se po ostatních. „A… a ještě jednoho, jemuž chyběl kus těla, jako by mu ho něco ukouslo… Co to mohlo udělat?“

	Podíval jsem se po Tostigovi a ten uhnul pohledem. Možná věřil, že může Narfimu říct pravdu, že má v sobě dost odvahy, aby se postavil nebezpečí, ale já už od našeho souboje věděl, že tak to není, poznal jsem mu to ve tváři a v očích. Byl to zbabělec a… a…

	„Před čím se to schováváme?“ zahřměl mezi skalami Narfiho hlas a vzápětí jeho ozvěna zanikla v ptačích protestech.

	Ve tvářích vikingů jsem spatřil právě zrozenou hrůzu a obešel mne mráz. Z mečů strach nemívali, ale nestalo se jen jednou, že muži v drakkaru, vyděšení dlouhou bouří nebo nekonečným oceánem, když mnoho dní po sobě zůstávala obloha nízká a šedivá, hvězdy se neukazovaly a loď bloudila, ztratili rozvahu a obětovali Aegirovi svého jarla. Svrhli ho do vln nebo vysadili na pustém pobřeží…

	„Kdo má chuť se podívat na ten člun, může jít,“ řekl Thorwald Kra. Stál jsem vedle něho a viděl, jak mu vystoupila žíla na spánku. Zuřil, ale myslel na totéž co já. Přemohl je strach a každé prudší slovo by je vydráždilo. Opatrným gestem jsem uklidnil Duncana Mac Codruma, který už držel ruku na toporu bojové sekery pod svou sedačkou, a zarazil jsem Cuneddu, který se už už chystal něco peprného přidat.

	„Musíte si ale pospíšit, jasné?“ pokračoval Thorwald. „Loď může plout přímo, ale pěšky po dně budete obcházet všechny tyhle skalky i a útesy, co se předtím skrývaly pod hladinou. Může to trvat dlouho, než najdete ten člun, vyšplháte se až tam, kde se zaklínil, možná hodně vysoko nade dnem, a zjistíte, že jsou uvnitř dva mrtví, kteří se předtím pobodali kvůli zamotaným sítím.“

	Narfi zprudka vydechl, ale přece jen si nedovolil svého jarla okřiknout.

	„Znám to tady,“ vzal jsem si slovo, „a ty také, Tostigu, stejně dobře jako já. Tak tedy zvedni ruku, Tostigu, hned, jak začnu lhát!“

	Skald přikývl, muži zamručeli na souhlas a v tu chvíli se zdálo, že nemá respekt jen u Narfiho, ale u velké části posádky. Skoro jako by se od toho okamžiku, kdy dostal od Narfiho tu měděnou hračku, začalo dít cosi, o čem jsme ani Thorwald a tím méně já, neměli tušení.

	„Může se stát, že se dostanete mezi skaliska a pak zjistíte, že cesta je neprůchodná. Mezitím skončí odliv, tady bývá, odhaduji podle čar na skalách, vyšší než pět mužů stojících na sobě! Moře se začne vracet, proud vám bude podtrhávat nohy, budete zapadat do jam, zaplněných kaší z písku a vody, v níž se nedá plavat a která vás do sebe vtáhne jak maelström… Za odlivu se ocitnou velká území na suchu. Většinu ostrovů spojí souš a je možné z jednoho přejít na druhý, ale…

	„Takové pobřeží znám z Fríska!“ promluvil číhavě Narfi, Ovčí sýr. „Ale tak vysoký příliv je hloupost!“

	Jarl Thorwald Kra se ušklíbl. „Jsi hlupák, Narfi! Na pobřeží Armoriky bývá příliv ještě vyšší! Když moře ustoupí, je tři hodiny chůze daleko od místa, kam sahalo předtím! Když jsem byl ještě mladý, tamní Gaelové nás několik zajali, vyvezli v člunu na čáru odlivu a nechali nás jít k pevnině. Byla tak daleko, že jsme ji ani neviděli! A všude jen nekonečná písčitá pláň, zanesená škeblemi a langustami! První tehdy vyrazil na cestu Bjorn, Vlčí krev, a napadlo ho, hlupáka, že běh bude ta nejlepší rada…“

	„Něco se děje!“ náhle vydechl mladý Ole. Během Thorwaldova vyprávění přešel k němu na záď, ale teď podvědomě zacouval zpátky. Thorwald na okamžik zmlkl a udiveně se na Oleho podíval.

	„Slyšel jsem… Slyšel jsem šplouchání,“ vyrazil ze sebe chlapec.

	„Přes křik těch ptáků nemůžeš slyšet nic,“ zavrčel jarl Thorwald, nerudný z toho, že jej vyrušil při vypravování.

	Vyměnili jsme si s Cuneddou pohled a pak se naše zraky stočili k průrvě, kterou jsme se sem dostali… Mohl tu být, v koraklu docela určitě bylo to, co Narfi říkal, že tam viděl. Netvor je někde blízko a pokud zachytil naši stopu…

	Čekali jsme mlčky a dlouho, a když se už nic neozvalo, Thorwald Kra se protáhl a první sáhl po vaku s chlebovými plackami, provlh-lými a prosolenými mořskou vodou. Jednu si vytáhl a zase pokračoval: „Bjorn, Vlčí krev, tehdy uběhl sotva padesát kroků, když se pod ním rozestoupil písek a pohltil ho jako bažina. Dalšího z nás vyhodili z člunu ještě svázaného, a když padl tváří do propletence jedovatých medúz, už svoje vrahy nedokázal ani urazit…“

	Thorwaldovi muži ten příběh zřejmě znali, ale já jsem jej ještě neslyšel. „Kolik vás dokázalo dojít na pobřeží?“ zeptal jsem se a poočku sledoval naši cestu.

	„Nikdo, Owaine Sigurdsone!“ odpověděl a zasmál se. „Pak už jsme zbyli jen tři. Sami jsme vystoupili z člunu, hned jsme sebrali ze dna střepy mušlí, skočili jsme zpátky a prořízli jimi svým věznitelům hrdla! Ha! Dlouho o tom zpívali skaldi! I v Nidarosu v královské síni!“ Odmlčel se a pak vzhlédl k ostatním. „Slyšeli jste všichni, orli? Není dobrý nápad procházet se po souši, kterou na chvíli opustilo moře!“

	Yngvar, Jedna noha, se zachechtal jako racek v posledním tažení. „Náš jarl má pravdu! Druhou nohu bych vsadil na to, že ví lépe než my ostatní, o čem mluví. A ty, Narfi, i ty, Ketille, a ty, Gylfi, byste měli ctít jeho slova!“ vybíral správná slova, ale jeho hlas zněl, jako když se hostům nabízí pečené z mršiny. I potom bolí břicho. „Tohle není dobrá země, ani dobrá voda! A náš jarl to určitě ví! Když moře ustoupí, vychází z doupat cosi, co se živí vším, co tu po moři zůstalo…“

	„Co máš na mysli, orle?“ zeptal Thorwald Kra. Byl ve střehu.

	„U Odina, jarle!“ zasyčel Yngvar popuzeně. „Neříkej mi, žes nikdy neslyšel zpěvy skaldů o zemi Ónnún! A už vůbec se nám nesnaž lhát o tom, že nevíš, kam nás ten holobrádek zavedl!“

	Pár mužů vztekle vykřiklo a jiní, kteří už slyšeli hrůzostrašné historky o Útesech křiku, zesinali. Ti, co přitom dokázali skrýt strach, si rozkousli rty do krvavá.

	„Měl jsem pravdu!“ zavyl Narfi, Ovčí sýr, a zle se rozesmál. V tom okamžení se z oblohy spustil déšť, tichý a studený, jak dokážou být jenom mrtví…
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	Z deště se stal liják a z lijáku bouřka. Odinovy blesky zažehly oblohu, hřmění hromu třáslo se skalami a provazce deště zahnaly Narfimu myšlenky na cestu po dně moře.

	Tísnili jsme se pod plachtou napnutou nad palubou na způsob stanu. Ti, co zbytečně nemluvili, když se jich nikdo nezeptal, se zachumlali do svých kožených vaků a mlčeli, jak měli ve zvyku.

	„Bude to dlouhá a studená noc,“ řekl do ticha Narfi, Ovčí sýr, „a ti, co nás sem vlákali, by nám měli hřát nohy…“

	„Už jsem zabil slavnější muže za menší urážku,“ zamumlal rytíř Cunedda norsky, aby si byl jist, že mu Narfi porozumí.

	„Sláva ještě není síla,“ zamumlal Gylfi, jeden z vikingů, co stáli za Narfim. „Znal jsem muže, o němž se až ve Svavalandu vyprávělo, že dokáže jít po břehu řeky a utáhne proti proudu celou loď. Pak jednou uklouzl na kravím lejnu, upadl na záda a kámen v trávě mu udělal zezadu díru do lebky… Jo, i Odinby koukal. Mluvilo se o něm, ženy si pro něho zaplétaly do copů barevné stužky, byl silný jako býk, ale zapomněl se podívat pod nohy.“

	„Mám s sebou dva plné měchy jablečné kořalky,“ promluvil Duncan Mac Codrum a zasmál se. „Dal bych každému napít, aby se mu ty nohy prohřály,“ navrhl smířlivě.

	Déšť v tu chvíli zesílil a zabušil na plachtu, jako by se do ní zobáky pustili všichni ptáci, co byli nablízku.

	Chvíli bylo ticho a muži, co si rádi krátí dlouho chvíli hádkami, rychle zapomínali urážky, co jim ještě před chvílí přinášel na jazyk vztek.

	„Dej sem,“ řekl nakonec Tostig a natáhl se přes podřimujícího Cuneddu. „Napiju se první a komu se to nelíbí…“ Poslední slova zanikla v hřmění. Bouřka se přihnala od oceánu a zůstávala nad zemí Ónnún.

	„Mně se to nelíbí,“ řekl Narfi vesele. „Měl by ses vykoupit, Tostigu!“

	Tostig kývl, zuby vytáhl zátku utěsněnou naolejovaným plátýnkem a pořádně se napil. „Jak se mám vykoupit, orle?“ zamumlal, sotva mu kořalka vypálila hrdlo.

	„Čeká nás dlouhá a studená noc, jsem říkal,“ odvětil Narfi. „Studená už nebude, ale dlouhá ano. Popadni svou chrottu a ukrať nám tu dobu, Tostigu! Celá léta jsem slýchal, že jsi byl a ještě jsi ten nejlepší skald mezi Gardarike a Njórvasundem.“

	„Není,“ zahučel mnich Duahan. I on se už napil z měchu, putujícího od úst k ústům, a hned dvakrát.

	Někdo se zasmál a pak i druzí.

	„Tak začni ty, mnichu,“ vybídl ho Thorwald Kra, přitáhl si huňatou ovčí kůži až ke krku a spokojeně se uvelebil. „Einar jarl vyhlásil válku písní, ale uslyšel už zpívat jen valkýru. Zkuste to znovu, skaldi! Kdo bude horší…“ zarazil se a zapřemýšlel.

	„Čí píseň bude horší, ten přede všemi uzná, že je až druhým básníkem na Severním moři,“ dokončil jsem za něj. „Bude to pro něj horší, než kdyby mu měli useknout ruku. Znám skaldy, všichni jsou takoví…“

	„A o čem se bude zpívat?“ zeptal se Duahan a natáhl se pro měch s kořalkou potřetí.

	Oblohu rozťal blesk a na chviličku jsme se uviděli. Z vikingských kožených vaků a z gaelských přikrývek vykukovaly naše unavené obličeje a oči přitom jiskřily teplem z přepálených jablek.

	Thorwald pokrčil rameny: „Nejlepší skald není jen ten, kdo umí splétat verše a dobrý příběh jako filigránský šperk, ale i ten, kdo ví, kdy se má která píseň zazpívat! Slyšel jsem kdysi o jednom irském básníkovi, jehož zajali Dánové, a on jim v dobré víře, že jej pustí, zazpíval oslavnou píseň o tom, jak jsou muži z Nordheimu silní a ničeho se nebojí… A to se těm Dánům, pravda, nelíbilo!“

	„Když nás Einar zajal, chtěl po Tostigovi, aby zpíval o prvním smutku z Erinu,“ řekl Duahan. „Ty smutky jsou čtyři. Říkám to nahlas, protože pochybuji, že by Vikingové znali legendy mého národa… První je o smrti Tuirennových synů, kteří zabili otce slunečního boha

	Lugha, a jejich smrt na sebe nenechala dlouho čekat. V druhém se vypráví o osudu Llyrových dětí a v saských krčmách ve Wessexu ten příběh znají jako píseň o králi Learovi. Třetí smutek je o utrpení synů Usnacha a ten čtvrtý o životě Deirdre, nejkrásnější ženy, co kdy žila na světě, a její krása byla tím nejhorším prokletím…“

	„O všech čtyřech smutcích z Erinu jsem složil písně,“ promluvil Tostig, ne bez stop zlosti v hlase. „Chceš se mi vyrovnat, jak kavka lidem, když napodobuje slova, kterým nerozumí.“

	„Já budu zpívat o tom pátém smutku,“ mluvil mnich dál.

	Zvědavé jsem zvedl hlavu a stejně tak i Cunedda a Duncan Mac Codrum. Jen Tostig ne. Byl skald jako Duahan a nikdy by nedal najevo překvapení nad tím, co ten druhý zpívá. A možná se mu už v té chvíli mihlo hlavou, co má mnich na mysli.

	„Žádný pátý smutek není,“ pronesl jsem do tmy.

	Viděli jsme na sebe jen tehdy, když blesky zkřížily nebe, ale teď bych přísahal, že se Duahan ušklíbl. Nějakou dobu mlčel a už jsem myslel, že usnul, zmožen kořalkou, ale zřejmě byl z kláštera zvyklý na podobné ponocování. Po chvíli se ze tmy znovu ozval jeho hlas: „Pátý smutek je osud třetí dcery ónnúnského krále a o něm bude moje píseň. Ale nejdřív si poslechněte legendu…“ Odkašlal si, natáhl se pro pití a zamumlal cosi o tom, že v tomhle počasí už dlouho zpívat nebude. Pak se napil a začal hlubokým, pomalým hlasem: „Ti, co žijí na tomto ostrově, přišli z Erinu. V Temhairské knize se píše o Eochaidovi z klanu Desiů, který téměř před tisícem let bojoval proti Cormacu Mac Artovi, prohrál a jeho klan musel odejít ze země. Kronikář zapsal, že hledali zemi Ónnún a jestli ji našli, nepřišli sem první, sami jste viděli menhiry vztyčené nad mořem, jako by měly strážit osady, ukryté ve skalních rozsedlinách…“

	„Ale neviděli jsme lidi,“ štěkl Gisle. Poslouchal ze všech nejpozorněji, řekl bych, a pohrával si přitom s těžkým zlatým přívěškem na krku. Původně to byl nejspíš kříž, a ten by viking nenosil, a tak mu odlomil vodorovné břevno a spokojil se se zlatým hranolem.

	„Pak přišli druzí,“ pokračoval mnich, „potomci národa dávného krále Milesia, kteří kdysi vypudili z Irska lid Tuatha Dé Danannů a sami pak nakonec museli uprchnout, když jich většina padla v bitvách s bojovnými keltskými kmeny z Cymru a z území, která dnes patří Anglům a Sasům. Prchali na člunech na severozápad a narazili na tento ostrov, zemi Ónnún… Ovládli ty, kteří tady žili, a převzali jejich zvyky. I ten, který se týká třetí dcery krále ostrova. Nezbývalo jim nic jiného, jestliže chtěli přežít. Její osud bývá horší než cokoli, co si může člověk představit…“

	„Víš toho hodně, culdee,“ zašeptal jsem překvapeně a zadrhlým hlasem.

	„V Temhairské knize je toho hodně napsáno, pane, možná všechno, co je třeba vědět, ale až do dneška jsem ty stesky, protože nic jiného v kapitole o zemi Ónnún není, měl za pohanské legendy. Dávno však ale vím, že země Ónnún je, a jednou jsem opatovi kláštera četl list, kde byl zmiňován bratr Airmid, jediný kněz v téhle zemi, i král Hakan, královna Caolainn a jejich tři dcery. Jejich jména jsem však už, želbohu, pozapomněl…“

	„Aillin, Rhiannon a Sionnan.“ pronesl do ticha, rušeného pleskáním deště do plachty, Cunedda. „Jedna hezčí než druhá…“

	
Po zádech mi běhal mráz a pojednou jsem neměl chuť tu píseň poslouchat. Zatoužil jsem, aby už bylo ráno, aby náš drakkar proplul poslední skalní branou, abych mohl vyběhnout po schodech z černého kamene až nahoru k hradu, zabušit na bránu a rozhlížet se, v kterém okně se objeví tvář mé Aillin, dcery posledního krále…

	Třetí dcery posledního krále!

	Prsty Duahana Harfeníka zabloudily mezi strunami. Pak se ze sténání strun vynořila melodie a mnich Duahan začal zpěvavým hlasem vyprávět…

	

	„Tam moře burácí, k útesům zuby cení,

	co spolkne, nevrací…

	A sliny hladové se na vlnách mu pění!

	A lodě obrací!

	A neslyšíš než klení,

	když plavci zabloudí k útesům z konce moří!

	Pak moře začne vřít, tam kde dřív bylo klidné.

	Strach nutí muže výt,

	samo zlo přichází, na to si každý kýchne!

	Raděj nechtějí žít

	a krev jim v žilách stydne

	i chechtot racků ztichne

	tam nad Útesy křiku, na konci Sedmimoří!

	Dokud se do hloubky ten chřtán zas nezanoří!

	

	Krvavé svítání čas slz a děsu věstí!

	Zlu, hrůze poddaní 

	strachem se dají vésti

	jak hloupí berani!

	Mají strach zvednout pěsti, 

	když vedou ke kůlům tři panny k strašné smrti!

	Pak z přítmí jeskyně

	lze zřít dvě oči plazí!

	Zahynou nevinně,

	ten zvyk jim život zkazí!

	Tak zpívám družině 

	Thorwalda Kry, ať zváží, 

	zda tolik mocných paží

	Netvora ze dna moře svou silou nerozdrtí!

	Zda pannu Aillin dokáží vyrvat smrti!

	

	„Proto jsme tady, Owaine Sigurdsone?“ zeptal se Thorwald Kra.

	Chrotta zaúpěla a zmlkla. „Ještě jsem neskončil!“ vřískl Duahan, posilněný kořalkou.

	„Skončil,“ odbyl ho jarl a znovu promluvil na mne. „Ta Aillin je ta princezna, která tu na tebe čeká?“

	Blesk prozářil celé okolí i vnitřek našeho úkrytu. Všichni viděli, jak jsem kývl. „Třetí dcera, slyšeli jste…“

	Teď zakašlal Narfi, Ovčí sýr, a nakonec se zeptal: „A má zemřít tak, jak zpíval ten mnich?“

	„Tak,“ potvrdil jsem jeho slova.

	„Proč?“ zeptal se Narfi.

	Zaváhal jsem. „Řekni jim všechno, Owaine,“ uslyšel jsem po chviličce ticha Tostigův hlas. „Všichni do jednoho jsou to muži a žádný z nich nedovolí, aby Netvor rozsápal dívku, co se sotva začala radovat ze života.“ Rozchechtal se nuceným smíchem, jak jsem ho už dávno neslyšel. Naposledy, když UíNéillové, vládnoucí rod v severoirském Ultonu, usoudili, že nastal čas, aby se jim Mac Néillové z Orkádie podrobili. Jejich společný předek, král Niall, pán Devíti rukojmí a král Connachtu, přece dobyl obě království, Orkádii i Ulton a právě z Emain Machy, královské ultonské pevnosti, pak vládl celému Erinu, Albě, Orkádii i Cambrianským horám… Tostig si tehdy vyžádal od mého otce deset lodí a desetkrát padesát válečníků a krvavě ukázal Connlovi UaNéillovi, ultonskému vládci, že muži jako dávný král Niall se v Erinu rodí jen málokdy, a v poslední době to určitě nebylo.

	„Proč se směješ, Tostigu?“ zeptal se Thorwald Kra.

	„Mám rád boj, Thorwalde! A tohle bude ten nejkrásnější a nejkr-vavější! Nejsou tu s námi jen ti, kteří nebudou chtít dovolit bolestivou smrt krásné panny, protože by si nad nimi jejich otcové ve Val-halle s hnusem odplivli! Jsou tu i ti, kteří se chtějí mstít za smrt Sigurda Vlka, jemuž Gaelové říkali Sigurd Mořský. Já jsem byl jeho přítel, tys byl jeho bratr! Owain je jeho syn! A…“

	„Je to náš boj,“ přerušil jej ze tmy Narfiho hlas.

	„Slyšel jsi, Owaine Sigurdsone!“ znovu promluvil Tostig. „Vypravuj těm mužům o pátém smutku, jak tomu říká Duahan!“ Mnich cosi zamumlal, ale Tostig se nenechal umlčet. „A já uznávám, že je Duahan největší skald na Severním moři! Jen dvě sloky jeho písně ve vás dokázaly vyvolat odhodlání a chuť postavit se nejstrašnějšímu nepříteli!“

	„To ta jablečná kořalka,“ odtušil Duahan, ale muži se jeho slovům jen zasmáli.

	

	„Můj otec, Sigurd Vlk, zahynul blízko odtud!“ Rukou jsem se rozmáchl proti skalám za námi. „Uvidíte to místo zítra, až náš drakkar propluje pod kamennou bránou a vypluje na lagunu, v níž bývají nejsilnější proudy, moře se tam vaří a vlny, někdy velké jako dům, se tříští o skaliska, jimž se říká Útesy křiku… Na tom místě se to stalo, za odlivu, kdy veškerá voda z laguny zmizí a pod slunečními paprsky se z moře vynoří tři kamenné sloupy. Tam zemřel, v těch skalách, bok po boku svému příteli Hakanu Snorrisonovi, jenž býval jeho pobočníkem, když se ještě spolu plavili po mořích jako piráti…“

	„Znal jsem ho,“ zahučel Thorwald Kra. „Měl černé vlasy jako Gael a uměl předpovědět bouřku na deset dnů dopředu.“

	„Nech ho mluvit, jarle,“ štěkl Narfi, „a pak můžeš poslouchat zase jen sebe!“

	Napil jsem se, aby odmlka byla dlouhá a aby se někomu snad nezdálo, že jsem Narfimu vděčný za to okřiknutí. „V té době už Hakan Snorrison nebyl otcovým pobočníkem. Stejně jako mému otci v Orkádii, jemu zase tady, v zemi Ónnún, vzdávali lidé úctu jako svému králi! Úctu nevynucenou mečem! Oni své země nedobyli, Thorwalde Kro, jejich meče jen pomohly rozehnat flotilu neznámých nájezdníků odkudsi z jihu. Přijali vděčnost, nové náboženství, kříž a dcery krále Arawna. Ten potom mezi své dvě dcery rozdělil své království. Má matka dostala Orkádii a můj otec se tam stal králem. Její sestra, královna Caolainn, zdědila zemi Ónnún a pobočník mého otce přijal titul Pen Ónnún, Hlava Ónnúnu, a měděnou korunu zdejších králů, zdobenou černým obsidiánem… Arawn měl tehdy už jen dvě dcery. Třetí a nejmladší ze sester byla spolu se svými dvěma nejlepšími přítelkyněmi předhozena Netvorovi! Takový je zákon této země a bohové tomu také napomáhají, aby král měl právě vždy jen tři dcery. Ta třetí bývá obětována se svými dvěma společnicemi z předních rodů…“

	„Ne. Tohle není náš boj!“ zareptal jeden z mužů, ale nikdo se nepřidal.

	„Tak se stalo i potom,“ pokračoval jsem. „A lidé po celé zemi měli za to, že královna Caolainn porodila Hakanu Snorrisonovi tři dcery. Nejstarší Sionnan, prostřední Rhiannon, a nejmladší…“

	„Aillin,“ vzpomněl si Thorwald Kra na šátek ukrytý u menhiru.

	Déšť na chvíli ustal, i hřmění se ztišilo, jako kdyby se snad bouře odhodlala táhnout dál. Jen záblesky rozžínaly oblohu jako předtím a kolem lodi ze tmy vystupovaly zubaté hřebeny okolních skal…

	„Tak, Aillin,“ vydechl jsem a bylo v tom tolik smutku, že Thorwaldovi vikingové hodnou chvíli mlčeli, než první z nich hlasitě usrkl z měchu a já začal znovu vyprávět. „Narození Aillin byla lež pro obyvatele země, aby neměli strach z toho, co přijde. Po druhé dceři už královna nemohla mít děti a přitom zákon země určoval, že obětována musí být vždy třetí dcera krále… Královna Caolainn tedy ukázala na služebnou, která jejímu muži ohřívala vodu do lázně. Ta mu porodila dceru Aillin a od té doby pak už služebnou nikdo nikdy nespatřil. Dívku vychovávali s ostatními dcerami, aby lidé nevytušili podvod. Pobočník mého otce a král země Ónnún, Hakan Snorrison, se až později dozvěděl, že to dítě je odsouzené k smrti. Byl to viking a rozhodl se proti zvykům té země vzbouřit!“

	Znovu se spustil déšť, ale nálada na drakkaru se zvedla. Takové příběhy měli seveřané rádi.

	„…Dal na Netvora líčit sítě vyztužené ocelí a na místech, kde býval nejčastěji vidět, nechával svrhávat do vody krávy a ovce, s vnitřnostmi plnými jedu. Zbytečně. Když pak nadešel čas, kdy Aillin měla třináct let a spolu se svými družkami měla být připoutána ke kamenným sloupům pod Útesy křiku, požádal o pomoc mého otce, aby se spolu Netvorovi postavili. Můj otec si dal podmínku a Hakan Snorrison s ní souhlasil…“

	„Jakou?“ skočil mi Thorwald Kra do řeči.

	„Že znovu sjednotí království. Že já, jeho syn a dědic Orkádie, si vezmu za manželku jednu z princezen a ta zdědí celou zemi Ónnún. Ukázal jsem na Aillin a věnoval jsem jí šátek na znamení, že počkám, až dospěje, a pak si pro ni přijdu.

	Můj otec, pak Hakan Snorrison, Tostig, Gaiar Aonghus a dalších dvacet nejlepší válečníků z jejich družin počkali, až klesne voda, až začne vrcholit odliv, a pěšky se vydali k místu, kde stojí sloupy s černými železnými okovy… Za přílivu bývají celé pod hladinou. Kdyby se drak zpozdil, připoutané panny by se utopily.“ Vzhlédl jsem k jarlovi a pokývl hlavou. „Netvor je ten den všechny zašlapal do země… Hakan Snorrison ještě stačil vrazit kopí do jeho oka a pak ještě uviděl svoje vnitřnosti, než vyzvracel všechnu krev, co v něm byla, a zaťal prsty do mořské trávy. Tostiga, který tu sedí s námi, omráčil úder ocasu a při přílivu jej vyhodilo moře na břeh… Pět mužů uprchlo a jen ti přežili. Z dračího oka vytékala krev a Netvor zůstal ležet na místě, až ho zakrylo moře…“ Odmlčel jsem se a napil se. „Druhý den byla Aillin a její dvě družky připoutány ke kůlům, jak přikazoval zvyk, a těsně před začátkem přílivu je zase odvázali. Netvor se už nikdy neobjevil… Celých pět let…“

	„Až teď!“ dodal Tostig. „Královna Caolainn poslala Owainovi vzkaz, aby se přišel mstít a dobře si zbrousil čepel meče, než vyrazí na cestu.“

	„Přežil a vrátil se,“ hádal Sverker.

	„Po smrti svého otce jsem musel matce přísahat, že pokud si Netvor jen někde líže rány, nikdy se do země Ónnún nevrátím proto, bych se mstil za otcovu smrt, Královna Caolainn ví, že přísahu matce nesmím porušit!“

	„Máme se postavit Netvorovi místo tebe?“ rozesmál se Narfi. Poslouchal jsem dobře, co jsi vyprávěl, Owaine! Z boje se zachránilo jen pět mužů, protože utekli…“

	„Nebyl s námi!“ zvýšil Tostig svůj hlas, aby překřičel pobavený šum. „Čtrnáctiletý chlapec by tehdy v našem boji nebyl nic platný!“

	„To je pravda,“ uznal Narfi, Ovčí sýr.

	„Stál jsem tehdy nahoře nad Útesy křiku a viděl jsem to,“ řekl jsem tiše. „Všechno!“

	„Proč se tomu místu říká tak divně?“ zeptal se Gylfi, ale nikdo mu neodpověděl. Byla to hloupá otázka, ale to nebyl ten důvod.

	Obloha se totiž roztrhla vedví a blesk v tu chvíli ozářil celé okolí.

	„U Thora! Hleďte ven! Přes příď!“ zašeptal Yngvar, Jedna noha, který seděl nejvíc na kraji a nezakrytým štítem našeho „stanu“ viděl ven z lodi nejlépe z nás.

	Útroby se mi sevřely rozčilením a otočil jsem hlavu tím směrem…

	Bouře právě zaburácela s novou silou, nebe znovu vzplanulo ohněm a v záblescích světla jsme spatřili stát na skále trojnožku z tenkých osekaných kmínků a posvazovaných prutů a na ní viselo tělo člověka.

	„To tady nebylo,“ zamumlal Thorwald Kra, když kolem nás zase byla tma. „Zůstaňte v lodi! Může to být léčka!“

	

	Kryli jsme se za štíty zavěšenými nad průvlaky vesel a vyhlíželi do tmy, jen občas prosvícené blýskáním bouře.

	„Spíš varování,“ zamumlal Thorwald Kra, když jednu chvíli blesk stíhal blesk a ozvěny světla ozařovaly mrtvého dost dlouho na to, abychom si ho stačili lépe prohlédnout.

	Byl nahý a víc jsme neviděli, sotva siluetu a stín hlavy zvrácené tak hluboko dozadu, že neznámý musel mít vaz nejen zlomený, ale i přeseknutý.

	„Varování?“ zeptal se Narfi. Až teď jsem si všiml, že ten, kdo se krčí za štítem vedle mne, je on.

	„…Abychom se nepletli do věcí, po kterých nám nic není.“ To promluvil Tostig a věděl, o čem mluví. „Zdá se, že skutečně vypukla vzpoura. Rybáři a sběrači mušlí v osadách dál od královského hradu měli už před pěti lety hraničářů dost.“

	„Taky to může být návnada!“ uslyšeli jsem slova Duncana Mac Codruma a zněla ze všech, co tu dnes zazněla, nejrozumněji. „Jsou tady blízko, ale je jich možná jen pár… Zabili a čekají, až vůně krve přiláká Netvora, a ten vykoná, co nezvládnou oni a jejich zbraně.“

	Ucítil jsem, že Narfi vstává, v ozvěně posledního zablýsknutí se nad bortem mihl jeho stín a přidušené zaklení nám prozradilo, že skála kolem lodi deštěm nerozmokla a je pořád stejně tvrdá.

	Pod ochranou lodního boku počkal na příští zablýsknutí a pak se vrhl vpřed k trojnožce s mrtvým. Dvakrát ji oběhl kolem dokola, osahal tělo a vrátil se.

	Vyklonil jsem se z lodi a podal mu ruku a pět dalších udělalo totéž. Ve tmě nahmátl tu mou, a nechal se vytáhnout na palubu.

	Prskl, aby se zbavil kapiček vody, stékajících z vlasů po čele ke rtům, a zatřepal hlavou jako pes. „Žádná krev,“ vyhrkl, když popadl dech. „Zlomili mu vaz a nic jiného se tomu muži nestalo. To se v boji nestává. Svázali ho a až potom ho zabili! Návnada to není!“ Stáhl si košili a hodil ji přes naše hlavy na druhou stranu lodi, kterou plachta nepřekrývala. Pak otevřel svou bednu a z vaku si vzal druhou, skoro suchou, páchnoucí mořskou vodou a plísní…

	

	Déšť neustal ani ráno, i když už hřmění dávno nebylo slyšet a jen daleko na jižním obzoru čas od času obloha zesvětlala vzdáleným blýskáním.

	Mrtvý tu byl pořád. Chodidly nohou, přivázaných ke dvěma vzpěrám trojnožky, se opíral o příčku, která je spojovala. Ruce měl spuštěny dolů, obtočeny kolem těch samých vzpěr jako nohy. Prsty mu ve chvíli smrti křečovitě obemkly spletené pruty a už se nepustily. Umřel tak, jak teď byl, spoutaný, nepohodlně prohnutý dopředu. Děsivě vyvrácená hlava mu trčela dozadu téměř v pravém úhlu a v očích, po nichž už pokukovali havrani, kterých se tu najednou slétlo několik, se zrcadlila šedá mračna, ženoucí se nad zemí Ónnún, jako by ještě chtěla dohnat noční bouři.

	Každý se na něj díval, a nikdo nešel blíž. Nikdo nechtěl zmoknout a nikdo se nechtěl dostat na mušku lučištníkům, jestli tu někde číhali… Čekali jsme na příliv, převalovali v ústech rozmáčené chlebové placky a třásli jsme se zimou, jako to bývá vždycky, když celou noc ohříva tělo kořalka a ráno už není ani kapka. „Necháme plachtu tak, jak je,“ rozhodl Thorwald Kra a obrátil se na mne. „Pokud si taky myslíš, že je to dobrý nápad, budeme veslovat do přístavu.“

	„Nic jiného nám nezbude, jarle. Laguna nad Útesy křiku je celá v závětří proti vichrům od moře, ale vítr se tam točí jako by zešílel. Mohl by nás mrštit proti skálám. Musíme veslovat…“ Ohlédl jsem a ukázal jsem prstem na skalní římsu dobře dvě pídě nad hladinou. 

	“Ještě počkej. Až se ta…“

	Už jsem nedomluvil a poslední slova jsem polkl.

	Z opony deště vystoupili dva muži v prošívanicích, vyztužených proužky kůže a kovu, jaké nosí hraničáři, a v rukou drželi kuše, jen maličko pozvednuté, jako by se ještě nerozhodli, jestli chtějí zabíjet. Tak jako tak by se jim to nepodařilo. Tětivám vlhko příliš nesvědčí, to je stará pravda.

	„Přišli jsme, abychom mluvili,“ řekl ten první a v jeho hlase se dal poznat chraptivý přízvuk Ónnúnských. Zůstali na místě a čekali, až někdo z nás odpoví. Dešťové kapky se jim rozstřikovaly na kožených přilbách a stékaly po plátně jejich prošívanic, napuštěném smolou.

	„Tak mluvte,“ vyzval jsem jej.

	„Prohlédli jste si ho dobře?“ zeptal se vyšší z nich a ukázal na mrtvého. „Patří ten muž k vám?“

	„Kdyby tomu tak bylo, už byste nežili!“ Thorwald Kra se zachechtal do vousů, dal si ruce v bok a pohodil hlavou jako hřebec, co se chystá vyhodit jezdce ze sedla.

	I hraničář se zasmál a smál by se dlouho, kdyby nepršelo. „Ne my, bojovníku z daleka, to vy byste skončili stejně jako on, kdyby naši psi začali v noci štěkat. Ale jen vstali a mávali ocasem. Tak se vítají přátelé.“

	„Vaši psi jsou lepší než všechna chvála, co se o nich šíří,“ pronesl jsem. „Mé jméno je Owain mac Sigurd a vaše královna mi poslala vzkaz, abych pospíšil s přibroušeným mečem…“

	„Owain mac Sigurd?“ Prvnímu z nich přeběhl po tváři úsměv. „Dal sis načas, pane. Ty…“ přeběhl očima po naší lodi a seveřanech, vykukujících zpod plachty, „Ty, i tvoji věrní…“ Dodal po chvilce zaváhání. „Přesto chci říct… Pár Orkadských jsem už potkal a s některými i pil. Vypadali jinak…“ Zakašlal. „Včera večer jsme spatřili vaši loď a vypravili jsme se vypátrat, kdo zavítal na naše moře. Královna Caolainn i její služebník Midhir doufali, že jsi to ty, pane.“

	„Pojďte do sucha…“

	Mírně se uklonil na znamení díků, vyhoupl se do lodi, sklonil hlavu a vsoukal se pod plachtu. „Mé jméno zní Gadaher a jsem vůdcem smečky hraničářů. Jindy bych odmítl, ale bouře řádila hůř než jindy a naše loď nabrala tolik vody, že už nemohla plout dál a zůstala na dně. Sem jsme došli po svých, pane, jsme unavení, prochladlí a těch pár ptačích vajec, co jsme tu našli, by nezahnalo hlad ani dětem… Rádi bychom, kdybys nám nabídl místo na své lodi.“

	„Jídla už moc nemáme, chystali jsme se doplnit zásoby ve vašem městě, ale mužem pro vás najít suché košile a na dně měchu ještě šplouchá pár hltů kořalky… Možná.“

	„Napijeme se rádi, vaše kořalka je určitě stejně dobrá jako naše, ne-li lepší,“ pokračoval hraničář zdvořile. „To ostatní ale musím odmítnout. Jestliže hned vyplujeme, budeme v přístavu ještě dřív, než se začne voda vracet do moře…“

	„Teď chcete odrazit?“ zeptal se rytíř Cunedda. „Cestou musíme plout nad Útesy křiku a za deště přece vyplouvá Netvor nad hladinu…“

	„Netvor?“ užasl hraničář a rozhlédl se po nás, jako bychom všichni spadli z koně na hlavu. „Jak o něm víš, pane? Kvůli němu přece královna pro Owaina mac Sigurda neposlala.“

	„A proč tedy?“ štěkl jsem netrpělivě. „Já vím, že se vrátil!“

	„Vrátil, nevrátil, co na tom teď sejde, když Netvor už není?“ zavrtěl Gadaher hlavou.

	„Blábolíš nesmysly, Gaele!“ zavrčel Thorwald. „Vaši hlídku na Hraniční tvrzi rozsápal do jednoho! A včera…“

	„Netvor je mrtvý,“ skočil mu hraničář do řeči a pásl se na našem překvapení. „Královna tě, Owaine mac Sigurde, nevolala kvůli němu,“ opakoval.

	„Tak proč, hrome?“ rozkřikl se Tostig.

	„Protože on zůstal jediným mužem v královském rodě a je na něm, aby vykonal pomstu.“

	„Jakou pomstu?“ vyhrkl jsem a srdce se mi zastavilo děsivou předtuchou.

	Zvedl ke mně zrak. Jeho oči byly zamlžené jak řeka za úsvitu, ale poznal jsem z nich lehce, co chce říct. „Co je s Aillin?“ vydechl jsem.

	„Je taky mrtvá, pane. Jako motýl po bouřce. Jako včerejší stín. A ty si musíš zkrvavit ruce, protože to je tvoje pomsta!“

	„Kdo…“

	„Královna Caolainn ti řekne, pane. Drží smutek, pláče celé noci a její zbývající dcery ji nedokáží utěšit…“ Odkašlal si. „Hmmm… Odejdu pro své muže, abychom se mohli nalodit.“

	Aillin! Srdce se mi zachvělo a rozbušilo rychle a studeně jako rybí ocas o kámen před kuchyní. Aillin…

	„Počkej,“ houkl na odcházejícího hraničáře Thorwald a ukázal na mrtvého na trojnožce. „Kdo jeto…?“

	Pro tu chvíli jsem zapomněl na smutek a zvědavě zvedl hlavu.

	„Chytili jsme ho včera kousek odtud. Jeden z těch, které bude ode dneška Owain mac Sigurd nenávidět. Jeden z těch, co zavinili její smrt…“

	Najednou jsem zapomněl, že jsem dospělý muž. Vytrhl jsem z pouzdra na krku skain a otočil se k mrtvému. Krok a do všech stran se rozstříkla voda z kalužiny. Skočil k mrtvému a probodl to srdce, co už tak jako tak dávno zmrtvělo…

	Jen málo si vzpomínám na to ráno, na dřinu, s níž jsme po mokré, kluzké skále táhli loď zpátky na moře, ještě rozdivočelé noční bouří. Nevzpomínám si, jestli pětice hraničářů zasedla k veslům, nebo se ónnúnští muži jen tak opírali o obrubnici a vyhlíželi na moře, jestli radili Thorwaldovi, kudy drakkar vést, aby se vyhnul nebezpečným skalním zubům těsně pod hladinou…

	Nepamatuji se, jak vypadaly ostrůvky, kolem nichž jsme pluli, jak se lesklo polední slunce na menhirech, strážících cestu ke královskému hradu.

	Ze všeho toho halekání, vrzání vesel v průvlacích a desítek příběhů, co vyprávěli Duahan a Tostig, střídající se jako ti nejlepší přátelé, si pamatuji jen jediný výkřik…

	„Ať mě Sleipnir kopne, jestli tomu věřím, že je po něm!“ zahalekal Ole na přídi. „Podívej se po těch ostrůvcích, jarle!“ křičel dál. „V tuhle dobu by měly být plné tuleňů! Jak to, že tu žádní nejsou?“

	

	„Tam moře burácí, k útesům zuby cení,

	co spolkne, nevrací!

	A sliny hladové se na vlnách mu pění!

	A lodě obrací!

	A neslyšíš než klení,

	když plavci zabloudí k útesům z konce moří.

	Pak moře začne vřít, tam kde dřív bylo klidné.

	Strach nutí muže výt,

	samo zlo přichází, na to si každý kýchne!

	Raděj nechtějí žít

	a krev jim v žilách stydne

	i chechtot racků ztichne

	tam nad Útesy křiku, na konci Sedmimoří!

	Dokud se do hloubky ten chřtán zas nezanoří!“

	

	„Když poslouchám tvou píseň, zdá se mi, že jsi tam už někdy musel být,“ řekl mu hraničář a opřel se o balík s náhradní plachtou, uložený hned za stěžněm. Duahan utlumil struny dlaní, vyslechl si chválu a začal s druhou slokou:

	„Krvavé svítání čas slz a děsu věstí…“ Zarazil se. „Jen ti nejlepší z nás dokáží vypodobnit krajinu, kde nikdy nebyli, tak, že těm, co verše poslouchají, mrazí v zádech…“ dodal pyšně.

	Tostig zvedl hlavu od vesla: „U Thora, mnichu! Tak zazpívej o dívčím klínu! Ani ten jsi nikdy neviděl a věřím, že při té písni mi bude běhat mráz po zádech zrovna tak!“

	Polovina mužů se rozchechtala jako při pitce po půlnoci a druhá polovina se zvědavě vyptávala, co že to Tostig řekl.

	Drakkar se zhoupl a lehce sebou trhl, když se do něj opřel poryv větru. Točil se jak za horkých dnů těsně před bouří.

	Racci, kteří nás provázeli už od vyplutí, se dávno jeden za druhým vznesli a zmizeli mezi nízkými skalnatými ostrůvky. Jen dva nás vytrvale provázeli až do nynějška a nejspíš stále ještě doufali, že přece jen začneme lovit ryby a házet přes obrubnici do moře to, co se nám v sítích nebude líbit…

	„Zdá se mi, že se před námi nějak divně leskne hladina!“ křikl od kormidelního vesla Thorwald. „Je to proti slunci, ale řekl bych, že se tam lámou vlny nad nějakou skálou. Ole! Co vidíš?“

	Ole se jen ohlédl a zamával rukou. „Žádné skály, jarle!

	„Pověz mi, skalde Tostigu…!“ vykřikl náhle Duahan a zvedl ruku s dlaní obrácenou k zemi, aby si zjednal ticho. Potom zavadil prostředníčkem o nejtenčí strunu a usmál se:

	

	„Pověz mi, skalde Tostigu,

	Tostigu Vypravěči,

	proč tady musím poslouchat

	ty tvoje hloupé řeči?

	Hloupé jak vtipy pro blázny,

	jež plive blázen v křeči?

	

	Přece víš, skalde Tostigu, 

	mnich neuléhá k ženě!

	Touží být čistý před Bohem,

	když koná v jeho jméně!

	

	Kdybych však s pannou přece spal,

	celou noc bych ji miloval

	a slíbal slastné slzy!

	Já neusnul bych brzy!

	Stařec jak ty by po panně

	jen pokukoval ztrhaně…“

	

	Duahan se vesele rozesmál a ještě jednou rozezněl struny:

	

	„Vím, že té to teď mrzí… 

	Rýpni do mne zas brzy!

	

	Ti, co rozuměli gaelsky, zařičeli smíchy a hned překládali ostatním, co Duahan vymyslel.

	Tostig pustil veslo a vyletěl jak vosa z hnízda.

	„Ať mi Fenrir vykouše obočí, jestli vás oba nevysadím, když nepřestanete skládat ty vaše říkánky!“ zahřměl Thorwald.

	„Urazil mne!“

	„Urazil především mne, Tostigu!“ opáčil rozmrzele Thorwald Kra. „Jsem starší než ty, mělo by mi to vadit ještě víc než tobě, ale nevadí! Kdyby to byla pravda, znám se…“ zachrchlal a plivl přes bort do moře. „Kdyby to byla pravda, chtěl bych mu podříznout krk.“

	„Není to pravda!“ zahučel Tostig.

	„Tak si těch hloupostí nevšímej, Tostigu Vypravěči!“ zabručel Thorwald přísně. „Vždyť je to druid Ukřižovaného! Ti mají nejméně co mluvit! Kdysi jsem si o něm nechal vypravovat. Když ho umučili na kříži, měl třiatřicet let a žádného syna! Ani dceru! A dokonce prý ani nikdy nesouložil se ženou!“

	„A s kým?“ zachechtal se Sverker, ale nikdo další se už nepřidal. Pro křesťanského Boha měli Thorwaldovi muži jen slova opovržení, ale nepokládali za rozumné si ho rozhněvat. Pro případ, že by náhodou měl třeba jen z poloviny takovou moc, jakou mu jeho uctívači přisuzují…

	Střetnul jsem se pohledem s Duahanem a pokrčil jsem rameny. Už pochopil. Krčil se nad svou chrottou, chránil ji před deštěm a sprškami mořské vody a jen se na mne usmál. V očích se mu leskly slzy a nejspíš už řeči ostatních raději přestal poslouchat.

	Znovu se spustil déšť, jako by nás chtěl sám Bůh potrestat za to rouhání…

	Teď jsme už nemuseli být všichni u vesel. Drakkar byl tažen proudem přímo ke skalnímu předělu, přerušenému jedinou úžinou, jíž se dalo proplout do zatopeného vnitřního kráteru pravěké sopky. Tam se ze dna až k hladině vypínaly Útesy křiku, ostré a zubaté jako chřtán Netvora, který se sem za odlivu, když přišel čas, vycházel nacpat dívčím masem.

	Druhý z hraničářů stál vedle Thorwalda Kry, sám držel páku kormidla a vedl náš drakkar přes Ónnúnské moře.

	Hraničář jménem Gadaher, který před chvílí chválil Duahanovi jeho píseň, se zvedl a vyhlédl na moře. Chytil se lana a přešel mezi veslaři až ke mně na příď. Tam se zastavil, krok za mnou, jako by přemítal, jako by se rozmýšlel, jestli cosi říct či ne. „Královna mne poslala, a já musel uposlechnout, pane,“ pronesl nakonec vyhýbavě. „Nevím, o čem mluvíš, ale řekl bych, že máš z čehosi strach!“

	„Mám. A je velký jak támhleta skála, pane,“ přisvědčil a ukázal k těm nejvyšším skaliskům. „Jednou možná budeš králem nejen v Orkádii, ale i v zemi Ónnún a potom…“ Zavrtěl jsem hlavou. „Aillin je…“ nedokázal jsem to říct. „Královna Caolainn má přece ještě dvě dcery, pane. Třeba to skončí tak, že tvoje volba proběhne znovu… Ať už by sis vybral Sionnan nebo snad Rhiannon s vlasy jak rudé zlato, vím, že na princeznu Aillin nezapomeneš. Proto…“ Zpytavě jsem se po něm podíval: „Jak to můžeš vědět?“ Pousmál se, ale díval se přes bort ke skalnímu předělu v dálce. Tehdy, před pěti lety, jsme všichni čekali, že Netvor zaútočí dřív, dřív než bude princezna u obětního sloupu. Musel přece vědět o tom, že připluly lodi tvého otce… Byly zesíleny hlídky ve věži na Mysu bláznivých vlaštovek, na hradě i ve městě. Často jsem vás dva vídal, jak se touláte po skalách a pastvinách vzadu za hradem.“

	„Co jsi mohl vidět?“ zeptal jsem se.

	„Viděl jsem, jak ji držíš za ruku, pane. Jak ležíš na trávě a princezna ti sype do úst plody morušek…“

	„Teď lžeš, Gadahere! Nemohl jsi vidět něco tak malého! Vždyť je moruška stejná jako ostružina! Jenom je růžová a ostružina černá! To jsi nemohl z hradeb vidět! To víš… od ní?“

	„Co ti asi mohla sypat do úst, pane, když tam nic jiného neroste?“

	zeptal se skoro dotčeně. Viděl jsem vás, tolikrát! Jak si celé hodiny máte co povídat, a přitom jste oba ještě byly děti! Pozoroval jsem vás, jak ji učíš házet kamenem.“

	Rozesmál jsem se. Na to jsem už docela zapomněl. „Chtěla se umět bránit a já měl za to, že nic jiného se už nestačí naučit.“ Položil jsem mu ruku na rameno. „Vidělo nás jistě víc lidí. Proč si myslíš ty, že…“

	„Že na ni nezapomeneš?“ zeptal se. Hlas ho v tu chvíli zradil. „S princeznou bývají obětovány její dvě družky.“ Pokývl jsem. „Jedna z nich, Beathag…“ Zmlkl. „Prostě vím, že na princeznu nezapomeneš.“

	„Z čeho máš strach?“ Neptal jsem se, jestli ta dívka, která doprovázela Aillin na smrt, žila v jeho srdci. I kdyby, on byl jen hraničář a ona nemohla být míň než dcerou vůdce některého z klanů.

	Pořád se díval k předělu. „Strach? Ne, hrůzu. Umírání v jámě plné fialových medúz bolí… Až nastane den a ty se staneš králem, může se mi to stát…“

	Všiml jsem si, jak Narfi vedle chytá slůvka a snaží se pochopit, o čem hraničář mluví. Přeložil jsem mu to.

	„Vlčí varlata,“ zaklel. „To musí být hodně divná smrt! Kde ty medúzy loví? A jak? V sítích jich přece tolik nebývá?“

	„Když moře ustoupí, je jich tu všude plno, bílých i fialových,“ odpověděl jsem mu sám a zase se obrátil k hraničáři: „Za co bych se ti měl mstít? Dávám ti své slovo a přísahám při památce svého otce, že se vzdávám odvety, ať je tvůj čin jakýkoliv.“

	„Byl jsem jedním z těch, co před pěti lety poté, co zahynul náš král a tvůj otec s ním, připoutali tvou vyvolenou a její dvě družky k obětním sloupům napospas…“

	Přerušil jsem ho gestem ruky: „Netvor přece tehdy nepřišel.“

	„Patřil jsem i k těm, kteří ke sloupu připoutali princeznu Aillin

	i před pár dny. Omotával jsem řetěz kolem jejího těla a taky…“

	„Beathag?“ zeptal jsem se.

	Pokývl: „Rozumíš mi, pane. Jsem vinen dvakrát, ale Bůh ví, že kdybych neposlechl a nesplnil příkaz…“

	Zavrtěl jsem nevěřícně hlavou: „Tvá vina je jak zápach ve větru. Trápí, ale lehce se rozfouká. Přece jsi mi řekl, že to nebyl Netvor, kdo ji… připravil o život?“

	„Taky ne, pane! Ale umřela u toho sloupu, přece!“

	Mlčel jsem a neptal se. Nechali ji tam do přílivu a utopila se. Hlupáci!

	„Řekni mi všechno!“ skoro jsem poprosil. „Jednoho rána, když…“

	Vítr zahvízdl mezi kamennými věžemi. Sebral pěnu z vrcholků vln a hnal ji proti nám, jako by nechtěl, abychom pluli dál… Vmžiku jsme byli mokří a Duahan se zaklením, jaké jsem od křesťana, kromě svého otce, ještě neslyšel, otřel chrottu, vyhrnul si své bílé, ušpiněné a vlhké svrchní roucho a do kmentového, co měl pod ním, si svůj hudební nástroj otřel a zabalil.

	Protřel jsem si pálící oči, ale zvědavost zahnala bolest. „Co se stalo jednoho rána?“

	„Je to víc jak měsíc… To ráno všude ležela mlha, tak hustá, jak tomu bývá jen jednou či dvakrát za rok. Kněz Airmid vyšel z kaple, poklekl na nábřežní zdi a modlil se, aby Isu, mac De dovolil mužům, co jsou na moři, vrátit se v bezpečí domů.

	„Kdo je to, u Thora, ten Isu, mac De?“ zahlaholil Yngvar, Jedna noha. Poslouchal a stejně tak všichni, kdo rozuměli řeči zdejších lidí, co se tolik podobala irštině a tolik nepodobala gaelské řeči, kterou se mluvilo u nás v Orkádii.

	„Isu, mac De? Ukřižovaný, Ježíš, syn Boha,“ odpověděl jsem rychle, a pobídl hraničáře, aby vyprávěl dál.

	„Kněz nestačil svou modlitbu ani dokončit, pane. Moře zahučelo jako snad ještě nikdy, daleko v mlze se zvedla ze dna obrovská vlna, přihnala se ke břehu a strhla kněze s sebou do hlubin.“ Jeho oči se vpily do mých. „To se ze dna vynořil Netvor, pane…“

	„Jak to můžeš vědět, vždyť jste ho v té mlze nemohli vidět?“

	„Zaduněl jeho hlas, pane, jako když hřmí a je přitom rozumět slovům…“ řekl a já si vybavil bolestný řev, když Hakan Snorrison utopil svůj oštěp v Netvorově oku. „Volal její jméno, jméno princezny Aillin, pane, a tak jsme poznali, že se vrátil.“ Nad mořskou hladinou se rozlehl jek. Vyskočili jsme jako jeden muž a uviděli mladého Oleho, jak si horečně rozmotává řemeny, jimiž se vždycky jistil a připoutával k čnělce. Pořád ječel, ale už tišeji, dusil to v sobě, jako by se bál křičet nahlas.

	Proskočil jsem kolem hraničáře a chytil chlapce za rameno. Zařval úlekem, otočil se a vytřeštil na mne oči.

	„Tam dole,“ zajektal, a i když už zmlkl, rty a celá dolní čelist se mu chvěla jako v zimnici. „Něco podplulo naši loď!“

	„Ten déšť může klamat… Tuleně by ses nelekl, že ne?“

	„Ať… ať mě Sleipnir hned ukope, jestli jsem takový hlu… hlupák!“ Skoro se zakoktal.

	„Velkého žraloka jsi někdy viděl?“

	Nadechl se, na okamžik přivřel oči a utlumil zrozenou hrůzu: „Tohle nebylo dlouhé sedm nebo osm kroků, Owaine Sigurdsone!“ Třesoucíma rukama si povolil předposlední přezku a předposlední uzel. Víc nestačil.

	Drakkar do čehosi narazil. Kostra lodi zasténala, ale vydržela, jen jedno prkno naprasklo a hned se narušila i vnější slupka z pryskyřice. Dovnitř začala prolínat voda, i když zatím jen trochu… Vzápětí se znovu rozlehl praskot a drakkar se naklonil na bok, jako by jej cosi zvedlo. Kdekoliv jinde bych hádal, že jsme najeli na mírně skloněnou kamennou plotnu a setrvačností se po skále posunuli výš, až se loď naklonila.

	Ohlédl jsem se po hraničáři, ale nemusel jsem se ptát.

	„Netvor je mrtvý!“ vykřikl se zoufalou vírou. „Sám jsem viděl mršinu!“

	„Asi ožil,“ ucedil jsem. „Už to přece udělal!“

	Ole sáhl po noži, bleskově přeřízl poslední řemen ale zapomněl se chytit. Zmizel nám z očí a vzápětí se ozvalo šplouchnutí. Muži pustili vesla a vrhli jsme se k obrubnici po obou stranách lodi.

	„Bude to skála! Dvě vesla na přídi z průvlaků! Odstrčíme se!“ zvolal Thorwald. Odstrčil od kormidla hraničáře, který loď dovedl až sem a vztekle na něj plivl. „Hýbněte kostrou, orli! Toho chlapa, který mi radil cestu, podřízneme až pak! Teď popadněte vesla a do práce! Ať mi Fenrir vykouše obočí…“

	Já a Narfi jsme byli první. Společně jsme vyvlékli veslo a zajeli listem kolmo dolů do vody… Lhal bych, kdybych tvrdil, že jsem neměl po těle husí kůži, a lhal by i Narfi, kdyby tvrdil totéž.

	„Ole nikde není!“ zakřičel někdo.

	Konečně jsme pod veslem ucítili pevnou oporu a zapřeli se do něj. Loď poslechla, kormidelní veslo zasténalo, loď se hnula a hned nato sklouzla dolů. Dosedla na hladinu jako kachna, když to zkouší poprvé.

	„Uměl plavat?“ zeptal jsem st.

	„Lip než všichni dohromady,“ odtušil Narfi, Ovčí sýr. „Jenomže jestli mu už chybí hlava a ruka jako tomu, co jsme ho viděli včera, moc toho neuplave.“

	V tom okamžiku prasklo načaté prkno docela. Příšerná rána se odrazila od skalního předělu nějakých tisíc kroků před námi, loď zanaříkala jako dítě a otvorem se do ní začala valit voda…

	

	„Na mou duši!“ blábolil hraničář. „Viděl jsem jeho mršinu! Viděl jsem ji…“

	Voda v lodi stoupala a hrnula se mezi bednami na příď i záď. Už nám dosahovala ke kolenům. Muži, co se až do téhle chvíle skrývali před deštěm pod plachtou, se snažili dostat zpod ní co nejrychleji pryč.

	„K veslům!“ zařval Thorwald jarl a prudce uhnul kormidlem ke skálám po pravoboku. Zvedaly se jen nízko nad vodu a připomínaly malé nízké ostrůvky, mezi nimiž se rozbíjely vlnky o cosi, co nebylo v hustém lijáku ani vidět. Možná skalní zuby, ukryté těsně pod hladinou.

	„Vlčí varlata! Tam ne!“ zařval Narfi, ale první skočil k veslu.

	„Právě tam,“ odbyl ho Thorwald. „Počkáme na odliv…“ Plivl přes obrubnici do moře a proklel mě. Neřekl to nahlas, ale z jeho úst jsem jeho slova, která řekl jen tak pro sebe, přečetl stejně lehce, jako by je vykřičel do větru.

	Drakkar se znovu pohnul. Jen těžce, jako pes bez zadních nohou, když se pokouší z posledních sil odplížit do bezpečí.

	„Zaberte, orli!“ V neustávajícím studeném dešti se muži, už po prsa ve vodě, opřeli do vesel a naše loď se sténáním zamířila ke svému hrobu… Z opony deště se po obou stranách vynořovaly nízké a zubaté hřbety ostrůvků…

	Voda se už přelévala přes obrubnici. Loď rychle klesala ke dnu a stávala se smrtelnou pastí. Spolu s ní mizela pod hladinou i změť lan držících plachtu. Svíjela se jako klubko hadů a pokoušela se někomu omotat nohy a stáhnout ho pod hladinu s sebou.

	„Ven z lodi, orli!“ křikl Thorwald. „Nic s sebou neberte, za odlivu si z lodi vezmeme, co budeme potřebovat!“

	Gylfi se přesto potopil pro pochvu se svým mečem a hned se vynořil i s ní.

	„Proud ji strhne kdoví kam!“ křikl rytíř Cunedda. Veslo už pustil a teď zrovna tak šátral ve vodě kolem sebe po svých zbraních. „Hloupost! Proto přece vede loď mezi skály! Aby mezi nimi uvízla!“ zakřičel jsem do šplouchání vody a šumění deště. Přebrodil jsem se od přídě až k němu. Většina mužů už stačila vyskákat do vody a plavali k nejbližšímu ostrůvku. „Dělej, skoč taky!“ Popostrčil jsem jej, pak jsem opatrně, abych se nohama do ničeho nezapletl, stoupl na bort, odrazil jsem se a skočil do vody.

	Hladina se nade mnou zavřela a tělo mi okamžitě ztuhlo chladem. V pažích mi zacukala křeč, ale podařilo se mi dostat nad hladinu a rozhlédnout se kolem. V divočících vlnách nebylo vidět nic, ani žádný ostrůvek ani loď. V příštím okamžiku jsem ucítil, jak se o mne cosi otřelo. Vzápětí mne to chytilo a sevřelo mi nohu… Blesklo mi hlavou, co by to mohlo být, a zakvílel hrůzou, jak to prý dělají duše nehodných, když poprvé nakouknou za bránu pekla. Mořská voda mi vnikla do úst a zalkl jsem se. Přelila se přese mne vlna a vzápětí druhá. Ještě jsem se jednou dostal na hladinu a zamířil ke skaliskům. Všichni už byli někde přede mnou. Roztřásl jsem se, žaludek mi zabouřil víc než moře okolo a začal dávit spolykanou mořskou vodu ven. Začal jsem se potápět. Plácl jsem rukama do vody, ale to mne na hladině neudrželo. Ani nemohlo. Hned poté, co jsem vyplivl vodu a stačil se ještě nadechnout, jsem ucítil tah. Děsivá síla mne strhla pod hladinu… Zahučelo mi v uších. Potopil jsem se a ve zkalené vodě víc vytušil, než spatřil, cosi velkého, jak pár sáhů pode mnou vplouvá mezi masy skal…

	Loď, blesklo mi hlavou, a hrůzu z Netvora odplavilo moře. Pořád mne to stahovalo ke dnu, ale najednou se mi to zdálo veselejší. Skrčil jsem se, abych si dosáhl ke kotníkům… Lano bylo stažené a vypjaté. Nemohl jsem s ním ani hnout. Prudce jsem máchl pažemi a zamířil dolů ke dnu. Musel jsem klesat rychleji než loď, a to se mi podařilo. Lano ztratilo tah, uvolnilo se a já mohl zamířit nahoru.

	Znovu se pode mnou, ve vodě zkalené deštěm a ptačím trusem, spláchnutým ze skal, cosi mihlo. Ucítil jen náraz vodní masy a už to bylo pryč. To něco se hnalo za potápějícím se drakkarem, a nemohl to být nikdo z nás… Bylo to větší! Větší než loď!

	

	Pršet přestalo už kolem poledne, ale na místo deště se z moře zvedla mlha, syrová a vlhká, jako bývá hlína na čerstvém hrobě. Na skále, na zbraních těch, kteří si je stačili vzít s sebou, na našich vlasech a kovových plíšcích všitých do prsních pancířů, se srážely kapičky vody a stékaly dolů, za krk a do rukávů…

	Třásli jsme se zimou a abychom neumrzli, chodili kolem dokola, po obvodu ostrůvků, na nichž jsme se zachránili. Byly čtyři, blízko sebe, a pátý dobře o padesát kroků dál. Na něj moře vyvrhlo Gylfiho a Tostiga.

	Zůstali jsme skoro všichni, jen tři nedokázali doplavat a Yngvara, co si nechával říkat Jedna noha, někdo viděl, jak doprovází loď ke dnu. Muži si vyprávěli, že se s ním setkáme, až vyvrcholí odliv a my budeme moci sestoupit na dno, a jen já, když jsem si vzpomněl na to, co se hnalo za drakkarem ke dnu, jsem doufal, že ne.

	Čas plynul, voda klesala, a nakonec jsme museli do vody, abychom potom nezůstali na vrcholku deset sáhů vysokých kamenných věží napospas nočnímu chladu a mrazivému dešti.

	Zatínali jsme prsty do štěrbin ve skále, tiskli jsme se ke kamenným římsám a občas jsme museli přeplavat na nový ostrůvek, který se právě s klesajícím mořem vynořil z vln…

	

	Hladina v jezírkách a kalužinách zmrtvěla a nad obnaženou mořskou krajinou zavanul pach rybiny a slaného bahna. Opatrně, abychom nezapadli do jam s tekutým pískem, skrytým pod vrstvami chaluh, mořské trávy a uhynulých medúz, jsme opouštěli svoje ostrovy a krok za krokem jsme se stahovali ke skalisku, na němž Thorwald Kra jedním dechem spílal bohům a hraničářům královny Caolainn, kteří nás nedokázali provést přes moře.

	Pod nohama nám ještě zurčely potůčky a hledaly si cestu pryč. Odliv vrcholil. Bloumali jsme pod kamennými prsty jako děti nočním lesem, lekali jsme se každého stínu, každého zvuku, který jsme si v první chvíli nedokázali vysvětlit.

	Hledali jsme loď a v nejtemnějším koutku duše jsme měli hrůzu z toho, že narazíme i na něco jiného… Proplétali jsme se skalním městem, mezi kamennými zuby, z nichž většina byla za přílivu pod hladinou, a co chvíli jsme zvedali hlavy a hleděli nahoru. Byl to Zvláštní pocit, chodit po dně moře…

	Skalní město mělo tvar půlměsíce, vypouklým bříškem přilepeného k mohutnému skalnímu masívu, souvisejícímu s prstencem skal, obepínajícím zemi Ónnún kolem dokola. Drakkar se neměl kam ztratit, musel být někde tady…

	Thorwaldovi i mí muži se už dávno rozešli mezi skaliska, ale já ještě zůstával. Táhlo mne to na druhou stranu, do otevřené krajiny…

	Duncan Mac Codrum se beze slova připojil ke mně a na pět kroků vedle sebe jsme se vydali k okraji skalního města…

	Obešel jsem poslední skalisko, jemuž už věčný příboj ohlodal spodní část a skála teď připomínala vysokou houbu s ještě zavřeným kloboukem… A pak se před námi otevřela plochá krajina. Zatajil jsem dech.

	Až po chvíli jsem si uvědomil, že to, na co se dívám, není rovina, z níž by sem tam trčely vysoké skály s ploským temenem, z nichž se za přílivu stávaly nízké ostrůvky. Všechny nerovnosti krajiny zakrývala voda. Až teď jsem najednou viděl široké plochy bezodtokých příkopů, kanálů a přírodních bazénů. Vítr se opíral do vody a čeřil hladinu… Dolmeny, zapomenuté na opuštěných ostrůvcích, kam se už nic jiného nevtěsnalo, dávno pokryl mech a řasy a teď na gigantických, nepravidelných kamenných sloupech, v něž se jejich ostrůvky změnily, vypadaly jako malachitově zbarvená koruna ónnún-ských králů.

	Nemohl jsem se toho pohledu nasytit…

	„Pane?“ uslyšel jsem Duncana Mac Codruma.

	Naposledy jsem se rozhlédl a ohlédl se. Stál kousek za mnou a s rukama založenýma na prsou se díval úplně někam jinam. Ne nahoru k vrcholkům skalních věží, ne po krajině, ale dolů, kousek stranou, kde se na úpatí jednoho z kamenných zubů zrcadlila hladina jezírka, z něhož už voda neměla kam odtéct.

	„Neměli bychom se moc toulat mezi těmi skalami, pane,“ řekl, když si všiml, že se po něm dívám.

	„Proč?“

	Beze slov pokročil blíž k jezírku a ukázal prstem do vody. Přešel jsem za ním a podíval se.

	Pár ryb, lapajících po dechu, nebylo to, co mi chtěl ukázat. Na dně se skrývala zřetelná tříprstá stopa Netvora. Už jsem ji kdysi viděl a teď jsem ji hned poznal.

	„Je to to, co si myslím, pane?“ zeptal se Duncan Mac Codrum podivuhodně klidným hlasem. „Ta stopa nebude moc stará. Každý příliv by ji smazal… Je tu nejdéle půl dne, hádám. Od dnešního rána.“

	„Přece tu byl,“ zamumlal jsem a maně jsem se ohlédl k okraji skalního labyrintu, zaneseného temně zelenými chumáči mořských travin. „Půjdeme za nimi, Duncane, ale opatrně a tiše! Bylo by zbytečné umírat jen proto, že jsme křičeli svoje varování moc nahlas.“

	Ještě mne chytil za paži: „Pane?“ Zastavil jsem se a čekal, co poví.

	„Proč jste si mne vybral pro tuto cestu? Proč právě mne?“

	„Vyprávěl jsi mi o své ženě. Jak ji unesli a jak ses vydal po její stopě, Duncane Mac Codrume! Jen ty ze všech, co se mnou byli na Ynys Ruthairu, víš, co je to láska k ženě… Věřím, že až zakolísám, budeš mi nablízku a já zase zaženu strach a půjdu za ní…“

	„Proto?“ zeptal se překvapeně.

	Němě jsem přikývl.

	„Pak jsem tvůj přítel, pokud o to stojíš!“
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	Vrak drakkaru visel dobře pět sáhů nad námi. Při klesání na dno se lanovím zachytil za vrcholek jednoho z mnoha skalisek a nyní, jak lana vysychala a povolovala, se neslo kamenným městem, jež za přílivu bývalo skryto pod hladinou, povrzávání a celá loď se pohupovala, jako by se měla už už zřítit dolů. Na všechny strany z ní trčely zulámané pahýly vesel a kusy prken z rozbitého lodního boku. Připomínala hnízdo obrovského mořského orla, bouří smetené ze skály.

	„Mořští bohové v poslední době nějak moc pijí,“ zabručel Thorwald rozmrzele, „dřív je takové hloupé žerty nenapadaly.“ Obcházel skalisko kolem dokola a vymýšlel, jak se dostat ke zbraním a tomu, co ještě zbylo ze zásob.

	„Po skále nikdo nevyšplhá,“ zaslechl jsem Narfiho a pak ještě mluvil Gylfi a Tostig.

	Neposlouchal jsem je. S Duncanem jsme mezitím stačili projít skoro celý labyrint natolik, abychom si mohli být jisti, že pokud tu Netvor byl, pak už je pryč. Našli jsme pár věcí, vypadlých z lodi, ale žádnou další šlápotu. Bahno tu nebylo, jen písek, tisíckrát přebraný vodním proudem za odlivu. Kdybychom nenašli tu stopu v jezírku, už bych na ten podivný stín ve vodě zapomněl. Mohlo to být všelicos, třeba i změť lan a plachty. Nikde poblíž vraku nebyla a musela se někde utrhnout. Těsné po ztroskotání to ale ještě docela klidně mohlo být právě ono, co jsem spatřil, jak se žene za lodí. Prostě ji drakkar táhl za sebou…

	Jenomže tu byla ta stopa.

	Vrátili jsme se k okraji skalního města, ale ani tady už jsme nenašli nějakou další stopu, jen v tom jezírku se stojatou vodou.

	Stál jsem u paty kamenné věže a znovu vyhlížel na pláň mořského dna. Než hladina moře ustoupila docela, mohl se Netvor tisíckrát vrátit do laguny Útesů křiku. Ke skalnímu předělu, který po celé šíři odděloval část Ónnúnského moře od laguny Útesů křiku za ním, to už náš drakkar neměl daleko, když jsme ztroskotali. Až odtud jsem viděl jedinou cestu přes předěl, skalní průrvu, jíž se tady říkalo Jizva. Netvor se mohl k průrvě dostat třeba stokrát, než hladina moře klesla natolik, že bychom ho spatřila, jak kráčí po dně.

	Ale také tu někde mohl zůstat. A když ne mezi kamennými prsty skalního města, pak se mohl skrývat třeba hned za nejbližším ostrovem, osamoceně se zvedajícím ze dna moře. Pokud by se nás chystal zaskočit, musel by přijít odtamtud…

	Gestem jsem Duncanovi naznačil, aby pro ten případ zůstal na stráži, a vydal jsme se zpátky mezi skaliska za ostatními. Zeširoka jsem se vyhnul pletenici bělošedých stonků jakýchsi mořských rostlin, co zhusta dokáží popálit kůži i přes látku, a rychle jsem se vracel k vraku.

	Hraničáři stáli opodál a se skrytými úsměvy, jaké dokáží vyvolat jen hněv a slova, která se už později nedají vzít zpátky, pozorovali, jak se tři Thorwaldovi muži opírají vedle sebe o skálu, další dva jim šplhají na ramena.

	„Řekl jsi, Gadahere, že Netvor už neví, jestli je den nebo noc, a z očí že mu lezou červi…“ křikl jsem už z dálky a zamířil k němu.

	Hraničář přikývl. „Je to tak, můj pane.“

	„Není! On ještě žije!“

	Nenechal se zviklat. „Viděl jsem jeho vyříznuté srdce jako teď vidím tebe,“ namítl a v jeho hlase zadrnčela struna hrdosti. Na Ostrovech se říká, že muž, který pomiloval světlovlasou pannu, držel v ruce orlí mládě a viděl umřít krále, už poznal všechno, co mohl. V zemi Ónnún to bylo málo.

	Vítězné zahalekání vikingů mě přimělo, abych se podíval. Tomu nejdrobnějšímu, Bjólanu Kárisonovi, se právě podařilo vyšplhat se po svých druzích zapřených se o skálu, chytit se bortu lodi a vytáh-nout se nahoru.

	Ne však docela. Drakkar se v té chvíli, kvůli nenadálé zátěži na jedné straně, zhoupl, přídí narazil do skály a vzápětí i stranou druhou, na níž se zavěsil Bjólan Kárison. Bolestný výkřik vyplašil ptáky a Bjólan se zřítil dolů jak červivé jablko.

	Země zaduněla jako za dávných časů, když po ní ještě chodívali obři, a Bjólan Kárison se už nepostavil. S děsivým zaúpěním jen vytřeštil oči, když mu Gylfi podal ruku, aby mu pomohl vstát, a on mu nedokázal podat svou.

	Tostig zaklel, a ještě několikrát, než zmlkl a byl najednou podivně tichý.

	„Ten muž má zpřelámané kosti,“ pronesl Gadaher a oba jsme se dívali, jak Thorwald Kra Bjólanovi pomáhá posadit se, a ten se hned zase sesouvá zpátky do slané louže, zrůžovělé jeho krví. Měl v sobě síly jak panák na poli, co ho vycpávají trávou a pilinami.

	Sverker ukázal nahoru a vykřikoval cosi o lanu. I Ketill se přidal…

	„Jestli se chystají přeříznout to lano, za něž loď visí na skále…“

	„Ano,“ pokývl jsem. „Drakkar si přerazí kýl jako ten muž páteř… Už stejně nikdy nepopluje.“

	„…Ani loď, ani Bjólan,“ zahučel Tostig.

	„Co chcete dělat?“ zaječel Bjólan a házel očima do stran. „U Thora! Jarle! Nezabijete mne, že ne?!“

	Každý věděl, co je třeba udělat, ale nikomu se do toho nechtělo. Ale nechat ho tady, aby si sám počkal na příliv, by znamenalo pozvat ptáky na živou hostinu.

	„Jak mne ponesete? Jarle?“ Pokusil se pohnout, ale nešlo mu to. Na rtech se mu objevila jasně červená pěna a páchlo to tu krvavou močí.

	„Čas nám utíká rychleji než dítě za matkou. Pokud nevyrazíme co nejdřív…“ promluvil hraničář po Gadaherově pravici, „…nestihneme přejít přes Jizvu včas a příliv nás dostihne moc brzy. Měli bychom…“ významně se odmlčel.

	„Jestli má přelomenou páteř, bude nakonec sám prosit, aby mohl umřít,“ odsekl jsem vztekle. „Je dobré počkat, až na to přijde sám! Ale jak to tak vypadá, až do města nedojde nejspíš nikdo z nás.“

	„Rány Boží, proč?“ vydechl Cunedda. „Není to zase tak daleko a tihle muži znají cestu po dně Ónnúnského moře lépe než ryby!“ Tázavě po nich šlehl pohledem: „Nemám pravdu, Ónnúnští?“

	„Netvor žije,“ připomněl jsem mu.

	„Třeba ne!“

	„Viděl jsem jeho stopu!“ mávl jsem rukou ve směru, kde bylo jezírko.

	Cunedda zmlkl a kradmo se rozhlédl kolem sebe.

	„V bahně?“ zeptal se Gadaher s nezakrytým úsměvem na rtech. „Nebo v kameni?“

	„Pojďte!“ Otočil jsem se a zamířil kolem Bjólana Kárisona, prskajícího kletby po každém, kdo se přiblížil jen na tři kroky. Beze slova se připojili.

	Duncan čekal, choulil se v promáčené kazajce a podupával, jak se to dělává za největší zimy, když člověk vytrácí z nohou cit. Přes rty mu přeběhl skoro šťastný úsměv, když spatřil, že jdeme. Už zdálky ukázal na hlubokou kalužinu, v níž jsme stopu našli.

	Gadaher bez nejmenší známky strachu zamířil přímo k ní, na břehu si sundal prošívanici, pochvu s mečem i nohavice, které sice byly ještě pořád mokré, ale už začínaly schnout. Pak se posadil na okraj a sklouzl na dno, nohama napřed.

	Voda mu sahala sotva do půli stehen. Ještě se obrátil, vytáhl z odložené pochvy svůj meč a začal se brodit přímo ke stopě.

	„To není to, co jste si mysleli,“ naklonil se ke mně jeden z hraničářů. „Nepatří Netvorovi…“

	„A komu?“ zavrčel jsem vztekle. „Je snad moje?“

	Gadaher se už dostal ke stopě a gestem mi naznačil, ať se podívám. Hrot čepele opřel o dno v místě, kde se voda zrcadlila přímo nad dračí šlépějí. Všechno bylo vidět velmi dobře, meč i Gadaherovy nohy, ze dna se nevířilo bahno ani písek, ani zčernalé zbytky uhynulých škeblí a mořských červů.

	Hraničář se o meč opřel, ale hrot jen sklouzl po skále. Pak jej opřel o dno kousek vedle, přímo do patní jamky dračí stopy a opřel se o něj ještě jednou. Nic. Všechno to byla skála.

	„Už jsi pochopil, můj pane?“ zeptal se s úsměvem a pustil se zpátky ke břehu. Podal jsem mu ruku a vytáhl ho. „Když sem naši předkové přišli, nebyli ničím jiným než vetřelci. Našli pár pozůstatků po svých předchůdcích, ale naživu už nebyl nikdo. Země Ónnún už patřila jiným. Netvorovi a jeho klanu. Tehdy ještě mí lidé neuměli chovat ovce a pěstovat rostliny, z nichž se dá péct chléb. Čekali v jeskyních, až přijde odliv, a pak sestupovali na dno a sbírali ryby a mušle a mořskou trávu, tu světlejší, která se musí spálit, aby se dala jíst. Dno našeho moře patřilo Netvorovi. Po dalších staletích přišli Milesiáni a my je prvních několik let nepustili za skalní předěl. Připluli s ovcemi i se zrním na sadbu, ale na téhle straně nejsou pastviny, kde by mohli ovce pěstovat. Prodali je mým předkům a doufali, že až jednou dobudou město i hrad, připadnou jim ovce zpátky. Museli se živit jako my sběrem kolem míst, jako je toto…,“ ukázal na skalní bludiště za námi, „…kam se Netvor nedokázal protáhnout a kam jedině se tehdy mohli pronásledovaní sběrači ukrýt, dal první král, na místech, kde se neusazovalo bahno ani písek, vytesat do skály dračí stopy, aby bylo zřejmé, kudy vede hranice…“

	„Takže…“ Cunedda si odkašlal, „kdyby tu někde byl, viděli bychom ho? Mezi skalní věže se nedostane a území před námi…“

	„Může se schovávat za některým z těch ostrovů,“ namítl jsem a ukázal na ten nejbližší.

	„Všude jsou ptáci, nevidíte? Kormoráni, hnědí rackové, i ti velcí, bílí!“ skočil mi Gadaher do řeči. „Kdyby se objevil, nebyli by tu! Ale už jsem řekl, Netvor je mrtvý!“

	„Ještě jsi neřekl, kdy do něj uhodil ten blesk,“ připomněl jsem tiše.

	„Cítil jsem, že si o tom nepřeješ hovořit, pane,“ odpověděl hraničář se zdráháním. „Nebyl to blesk.“

	„Sesula se na něj skála? Nic jiného to být nemohlo,“ namítl jsem s nevírou v hlase.

	„A přece to byl člověk, můj pane,“ odpověděl Gadaher.

	V úžasu jsem otevřel ústa, pohlédl na Cuneddu a položil ruku na rameno Duncana Mac Codruma. „Kdo?“ vydechl jsem.

	„Cedric Ap Gwydyon, můj pane,“ odpověděl tiše. „Cedric Dra-komor mu říkají. Zabil Netvora a zabil i princeznu Aillin. Víc ti neřeknu, protože víc nevím. I to stačí, abych ho nenáviděl… Královna Caolainn ti poví všechno, co budeš potřebovat, abys dostal chuť zabíjet.“

	Nikdo nemusí přilévat vodu do moře, aby byly větší vlny. Chuť cizí krve, která teprve bude prolita, jsem cítil v povětří už od rána, kdy se Gadahar vynořil z lijavce a řekl mi to poprvé…

	„Cedric Drakomor?“ zeptal se Cunedda a dlouze vydechl. „Princ gwyneddský?“

	„Tak,“ pokývl hraničář. „Znáš ho, rytíři Cuneddo?“

	„Slyšel jsem o něm,“ řekl Cunedda temně. „Zavraždil svého otce, ale odmítl královský trůn… Jenomže to už je dávno. Dobře pětadvacet let. Dnes mu musí být…“

	Rána ztlumená skalami a ozvěna rozplizlá do zmrzačeného hřmění jej umlčela. To pár desítek kroků hloub ve skalním městě se konečně někomu podařilo přetnout lano, drakkar Thorwalda Kry se zřítil na skálu a proměnil se v hromadu dřeva, kterou příští příliv rozháže po pobřeží.

	Cunedda polohlasně zaklel a uplivl si. „Musí mu být…“ začal zase.

	„Prý čtyřicetkrát viděl, jak husy táhnou na sever,“ napověděl hraničář.

	Obešli jsme poslední skalisko, abychom se vyhnuli úžlabině zanesené řídkou kaší písku a vody, která pro nás mohla být bezedná, a spatřili jsme před sebou vrak. Thorwaldovi muži už stačili z trosek vyhrabat bedny se zásobami, zbraně a těch pár štítů, co byly zavěšeny na straně drakkaru, přivrácené ke skále, a přece vydržely drhnutí o skalisko. Narfi, Tostig a ještě dalších pět stáli mezi zpřelámanými žebry, odhazovali stranou kusy prken, zbytky rozbitých beden, a postupovali lodí od jednoho konce k druhému, jako by se chtěli ujistit, že na palubě nenechají nic, co bychom na cestě do města královny Caolainn mohli potřebovat.

	Thorwald stál nad Bjólanem Kárisonem, a ten už neproklínal ani svou smůlu ani bohy. Po břitu Thorwaldova meče stékala jeho krev a odkapávala do rozcuchané mořské trávy.

	„Byl to blázen, ale uměl umřít,“ zachrčel jarl, když si mne všiml. Otřel čepel do Bjólanovy košile a zastrčil ji do pochvy, kde se dokázala jen nudit. „Raději mne urazil tak, abych ho musel vyzvat k hól-mganze.“

	„Nemohl ani zvednout meč! To je jako vražda!“ křikl zpod skály Duahan a tvář mu hořela hněvem. Bylo znát, že se už střetli. Teď vylezl ze svého úkrytu, jako by věřil, že když jsem tady já, nestane se mu nic. Ještě něco řekl, ale jeho slova zanikla v praskotu prken a nepříjemném pištivém zvuku ucpávek ze zvířecí srsti, těsnících otvory kolem spojovacích dřevěných kolíků. To se Narfi s Tostigem pokoušeli sem a tam kroutit pahýlem prkna, aby se dostali k věcem pod ním.

	Podíval jsem se po mrtvém a zase zpátky k Duahanovi: „Co se ti nelíbí, culdee? Thorwald Kra udělal jen to, co bych si přál i já, kdybych byl na místě Bjólana Kárisona!“

	„Byl bezbranný! A Bůh…“

	 „Ani jeden z nich nevěří na našeho Boha, mnichu! A jsou šťastnější, protože nemusí dbát všelijakých přihlouplých příkazů, jež snad byly dobré pro lidi, co žili kdesi v poušti, ale tady jsou k ničemu! A i kdyby…“ Koutkem oka jsem zahlédl cosi, co mi vehnalo do tváří krev. Trhlo to se mnou, ale ještě jsem chtěl dopovědět to, co bylo třeba: „…I kdyby oba byli křesťany, pak Thorwald učinil tu největší oběť, mnichu Duahane! Ušpinil si ruce hříchem, aby jeho bližní netrpěl!“

	Vzápětí jsem se jako jelen v říji otočil na patě, před očima mi zrudly i skály kolem a rozběhl jsem se k vraku. Narfi mne neviděl. Klečel, v rukou držel pochvu s mečem, který jsem znal. Jeho jilec byl vykládaný zlatými destičkami a obtáčel jej had Midgardsormr, z jehož tlamy jako by vyrůstal kořen čepele.

	Narfi si mne stále ještě nevšiml, zato Tostig ano. Seskočil z trosek na zem. Věděl, že přijde bouřka, a nebude to z oblohy. Čekal na mne, chmuřil se a v očích měl zneklidňující světlo. Chtěl mne zastavit a já netušil proč.

	Beze slova jsem ho minul, jako se člověk vyhýbá stromu, který vichřice vyvrátila do stezky. Vmžiku se obrátil a chytil mne za paži. Zůstal jsem stát a neotočil jsem se.

	„Co chceš?“ zavrčel jsem. Právě v tu chvíli Narfi zvedl oči a všiml, kam se upírá můj pohled.

	„Pusť mne, příteli,“ zachraptěl jsem a jestli někde poblíž byli hladoví krkavci, museli mít z tónu mého hlasu radost.

	Vikingové kolem nás ustoupili a se vzrušením v očích si mnuli ruce.

	„Pusť mne, Tostigu!“ řekl jsem ještě jednou.

	Neudělal to. „Od včerejška jste proti sobě neřekli jediné ostré slovo, Owaine. Už mě to hřálo u srdce…“

	Mlaskl jsem. „Všiml jsem si, a nejen já, že kolem něj poskakuješ jako stará vdova kolem mladého čeledína…“ Pár mužů, těch mladších, se zašklebilo, ale ti zbylí se ani nehnuli a čekali, co bude dál. Trhl jsem hlavou a ukázal na Narfiho, který na mne shlížel shora. „Nevím, co ti zaslepilo oči, Tostigu, ale on mi ukradl meč mého otce!“

	Tostig se ohlédl, spatřil pochvu, zdobenou vyšitými Odinovými havrany, sedícími na ramenech kříže.

	Narfi se pohnul. Čekal jsem útok, vytrhl jsem se Tostigovi a tasil svou zbraň, která mne teď už ale jen studila v dlani. Můj soupeř proletěl vzduchem, dopadl na nohy a bleskově se obrátil proti mně.

	Polední slunce, zamžené oparem, se matně zalesklo na čepeli a runy skrývající jméno meče dokázaly, že Narfi lhal, když na Ynys Ruthairu po bitvě tvrdil, že meč mého otce zlomil.

	Naše zraky se srazily jak dvě ledové kry na tající řece. S hřměním, které nikdo kromě nás dvou neslyšel. Povětřím se mihly naše meče…

	Boj netrval dlouho. Zbraně o sebe zazvonily jen dvakrát. Srazil jsem mu čepel k zemi, na jedinou chvíli se dotkla hrotem země a v tom okamžiku jsem mu na ni dupl. Neudržel ji. Zaklel a odskočil dozadu…

	Koutkem oka jsem zahlédl Thorwalda Kru. Stál kousek za mnou a ještě couval, ale jeho jsem se nebál mít v zádech… Přesto jsem vzápětí ucítil, jak mne zezadu sevřel za paže a odhodil stranou.

	Narfi vycítil příležitost. Bleskově se natáhl po zbrani, o kterou už jednou přišel, a pak se obrátil ke mně…

	Před meč mu však skočil Tostig, uchopil čepel mezi prsty a odsunul ji stranou.

	„Ne, Tostigu!“ zahřměl Narfi a prudce jej odstrčil. „Když ho vidím, zvedá se mi žaludek jako poprvé na moři!“

	Vyprostil jsem se z Thorwaldova objetí a napřímil hrot svého meče Narfimu v ústrety.

	„Nech je, Thorwalde!“ zabručel Cunedda a se svou bojovou sekerou se postavil vedle mne. „A ty, Tostigu, už přestaň chránit toho hlupáka, co jenom vyhledává spory! Blázny člověk musí nechat, ať si najdou svou smrt sami! Nechte je pobít se, ať nás už dál nezdržují hádky. Až tu bude Narfi, Ovčí sýr…“ zdůraznil to přízvisko a vesele se zašklebil, když si všiml, jak se ten, o němž mluví, tváří, „…Až bude ležet vedle Bjólana Kárisona, vyrazíme. Všichni jsme viděli, jak rychle ho teď Owain zbavil zbraně. Nebude to dlouho trvat…“

	Narfi se temně zasmál a ukázal na mne prstem: „Já to nebudu, Gaele, kdo si ještě dnes ve Valhalle připije s Bjólanem Kárisonem! Bozi jsou na mé straně! Jeho otec zavraždil mou matku!“

	Ti mladí zahučeli hněvem a ti staří zase mlčeli, jako by snad znali I ten příběh…

	„Vymýšlíš si jako malý chlapec…!“ rozkřikl se Thorwald, ale nedomluvil.

	„Nelže a ty to víš lip než já, Thorwalde Kro,“ pronesl Tostig za- chmuřené a vzal mi dech i víru v jeho přátelství.

	Bylo ticho a rušilo je jen kapání vody, stékající ze skal kolem nás.

	Nadechl jsem se a cítil v krku hořkost jako po příliš veselé noci. „Můj otec nikdy žádnou ženu nezavraždil,“ pronesl jsem do ticha.

	„Byl to křesťan!“ ozval se Duahan. „Bůh by jej za takový hřích zatratil!“

	Vikingové se rozchechtali a plácali se do kolen.

	Jen Narfi ne. „Právě proto, že byl křesťan!“ zahučel do země a zase zvedl oči proti mně. „Pro tu ostudu zemřela má matka! Když se doneslo k jejím uším, že se už nevrátí, že ji zavrhl a prohlásil se uctíva-čem Ukřižovaného jen proto, aby se stal králem…!“

	Vytřeštil jsem oči a pustil svou zbraň z ruky.

	„Krev je krev,“ zahučel temně Cunedda.

	„Tvůj otec…?“ Hleděl jsem do jeho očí a nevěděl, co říct.

	„Půjdeme dál!“ křikl Thorwald Kra. „Před námi je dlouhá cesta!“

	Nikdo ho neposlouchal a všichni čekali na to, co bude.

	„Nech si ten meč,“ hlesl jsem.

	Ušklíbl se jako hladový skřet: „Čekáš, že tě obejmu?“

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Čekám, že mě nepodřízneš ve spánku!“

	Nedal pokoj. „Máš ze mne strach, Owaine Sigurdsone?“ zašklebil se a ukryl čepel do pochvy.

	„Z bastarda mého otce?“ vrátil jsem mu to a ta slova znamenala krev. „Sám jsi viděl, že v souboji tě porazím, Narfi, Ovčí sýre! A jestli si na mne snad počíháš v záloze…? Cha! Tvůj zápach tě prozradí na den cesty…“

	

	V patách se nám hnal příliv, prodíral se mezi balvany a hromadami mořské trávy, bublal a zpíval hučivou píseň o mrtvých, co za mlhy plavou kolem lodí a šátrají kostnatými, rozmáčenými prsty po zahleněných bocích. Stoupali jsme do svahu. Čím jsme se dostávali k ústí Jizvy blíž, byl stále prudší a prudší…

	„Hněte sebou!“ křikl jsem na ty poslední.

	„Narfi nemusí, že?“ zasmál se vedle mne Gadaher. „Jestli ti překáží, pane…“

	„Cítím jeho nenávist,“ pokývl jsem. „Ale nikdy jsem neměl bratra ani sestru. Je to pocit, který se mi líbí.“

	Gadaher popoběhl, abychom mohli jít kousek za sebou, vyhnuli jsme se kamenné plotně pokryté kluzkou vrstvou zeleného slizu. Na druhém konci na mne počkal. „Jestli uvěříš, že tě nechá být, můj pane, na jaře bude z tvých očních důlků růst tráva.“

	„Já vím, Gadahere.“

	„Jarl vikingů je hrdý, že jeho synovec je králem, a až zazvoní meče, bude na tvé straně, ale…“

	Noha mi podklouzla na kameni, zavrávoral jsem a dopadl na koleno. Gadaher se zastavil a pomohl mi vstát.

	„Už jsme blízko,“ řekl pak.

	Zvedl jsem hlavu. Možná sto kroků před námi se zvedal skalní předěl, příkrá a nepřekročitelná hradba skal.

	„Za tím hřebenem jsou Útesy křiku,“ řekl Gadaher. „A Jizva?“

	„Tam!“ ukázal mi. „Vlevo!“

	Zaclonil jsem si oči proti odpolednímu slunci a přikývl. Všude kolem se skalní hřeben zvedal přímo z roviny, ale k ústí skalní průrvy stoupal svah z naplavenin, strhávaných každým odlivem z vnitrozemí za soutěskou. Přímo v Jizvě ani za nejvyššího přílivu zřejmě nebyla příliš velká hloubka.

	Pláň za námi už byla pod vodou, ale moře stoupalo jen pomalu.

	„Na druhé straně budeme muset zase sestoupit?“ křikl za námi Thorwald.

	Gadaher přikývl a mávl při tom rukou. „Než se voda přelije přes práh soutěsky, už budeme mít Útesy křiku za sebou, a než se zaplní laguna Útesů, dostaneme se za ostroh, Mys bláznivých vlaštovek, a před námi bude město!“

	

	Chvíli stoupal první a chvíli vedle mne.

	Když proti nám vyrazil roj střel s kovovými hroty, co bzučí jako rozzuření čmeláci, stačil se vrhnout na zem a křiknout varování. Instinktivně jsem padl vedle něho, ale muže, co stoupali hned za námi, srazily střely dozadu a kolem šípů, trčících jim z hrudí, se zapěnila jasně červená krev. A nebyli jen dva. Tři! Čtyři! Pátý se kutálel ze svahu a šíp mu trčel z krku. „U Thora! To je zrada!“ vrátil se od skal Thorwaldův výkřik. Kdosi za mnou zachroptěl a záda mi pokropila sprška krve. Teď ale nebyl čas na ohlížení. Přitiskl jsem se k zemi a skutálel se dva kroky níž k mužům, kteří umírali. Stáhl jsem se za ně a skryl se jejich těla. Až pak jsem vzhlédl a spatřil to, co Thorwald Kra už předtím.

	V ústí Jizvy stála řada hraničářů v nazrzlých prošívanicích a jejich luky se ježily kovovými střelami, jaké dokáží prorazit i zdvojené plíšky prsních pancířů.

	Tentokrát šípy nepřilétly, ale dole, níž ve svahu, zase někdo umíral.

	„Zrada!“ slyšel jsem hlasy vikingů a konečně jsem se mohl otočit.

	V té chvíli jim nezáleželo na tom, jestli je srazí šípy hraničářů. Mstili své mrtvé. Těla dvou členů hraničářské hlídky, která nás doprovázela, už sjížděla ze svahu po vlastní krvi. Třetí vyrazil proti Thorwaldovi hrotitým bodcem své sekery, ale z boku jej překvapil Gylfi a jedinou ranou mu oddělil hlavu od těla. Hraničář ještě postál, krev z rozervané tepny stříkala kolem a vpíjela se za jeho prošívanici. Bezhlavé tělo padlo k zemi až chvíli potom, co pod jeho hlavou zašplouchla mořská voda dole pod svahem.

	„Gadahere!“ křikl jsem.

	Ohlédl se, a když spatřil, co se děje, mrštil sebou do strany a kutálel se ze svahu docela jiným směrem, než kudy jsme vystupovali. Blesklo mi hlavou, že zná ještě jinou cestu, kudy chce uniknout, ale vzápětí druhý roj smrtících střel srazil k zemi dalších pět našich mužů a posledního z hraničářů, který se ještě bránil vikingským mečům.

	Došlo mi, že se Gadaher chtěl jen vyhnout salvě svých druhů.

	„Gadahere!“ zařval jsem za ním znovu.

	Už se dostal až dolů a pásem pěny, utkané příbojem, běžel k hradbě skal před námi. Tam, těsně podle skály, chráněný střelbou svých druhů, začal znovu vystupovat k ústí skalní průrvy.

	Zezadu se přihnal Gisle se šílenstvím v očích. Hnal se za Gadahe-rem a chystal se mu nadběhnout. Někde ztratil svou zbraň, ale to ho neodrazovalo, ani nezastavilo. V tom okamžiku jej ovládala zuřivost. Přeskočil mne i mrtvoly, za nimiž jsem se schovával, a v běhu uplá-cával v dlaních kouli z mazlavých usazenin… Přece se ale díval po lučištnících, protože když pozvedli své zbraně, padl k zemi, a když se nic nedělo, Gisle vstal, posměšně vykřikl a mrštil koulí po pronásledovaném. Už od něj nebyl dál jak dvacet kroků, ale hraničář si jej všiml až nyní. Na Gisleho útok už nestačil zareagovat. Koule z mazlavého slaného bahna se rozprskla o skálu těsně před ním a slané bahno mu zalepilo tvář. Sůl se mu dostala do očí a Gadaher vykřikl.

	Nezastavil se. Věděl, že zůstat na místě a naříkat by znamenalo smrt. Klopýtal dál do svahu za svými, po čtyřech, a pravou rukou se co chvíli ujišťoval, že má skalní stěnu stále na dosah. Přesto zpomalil a to Gislemu stačilo. Doběhl až ke Gadaherovi a podkopl mu nohy. Dopadl mu koleny na záda a přirazil jej do rozměklého bláta. Gadaher cosi vykřikl, ale Gisle nebyl z těch, co by rozuměli alespoň jedinému gaelskému či irskému slovu. Strhl si přilbu z hlavy, rozpřáhl se, ale dřív, než s ní stačil Gadaherovi rozbít lebku, jej v rozmachu zastavila čtveřice šípů.

	Ještě udeřil, avšak slaběji, než chtěl, dokud byl naživu.

	Třetí salva umlčela mezi námi ty poslední, co byli ke smrti moc drzí.

	Za mnou najednou zavládlo ticho. Mihlo se mi hlavou, že jestli padl Thorwald, nic už vikingy v zemi Ónnún neudrží. Krom toho, že nemají loď…

	Stále krytý za těly mrtvých jsem se sesunul o krok níž a ohlédl se. Přiznám se, že jsem pocítil ulehčení a ze srdce mi spadl kámen. Thorwald žil, i když se mu určitě nechtělo zpívat. Ležel deset kroků pode mnou na zádech a z paže mu trčel zlomený dřík šípu.

	Podíval jsem se po Gadaherovi. Dva z hraničářů už sestoupili až k němu a teď jej v bezvědomí nebo mrtvého, bůh ví, táhli nahoru ke svým druhům.

	„Ať mi Fen… Ať mi Fenrir vykouše obočí,“ sípavě zaklel Thorwald Kra. „Ať mě Sleipnir kopne, jak říkával Ole…“ Zachechtal se, ale v jeho smíchu bylo slyšet víc sténání než smíchu. „Ať mi krkavci vyzobou oči, jestli to nebyla chytrá past!“

	„Na to poslední nebudeš čekat dlouho,“ zavrčel Cunedda, kryjící se za jedním z mrtvých hraničářů.

	Chvíli bylo ticho, jen moře šplouchalo pár kroků pod námi a uzavíralo nám cestu zpátky.

	„Vzdejte se!“ rozlehlo se nad lagunou tak silně, že se hlas vrátil ozvěnou od protějších skal, vzdálených dobré čtyři míle.

	„Proč?“ křikl Thorwald Kra do mraků, protože mu zranění nedovolovalo otočit se.

	„Když se vzdáte, neutopíte se!“

	To byla pravda. Moře stoupalo, pomalu, ale pořád. Těsně před setměním se přelije přes práh Jizvy. Ještě předtím s námi ale příboj mrští proti skalám. I když tady na lagunách neměl sílu jako na volném moři, věděl jsem, že na nás bude stačit.

	„A když se vzdáme?“ křikl jsem, poněvadž jsem věděl, že Thorwald Kra by se takto nikdy nezeptal.

	„Pak umřete ve větru!“

	„O tom jsem slyšel,“ ozval se Narfi. „Není to dobrá smrt a nikdo se s ní ve Valhalle chlubit nebude.“

	„Jsem Owain mac Sigurd!“ zakřičel jsem. „Král Orkádie a…“

	„Zmlkni, seveřane!“ třeskla odpověď. „Orkadští rytíři vypadají jinak!“

	„Počkáme, až vystřelí příště,“ navrhl Thorwald. „A než znovu natáhnou tětivy, vyrazíme na zteč!“

	„Všichni Gaelové nejsou hlupáci, jarle,“ zasyčel jedovatě Narfi.

	

	„Ta jejich královna by tě poznala?“ zeptal se prakticky Narfi a drkotal zuby stejně jako já. Už jsme zase byli celí mokří. „Slyšíš?“

	„I Cuneddu a Tostiga,“ odtušil jsem. „Duncana Mac Codruma ne, ten tu tehdy nebyl.“

	Dlouho jsme mlčeli, jak mlčí muži, když přemýšlí o své smrti. Jen Thorwald Kra sykavě vzdychal a klel, kdykoli mu v ráně zacukalo.

	„Když vydržíme dost dlouho, odejdou,“ zamumlal kdosi pode mnou, níž ve svahu.

	„Ať ti Loki naplije do tváře, Gylfi,“ zanadával Thorwald. „Jak nám to pomůže? Utopit se je špatná smrt!“

	Jak moře stoupalo, kutáleli a tlačili jsme před sebou do svahu mrtvá těla jako své štíty.

	„Nechte nás promluvit s královnou Caolainn a my se vzdáme!“ zkusil jsem to znovu.

	„Královnu uvidíte z kůlů, až na ně nabodneme vaše hlavy!“

	Moře doráželo jako štěně, co si chce hrát.

	„Vlčí varlata!“ zaklel Narfi a sesunul se o dva kroky dolů i se svým mrtvým štítem. „Řekni to těm tupcům ještě jednou, Gaele! Řekni jim, kdo jsi, nebo se budu smát, až zase nějaký blázen řekne, že jsi král!“

	„Jsem Duahan Harfeník!“ třesklo nad mořem dřív, než jsem stačil Narfiho poslat ke všem čertům. „Nepřišel jsem proto, abych vám škodil, a ani muži, co tu jsou se mnou, nemají nic zlého v úmyslu!“

	„Duahan Harfeník z kláštera na ostrově Rona?“

	„Zrovna ten!“ vzkřikl mnich plný nadšení, že jej znají.

	„Jak ses tu vzal, barde?“ křikl někdo z hraničářů.

	„Připlul jsem na lodi, plné vikingů, spolu s Owainem mac Sigur-dem, králem Orkádie a Západních ostrovů!“

	„Ukaž se!“

	Nad svahem plným mrtvých se vztyčil Duahan a zamával rukou nad hlavou.

	„Máš bílé roucho, jako každý culdee!“ ozvalo se zase shůry. „Jak chceš dokázat, že jsi ten, jehož poctivé jméno tu otíráš o mořskou trávu?“

	Mnich stál ve studeném větru, jenž mu profukoval jeho vlhký šat, a přešlapoval, hryzal si rty a mhouřil oči jako mniši, co přicházeli šířit víru k pohanským Piktům a sloužili pak za terče pro střely jejich dětí.

	„Bílé roucho si může obléci každý,“ křikl Duahan. „Ale není nikdo, kdo by uměl tak splétat verše jako já!“

	„Říká se to!“ třeskla odpověď. „Ale kdyby byl skutečně mezi vámi Owain mac Sigurd, byl by s ním Tostig, skald z Lochlinu, z Nordhe-imu, jak říká on! Žádný Duahan!“

	„A ty ho znáš?“ houkl Tostig za bezhlavým tělem hraničáře, který první ochutnal Thorwaldův vztek.

	„Je to už pět roků, ale dvakrát jsem s ním tehdy pil, dokud den neuhasil hvězdy!“

	„Tak se podívej!“ vzkřikl Tostig a postavil se.

	Čtyři šípy, dva a hned nato další dva vylétly proti němu. Tostig stačil padnout na koleno, střela, která mu mířila na hlavu, prolétla nad ním a zmizela v příboji. Druhá mu narazila do bronzových plátků chránících levé rameno, uvízla mezi nimi, zlomila se a úlomek udeřil Tostiga přes tvář. Změť třísek z konce šípu se mu zasekla do oka a vzápětí je vymetla, jako když se koštětem s tvrdými pruty nabodne kravinec a mrskne se s ním stranou. Tvář se mu zbrodila krví a proti druhým dvěma šípům se stačil už jen naslepo ohnat. Ty už mířily lip. První mu uvízl v hrudi a druhý hned vedle. Tostig zachrčel, protože na spílání neměl sílu ani dech. „Ty nejsi Tostig,“ přinesl nám vítr až potom.

	Popadl jsme mrtvolu, za níž jsem se skrýval, za tlustý opasek z tulení kůže a začal se sesouvat k Tostigovi.

	„Jste vrazi!“ slyšel jsem odkudsi jakoby z příšerné dálky Duahanův rozechvělý hlas a bezděky se po něm ohlédl. Culdee zůstával stát, jako by si sám říkal o šíp do hrudi. „Jste vrazi!“ křikl ještě jednou a náhle beze strachu, který snad ztratil už v zajetí u Einara jarla, se obrátil a pustil se svahem šikmo dolů, kde se kroutil Tostig a z úst mu vytékal pramen krve, slabý jako voda, když se sbírá pod rašeliništěm, než se pustí z kopců do údolí.

	„Tostigu!“ zavolal jsem tiše. Na poslední tři kroky jsem se vzdal ochrany a rychle jsem se překulil až k němu. Vysoko nade mnou prolétl šíp, ale tentokrát skoro jako kdyby střelec ani nemířil.

	„Příteli!“

	Oči měl najednou smutné a šedé. Stejné jako bývají vlny, co se po noční bouři v ranním šeru přízračně převalují kolem lodí.

	Mnich Duahan se u něj sklonil první a žádný šíp nad ním nepřeletěl. „Chceš…?“ Dál mluvit nemusel. Tostig věděl, co má na jazyku.

	„Nechci, mnichu…“ vydral ze sebe skald. „Mezi mnou a tvým bohem nejsou jen skály a útesy, kde se potopí každá loď…“

	„Chybí ti lodivod, vikingů,“ zašeptal Duahan.

	„Ne…ee! Když muž umírá, nemůže zabloudit!“ Tostig se rozkašlal a plival krev kolem dokola. Z druhé strany se připlazil Narfi a sevřel ve své ruce Tostigovu dlaň. „Mezi mnou a tvým bohem, mnichu, jsou déšť, vánice a sníh!“

	„Neznám většího muže, než jsi ty,“ řekl jsem a ucítil Narfiho pohled. Vrátil jsem mu ho a v té chvíli jsme si rozuměli.

	Zatápal kolem, až našel mou ruku a stiskl ji. „To nebyl omyl, Owaine mac Sigurde, nenech se ošálit! Poznali mne, a proto poslali na schůzku se mnou hned čtyři střely… Musíš si dát pozor! Cosi se děje, u Thora! Tam za tím předělem!“

	„Přepadení na Ynys Ruthairu a teď tohle,“ pokývl Narfi hlavou. „Někdo nechce, abychom se dostali až ke královně.“

	„Tak,“ zachrčel Tostig. „Držte spolu! Jste muži a zplodil vás oba ten největší ze severských králů!“

	Umíral. Jeho ruce se vyprostily z našich a prsty zaťal do hlenovité půdy.

	„Poslední píseň Tostiga Vypravěče!“ rozlehl se výkřik nad vodou, která nám už šplouchala mezi nohama, a odrazil se od hradby skal. Duahan Harfeník se docela postavil a zakřičel to znovu:

	

	„Poslední píseň Tostiga básníka

	 zní jako zvony, panna, jež naříká

	 pro svého miláčka, pro svého muže!

	 Teď ho jen obléknout do běli kalika,

	 postavit hranici a spálit může!

	

	Jste vrazi proradní, jste vrazi ze šera,

	jste zrada odporná, jste hloupá pověra,

	vy muži ónnúnští, vy muži z pekla!

	To z vašich srdcí dnes hadí jed vyvěrá! 

	Dávíte pro radost, jak liška vzteklá!

	

	Dnes umírá tu muž, jenž ozdobil moře,

	skald Tostig z Lochlinu, miluj jej Bože,

	i když tě odmítá, i když se mračí… 

	Zabíjel, dobýval, sel zemí hoře,

	padl pro dobrou věc, a to snad stačí…“

	

	„Umlčte ho!“ zachrčel Tostig a zkroutil tvář, jako by měl jíst housenky. „To je píseň pro mnicha a ne pro mne!“

	Duahan se otočil a poklekl na jedno koleno jemu za hlavou a zády k soutěsce. Jako by si byl jist, že jemu se nemůže nic stát… Vzal jeho hlavu do dlaní a kývl. „Není to ani den, co jsi sám prohlásil, že jsem lepší skald než ty, příteli…“

	Tostig zavrtěl hlavou. „Doo…“ dvakrát se nadechl, než znovu pokračoval. „Doopravdy jsem to nemyslel, Odin ví, že ne! Jenom nemám rád hloupé hádky!“ Znovu se rozkašlal… „U Thora! Kdo má u sebe tu jablečnou kořalku?“

	Od Jizvy zabzučel roj vzteklých krvechtivých střel, ale žádná nemířila Duahanovi do zad. Měch nám přeletěl nad hlavou a dopadl kousek vedle. Ani jsem si nevšiml, kdo ho hodil. Podíval jsem se po Narfim, ale najednou jsem viděl, že tu není. Někam se ztratil. Natáhl jsem se pro kořalku, vrátil se a zuby vytáhl zátku, omotanou kouskem plátna, aby těsnila.

	„To oko…“ uslyšel jsem Tostigův hlas, najednou proměněný k nepoznání. „Bolí…“

	Napravo ode mne zadrnčela tětiva a vzápětí se rozlehl nad svahem smrtelný chropot z druhé strany. To Gylfi sundal luk mrtvému hraničáři a poslal za něj jeho druhům poslední pozdrav. Tětiva určitě trochu navlhla, ale v řadě dvaceti mužů vedle sebe nebylo příliš těžké jednoho zasáhnout.

	„Bolí!“ náhle zařval Tostig jako raněný tulení býk, jeho tělo se napjalo v křeči, to jej snad poprvé pozvedly ruce valkýr… Vypjal se a zase dopadl na zem jako pytel se zrním… „To oko bolí,“ zašeptal mi.

	„Dělej mnichu!“ třeskl Narfiho hlas. Už se vrátil a táhl ještě jeden měch s kořalkou. „Poslední píseň pro Tostiga Harfeníka! Ať všichni vědí…“

	„Poslední píseň už skončila, vikingů,“ hlesl Duahan. Ani druhé Tostigovo oko už nevidělo a skály kolem náhle nebyly chladnější jak naše srdce. Kdesi daleko na laguně se zrodila vlna, mlčky se přihnala jako velryba, když zešílí a vrhne se proti břehu, udeřila nás do zad a přirazila k zemi.

	Zvedl jsem se na kolena a protřel si štípající oči.

	„Moře si ho vzalo!“ slyšel jsem Cuneddu a ohlédl jsem se za sebe, abych Tostiga ještě naposled spatřil. Už pozdě. Moře šeptalo a sténalo a příliv nás tlačil stále nahoru, blíž a blíž proti kovovým hrotům ónnúnských střel.

	„Vlčí varlata!“ zasykl Narfi. „Jak to, že po tobě nestřílí, mnichu?“ Natáhl se, chytil Duahana těsně nad kotníkem a strhl jej k sobě. „Proč?“ zavrčel a ukázal mu čepel svého nože, jež stačila už za tu dobu, co jsme se vláčeli slaným bahnem, zareznout.

	Tětiva na Gylfiho luku znovu zazpívala a střela tentokrát jen zazvonila o skálu.

	„Jsem mnich, vikingů,“ zachrčel Duahan a pokoušel se vyklouznout z jeho stisku. „Zabít Božího služebníka je větší hřích, než zavraždit vlastní matku.“

	Narfi po mně překvapeně loupl očima, a když se dočkal přikývnutí, nevěřícně zavrtěl hlavou. „Kdo je ty hlouposti učí?“ Hned nato se rozesmál. „Mniši, nemám pravdu? Mniši a vaši kněží…!“

	„Stáhli se!“ přerušil ho Gylfiho tlumený výkřik.

	Narfi pustil Duahana a vzhlédl stejně jako já. Ústí skalní průrvy bylo prázdné. Hraničáři neměli chuť utopit se s námi.

	

	Jazyk moře vnikl do průrvy, obtekl nízké návrší z naplavenin a opláchl nám kotníky. Ještě jsme nebyli ani na druhé straně.

	„Až se dostaneme přes lagunu na druhé straně, bude dobře!“ zvýšil jsem hlas, abych překřičel šum moře, zabírajícího další kus území. „Je rozlehlá a bude trvat dlouho, než se naplní. Až se dostaneme za Mys bláznivých vlaštovek, uvidí nás z města a pošlou nám naproti čluny, bude-li třeba!“

	„Teď po nás stříleli a tam pro nás pošlou čluny? Hlupáku! Tam nás napadnou znovu!“ utrhl se Narfi. Běželi jsme vedle sebe a mezi sebou jsme vlekli Thorwalda. Ztráta krve ho oslabila natolik, že už nebyl s to udržet se na nohou. Krev mu prolínala plátěným obvazem se stejnou silou jako na začátku. Málo, ale vytrvale. Bylo třeba najít místo, kde si lehne a nechá ránu, aby se v klidu zatáhla sama.

	„Už vidím konec!“ přinesl nám vítr zdušený křik Gylfiho, který se hnal docela vpředu.

	Přelétl jsem očima hladké skalní stěny kolem nás a v duchu si oddychl. Od ústí Jizvy jsem nespatřil jediné místo, jediný komín ve stěně, kudy by se v nejhorším případě dalo vyšplhat nahoru a přečkat tam do příštího odlivu…

	Příboj se nám hnal v patách a podrážel nám nohy. Hnali jsme se po rozbláceném dně skalní průrvy, rozstřikovali jsme kolem sebe vodu a věděli, že běžíme o život.

	„Thor!“ zavřískl náhle Gylfi. „Nalevo nahoře!“ křikl, aniž by se zastavil, a ukázal prstem. Pamatoval jsem si, co tam bylo, a ani jsem nevzhlédl.

	„Co je to?“ zeptal se Narfi zadýchaně, pustil Thorwalda a na chviličku se zastavil. Hned mne dostihl, s bratrem svého otce, opírajícím se mi o rameno, jsem byl nejpomalejším ze všech.

	„Kdysi to bylo stavidlo… Vrata,“ odpověděl jsem mu. Počkal jsem, až si zase dá Thorwaldovu ruku kolem krku, a klopýtavě jsme vyrazili dál. „Už je to dlouho,“ vyrážel jsem ze sebe při běhu. „Ónnúnští chtěli tuhle část země odvodnit a možná taky doufali, že Netvor zůstane venku.“

	Všiml jsem si, že muži před námi zpomalují a ti docela vpředu zůstávají stát…

	Narfi ještě jako u vytržení zíral na stářím zčernalé pahýly na tři dlaně silných trámců a pak zase začal dávat pozor na cestu. „To se nerozpadlo samo…“

	Přikývl jsem. „Rozbil to prý. Asi se mu to nelíbilo.“

	„Chtěl bych toho Netvora…“

	„Vidět?“ Ušklíbl jsem se. „Náš otec…“

	„Pche!“ S odporem zaprskal, jako by se mu do úst dostala pijavice. „Náš otec zlenivěl, když se válel s gaelskými děvkami v cendalových poduškách. Není divu, že mu pak chyběla síla!“

	Dostali jsme se k druhému ústí. Všichni muži stáli přede mnou, hleděli před sebe a clonili mi ve výhledu. „Jdeme dál!“ houkl jsem. Jen se rozestoupili, abych spatřil to, co oni.

	Laguna Útesů křiku byla zatopená stejně jako ta na druhé straně skalního předělu.

	„Ať mi Fenrir vykouše obočí…“ zablábolil Thorwald a odstrčil se ode mne. Chvíli se držel na nejistých nohou, udělal dva kroky ke skalní stěně a po zádech se svezl do sedu.

	„Kůl do tvého břicha, Owaine Sigurdsone!“ zakrákal Sverker, nej-bližší z Narfiho nohsledů, a jak měl ve zvyku, zaloudil pohledem u svého přítele o pochvalu… „Někde tu musí být ještě jeden průliv! A musí být níž, jinak by tu nebylo tolik vody!“

	Nevěděl jsem, co dál, ani kudy. Hraničáři se rychle stáhli, pravda, ale i v tu dobu, kdy dorazili na tohle místo, už tady muselo být moře! Teď je nikde vidět nebylo. To znamenalo, že tu někde musí být cesta, možná jen skalní práh táhnoucí se pod hladinou… Sestoupil jsem až k hladině a zaclonil si oči proti třpytícím se odleskům slunečního světla.

	„Co provádíš, Owaine?“ uslyšel jsem za sebou Cuneddův hlas. „Vidíš někoho, příteli?“ zeptal jsem se.

	Pořád zůstával o krok za mnou. „Vidím jen muže, který se stane snadnou kořistí, jestli ten hraničář lhal a ve zdejších vodách Netvor pořád ještě je…“

	„Hrome,“ zavrčel jsem a překotně ustoupil až k němu. „Hledal jsem je,“ řekl jsem a kývl směrem na lagunu. Necelé dvě míle severně od nás, docela nalevo, se nad hladinu ještě zvedaly tři špičáky, tři kamenné obětní sloupy, jimž se od nepaměti říkalo Útesy křiku. Prozatím ještě vyčnívaly nad hladinu. Moře je docela zakryje, až bude příliv vrcholit.

	„Kam se poděli, Cuneddo?“

	Pokrčil rameny: „Kdybych dvakrát neslyšel tu pohádku o mrtvém draku, řekl bych, že je tu zaskočil… Kdyby chtěli přebrodit, plivat, nebo i kdyby tu měli někde připravený člun, ještě bychom je zahlédli. Nestihli by to na druhou stranu tak rychle…“

	„Slyšeli bychom křik. Nebyl to jen jeden muž.“

	„Kam?“ zeptal se Narfi a připojil se k nám. Zdálo se, že naše nepřátelství na chvíli utichlo. Po zranění Thorwalda Kry jsme zůstali jen my tři, kdo mohl vést muže dál. „Kam na druhou stranu?“

	Cunedda ukázal na skalní ostroh sotva půldruhé míle před námi. „To je Mys bláznivých vlaštovek. Za ním už je zátoka pod městem.“

	„A dál?“ zeptal se Narfi. „Jen skály!“

	„Pořád jen moře, sem tam úzké proužky pastvin. Čím dál se dostaneš, tím jsou laguny mělčí a mělčí. Přitéká do nich několik pramenů a není v nich moc slaná voda.“

	„Owain má pravdu. I kdyby je tady napadl, někdo by zůstal. Třeba jen mrtví, krev na kamenech, mastnota na vodě…“ Narfi přehlížel obrovský skalní kotel, který byl kdysi dávno hlavním kráterem gigantické sopky. „Kde má doupě?“ zeptal se po chvíli.

	„Přímo před námi. V skalní stěně, co se táhne od Mysu doleva dozadu až k nejzazšímu konci zátoky, bys viděl otvory slují, kdyby nebyla tak vysoká hladina!“

	To jsem nevěděl. Před pěti lety, když tudy procházel můj otec se svou družinou vstříc Netvorovi, Cunedda čekal se svými muži v záloze. Měl čas si prohlédnout celé okolí. Já ne. Stál jsem vysoko nad bojištěm, na kamenné terase pod pravěkým dolmenem na nejzazším výběžku Mysu bláznivých vlaštovek a záviděl jsem otci, že se může tomu Netvorovi postavit… Alespoň to ráno jsem mu záviděl. Když vrcholil příliv, už jsem ležel v kostele pod křížem a plakal víc než Aillin, když ji tehdy poprvé odváděli k obětním sloupům.

	„…Možná jsou sluje i na této straně a asi se tudy tunely dá vyšplhat někam nahoru…“

	Podvědomě jsme vzhlédli jako malí kluci, když se rozkrákají vrány.

	„Vlčí varlata! Pokud ano, pak je už stejně pozdě!“ zavrčel Narfi. „Sluje budou pod vodou, musíme vymyslet něco jiného!“

	„Počkáme tady,“ navrhl Magnus a vycenil na nás svůj tesák. „Podle čáry na skále tu nebývá hluboko… Přitiskneme se zády ke skalní stěně, aby nás nestrhl proud…“

	„Půlden v mořské vodě…?“ Cunedda se posupně zachechtal.

	Narfi bleskově zvedl hlavu, i když ještě před okamžikem bylo znát, že o Magnusově návrhu nepřemýšlí ani v nejmenším. „Proč se směješ, křesťane?“ zavrčel a v jeho hlase zase zaduněla stará zášť.

	Cunedda vyplivl plná ústa slin, ale jinak se nepohnul. Jen prsty si opřel o bok na píď od místa, kde mu zpoza opasku trčel jilec dýky. „Směju se každé hlouposti, Ovčí sýre,“ odtušil s posupným úšklebkem. „Oba víme, že jediná možnost je pokusit se uniknout podél skalní stěny, dokud nenarazíme na místo, kde bychom mohli vyšplhat někam nahoru a počkat.“

	„Mlčte už chvíli!“ využil jsem chviličky ticha. „Hraničář Gadaher mi řekl, že stihneme překročit celou tu část cesty před námi, protože bude dlouho trvat, než se laguna naplní vodou…“

	„A co?“

	„Kdyby tu byl s námi, byl by překvapený, že se sem moře dostalo. To znamená, že jeho druhy dost možná taky zaskočilo to, co nás…“

	„Cha!“ vycenil na mne Sverker zuby. „Chceš říct, Gaele, že zrovna dnes se někde provalila skála a moře si našlo novou cestu? Příliš velká náhoda, jářku, a bozi nejsou tak pitomí, aby ztráceli čas takovými hloupostmi.“

	„Hlupák je ten, kdo ztrácí čas v takové chvíli, jako je tato,“ odtušil Cunedda. „Ti, kdo chtějí zůstat s Magnusem tady, ať zůstanou. Loučit se nemusíme. Ještě vaše těla uvidíme. Budou plavat tady všude kolem, až zase přijde odliv… Obličejem dolů, zapomněl jsem říct…“ Prohrábl se ve vousech, jak měl ve zvyku, a potřásl hlavou: „My ostatní půjdeme tudy…“ Na mžik oka zaváhal a pak ukázal tam, kde se skalní stěna soutěsky lomila ostře doprava a dál se táhla dobře na dvě tři míle dozadu. Cesta podél skály vlevo by vedla příliš blízko Netvorovu rejdišti…

	Přikývl jsem a první sestoupil až k vodě. Pod třpytnou hladinou se možná skrývaly čelisti Netvora, ale nedalo se couvnout.

	„Musíš jít první,“ pronesl polohlasem Cunedda. „Ukázat těm bastardům, že jsi král…“

	Kývl jsem, ale Bůh ví, jak se mi nechtělo! Opřel jsem se pravicí o skálu a vstoupil jsem do vody. Byla studená, tmavá a kalná, zvířená bahnem a pískem… Otřásl jsem se a udělal jsem další krok. Nohou jsem však nenašel dno, chvíli jsem vrávoral, než mne Cunedda chytil za rameno a pomohl mi zpět.

	„Je tam hloubka,“ vydechl jsem. „Jestli je tu někde svah jako na druhé straně, pak hodně příkrý…“

	„Jdeme s vámi,“ uslyšel jsem Narfiho.

	„Budeme muset plavat,“ skočil jsem mu do řeči. „Doufám, že ne pořád, voda je tak chladná, že přijdou křeče a nebude to dlouho trvat.“

	„Ať mi Fenrir…“ zachraptěl vzadu Thorwald Kra. „Můžeme tu počkat, orli!“ Věděl, že sám nedoplave, ale o pomoc prosit neuměl. Pohlédli jsme s Narfim po sobě.

	„Jářku, možná se už zbláznil,“ zahučel Sverker a vzápětí jej k zemi srazila Narfiho pěst a moje noha jej přidupla k zemi.

	„Opravdu, jako bratři,“ zašuměl Cunedda pobaveně. „Tostig by z vás teď měl radost.“

	„Nemůžeme, jarle,“ obrátil jsem se na Thorwalda. „Už jsme o tom mluvili. Poplaveme a budeme se střídat v tom, kdo tě potáhne na zádech.“

	„Cha! Jsem těžší než vy dva dohromady!“

	„Jdi první,“ vyzval mne Narfi, „a já poplavu s Thorwaldem za tebou.“

	„Zůstaneme tu!“ ozval se jarl znovu. „Až se hladina zvedne tak, že nám dovolí dosáhnout na trosky stavidla, vyšplháme na ně…“

	„Ne!“ Nyní byl proti i Narfi. „Kdyby přišly vyšší vlny, spláchnou nás… A všichni by se na tu ruinu tak jako tak nevtěsnali!“

	„Tak se rozdělíme!“ navrhl Sverker. Cítil, co bylo třeba udělat, pokud se měl Narfi stát vůdcem Thorwaldových mužů. Oddělit je od něho.

	„Zůstanu s jarlem,“ řekl Hedinn. „Vzal si matku mé ženy… Nechce se mi po návratu živit o jednu ženskou víc.“

	Kdosi se zachechtal a k oběma mužům přistoupil ještě starý Gunnar, jemuž chyběly přední zuby a často i chuť mlčet.

	I Cunedda přikývl. „Daleko bychom s ním nedoplavali. Tam, v jižním cípu laguny,“ ukázal rukou ve směru, kterým jsme se chystali vydat, „možná narazíme na nějakou vesnici. Jestli ano, vrátíme se sem s člunem.“

	„Pokud tady někde bylo Netvorovo hnízdo, pak by byla hloupost stavět tady osadu a lovit ryby,“ zavrčel Narfi a přehlédl bouřící vodní pláň.

	„V úzkých, slepých soutěskách, kam se Netvor nikdy nedostal, se dá narazit na osady sběračů mušlí,“ řekl Cunedda. „Za odlivu, když se Netvor neobjevoval, sběrači přenášeli svoje úlovky do města. Vzpomínám si na to dobře.“

	

	Zase mne chladná voda sevřela jako mrazivé obručí. Otočil jsem se naznak, naposledy se podíval k ústí skalní průrvy, kde zůstal Thorwald s dvěma druhy, a pomalými, opatrnými tempy jsem se přiblížil až ke skále. Klesala svisle dolů a dno se už za chvilku propadlo kamsi hluboko… Cunedda a vikingové plavali za mnou a podvědomě se snažili co nejméně cákat.

	Skalní stěna byla souvislá a kolmá a v dohledu nebylo místo, kudy by se dalo na náhorní plošinu skalního předělu vyšplhat. Ani jsme nemohli zkoušet každou římsu a trhlinu. Naše těla rychle prochládala a moře se začínalo zdvíhat. O nohy se nám občas otřel studený proud, vyvěrající kdesi z otvorů slují pod námi. Byly tam! Snažil jsem se nemyslet na to, že nás z nich možná pozorují…

	Ne, Netvor byl mrtev. Kdyby žil a věděl o nás, už by nám to dal najevo.

	„Vlna!“ uslyšel jsem za sebou a ohlédl se doleva za sebe na lagunu.

	Kdoví odkud se proti nám zdvihla dva, možná tři sáhy vysoká stěna vody a s mrazivým syčením se hnala proti skalám.

	„Plavte proti ní! Pod hladinou!“ zakřičel Duncan Mac Codrum. Přetočil se na vodě jako vydra a hned se potopil…

	Když se setmí a v narudlém světle hořící rašeliny se zdá, že z koutů sednice vykukují skřítkové a jsou zvědaví na lidské příběhy, tehdy se vypráví i o tom, že předci Mac Codrumů byli tuleni. Teď jsem si na tu starou povídačku vzpomněl a usmál jsem se.

	Ať už to byla pravda nebo ne, mohli jsme jen věřit, že jeho rada není hloupá. Jako hejno poplašených ptáků jsme se překlopili na levý bok, čelem k vlně, a zmizeli pod hladinou.

	Někteří už pozdě.

	Zavřel jsem oči a vrhl se proti moři. V uších mi zadunělo kladivo mořského boha Aegira, ucítil jsem náraz, zpětný pohyb, jak se mnou masa vody mrštila zpět proti skále, ale už jsem naštěstí byl dostatečně daleko. Ještě několikrát jsem zabral s plnou silou a voda mne sama vynesla na hladinu…

	Moře bylo zase klidné jako předtím… Zmateně jsem se rozhlédl. Kousek ode mne se vynořil Narfi, o kus dál Cunedda a Duncan Mac Codrum, Ketill Zrzobrad a zahlédl jsem i šedivou hlavu starého Gorma. I ostatní prskali vodu a obraceli se zpět do správného směru.

	Několik mužů chybělo. Až na skalní stěny příboj vyhodil Ragnora se zlomeným vazem a Rognvalda, co mu jeho druzi říkali Mrtvá ryba, a teď se ukázalo, že ten, kdo mu to jméno dal, měl věštecké schopnosti.

	„Nevidím Gylfiho!“ vykřikl Narfi. Šlapal vodu a rozhlížel se kolem.

	Duncan Mac Codrum máchl rukou dopředu a druhou si setřel z čela slanou vodu, co mu tekla do očí. Viděl dobře. Docela vepředu, s náskokem nejméně třiceti sáhů před námi, plaval Gylfi. Pospíchal.

	Nejspíš taky znal pravdu, že spící had uštkne až toho druhého v řadě. Ten, kdo ho probudil, bývá už z dosahu…

	„Plaveme dál!“ křikl Narfi. „Klít nad mrtvými můžeme až potom!“

	„Žene se, jako by měl v patách otce zneuctěné dcery!“ zachechtal se Ketill Zrzobrad, když zpozoroval, jak je Gylfi daleko.

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Má v patách moře! Další vlna!“

	Teď už jsme se bez zaváhání vrhli proti moři. Těsně před tím jsem spatřil Magnuse, jak se unaveně věší na skalní římsu. Ten už to stihnout nemohl…

	Někdo do mne pod hladinou narazil. V panice, jestli snad nejsem něco, co by nechtěl potkat, se ode mne odrazil a proud jej strhl s sebou na schůzku se skálou…

	Znovu jsme se vynořili a bylo nás zase o dva méně. „Vlčí varlata! Co je to?“ klel Narfi a prskal vodu. Z boku do mne narazila Magnusova mrtvola s roztříštěnou hlavou. Odstrčil jsem ji, ale zase se vrátila.

	„Kdyby Netvor mrskal ocasem…“ Ketill už víc neřekl. Do úst se mu dostala voda a měl co dělat, aby se nezačal topit.

	„Hloupost!“ okřikl jsem vikinga s rezavou bradkou, obvykle rozčesanou do dvou cípů. Teď se mu oba konce vousů spletly dohromady a ještě s temně zelenými cancoury mořské trávy. „Tohle by nedokázal, ani kdyby…“

	„Ty vlny se rodí támhle,“ ozval se Cunedda. Ukazoval zpátky přes moře, kde dvě míle odsud, na protější straně laguny, v zátoce, kde ještě před chvílí trčely z moře kamenné špičáky Útesů křiku a teď se nad nimi už konečně zavřela voda. „Tam je to,“ vykřikoval Cunedda zadýchaně. „Pod Útesy křiku! Na konci sedmimoří!“

	Duahan se potěšené zachechtal, ale jinak měl co dělat, aby se udržel na hladině… Cunedda ještě ukazoval a náhle prskl a začal plavat co nejrychleji za Gylfim…

	„Hrome!“ zaječel Ottar s cůpky na vlasech. „Hleďte!“

	„Jako by se gigantičtí netvoři kdesi u dna pustili do sebe…“ To řekl Thorwald Kra, když jsme se přiblížili k útesové bariéře před zemí Onnún, ale nyní, tam nad prokletými Útesy, to platilo dvojnásob.

	Vlny se srážely přímo nad skalisky, vztekle a divoce, a když jsme teď dávali pozor, slyšeli jsme vzdálené dunění mořských mas, útočících proti sobě. Gejzíry mořské vody se zvedaly proti obloze a zuřící vlny umíraly pod nimi. Jen málokdy se stalo, že se vlny setkaly v míru, bůhví proč, splynuly v jednu a náhle, znovu navztekané a rozdivočelé se rozehnaly přes lagunu k protějším břehům…

	„Další!“ křikl Duncan Mac Codrum.

	Vlna se přihnala, ale tentokrát přišla zkrátka.

	„Plavte, orli!“ houkl Narfi a vyrazil za Gylfim.

	

	„Hej! Je tu stavidlo!“

	Přestal jsem plavat, začal jsem šlapat vodu a rozhlédl se.

	Gylfi daleko před námi právě opatrně uhnul hlouběji do laguny, a každou chvíli se zastavoval, nechal se nést na vlnách a ukazoval ke skalní stěně. „Stavidlo!“

	Netrvalo dlouho a dostali jsme se k tomu místu také. Žulová hradba předělu vypadala z dálky, jako by byla celistvá a neporušená, a dole u dna se otevírala černá tlama sluje, široká na deset kroků. Byl to vlastně jen tunel, spojující obě strany předělu, obě části moře. Tudy se dostala voda do laguny…

	Připlaval jsem blíž a ze strany. Stavidlo bylo vyzdviženo docela nahoru. Tohle Netvor nerozdrtil, možná si tak titěrné překážky ani nevšiml. Tudy by se tak jako tak neprotáhl a jeho stezky nejspíš vedly jinudy.

	Bylo zčernalé a pokryté trsy bělošedých lodyh, zmítajících se v proudu jako klubko hadů. Skoro by se dalo hádat, že na ně už zapomněli i lidé, kdyby nebylo vytažené nahoru.

	„Tunel vede až u dna,“ křikl na mne Cunedda. „A podívej se na ty čerstvé škrábance! Nedávno se stavidlem někdo hýbal! Ať se propadnu, jestli ne! Proto si Gadaher myslel, že tudy přejdeme suchou nohou! Nevěděl, že to tu někdo otevřel!“

	„Proč?“ houkl jsem odpověď. Vzápětí mne strhl proud přílivu, hrnoucího se průrvou do laguny, v níž jsme byli. Voda mi vnikla do úst a umlčela mne na hodně dlouho.

	„Možná abychom se utopili!“ křikl někdo z vikingů.

	„Nebo aby se utopili oni,“ zavrčel Cunedda. Nechápal jsem, co tím myslí, ale neměl jsem už sílu, abych se vyptával. Leda snad na to, jak je to ještě daleko…

	„Kdo aby se utopil?“ zeptal se Narfi místo mne.

	„Hraničáři!“

	„Vlna!“ zařval kdosi a my zapomněli na všechny hlouposti, obrátili se proti ní, přinutili unavené paže znovu zabrat vší silou a zmizeli jsme pod hladinou…

	

	Příliv vrcholil a nás už zbylo sotva třicet a ještě pět. Moře si vybíralo oběti, jak když hladová zmije vybírá koroptví hnízdo. Pozabíjí všechna mláďata a teprve pak jedno spolkne… Jak šel čas, vlny byly vyšší a mohutnější, ale zato ne už tak divoké. Často se rozbíjely ještě daleko na laguně o skaliska, schovaná těsně pod hladinou. Nedalo se odhadnout, která vlna pronikne až k nám…

	Gylfi se nám už dávno ztratil z dohledu.

	Vedle mne se vynořil Cunedda s okrvavělou hlavou a zlostně si stíral krev, stékající mu do očí. „Raději… Raději bych viděl Sasy, jak postu… postupují přes Vysočinu na sss… sever, než ještě jednou plavat proti vlně…“ Třásl se zimou a drkotal zuby.

	„Není… Není to už daleko,“ dostal jsem jen ztěžka ze sebe. „Ta… Ta skalní stěna je čím, čím dál rozervanější. Někde už musíme narazit na místo, kudy se dostaneme výš… Možná už… už tam za tím ostrohem!“

	

	Uhodl jsem to.

	Vlna vyšší než dva muži na sobě se rozbila kus před pobřežím a nás už zalila jen pěna…

	Narazil jsem kolenem o kámen pod vodou, zaúpěl jsem bolestí a naplano plácl rukama do vody. Nevěřícně jsem vytřeštil oči na Cuneddu, který se přede mnou zvedl na všechny čtyři a voda mu sahala sotva k břichu.

	„Konec!“ zasténal s ulehčeným vydechnutím. Klekl si, nejistě se postavil a vrávoravě se kamenitou mělčinou vydal k balvanům, za nimiž prosvítala zeleň keřů.

	Třásl jsem se zimou a vyčerpáním. Jako v horečce jsem se vydrápal na skalní plotnu za ním a za mnou i ostatní. Všude kolem nás se z vody zvedaly kamenné pecny, jako kdyby někdo dokázal roztavit skálu a pak ji po troškách rozléval všude kolem.

	„Vlčí…“ Narfi chtěl klít, ale hlas mu selhal. Slaná a hořká voda v jeho žaludku se rozbouřila jako nad Útesy křiku a přinutila jej předklonit se, protože chtěla zpátky do moře.

	Seděli jsme na kamenných pecnech, popadali dech a spílali a děkovali bohům, každý podle svého.

	Myslel jsem na Aillin. Je mrtvá, řekl Gadaher, ale kdo mi tedy nechal její šátek na ostrově s gongem? A proč musela zahynout, když Cedric Drakomor Netvora zabil?

	To právě on, Cedric Drakomor její smrt zavinil, řekl Gadaher. Zachránil ji před dračím chřtánem a pak… Co se stalo pak? Zmocnil se jí sám? Zrovna takový sen se mi vkrádal celou tu minulou deštivou noc pod víčka. Jak pohaněná panna z rodu ónnúnských králů skáče ze skály na kameny hluboko pod sebou a potůčky krve se slévají a stékají k moři…

	Mohlo to trvat dlouho. Slunce se slitovalo a trochu hřálo. Přestávali jsme se třást zimou a smetali ze sebe krystalky mořské soli. První z nás otírali své zbraně suchou mořskou trávou a marně se rozhlíželi, jestli někde poblíž moře nevyvrhlo mrtvého tuleně, jehož tukem bychom mohli čepele znovu ošetřit.

	Padala na nás únava a nikdo se nedivil těm, co si natahali na hromadu náruče suché mořské trávy a padli do ní jako by už neměli ani trochu sil.

	„Našel jsem mrtvého,“ vyrušil nás hlas Duncana Mac Codruma. Stál někde za mnou, ale byl jsem líný i jen se ohlédnout. „Hledal jsem člun,“ řekl zase, „a našel jsem mrtvého. Jednoho z nás!“

	„Koho?“ zeptal jsem se, ale ani jsem nemusel. Už z toho, že mluvil norsky, se dalo hádat, kdo bude ten mrtvý. Unaveně jsem se postavil.

	„Je to Gylfi. Zbytečně spěchal. Jeho nohy už neví, kde je hlava!“

	„Kde ho máš, Gaele?“ vybuchl Narfi a postavil se vedle mne.

	Předtím jsem si zátoku, v níž jsme nalezli útočiště, ani pořádně neprohlédl. Až teď jsem viděl, že do ní ústí dvě úzké soutěsky, spíš štěrbiny, sotva tak široké, aby se jimi protáhl člověk.

	„Pojďte za mnou!“ Mac Codrum se otočil a zamířil k té levé. „Nejspíš si chtěl vyprázdnit břicho, a zapomněl na opatrnost. Umřel hloupě.“

	Cunedda nás předběhl a vstoupil do soutěsky jako první. Nebyla dlouhá. Sem tam jsme se rameny zaklínili mezi skalní stěny, ale na konci se rozšiřovala do malého nádvoříčka.

	Tělo Gylfiho leželo přímo před námi, nepřirozeně skrčené a v pase rozťaté sekerou vedví. Ta zůstala na místě. Její půlměsícovité ostří, podivně protažené dolů jako bývá u bradatice, se při vražedném úderu z topora ulomilo a teď vězelo ve vikingově těle.

	„Nechtělo se mu samotnému,“ řekl Sverker vesele, když si všiml mrtvoly na druhé straně skalního nádvoří. Ušklíbl jsem se, seveřané už jsou takoví.

	„Myslel, že je ten druhý mrtvý,“ řekl Cunedda. „Jinak by se k němu neobrátil zády.“

	„To je pravda,“ přikývl šedý Gorm. „Smrt ho zastihla zezadu. Toho druhého neviděl. Zašel sem, stáhl si kalhoty a v té chvíli ho ten druhý zabil… Zdá se však, že se Gylfi ještě dokázal narovnat a vrátit mu to.“

	Překročil jsem Gylfiho a po jeho krvavé stopě jsem došel až k muži, s nímž se zabili navzájem. Teprve umíral, až docela vzadu, s tváří otočenou ke skalní stěně. Už ani nevěděl o světě, ale jeho prsty ještě v křeči bloudily po skalnaté zemi kolem. Dřepl jsem si vedle něho, vzal jej za rameno a převrátil na záda.

	Prošívanici na hrudi měl prosáklou krví jako řezník.

	„Nějak moc krve,“ zasyčel nade mnou Cunedda. S dýkou v ruce se shýbl a rozřízl prošívanou halenu neznámého od krku až k pasu. Volnými cípy setřel ještě nezaschlou krev z hrudi a obrátil se ke mně. „Deset ran,“ řekl, „a na okrajích krev už zasychá. Gylfi pocítil ocel v žaludku určitě později než on.“

	Přikývl jsem. „Muselo se to stát ještě dřív, než první z nás dospěli k mělčině. Gylfi sem vlezl a nevšiml si ho. Zabil ho někdo jiný…“

	Ucítil jsem pohled Cuneddy a napadlo mne totéž. Říkat to nahlas by ale byla hloupost.

	Narfi se protlačil mezi nás a klekl k mrtvému. „Jindy bych řekl, že to Duncan Mac Codrum zabil jednoho z nás, ale k břehu ten Gael doplaval s námi. A kdyby se to stalo až potom, slyšeli bychom to, tohle místo není tak daleko…“ Zvedl hlavu a rozhlédl se po stěnách, zvedajících se kolem nás. „Tudy nikdo odejít nemohl. Ten, kdo vraždil, vyšel ze soutěsky zpátky a nám za zády se prosmýkl do té druhé. Jinak se to stát nemohlo…“

	„Kdo by ho zabíjel?“ zeptal se Duncan Mac Codrum. „Proč zabili Gylfiho, bych pochopil, i já jsem měl několikrát chuť ho zpohlavko-vat. Kdo by ale v zemi Ónnún zabíjel hraničáře?“

	Narfi jej stihl pohrdavým úsměškem, ale přece pokývl hlavou: 

	„Duncan Mac… blebleble… občas mluví jak po odvaru z červených muchomůrek, ale teď má pravdu.“

	„Nepatří k nim,“ pronesl náhle Cunedda a vstal od neznámého. Dodýchal. „Ten muž nepatří k hraničářům.“ Poslední křeč zbrousila umírajícímu nehty na prstech, a víc už nedokázal.

	„A ke komu, Gaele?“ sykl Narfi, Ovčí sýr. „Ten, kdo ho zabil, zabil taky Gylfiho. Je to nepřítel jeho i náš!“

	Cunedda beze slova znovu přidřepl k mrtvému a holou rukou setřel ještě jednou krev z jeho hrudi. Až teď jsem si všiml toho, co on zřejmě zpozoroval hned. Mezi krví urousanými chlupy na hrudi se skrývala hlava draka, vytetovaná stejným způsobem jako ozdoby na tělech piktských válečníků.

	„Co je to?“ zeptal jsem se Cuneddy.

	„Ten mrtvý patří k Cedricu Drakomoru. Je to znamení jeho družiny… Patři k vrahům tvé Aillin, Owaine!“ Vrátil se ke Gylfiho tělu. Poklekl vedle, do obou rukou popadl úlomek té nezvykle tvarované sekery a zvedl ho, aby mi ho ukázal. „To není sekera pro boj s lidmi, ale s draky. Říká se jí gisarma. Vím to a znám. Můj rod pochází z Gwyneddu, stejně jako Cedricův, a můj prapraděd byl prvním králem v naší zemi. I u nás kdysi žili netvoři jako tady. Před pětadvaceti roky zabil Cedric posledního z nich, aby pomstil svou sestru, a pak zabil svého otce, který ji drakovi ze strachu bez boje vydal… Cedric Drakomor dnes hledá netvory po celém světě, ale u nás v Gwyneddu dodnes nikdo nevěří, že je už konec. V každém hradě v naší zemi dodnes čeká nad krbem v hlavní síni zrovna taková zbraň: na den, kdy se z horských lesů ozve řev nejhorší šelmy…“

	„Gylfiho tedy zabil přece jen on?“ mrkl jsem po mrtvém Cedricově družiníkovi.

	„To nevím, asi ne, ale zabíjela jeho zbraň. Všímáš si toho, Owaine? Jen ti chci říct, že se tu něco divného děje…!“

	Prsty mu sjely po krvi a úlomek listu čepele, vážící dobře des liber, mu vyklouzl z rukou. Udeřil o skálu pod našima nohama a zazvonil jak křtné zvony na ostrově Hy.

	„To nebylo rozumné, Kelte,“ pochmurně zamručel Narfi, který se v tu ránu přihnal k nám. „Teď o nás už Ónnúnští vědí… Chci pomstít Gylfiho smrt a nevím, kdo ho zabil. Ale přes všechno, co jsi tady řekl, hádám, že tak zvláštní zbraní by první ranou zabil jen ten kdo s ní umí zacházet, a to Ónnúnští nejsou…“ 

	* * *

	„Zdi se mi, že bohové dělají všechno možné, abyste vy dva stáli bok po boku, Narfi a Owaine!“ řekl starý Gorm, když jsme vylezli ze soutěsky zpátky na pobřeží. „Máte společné nepřátele a společné přátele.“ Chvíli mlčel a pak potřásl hlavou. „A princezny v zemi Ónnún taky zbyly už jen dvě!“

	Sverker se rozchechtal ještě víc a přátelsky jej plácl po zádech.

	I Narfi se ušklíbl, ale z jeho tváře se v té chvíli jen těžko dalo něco vyčíst.

	„Fenrirovy zuby! Ten nápad se musí zapít!“ vykřikl kdosi z těch vzadu.

	„Zapijeme ho krví Gylfiho vraha,“ zahučel Narfi, Ovčí sýr a zašklebil se na mne: „Co říkáš, bratře? Postoupíš mi Ónnún, když ti pomůžu pomstít Aillin? Z těch dvou, co zbyly, si můžeš vybrat…“

	„Nechci jinou,“ zavrtěl jsem hlavou a medově jsem se usmál. „Ale pomůžu ti rád. Hned přivolám Duahana, stojí tamhle na ostrohu, aby tě pokřtil. Dcera královny Caolainn si vezme za manžela jedině muže, který padá před křížem na kolena.“

	Nechtěl mi zůstat dlužen odpověď, ale zároveň si uvědomil, že tuhle podmínku jen s třiceti muži za sebou bude sotva moci obejít.

	„Po první noci už je ženě jedno, jaké bohy její muž vzývá, ale jak ji umí obejmout…“ obrátil se k ostatním a ukázal na ústí druhé sou-stěsky, ještě užší, než byla ta první. „Zvedněte se, orli, a protáhněte se, ať nejste zmrzlí a ztuhlí! Jdeme udělat radost Gylfimu! Půjdeme ve stopách vraha a uštveme ho!“

	

	Museli jsme počítat s tím, že zazvonění ocelového střepu sekery nepřátele ve skalním labyrintu varovalo. Do soutěsky jsme pronikli po dvou s mezerami mezi jednotlivými dvojicemi, aby napadení měli kam ustoupit, kdyby bylo třeba. Přepadení zezadu jsme se obávat nemuseli, protože vlnobití každým okamžikem sílilo. Příliv vyvrcholil už před nějakou dobou a nadcházející odliv už zase měnil proudy v kamenném kotli nad Útesy křiku. Zpěněné hřebeny vln se šplhaly po skalách vzhůru, jako by se chtěly přelít přes ně…

	„Nelíbí se mi to,“ zavrčel jsem, když kolem mne procházel Gorm, jeden z těch starších, kteří pořád ještě ctili za svého jarla Thorwalda Kru.

	„Zapomeň na křesťanské zvyky, Owaine Sigurdsone,“ sykl mi do tváře, i když jeho pohled nebyl nepřátelský. „Smrt orla se neodpouští a každý umírá s veselejší myslí, když ví, že jeho smrt nezůstane bez odplaty…“ Protáhl se kolem mne a vstoupil mezi chladné a vlhké stěny soutěsky. Vešel jsem hned po něm a o krůček za ním postupoval do nitra skal.

	„Chovej se podle nordheimských zvyků a potom tě uznají i ostatní za sobě rovného,“ špitl ke mně tak tiše, aby to ostatní nezaslechli. „Pak se najdou i takoví, co zabrání ráně zezadu, věř mi! Narfi tě nenávidí a Sverker udělá všechno, aby se mu zalíbil.“

	„Zdálo se mi, že…“

	„Thorwald Kra tu není a vyzval mne, abych tě chránil a poradil ti, když budeš chtít. Takže má první rada zní: Nevěř Narfimu ani úsměv po ránu! Nenávist, která se zalévá celý život, neodkvete za jedno odpoledne. Jestli tě dnes žádá o Ónnún, zítra bude chtít i tvoje království.“

	„Bude se muset nechat pokřtít…“

	Dvojice před námi zastavila, muž v jejím čele zvedl ruku a my zůstali stát také. „Nezůstávej s nimi o samotě, Sigurdův synu,“ ještě rychle vyštěkl Gorm. „Zaklínej se Odinovými havrany, a když se ti dostane do rukou měch s vodou, první dej napít raněným, pak svým mužům a nakonec, když něco zbude, napij se sám… Potom se nemusíš ničeho obávat, i když tu zrovna Thorwald Kra není a sotvakdy už bude. Ty vlny jsme viděli oba dva… Dbej mých slov a dostaneš se domů i s tou svou princeznou…“

	„Je mrtvá,“ hlesl jsem.

	„U Thora!“ sykl viking. „Už bylo přece řečeno, že má ta královna ještě dvě dcery, ne? Nemysli si, žes něco ztratil! Jen jsi dostal příležitost znovu si vybrat… Ženské jsou všechny stejné, Owaine Sigurdsone! Jen některé zrzavé jsou falešnější než druhé, říká se. Falešnou poznáš podle toho, že její vlasy mají jinou barvu než rouno v jejím klíně. A jen málokteré liškovlasé to stejně svítí i tam dole…“ Tiše se zachechtal. „Ta tvoje Aillin…“

	„Měla vlasy, že by jí slunce mohlo závidět.“

	„Psst! Jdeme!“ náhle zasykl a přestal si mne všímat. Klopýtal jsem za ním, odíral si látku na ramenou a pažích o drsnou skálu, ale v duši mi bylo lip. Tostig Vypravěč byl mrtev a stejně tak Thorwald už možná chutnal krabům. Cunedda sám, ani s pomocí Duncana Mac Codruma by mi moc nepomohl… Gorm nemluvil jen za sebe, na to byl příliš starý a příliš zkušený. Jistě jich bylo víc, jimž Narfi vězel v zubech jak maso ze staré ovce.

	

	Zadní muž z dvojice před námi o pár kroků couvl, pak se otočil a vrátil se až k nám: „Vesnice,“ zašeptal.

	Kývl jsem a poslal vzkaz dál dozadu, aby věděli, co se děje.

	„Půjdu dopředu, Gorme,“ řekl jsem. Klekl jsem si a protáhl se mu pod nohama, protože jinak to dopředu nešlo. „Domluvím se s nimi spíš, než Narfi nebo někdo z těch říčných po krvi.“

	Ještě jsem takhle podlezl dalších šest, než jsem se dostal za Narfiho a Sverkera na čele.

	„Vědí o nás?“ sykl jsem a stoupl si na špičky, abych něco přes oba vikingy viděl.

	„Ti, co vidím, už nevědí o ničem, Gaele,“ zavrčel Narfi a přitiskl se zády ke skále, abych viděl lip. I Sverker to udělal po něm a já znenadání spatřil dívčí břicho a klín… A nahé nohy rozhozené do stran. Byla bílá jako rybí břicho. Tvář měla pod sukní, kterou jí její vrah zvedl a přehodil přes hlavu, a zpod jupky jí prolínala na holé břicho krev z rány, kterou nebylo vidět… Kousek vedle ní leželo dítě, zkroucené do krvavého klubíčka a vzadu, na pěti dřevěných trojnožkách, jaké jsme už znali, viseli za ruce a nohy muži bez šatů. Jejich boky byly sežehnuté a spečené ohněm. Jedna z loučí jim ještě doutnala u nohou a čadivý dým se plazil po jejich tělech a po skále vzhůru k obloze…

	„Ti nemohou patřit ke Cedricovi,“ zamumlal jsem a vyšel ze sevření skal na několik kroků široký dvůr, po jehož stranách se černaly otvory slují, v jakých sběrači mušlí z ónnúnských osad žili.

	Přešel jsem dvůr a ozvěna mých kroků se rozeznívala jako smuteční píseň v oratoři. V jícnu jedné ze slují jsem spatřil dalšího mrtvého, který se zřejmě nenechal zajmout a do poslední chvíle se bránil… Sebral jsem hasnoucí louč ze země, natáhl ji před sebe a několikrát se prudce protočil na patě. Plameny se probudily a na zem se sesypalo trochu popele.

	Po obou stranách zely čtyři otvory. Někde tady se museli ti, kteří tu vraždili a předtím zabili Gylfiho, skrývat. V jedné z těch osmi jeskyněk, vysekaných do skály…

	„Podívám se sem,“ řekl jsem k Narfimu a ukázal na nejbližší otvor po levici. „Kdyby se mne pokusil zaskočit někdo z vedlejší sluje, křikni.“

	„Bolí mě v krku, a to se mně křičí špatně,“ zamručel Narfi. „Radši

	ho zabiju…“

	Přitiskl jsem se zády ke skále, hodil jsem louč do jeskyně a přidřepl jsem. Pak jsem opatrně nahlédl dovnitř. Nebyl tam nikdo, alespoň se zdálo. S taseným mečem jsem vešel dovnitř, pořád ve střehu jsem přešel k louči a zvedl jsem ji nad hlavu.

	Opravdu tu nic nebylo. Jen dřevěné díže plné makrel, naložených v soli. Prošmejdil jsem všechny kouty a vyšel zpátky na světlo. Už ho moc nebylo, slunce se sklánělo k západu a tady, uprostřed skalního masívu, už vládlo šero.

	„Jdu do druhé,“ houkl jsem k Narfimu. Najednou jsem si uvědomil, že tam není. Sverker mlčky ukázal k první sluji na protější straně a skoro přátelsky se zašklebil.

	Stejně jako v předešlé, ani v zásobárně suché mořské trávy, vyschlých ovčích lejn a všeho, čím se dalo topit, se neskrýval vůbec nikdo. Překročil jsem další mrtvou ženu a vyšel znovu ven.

	V tu samou chvíli se ozval ze soutěsky, kterou jsme přišli, vzteklý výkřik a hned potom kletby jak z předpeklí. Sverker vpadl do dvora, za ním další a další, jak je ti zadní tlačili před sebou…

	„Vlčí varlata!“ zaječel Narfi a vmžiku byl venku. „Co se děje?“

	Koutkem oka jsem zahlédl Cuneddu, jak uskakuje do sluje a pak mne konečné napadlo podívat se vzhůru.

	„Je to past!“ zaječel Sverker, který už taky uviděl sítě, které na nás padaly shůry. „Je to past!“
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	„Město!“ ukázal jsem před sebe.

	I Cunedda přede mnou se zastavil, aby vzhlédl ze dna Ónnúnského moře nahoru, k hradbám z černého tufu, k městu, v němž nesvítila jediná lampa a jediná svíce na paměť královnina smutku.

	Kontury hradeb se tetelily jen v mihotavém světle hvězd, chvílemi neviditelné, když se mračna jak hladoví vlci rozehnala noční oblohou, a zase vystupující z černého pozadí jako ta nejdrahocennější kamej vyřezaná z černého obsidiánu.

	„Nejkrásnější na světě,“ uslyšel jsem za sebou a ohlédl se. Jeden z hraničářů. V prošívanicích a dvojšpičatých přilbicích ve tmě připomínali staré legendy o měděných válečnících a o Hradu Smutné družiny.

	„Jsou krásnější města,“ řekl jsem tiše. „Quentowic, Tours, Řím, Miklagard…“ Slaný vítr, čas od času se zvedající z temné pláně za námi, mi vzal dech.

	„Tam jsi všude byl, pane?“ Hraničář přidal do kroku, aby mohl jít vedle mne.

	Zavrtěl jsem hlavou: „Jen v Quentowicu, ale nechával jsem si vyprávět o cestách tam na jih… Věže tam prý čnějí až k obloze, domy jsou z růžové žuly a bílého mramoru. Sochy svatých vyšší než pět mužů na sobě…“

	„Bláhovost,“ ušklíbl se hraničář. „K čemu jsou dobré?“

	Zase jsme šli mlčky. Pod nohama nám mlaskalo bahno, ze tmy se občas ozvalo pleskání ryb uvízlých na suchu.

	
Cunedda se zastavil a ohlédl, jak jen mu dovolilo lano spletené z řemínků, které nám jednomu po druhém navlékli na hrdla. Šel z nás první, a tak mu nehrozilo, že ten před ním nezastaví, lano se napne a přiškrtí ho… „Pamatuji se, že před pěti lety tu za nočního odlivu pobíhala spousta žen a dětí s nůšemi a sbíraly ryby…“

	„Je to kvůli Netvorovi?“ zeptal jsem se tiše. „Přece…“

	„Netvor je mrtvý,“ odtušil hraničář dřív, než jsem stačil dopovědět, co jsem chtěl. „To, že tu dnes nikdo nesbírá ryby a garnáty, není kvůli němu… Přece musíte vědět, pokud jste opravdu těmi, za něž se vydáváte, že před pěti lety Netvor žil, a přesto jsme se odvažovali na dno laguny.“

	„Tehdy nepřicházel do laguny pod městem a vy jste nesbírali ryby pod Útesy křiku…“

	„Netvor je mrtvý,“ řekl znovu a důrazněji než předtím. Pak vzhlédl a ukázal před sebe. „Vidíte město, ale jen špatně. Nikde se nemíhá plamen svíce a pochodně jsou zastrčené do písku… Je smutek a nesmí svítit jediné světlo…“ Zazdálo se mi, že v jeho hlase zazněl špatně skrývaný hořký výsměch. „Sbírat ryby v noci bez pochodní je hloupost, ale v době smutku jinak nemůžeme, pane… A tak zůstávají lidé raději doma, než aby se propadli do jámy s tekutým pískem, je jich tu takových dost.“ Zasmál se. „Alespoň bude příští rok víc dětí. Ta válka nás stála hodně mužů… A možná ještě bude stát.“

	„Jaká válka?“ vydechl jsem překvapeně.

	Najednou mlčel, jako by se lekl, že prozradil něco, co neměl.

	„Válka s Cedricem Drakomorem?“ ozval se zepředu Cunedda.

	Ještě mlčel, dlouho, a promluvil, až když jsme se zastavili kousek před prvním kamenným stupněm schodiště, po němž se za odlivu vystupovalo na nábřeží. „Říkají, že moje tvář je tváří dítěte, co věří všemu, co uslyší. Ale není to tak, muži,“ promluvil, „nejsem hlupák. Tvrdíš, že jsi Owain mac Sigurd, král Orkádie a Západních ostrovů a že jsi včera připlul do země Ónnún…“

	„Je to tak,“ potvrdil jsem a nahlas, aby to bylo slyšet.

	Uchechtl se do tmy, jiným směrem, než jsem stál… „Kdyby tomu tak skutečně bylo, pane, nevěděl bys ty ani tví muži nic o tom vrahu, který má na svědomí princeznu Aillin! A kdyby…“

	Roztřásl jsem se, a zimou to nebylo. Přestal jsem ho poslouchat.

	Aillin! Mrtvá! Jsi mrtvá! Pořád mi to připomínají…

	A proč, hrome? Jak je to dlouho, co jsem to uslyšel poprvé? Ani ne den! Ani…

	„A kdyby?“ zeptal jsem se číhavě. „Co chceš říct, hraničáři?“

	„Chci říct, že kdyby byl Owain mac Sigurd opravdový muž jako byl jeho otec, jenž se pro Aillin postavil drakovi, nemusela by teď královna Caolainn válčit s princem gwyneddským ve své vlastní zemi! Nemusel by před pěti dny zahynout můj bratr! To chci říct, pane! Nemuseli by umírat lidé v osadách mimo město…“

	Klopýtl jsem o šlahouny roztažené po mořském dně a padl jsem na všechny čtyři. Prsty se mi zabořily do trsů žahavých mořských jahod a okamžitě začaly nesnesitelně pálit, jak bych je strčil do kopřiv. „Hrome!“ zavrčel jsem vztekle. „Hrome!“

	Hraničář mluvil dál a jeho řeč měla hořkou příchuť jako pelyňkový odvar. „…Nemuseli bychom pak podřezávat vlastní lidi…“

	„Cože?“ vyhrkl Cunedda a zastavil se. „Tam v těch skalách… To jste vraždili vy?“

	Možná přikývl, ale v té tmě to nebylo vidět. „Pomohli Cedricovým mužům. Ryb je všude dost, ale o vodu si Drakomorná smečka musí říct, protože skoro u každého pramene v zemi Ónnún je osada…“

	„Kdo dá Cedricovi vodu, propadne smrti?“ zeptal se Cunedda.

	„Takové je přání královny Caolainn a jejího sluhy Midhira.“

	„Přece by se jim neubránili, blázne!“ utrhl se Cunedda na hraničáře. „Našli jsme tam jen tři muže, dvě ženy a dvě děti, a nevěřím, že jich tam žilo víc! Jak by se mohli bránit Bůhví kolika mužům, když si přišli pro vodu?“

	„Mužů, jež stojí za Cedricem Drakomorem, je mezi dvaceti a třiceti. A každý z nich nosí v brněni zašity dračí šupiny. Chodili tam pro vodu pořád, každý den,“ řekl hraničář. „Jistě že by se jim nemohli bránit… Ale oni nevzkázali do hradu ani jediné slůvko.“

	„A proč jste zabili ty děti?“ zeptal jsem se tentokrát já. Cunedda přede mnou už začal pomalu vystupovat po kluzkých schodech, zanesených hlenem a řasami.

	Hraničář zmlkl a už nechtěl odpovídat.

	„Neslyšíš?“ zavrčel Cunedda.

	Ratiště hraničářova kopí jej udeřilo přes tvář a na vousech pod nosem se temně v měsíčním světle zaleskla krev. „Nemusím ti odpovídat!“ zhrubl hraničářův hlas.

	„To nemusíš!“ křikl zezadu Duahan a s vyhrnutou komží se brodil bahnem ke schodišti příkře se zvedajícímu dobře třicet sáhů vysoko ke zděnému nábřeží. Jeho jediného, protože byl mnich, nespoutali s ostatními, mohl jít volně. „Nám nemusíš odpovídat na nic, muži, ale odpověď si připrav! Protože Bůh se tě na to zeptá! A jeho nebudeš moci udeřit namísto odpovědi!“

	Hraničář, s nímž jsme vedli rozhovor, už nemluvil a v jeho pohledu se smíchal hněv a stud jak bahno v bažině na konci léta. Zezadu nás došel jiný, velitel hraničářské smečky, a se samolibým úsměvem poslal svého druha dozadu na své původní místo.

	„Je to výstraha,“ řekl, „výstraha všem, to abys věděl, pane, jenž si říkáš Owain mac Sigurd. Ónnúnští jsou stateční a jak muži, tak i ženy dokáží obětovat svůj život, když si myslí, že je to pro dobrou věc. Své děti ale budou chránit. Až se roznese, co se stalo, nikdo nedá Cedricovým družiníkům ani psí chcanky.“

	Nebylo rozumné mu vyhrožovat, ale bylo by zbabělé mlčet. „Nebude dlouho trvat a budu zase stát vedle královny Caolainn, pak, přísahám na Boha, ukážu jí prstem na toho, kdo zabíjí v její zemi drobotinu.“

	„Ty nejsi ten, jehož jménem se zaklínáš,“ odpověděl mi s úsměvem. „A i kdyby, bez rozkazu královny a jejího sluhy Midhira bych si nikdy meč v nevinné krvi nesmočil!“

	„Oni tě ochrání?“ zavrčel Cunedda mrazivě. „Owain mac Sigurd se stane králem, tak bylo před lety dohodnuto, a ty budeš prosit, aby ses mohl utopit sám!“

	„I kdyby to byl přece on…“ trhl rameny, „princezna Aillin je…“

	„Mrtvá!“ vybuchl jsem. „Já to vím, že je mrtvá!“ V té chvíli jsem toužil vyškrábat mu oči vlastními prsty. „Ale má ještě dvě dcery a já si svou ženu vyberu z nich!“

	Zmlkl a snad se zalekl. Smál by se, kdyby mi viděl do duše, kdyby poznal, jak je mi ta myšlenka cizí. Aillin! Ona jediná! Přísahám na všechny bohy, co jich je!

	Vystoupali jsme o deset sáhů výš. Stupně schodiště, rozdrásaného vlnami, byly kluzké jako skála pokrytá řasami. Kdosi vzadu upadl a stáhl s sebou další dva… Vůdce hraničářské smečky se uchechtl: „Pokud jsi skutečně ten, za koho se vydáváš, pane, pak by se tvá družina měla skládat z nejstatečnějších a nejváženějších mormaerů Orkádie a všech ostrovů na západ od ní…“ Posupně se zasmál. „Nevidím však mezi nimi nikoho z klanu Mac Néillů, ani Gaiara Aonghuse z Islaye, kterého bych hned poznal a stiskl mu ruku, bez sebe štěstím, že se s ním zase potkávám…“

	„Gaiar Aonghus je po smrti,“ přerušil jsem ho.

	„A nevidím ani Irgalacha Hena, který by tě bezpochyby do země Ónnún provázel, pane, kdybys byl skutečně Owain mac Sigurd, už proto, že tu žije jeho prostřední syn!“

	„I Irgalach Hen prošel branou do Gúlad Yr Haf, Země mrtvých a v hrudi jej přitom studila ocel.“

	„Vlčí varlata!“ zařval Narfi, který rozuměl jen málo z toho, o čem jsme hovořili. „Už dost! Tak jako tak by je neměl kdo živit, když vybili všechny dospělé! Přestaňte s planým tlacháním a stoupejte po těch schodech výš! Nebude dlouho trvat a moře se začne vracet.“

	

	Ještě nebyl den, ale na východním obzoru už světlalo nebe. Útočily na nás záchvaty zimnice a vnitřnosti nám obraceli naruby červi hladu. Stáli jsme vedle sebe, zamotaní v rybářských sítích, a pochmurně mlčeli. V cestě do města nám bránily oštěpy hraničářů a ze špice jednoho z nich už kapala seveřanská krev, když Ketill Zrzobrad neuvěřil, že to Ónnúnští myslí vážně.

	„Na co tu čekáme?“ zeptal se a pokročil vpřed, i když jsem předtím za ostatní slíbil, že zůstaneme stát na místě.

	Muž velící smečce hraničářů, kteří nás zajali, mu nejdřív zarazil špici svého oštěpu do stehna a pak mu vysvětlil, že čekáme až přijde někdo, kdo pozná, jestli lžu, když tvrdím, že jsem Owain mac Sigurd.

	Stáli jsme na okraji nábřežní zdi a z propasti za námi stoupal pach rybiny a slaného bahna. Z kamenných stavení na svahu, který vysoko v temnotě pozvolna přecházel do strmě se zvedajících zdí Ón-núnského hradu, se však táhl jiný zápach. Plnil nedlážděné křivolaké ulice, a když závan větru od bezvodé laguny rozhoupal kameny, zavěšené na provazech po obvodu střech jako zátěž, aby bouře došky ze svázané mořské trávy neodnesla pryč, zvedl se nad město a zase klesl dolů jako vodou nasáklá přikrývka.

	„I v Miklágardu uprostřed léta to páchne míň,“ zavrčel Gorm, a schválně irsky, aby mu hraničáři rozuměli.

	„Před hradem je vystaveno dračí srdce,“ odpověděl ten, s nímž už jsem ztratil pár slov cestou sem. „Už patnáctý den hnije a vytéká z něho jed.“

	„A proč…?“ začal znovu Gorm.

	„Neptej se na hlouposti, na něž ti nedokážu odpovědět!“

	„Ptám se, proč jste je nespálili?“

	„Těm, co se k němu přiblíží, se motá hlava a kůže jim z těch jedovatých výparů zkrabatí. Musíme počkat, až dračí srdce vykape a vyhnije samo.“

	„Louč na dlouhé násadě…“ navrhl jsem.

	„Zkusili jsme to. Chvíli potom jedna ze srdečních komor praskla a cákanec jedu vypálil oči těm, co stáli okolo.“

	„Už jde,“ zavrčel Narfi a přešlápl. Celé zajetí snášel klidně, a to mi připadlo podivné.

	Až po jeho slovech jsem si uvědomil kroky, předznamenávající někoho, kdo přicházel svažitou uličkou od hradu. Když se dostal z temnoty v ulici na nábřeží, kde se už šeřilo, pohlédl jsem na Cuneddu a pokrčil jsem rameny. Odpověděl mi stejně. Neznali jsme toho muže. Takže ani on nás nikdy poznat nemůže.

	

	„Mé jméno je Midhir,“ ozvalo se ze tmy. „Jsem královnin pobočník!“

	„Pak tedy svým mužů přikaž, aby nás rozvázali, dokud se ještě ta urážka dá zchladit kádí piva,“ křikl jsem zpátky. Možná moc nahlas. V oknech domků se objevilo světlo.

	„Ačkoliv ti ještě nevidím do tváře, už bych hádal, že jsi skutečně Owain mac Sigurd, jak mi řekl strážný, když mne budil. Podle hlasu soudím, že jsi mladý a podle toho, co říkáš, že jsi zbrklý jak ptáče po prvním letu. Musíme být opatrní…“

	„Už jsem slyšel, Midhire!“ štěkl jsem zpátky. „Čekal bys spíš Ced-rica Ap Gwydyona, jemuž říkají Drakomor!“

	Chvíli mlčel. Možná si sumíroval odpověď, a možná doloval jazykem kus masa ze zubů. „Je těžká doba,“ řekl nakonec.

	„Útočí i na město?“ zeptal jsem se.

	„Zatím ne,“ odvětil zamyšleně, „ale nezbude mu nic jiného. V našem přístavu v sousední zátoce zůstala jeho loď…“ Odkašlal si. „Dnes se v naší zemi skrývá čtyřiadvacet jeho bojovníků, kteří umí používat zbraně jako málokdo. V boji s Netvorem zahynul jen jeden z nich. To svědčí o tom, že nemluvím do větru! Kdyby se dostali do hradu… Pochodeň!“ náhle vykřikl. „Chci ho vidět!“

	Z nízkých rybářských domků na nábřeží, seskládaných jen z kusů nepříliš opracovaných turových kvádrů, položených volně přes sebe bez jakéhokoliv pojidla, už vyšli lidé. Světlo z jejich loučí poskakovalo po zdech domků a po hrubé dlažbě nábřeží. Až k nám však jejich světlo nedosáhlo, jen matné odlesky, v nichž se tváře ztrácely víc než ve tmě.

	„Pochodeň!“ rozkřikl se Midhir a ukázal na jednoho ze zvědavých rybářů. „Sem s tím světlem, Uryene!“

	Oslovený muž se pohnul, udělal dva kroky k nám a rychle couvnul. „Dnešní ráno je ještě horší než to, kdy připlul Cedric Drakomor!“ vyhrkl a v jeho hlase byla slyšet zlost. „Není v zemi Ónnún moc mužů, kteří se plavili po vnějších mořích, ale já i ty, pane Midhire, mezi ně patříme! Nepoznáváš ty muže? To jsou přece letní plavci, Lochlinští! Vikingové si říkají!“

	Mezi muži na nábřeží to zašumělo nevolí, protože každý z nich měl příbuzné na Ostrovech a dozajista slyšel dost o tom, co seveřané prováděli tam, kde se do písku na pláži zařízly přídě jejich drakkarů. I zdejší ženské nejspíš už zaslechly, co se stává těm, co se nechají zaskočit ve stavení a nestihnou uprchnout do hor. Stáhly se o krůček, ale nespílaly nám. Jen mlčky čekaly, kdy se pozvednou ostří hraničářských oštěpů a najdou cestu k našim vnitřnostem.

	„Přišli proto, aby mi pomohli zachránit Aillin,“ řekl jsem nahlas a oči všech přeskočily na mne.

	„Chacha!“ křikl rozkuráženě rybář Uryen a popostoupil blíž. Najednou stál před Sverkerem s loučí v ruce pozvednutou tak, že pach hnijícího dračího srdce vyhnal zápach pálících se Sverkerových vlasů. „Netvor je přece mrtvý!“

	Sverker se pokusil uhnout, ale neměl kam. Mohl jen popostoupit dopředu, jak mu to rybářská síť, omotaná kolem těla, dovolovala, ale to by jej plamen Uryenovy louče ožehl ještě víc. Kdyby ale couvl jen o dva kroky, dostal by se na okraj nábřežní hráze a zřítil by se třicet sáhů na dno zátoky.

	„Hej, Midhire!“ křikl Narfi. „Jsem spoutaný a nemohu ti to poručit, i když bych rád, a Odin ví, jak moc… Ať ten rybožrout oddálí pochodeň od hlavy našeho druha! Jedině tak mu můžu slíbit, že se dožije i zítřka!“

	Docela nahoře, na horním konci uličky, ústící na nábřeží přímo proti nám vzplanula pochodeň. Někde tam stála brána ónnúnského hradu. Tam odtud někdo přicházel.

	I Midhir si toho všiml, když se náhodou ohlédl a přimhouřil oči, jako by snad dokázal rozpoznat, kdo to přichází temnou uličkou.

	„Midhire!“ vzkřikl znovu Narfi a hlas se mu třásl vztekem…

	Královnin pobočník hleděl do tmy, neodpovídal a rybář nabyl sebedůvěry. Přiblížil se s pochodní ještě blíž a Sverkerovy vlasy v tom okamžiku vzplály jak hromada suchého mechu…

	Narfi v tu chvíli náhle skočil jeden krok dopředu a než se proti němu stačily napřímit oštěpy hraničářů, ukročil zase zpátky. Jen trochu stranou. Z boku narazil do Uryena, Sverker bleskově pochopil jeho úmysl, padl na koleno a sklonil hlavu. Rybář se zapotácel, na okamžik ztratil rovnováhu a Narfi do něj pro jistotu narazil ještě jednou. Uryen udělal krok vzad, pozadu zakopl o klečícího Sverkera a přepadl přes něj. Pochodeň mu vypadla z ruky, ale nezhasla. Rybář zaklel, nohy mu už sjely přes okraj nábřežní hráze, ale stačil bleskově hmátnout po kameni, trochu vyčnívajícím z nerovné dlažby, vyhodil jednu nohu do strany, dostal se s ní nahoru a chystal se vytáhnout se docela.

	Narfi k němu přistoupil a kopancem do tváře jej srazil dolů. Napočítal jsem do pěti a pak se ozvalo šplouchnutí. Moře se vrátilo do zátoky a začalo stoupat.

	Sverker ještě skopl dolů Uryenovu pochodeň a s drzým úsměškem se zadíval na Midhira. „A to jsme svázaní, královnin sluho! Jářku, ať mne srazí Thorovo kladivo, jestli není lepší vycházet s námi v dobrém!“

	„Tak stačí!“ zahřměl Midhir a ukázal na Narfiho, který do rybáře strčil. „Ať patříte k Owainu mac Sigurdovi, nebo ne, ten seveřan propadl smrti. A vy ostatní…“

	„Je to můj bratr, Midhire!“ zahřměl jsem tak, že blesky v Odinových rukou sebou určitě zacukaly, protože myslely, že začíná bouře. „A kdo se ho ve zlém jen dotkne, tomu dám stáhnout kůži zaživa. Midhir si mne možná nepamatuje, ale někteří z vás docela jistě ano. A vy víte, že JSEM Owain mac Sigurd!“

	„Vy ostatní…“ řekl Midhir znovu, aby neztratil tvář. Ukázal na nás a kopí hraničářů se pozvedla významněji než předtím.

	„…Nejen vy ostatní, ale vy všichni buďte vítání,“ zazvonil ze tmy dívčí hlas a konečně jsme věděli, kdo nesl tajemnou pochodeň. „Měl bys vědět, Midhire, že muž, který brání přítele před bezprávím, zaslouží obdiv a ne smrt. Zvláště, když je to bratr krále Owaina… A Owaina mac Sigurda bys měl také poznat, i když jsi tehdy před čtyřmi lety nebyl víc než jeden z hraničářů!“ Vyšla ze tmy a její vlasy, zlatavé jako pšenice dva dny před oslavou Lughnasadu, odrazily ještě časné světlo vstávajícího slunce.

	„Kdo je to?“ vydechl Narfi a v jeho hlase nebyla jen zvědavost, ale i náhle probuzená touha, nemoc, která dělá z mužů hlupáky.

	„I já jsem tě poznal Rhiannon!“ řekl jsem sestře své Aillin a v duši mi znovu vykvetly květy smutku.

	Midhir vztekle mrskl rukou, ale víc si netroufal. „Radost ze shledání, princezno, tě oslepila a přikryla tvoji moudrost jako sníh skálu. Dokud stojíš, nic se neděje, ale až uděláš krok, uklouzneš a…“

	„Dost! Nechci poslouchat jinotaje hlupáka, Midhire! Jak by nám muži, které přivedl Owain, mohli ublížit? Navíc jsou uvyklí boji a třeba nám pomohou proti té stvůře, jež si říká Drakomor.“ Popoběhla kolem mne. Zachytil jsem její úsměv, ale minula mne jako míjíme krásný dům, který už někomu patří. Až na konci řady se zastavila a ukázala na Duahana. Jeho roucho už dávno nebylo bílé a páchlo hlenem a potem jak nemocný kůň. „Nevšiml sis, Midhire, že je s nimi svatý muž?“

	„Říkají mu Duahan Harfeník,“ prohlásil jsem nahlas, protože tohle jméno každý znal. „Lochlinské lodi Einara jarla vyplenily klášter, v němž žil a jeho jediného nechali vikingové naživu. Zachránili jej jiní Lochlinští, stejného národa, ale se spravedlností v srdci…“ odmlčel jsem se a ukázal na své druhy. „Ti, kteří mne doprovázejí i sem!“

	„Umí skládat verše?“ zavrčel Midhir nevraživě.

	„Jako nikdo,“ odtušil jsem. „Dokonce i Tostig Vypravěč uznal před svědky, že je ten culdee lepší bard než on!“

	„Na Tostiga si vzpomínám a tomu, co jsi teď řekl, věřím nejméně ze všeho, co jsi tady dnes navykládal, Owaine mac Sigurde! Tostig by nikdy nepřiznal, že je někdo lepší básník! Musel bych to slyšet na vlastní uši!“ Bylo znát, že Midhir už nechce pokračovat ve sporu.

	Myší past, zacouval si do ní sám.

	„Nemůže ti to říct do očí, Midhire! Tostiga Vypravěče zavraždily šípy vypuštěné tvými lidmi! A ti věděli dobře, kdo je on! Vyhledej mezi hraničáři muže jménem Gadaher a pozeptej se ho. Byl u toho, když královnini…“ odkašlal jsem si, „…nebo tví? …muži vraždili.“

	„Gadahera přinesli ti, co bránili Jizvu, průliv přes skalní předěl, pane,“ vyrazil ze sebe jeden z hraničářů. „Byl vyčerpaný a zraněný. Ještě se neprobral, ale v mrákotách vykřikoval jméno krále Owaina. Možná má ten muž pravdu a je jím skutečně…“

	Rhiannon se odvrátila od mnicha, s nímž si až donynějška cosi špitala, a ve tváři byla brunátná. Na to jsem ani světlo nepotřeboval.

	„Řekla jsem, že to je Owain mac Sigurd!“ Pak se otočila ke mně. „Znovu opakuji, že jsi vítán, pane, mému srdci nejbližší! Máme společný žal, ale já už nedokáži smutnit po sestře sama jen se svou sestrou. Pobočník mé matky vykáže tvým druhům dům, kde si mohou odpočinout a dá jim tam donést chléb, maso…“

	„Když mi dá Owain mac Sigurd…“ Midhir drtil každé slovo jako krystal soli, „…slovo muže, že nepozvedne proti nám zbraň ani on, ani ti, co ho provázejí…“

	„Vzdát se pomsty může jen zbabělec. Vaše šípy zavraždily Tostiga Kyvarwydda, Tostiga Vypravěče, a ten mi nahradil otce, když jsem byl ještě chlapec a orkadské otěže mi prokluzovaly mezi prsty…“

	„Pokud je to pravda, pak všichni ti, kteří nechali zazpívat tětivy, aby mu vzaly život, budou ochotni vyslechnout tvůj soud a podrobit se mu.“

	„I ty?“ zeptal se posměšně Cunedda.

	„…A nemohu ti to slíbit ani za ně,“ pokračoval jsem a kývnutím hlavy jsem ukázal na vikingy, opletené rybářskými sítěmi stejně jako já. „Zabili jste jich příliš mnoho, než aby svěsili hlavu a přijali vaše omluvy.“

	„I kdyby,“ promluvil hraničář docela vzadu za řadou svých druhů, světlovlasý a s červenými, ruměnnými lícemi, prosvítajícími přes řídké světlé vousy. „Nikdo je nezval do této země…“

	Princezna Rhiannon po něm blýskla očima, temnýma jako noční příliv: „Vykoupíme se za tu smrt. Slyšela jsem, že letní plavci takové výkupné přijímají…“

	„A čím?“ skočil jí do řeči Narfi a jeho oči byly tak nestoudné, že Rhiannon zrudla a polkla slinu, aby nemusela hned odpovídat. „Jsem Owainův bratr a jak jsem slyšel, po smrti krásné Aillin, ještě zůstaly dvě sestry. Jedna pro Owaina a ty… pro mne…“

	Téměř neznatelně se uklonila v kolenou a přes rty jí přelétl úsměv. „Neznám obyčeje seveřanských králů, pane, ale u nás je nezvyklé, aby muž žádal ženu o přízeň spoutaný a zamotaný v rybářských sítích…“ Dotkla se mne očima a bylo v nich cosi, co jsem nečekal. „I kdyby tomu tak bylo… kde leží země, do níž by sis mne přivedl, pane?“

	„Tady,“ řekl a mezi hraničáři a lidmi kolem, kterých se na nábřeží s ránem sešlo dost, to zašumělo nevolí. „Přišli jsme sem, abychom pomohli Owainovi zachránit jeho princeznu před Netvorem. Ona už nežije, ale ty ano… Teď, co moje oči osleply tvou krásou, bych nechtěl, aby se to změnilo…“

	„Přivedli vás pěšky a soudím, že váš koráb skončil někde na útesech. V sousední zátoce zůstala loď Cedrica Drakomora. Můžeš si ji vzít, pane! Jako vděk za tvou starost. Víc tady dostat nemůžeš!“

	„Vyháníš mne, Rhiannon?“ Neuměl mluvit s ženami, jimž nelze vnucovat svou vůli násilím. Ale snažil se. Sverker stál vedle něho, krabatil popálené čelo a potřásal sežehnutým strništěm na hlavě, jako by tomu ani nevěřil. „Jsi krásná a tvá zem taky. Teď, na tomto místě jsem se rozhodl, že tě chci. Zachráním tě před Netvorem, a nemusíš se bát, nejsem jako Owain, přišel jsem včas a nejsem ani jako náš otec. Mně se to opravdu podaří…“

	„Netvor je mrtvý,“ hlesla tiše a sklonila hlavu na prsa jako umírající labuť. Přetřela si čelo a ruka se jí roztřásla… „Už je mrtvý,“ řekla znovu, jako by chtěla přesvědčit i sebe. „Jeho tělo hnije v podmořské sluji v laguně pod Útesy křiku.“

	Ušklíbl se a konečně se mu podařilo ze sebe setřást síť. „Někdo prý vyřízl z mršiny Netvora srdce a přibil ho na hradní bránu…“ pokývl. „Když z něho stříká mrtvolný jed, musí tam viset už několik dní…?“

	Pohlédli jsme s Cuneddou na sebe a v našich očích se zazrcadlil děs.

	„Pro živého Boha, on má pravdu…“ zašeptal zděšeně rytíř Cunedda.

	„Je to patnáct dní,“ odpověděl namísto princezny Midhir.

	„My připluli do země Onnún před dvěma dny,“ začal zase mluvit Narfi. „V Hraniční pevnosti, říkáte prý tak tomu místu kousek za ústím průlivu… Všichni hraničáři tam byli mrtví a krev ještě neza-schla, když jsme připluli… Dva dny!“

	„Válka s Cedricem Drakomorem nás už stála víc mrtvých…“ Narfi se rozchechtal: „Vlčí varlata! Cedric Drakomor dokáže překousnout chlapa v půli?“ Nikdo už nic neřekl. Ani slovo.

	Rhiannon se ztratila v ranním šeru a z tmavých koutů pod převislými doškovými střechami zaplakal vítr jejím hlasem.

	„Je to pravda?“ hlesl Midhir přiškrceně, když se lidé s tou zprávou rozešli po domech.

	„Pochybuješ?“ zeptal jsem se místo odpovědi. A v té chvíli začalo pršet. A pršelo dlouho…

	*  *  *

	„Čekala jsem s pohřební hostinou na tebe, můj chlapče,“ pronesla ke mně z kamenného křesla ónnúnských vládců královna Caolainn. Byla jiná než tehdy. Ztratila smích ze rtů a vypadala upjatě a přísně jako moje matka po celý život. Dnes na sobě neměla háv s nejvzácnějším zdobením, ale jen prosté šaty z jemné vlny a přes ně přehozený modře a zeleně károvaný pléd rodu Mac Néillů.

	„Vidíš?“ sykl za mnou Cunedda a nemusel říkat, co má na mysli.

	Pokývl jsem. Nad stolicí panovníka země Ónnún, na místě, kde ještě před čtyřmi roky visely dvě kůže zabijáckých kelpií, o nichž jen hlupáci vyprávějí, že jsou dobré leda pro strašení malých dětí, aby nechodily k vodě. Mezi nimi, kde tehdy hrozila nepřátelům bojová sekera Hakana Snorrisona, Aillinina otce, teď visel pruh látky s vyšitým znakem pravé dlaně, vybarvené červeným okrem. Ten kus hadru byla vlajka dávného krále Nialla, pána sedmi rukojmí, předka všech Mac Néillů z Orkádie a Alby a UíNéillů z irského Ultonu.

	„Vypadáš smutnější než jsou stromy na podzim, má paní,“ řekl jsem tiše. „Ale to, co se děje, je jen přeháňka a na obzoru se už černají mračné hrady bouře. Přišel jsem ti říct, že…“

	Zvedla ruku a umlčela mne.

	Muži zatajili dech a ženy zmlkly, a to nebývá na Ostrovech jen tak. I dívka, hrající u královniných nohou na clarsach, malou harfičku, jako by se na chviličku zapomněla probírat strunami.

	„Pokud jsem strom, pak podzim dávno skončil a všude kolem leží sníh,“ odpověděla tiše. „Můj pobočník Midhir mi už všechno řekl…“

	„Ale já dosud nevím nic, má paní,“ tentokrát jsem nenechal domluvit já ji. „Mám nenávidět Cedrica Ap Gwydyona, ale ještě mi nikdo nepověděl proč…“ Můj pohled přeskočil z královny na Midhira, jejího pobočníka, zachmuřeně se opírajícího o svou sekeru, a pak na Ogyrvrana po její levici, o němž se říkalo, že kopí vržené jeho rukou dokáže projít útrobami čtyř mužů a ještě se nakonec rozdrnčí. „Vím jen, že se Netvor vrátil a chtěl ji,“ řekl jsem.

	Přikývla. „Vrátil se. A strašnější než dřív! Můj manžel a tvůj otec tehdy nedokázali nic, Owaine. Jen umřít…“ Rozkašlala se. Do tváře se jí navalila krev a zpod bílého voňavého prášku, který si nanesla na obličej, náhle pod očima vystoupily temné kruhy smutku. „Drak se vrátil a začal se mstít…“

	Mlčel jsem a stejně tak Cunedda po mé levici. Jen Narfi postoupil o krok a s drzýma očima se chystal něco říct.

	„Bylo mi tehdy čtrnáct roků, má paní,“ začal jsem raději rychle mluvit sám a Narfi pochopil, že není vhodná chvíle, a couvl zpátky. „Stál jsem na skále hned vedle skalda, který měl o tom boji složit píseň…“ Midhirovi přelétl přes rty, schované v roští rozcuchaných vousů zvláštní úšklebek. „Pamatuji si, že na konci boje trčelo z dračího oka ratiště oštěpu. Na takovou ránu hynou i ty nejhorší obludy, má paní. Třeba sem z moře zabloudil jiný…“

	Ze strany ke mně přistoupila dívka a podala mi měděný pohár ohřátého piva. Vzal jsem si ho a upil pár doušků.

	„Ne, můj chlapče. Byl to on. Když před padesáti dny poprvé po pěti letech rozvířil hladinu zátoky pod hradem, nespatřil ho nikdo, jen vlnu, která spláchla kněze, modlícího se na nábřežní hrázi. O devět dnů později jej pak uvidělo hned deset mužů najednou,“ řekla. „Byl to on. Neměl oko a volal jméno jako kdysi…“

	Přikývl jsem. Onnúnský netvor dokázal opakovat několik lidských slov stejně jako kavka, ale na rozdíl od ní znal jejich význam. „Vím už. Volal její jméno,“ řekl jsem a v hrdle jsem ucítil cosi, co mi chvíli nedovolilo říct ani slovo navíc.

	„…Aillin,“ zašeptali muži a ženy v královské síni, každý zvlášť a ze své vlastní vůle, ale snad z vůle samotného Boha v tu samou dobu. Jejich hlasy se slily v jediný a jméno mé lásky zadunělo pod klenbou síně.

	I královně selhal hlas a z hrdla se jí vydralo jen zachrčení, když chtěla promluvit. Zamávala rukama a dosedla zpět do křesla ónnúnských králů.

	Midhir otřel bříšky palce a ukazováčku zbroušené ostří své sekery a promluvil místo ní. „Poprvé, za mlhy, vyvolal jméno Aillin, Owaine mac Sigurde. I podruhé, ten den kdy jej spatřilo deset mužů z pastviny nad Útesy křiku, odtamtud, odkud jsi před čtyřmi roky sledoval poslední boj svého otce… Volal její jméno a chtěl ji…“

	„…A tak jste mu ji dali,“ vyhrkl jsem s hořkým výsměchem.

	„Horká krev ti zatemňuje mozek,“ zavrčel popuzeně Midhir. „Mohl bych se tě zeptat, co bys učinil ty, a pak se vysmát těm hrdinským žvástům…!“

	„Udělala jsem, co jsem mohla, Owaine,“ promluvila znovu královna. „Tys přísahal své matce, mé sestře, že proti Netvorovi nevystoupíš. A taková přísaha je rozumná. Jen bys zbytečně zahynul. Poslala jsem pro toho, jehož jméno zdobí sláva mrtvých draků. Připlul s třiceti muži a nechtěl nic. Jen jídlo a pivo pro své muže…“

	Natáhla ruku k dívce, která roznášela dřevěné kalíšky s vykvašenou jablečnou šťávou a napila se. Pár chvil to trvalo, než začala znovu mluvit. „Tři dny pak trvala válka mezi jeho družinou a Netvorem. Od Útesů křiku se ozýval řev smrti, a tentokrát to byl Netvorův hlas. Pak přišel den úplňku, kdy jsme museli odvést Aillin k Útesům křiku a připoutat ji a její dvě družky ke kamenným sloupům. Cedric se ten den neukázal a my měli za to, že je mrtvý… Mrtvý však byl Netvor, jen nám to Cedric Drakomor opomněl vzkázat…“

	„Přece tvůj pobočník mohl mít alespoň tolik odvahy, aby se podíval z útesů dolů, kdo v tom boji má navrch?“

	Zavrtěla hlavou. „Cedricova smečka vstoupila za Netvorem do podzemní sluje a tam proběhla poslední bitva. Tam ho ubili a někde si potom lízali rány. Tvoje Aillin, Owaine mac Sigurde, se zatím, připoutaná ke kůlu, musela dívat, jak se moře vrací, a slzy její a jejích dvou družek v neštěstí se míchaly s mořskou vodou…“

	Drrnk!

	Všichni v síni sebou trhli, když zazněl zvuk pohlazených strun.

	Královna Caolainn se zle otočila po dívce, jež byla zvyklá sedávat u jejích nohou s clarsachem, ale hned si uvědomila, že takový tón ze sebe malá harfička vyloudit nedokáže. Zněl tklivě a smutně, a clar-sach byl přitom stvořen pro písně o lásce, která má sílu a štěstí se naplnit… Potom se její pohled zabodl do Duahana vedle mne: „Kdo tě učil slušným způsobům, culdee?“ zeptala se tiše a nezvýšila hlas, „ty nevíš, že máš mlčet, když si to královna přeje? Takoví jako ty zhusta přicházejí o jazyk!“

	„To vím, má paní, a jako muže, který těší uši jiných svými příběhy, by mne to mrzelo tisíckrát víc než jiného,“ odpověděl. „Slušným způsobům mne nikdo neučil, sudičky mi je vdechly při mém narození, a to, že mám mlčet, když mluví královna, to vím…“ Ztichl a zvedl hlavu. „Nebyl jsem to ale já, kdo vyvolal tvou zlobu. To promluvila moje chrotta. Je kouzelná, má paní,“ řekl. „Vždycky se rozezní, když něčemu nevěří…“

	Několik mužů v královské síni nad tou drzostí užasle vydechlo, až se závěsy u dveří zavlnily jak v průvanu.

	Královna mlčela a bylo znát, že se nechce ptát dál.

	„Čemu tvá chrotta nevěří, mnichu Duahane?“ položil jsem tu otázku já.

	„Má zvědavost by byla ozdobou ženy, říkali mí bratři v klášteře na ostrově Rona, ale mně prý neslušela. Ale jsem takový. Slyšel jsem od tebe hodně, a poptával jsem se také mezi zdejšími lidmi, než nás uvedli ke královně, můj pane, a moje chrotta to všechno slyšela, jako před chvílí slyšela, co pravila královna,“ začal nahlas, jasně a zeširoka. „Před pár dny jsem netušil víc, než že kdesi v Západním oceáně leží země Ónnún, víc téměř nic. Dnes jsem tady, cesty Boží jsou nevyzpytatelné a smrtelníkům připravuje cesty ještě nevyzpytatelnější. Nevím, přiznám se, zda se mám kvůli tomu radovat… Vím však už, co se tu seběhlo před pěti lety, před pěti lety, když tu zahynul král Sigurd z Orkádie a Hakan, král země Ónnún. Složím o tom píseň, až přijde vhodný čas… I tehdy přivázali krásnou Aillin ke sloupům pod Útesy křiku, zatímco muži bojovali s Netvorem. A když Netvor nepřišel do začátku přílivu, zase ji odvázali. Teď se stalo totéž, a ačkoliv Netvor nepřišel, nechali jste tam krásnou Aillin a možná jste se i dívali z pastvin nad Útesy, jak se topí. Ona i její dvě družky…“

	Síň zmrtvěla jak za poledne v horkých dnech.

	„On má pravdu,“ vydechla Rhiannon a pramínek jejích vlasů, zářivých jako zralá pšenice, jí sklouzl na tvář a ztmavl tam slzami. Spatřil jsem, jak se její prsty zapletly s prsty její sestry Sionnan a obě semkly rty, aby už neřekly víc.

	„On má pravdu, má paní,“ řekl jsem i já. „Pokud byl Cedric zraněný, nemohl Aillin a její družky odvést odtamtud… Ta vina neleží jen na Cedricu Drakomorovi. Ale na tom muži či ženě, na tom, kdo neposlal hraničáře, aby ji zase odvázali!“

	Vztekle se otočila ke své vypravěčce, vytrhla jí z rukou její hudební nástroj, hrábla do strun a hodila jí ho zpátky. „A já mám zase kouzelný clarsach, culdee,“ řekla Duahanovi, ale hleděla přitom na mne. „A ten se takto vždycky rozezní, když slyší bázlivá slova.“

	„Já nemám z Cedrica strach, má paní.“

	„Pak to dokaž, Sigurdův synu! Chci, abys pomstil Aillin a zabil Cedrica Drakomora! Jen ty, kdo jiný? Naše Aillin zahynula a já neviděla jinou možnost, než poslat pro tebe. Zůstal jsi jediným mužským členem rodu. Pomsta je tvou záležitostí!“

	„To je zákon otců,“ pokývl jsem. „Podrobím se mu a udělám to. Zabiju Cedrica Drakomora za to, že nese část viny na smrti mé Aillin. A potom zabiju i toho, kdo má svědomí ještě černější. Toho, kdo má vinu na tom, že Aillin zůstala v železech u sloupu a nikdo ji nepřišel odvázat! Kdo to byl, má paní?“

	Královna mlčela a její oči měly barvu sedlé krve. „Kdo to byl, má paní?“

	„On,“ zazněl hlas její nejstarší, Sionanniny prsty vyklouzly z dlaně Rhiannon a ukázaly na královnina pobočníka. Ne jeden, ale všechny se zaťaly do vzduchu jako pařát mstivého ptáka a ukázaly na něj. Královna se bleskově otočila a její výraz změkl. „Jdi do své komnaty, dcero! Prosím!“

	Princezna Sionnan vstala, ale jen proto, aby svá slova pronesla ještě jednou. „To Midhir hraničářům poručil, aby nechali mou sestru Aillin, a ještě Beathag z rodu MacArdghail a Deallu z rodu Mac an Ghirr.“

	I Rhiannon se postavila: „To zavazuje muže těch dvou rodů, aby Owainu mac Sigurdovi pomohli s jeho pomstou, neboť je to i jejich pomsta. Zatím se zdá, jako by si toho nevšimli…“ Její slova byla jedovatější než šťáva z břečťanu…

	„Ne!“ řekl jeden z mužů, stojících kolem stěn královské síně. „Jako hlava klanu Mac an Ghirr zde tvrdím, že ani Midhir, ani Cedric Drakomor nenesou vinu na smrti Deally, dcery mé sestry. Utopila se, a není nikdo mezi lidmi, kdo by se z její smrti měl zpovídat ani před lidmi, ani před Bohem.“

	„I já to tak cítím,“ řekl muž v rudomodře károvaném plédu, stojící až vzadu u dveří. „Beathag žila jak motýl, co se vylíhne na konci léta. Byla krásná a uměla se radovat ze života… Ale jako on ani ona nemohla žít dlouho. Když přijde zima a motýl zmrzne, koho můžeme vinit z jeho smrti? Ani klan MacArdghailů neviní z její smrti nikoho z lidí…“

	„Proč se toho Cedrica všichni tak bojí?“ zeptal se Narfi nahlas, tak, aby jej slyšeli všichni, i ti, co se jistě tlačili venku za dveřmi královské síně a hltali každé slovo, které k nim proniklo přes těžké dveře. Mluvil kostrbatě, ale znal jazyk Gaelů a učil se rychle. Dřív než mu někdo stačil odpovědět, promluvil znovu: „Protože je jediný z těch, co dnes chodí po zemi a dokázali zabít draka. Vlastně několik, hádám podle jeho přízviska… Nemusím být moudrý jak Odin, abych pochopil, že je to bojovník nad jiné. Všichni to, zdá se, vědí, a proto z něj má každý kůži na zádech drsnou jako žraloci hřbet…“ Udělal krok vpřed a obrátil se ke mně. „Je to tak, Owaine, můj bratře?“

	Nevěděl jsem, co má v úmyslu, ale řekl to dobře. Při řeči mával rukama kolem sebe jako můj otec, když mluvíval k vůdcům klanů. I Cunedda si toho všiml a pobaveně se na mne zašklebil.

	„Je to tak, můj bratře?“ zeptal se znovu Narfi a přidal důraz na poslední dvě slova.

	V té chvíli jsem pochopil, kam míří, a potřásl jsem hlavou: „Je to tak, Narfi!“

	„Kdo jej vyzve k boji, jen těžko ještě kdy ucítí teplo ohně z krbu ve svém domě?“

	„Žár ohně ucítí na pohřební hranici, můj bratře,“ odpověděl jsem. „A pokud jej skutečně vyzve, pak jeho smrt nebude čekat daleko.“

	„Pak mi vysvětli, Owaine, můj bratře, proč královna Caolainn tolik touží, abys zemřel?“

	Muži z klanů země Ónnún zamručeli nevolí, ale málokdo z nich by pro svou královnu dal v té chvíli ruku do roztavené smůly.

	Drrnk!

	Duahanova chrotta zadrnčela jako prve a královna Caolainn se pousmála. Poprvé ten večer. „Slyšíte? Ani mnichův nástroj takovým slovům nevěří…“

	„Věří, má paní,“ odvětil Duahan a zarazil ten žert zpátky do jejích úst jak špalík do díry v sudu. „To jsem já jen nechtěně zavadil rukávem o struny.“

	„Co bude dělat královna, až si ten druhý Netvor přijde pro další její dceru?“

	Sionnan pobledla a zatápala kolem sebe po něčem, o co by se mohla opřít. „Není druhý Netvor!“ zašeptala.

	„Královna ví, že ano,“ křikl jsem do síně, aby to všichni slyšeli. „Královna, i ten její nohsled! Před patnácti dny jste si dali přibít na bránu Netvorovo srdce, ale před třemi dny jiný Netvor rozbil loď hlídky v Hraniční pevnosti a žádný z hraničářů tam nezůstal na živu!“

	Sionnan opět našla ruku své sestry a stiskla ji pevněji.

	„Stál jsem tu a mlčel jsem dlouho, než jsem promluvil,“ bylo zas slyšet Narfiho a jeho hlas byl jako bouřka na obzoru. Záleželo teď na větru, zda zesílí, anebo se vytratí a bude z něho mírný vánek, který za noci čechrá rákosí na močálech a víc už nic. Tím větrem byla Rhiannon. „Netvor přijde. Tak to přece bývá, nebo ne?“

	Nikdo netušil, co chce říct, ani já.

	„Když nastane doba, aby samice zplodila potomstvo, vrací se na místo, kde se zrodila sama, i když tam hrozí nebezpečí, které ji odtamtud vyhnalo. Tak je to u ptáků, u tuleňů, i lososi se vracejí tam, kde jich rok předtím lidé pochytali tisíce a nastrkali do kádí a soli… Co jestli byl váš Netvor samice, a teď se vrátila, aby nakladla vejce? Co jestli vás chtěla zastrašit, protože jedině lidé mohli být nebezpečím pro její mladé! Vy jste si ale pozvali Cedrica Drakomora a ten ji zabil… Vlčí varlata! Co myslíte, že se stane?“ zařval. Dveře na konci královské síně se otevřely a zvědavci se vhrnuli dovnitř, aniž by je kdo káral. Modrozelené plédy Mac Néillů, zelenomodré lidí klanu Dubh glais, Mac Árdghailů, Mac Roartaighů se zavlnily v královské síni Ónnúnského hradu. „Za pachem samice přichází samec! Dračí býk! Zabíjel už pod Hraniční pevností! Co myslíte, že udělá, až najde mršinu?“

	Byla jich plná síň. Mužů, jejichž ruce byly zdrsnělé od jilce meče, i žen a dívek ze starobylých rodů, které za dnů, jako byl ten dnešní, ani trochu nevyčítaly osudu, že se nenarodily do královské kolébky.

	Narfi mlčel. Dlouho. Tak dlouho, až to bylo k nesnesení, ale nikdo nevěděl, co říct.

	Pak v krbu zahučel vítr a Narfi ukázal na Rhiannon, opírající se o studenou zeď za královským stolcem. „Pak si přijde pro princezny. Bude se mstít. Co potom?“

	Královna se roztřásla. „Co potom?“ špitla hlasem raněného ptáka.

	„Potom mezi jeho tlamu a tělo tvé dcery nastavím svůj meč, královno Caolainn! Krásnovlasá Rhiannon se nemusí v noci budit strachem.“

	„Prý je s tebou třicet mužů, seveřane,“ pronesla královna do ticha, které znovu nastalo. Tvářila se, jako by jí chyběl rozum, protože se jí ani trochu nelíbilo, co Narfi za svou službu chce. „V mé zemi není tolik zlata, abych tobě a jim mohla zaplatit, kdyby se vám podařilo Netvora zničit.“

	„Jediný poklad, který přijmu, je tvoje dcera Rhiannon, královno, a věnem tvé dcery ať je tvé rozhodnutí, že po tvé smrti připadne země Ónnún jí a jejímu manželovi… Ne, neříkej nic, čtu ve tvé tváři o sobě věci, za něž bych každého muže na místě rozpáral! Neříkej nic, dokud nezkusíš přemýšlet! Buď bude Rhiannon spávat vedle mne, nebo se budou její ohryzané kosti stydlivě krčit v nejtmavším koutě Netvorova doupěte.“

	„Chováš se zpupně, muži ze severu!“ vydechla dívka s pláčem v hrdle a vrhla po mně pohled, který prosil o pomoc. „Jsou i jiní muži, co nedopustí, aby…“

	„Tady?“ zasmál se a drzýma očima přehlédl síň. „Tady ne, Rhiannon! Kdyby tomu tak bylo, už by si na skazky o Netvorovi vzpomínali jen ti nejstarší. V této zemi jste všichni zvyklí se Netvora bát… Jak jsem řekl! Co dokázal Cedric se svou družinou, to dokážu se svými muži taky. Ale ať mne rozdrtí Thor svým kladivem, jestli vám dovolím, abyste ke mně byli tak nevděční jako k němu!“

	„Je vás jen třicet, spratku!“ zahučel Midhir a postoupil o krok a klouby prstů svírajících sekeru mu zbělely. „Z Netvora jde strach, ale z tebe ne!“

	„Zbytečně se přete,“ promluvil Cunedda jako vždycky ve správnou chvíli. „Druhý Netvor se ještě v laguně pod hradem neukázal. Třeba zmizí tak, jak se objevil…“

	Narfi beze slova vystoupil těch pár schodů k Rhiannon a cosi jí pošeptal do ucha. Uhýbala hlavou a pak i celým tělem, ale tam, kam chtěla utéct, opřel svou ruku a nedovolil jí to.

	„Tak dost, Narfi!“ křikl jsem a vyběhl za ním. Položil jsem mu ruku na rameno a chtěl jej obrátit k sobě… Už pozdě. Rhiannon mu sama vyklouzla, vmžiku se sklonila a protáhla se pod jeho rukou. Poodběhla dál, popadla za ruku svou sestru a i s ní se vmáčkla do hloučku mezi vůdce ónnúnských klanů. Čepele jejich mečů beze spěchu vyklouzly ze svých pochev.

	„Než ti podat ruku, muži z Lochlinu, raději budu tou hromádkou kostí v koutě dračí sluje!“

	„Jdi pryč, Narfi,“ zahučel jsem temně, jako když se rašelina rozhoří v udírně. „A přijď ráno, až se vyspíš, a tvé mokré vlasy ať zdálky dávají znamení, že sis na chvíli strčil hlavu do studené vody!“

	Odešel mlčky a se vztyčenou hlavou, jako chodí vítězové. Ale nebyl to on, kdo vyhrál.

	Královna se pohnula a ukázala ke zdobeným dveřím vedle královského stolce, za nimiž býval hodovní sál. „Pohřební hostina už čekala jen na tebe, Owaine,“ opakovala. „Dnes v noci opláčeme Aillin a zítra…“

	Aillin je mrtvá! Z Tostiga je potrava pro ryby a Thorwald Kra, bratr mého otce… Bože, netrestej mé už! Hned zítra se musím vypravit k rozbitému stavidlu, kde zůstal. Možná tam ještě je!

	Prošli jsme do sálu a v protějších dveřích se jako na povel objevila dívenka ve vlněných šatech s velkou mísou oprančených langust…

	*  *  *

	Černé kameny, z nichž byl vystavěn ochoz hlavní věže Ónnúnského hradu, studily a byly mokré od mlhy. V povětří byl cítit konec jara. Vítr fičel od moře, chladil mi čelo a zpíval o tuleních a velrybách a o jiskřivě modrobílých ledovcích, co někdy, jednou za pár let, přižene jarní bríza, když se zblázní a začne dout od severu.

	Město pod hradem bylo tmavé, stejně jako minulou noc a noc předtím. Byl slyšet štěkot psa kdesi dole, až na nábřeží, a milostný křik a sténání z otevřeného okna v domku pod hradem, zrychlený šepot dívky, která přiběhla s uzenou rybou a chlebovou plackou za svým milým na místo, kde držel hlídku a možná už ve tmě špulila ústa pro odměnu…

	Dávno bylo po půlnoci. Moře se vracelo na pláň pod městem, kterou muselo s odlivem opustit a ve šplouchání vln umíraly všechny jiné zvuky, které tu noc bylo slyšet.

	I můj pláč…

	

	„Owaine?“

	Vytrhl jsem se ze snění a otevřel oči. Spal jsem? Ve stoje, opíraje se o vlhkou zeď? Asi ano. Tma byla hustá a temná jako med lesních včel.

	„Owaine, jsi tu?“

	„Jsem, Rhiannon!“

	Vyloupla se ze tmy, jako kdyby patřila k nočnímu lidu, k vílám, jež tančí nad močály a nad okrajem útesů a lákají muže do země mrtvých. Tápala kolem sebe, bříška jejích prstů se dotkla mé tváře a Rhiannon bezděky vyjekla.

	„Co kdyby to nebyl Owain?“ pousmál jsem se do tmy. „Nemám pravdu? Co kdyby to byl Narfi…?“

	Ucukla. „Nepřipomínej mi ho, prosím.“

	Chtěl jsem se pohnout, ale nešlo to. Ztuhl jsem jak ještěrka za chladné noci. Nebo had… Sevřel jsem prsty do dlaně a zase je roztáhl. Ještě jednou. A ještě… Narovnal jsem se a protáhl si záda…

	„Opravdu je to tvůj bratr?“ zeptala se po chvíli.

	„Máme společného otce.“

	Chvíli bylo ticho. Hluboko pod námi už moře docela zaplnilo zátoku a na vodě se chvěly tisíce zářivých teček svítících medúz. Rhiannon stála blízko mne, tak blízko, jak jen se může, a její dech nebyl klidný a tichý, ani rozjitřený jak bývá u dívek v takovou chvíli.

	„Přemýšlí o mně a o zemi Ónnún a o tom, jak se stane králem.“

	„To jsou sny mužů, Rhiannon,“ odpověděl jsem do tmy.

	„Ty o tom ale nepřemýšlíš.“

	Zavrtěl jsem hlavou: „Ne. Já už král jsem.“

	„Ale mne nemáš,“ špitla. Pak mlčela a marně čekala, že moje ruka najde tu její a propletou se jako stonky růží. „A mohl bys,“ vydechla po chvíli napjatě.

	„Mohl bych? Jedno objetí a možná dvě? Tajné polibky za zavřenými dveřmi a kulatou zlatou minci tvé družce, aby nikomu nic neprozradila a hlídala před dveřmi…“

	„Ne, Owaine. Myslím…“ Hlas se jí zlomil. „Myslím napořád. Nechci si hrát na lásku s králem, který mne už jednou odmítl… Před pěti lety, pamatuješ?“

	„Vybral jsem si Aillin,“ řekl jsem, „a je příliš brzy po její smrti…“

	„Matka tě za to dodnes nenávidí. Víš to?“ Tichounce a spiklenecky se zachichotala. „Tvůj bratr měl pravdu. Ona chce, abys vyzval Cedrica, protože v tom souboji nemůžeš zvítězit.“

	„Vidíš, můj bratr,“ připomněl jsem jí. „Slíbil jsem mu, že mu půjdu z cesty, pokud jde o tebe…“

	Najednou stála až u mne a její dlaně svíraly mé prsty v zajetí. Položila mi hlavu na rameno a pak zvedla rty ke mně. „Tvůj bratr…“

	„Jmenuje se Narfi…“

	„To je jedno. Vypadá jako…“

	Pousmál jsem se: „Copak si vymyslíš?“

	„…Jako strašák do pole,“ pohodila vzdorně hlavou. „A smrdí!“ dodala maličko tišeji. „Hrozně!“

	Nezdržel jsem se, abych se nezasmál. „Říkáme mu proto Ovčí sýr.“

	Rozesmála se také, a hned zvážněla. „Vezmi mě s sebou do Orkádie a já ti budu nejlepší manželkou, Owaine mac Sigurde!“

	Už jsme se drželi v objetí a rty hledaly sebe navzájem. Byli jsme jak hladoví. Mě hnal smutek a ji strach tu zůstat. A možná i trochu láska… Možná.

	„Odveď mne odsud,“ najednou škytla. „Mě i Sionnan…“

	„Ještě včera bys nešla,“ zašeptal jsem.

	„Ne, včera ne. Ale teď, když přichází…“

	„To je strach, a nic víc,“ namítl jsem tiše.

	„Ať! Nechci skončit jako Aillin… Ten den, kdy ji odvedli pod Útesy křiku, mě prosila, ať ji zastoupím vedle tebe.“

	Ucítil jsem její dlaň na své tváři a uhnul jsem. „To by nikdy neřekla.“

	„Proč myslíš?“

	Dole, dvě podlaží pod námi, někdo otevřel okno hodovní síně, do noci zadrnčela Duahanova chrotta a slova jeho písně bral vítr hned u okna a roznášel je po ostrově…

	

	„…Jak mohla Deirdre odolat,

	zas vidět zem svou a své matky,

	zas vypravit se domů zpátky, 

	zas vidět střechy irských měst! 

	Však netušila – je to lest!

	

	Král Conchóbar prý odpustil,

	i její muž s ní prý smí domů 

	a dostanou krásný dům k tomu! 

	Místo trojlístku jetele

	je čekaly jen čepele!

	

	Jetel je symbol Erinu 

	a Conchóbar je symbol zrady 

	a kdyby byl teď tu a tady,

	proklel bych ho za jeho činy 

	za všechny slzy Deirdřininy!

	

	Ach, Deirdry krásné oba švagry

	pak utopili v jejich krvi,

	její muž musel umřít prvý…“

	

	Nechtěl jsem mlčet a poslouchat. Slyšel jsem o Deirdre zpívat možná stokrát. Zato Rhiannon najednou ztichla a poslouchala. „Neznáš ten příběh?“

	„Kdysi jsem ho slyšela. Před čtyřmi roky, když tu byl tvůj otec a s ním i Tostig Kyvarwydd. Je to jako o mně.“

	„Proč?“ zeptal jsem se. „Když tě zabijí, udělám to, co ona.“ Zachmuřeně jsem se pousmál: „Vyklonila se z vozu, na němž ji odváželi do vyhnanství, a úmyslně ve chvíli, kdy se spřežení hnalo mezi stromy. Nechala si urazit hlavu. To nemůžeš udělat!“

	„Můžu,“ odsekla šeptem.

	„Nemůžeš,“ řekl jsem znovu. „V zemi Ónnún přece už žádné stromy nerostou.“

	Zasmála se a naslepo po mně plácla dlaní. Chytil jsem ji za zápěstí. „Proč jsi najednou taková, Rhiannon? Ty přece musíš vědět, že tě tu nenechám. Ani tvoji sestru ne. Proč hledáš lži o…“

	„O čem?“

	„O tom, co řekla Aillin, když odcházela k Útesům.“

	„Nejsem taková najednou, Owaine. Když jsi tehdy podal kytici jí místo mne, proplakala jsem čtyři noci. A nic se na tom nezměnilo, víš? Dodnes!“ Vstala a opřela se dlaněmi o cimbuří. Viděl jsem jen její siluetu, z boku její tvář proti už blednoucímu východnímu obzoru. Hleděla na zátoku osvětlenou stříbrnou září medúz a chvěla se chladem. „Ale nehledám lži, Owaine. Řekla mi to. Přísahám na všechno, co si zamaneš, že ano.“

	Možná jsem jí nevěřil. „Zajdeme k jejímu hrobu, ano?“ řekl jsem a vstal. Ztuhla, jako by zkameněla. Pohnula se až za chvíli.

	„K jejímu hrobu?“ řekla a v jejím hlase zaznělo cosi štiplavého. Jako kouř z modřínových větví. Hleděla dál na zátoku pod hradem a náhle se prudce obrátila. „K jejímu hrobu? Blázne! Pojď se mnou!“ vyhrkla, protáhla se kolem mne na kryté schodiště a ani se neohlédla, jestli za ní běžím.

	Zastavila se až na nádvoří a zamířila kolem černé kuchyně k postranní brance v hradbách. Vyběhli jsme ven z hradu, ale Rhiannon minula kamenný portál s kovovým křížem, za nímž se ve tmě proti obílené zdi rýsovaly kontury náhrobních kamenů a začala vystupovat po úzké stezce nahoru k pastvinám, táhnoucím se po holé pláni nad lagunou Útesů křiku.

	Ohlédla se, zadýchaně vykřikla, abych šel za ní, a hned zase pokračovala dál.

	„Pojď, Owaine! Jen se pojď podívat na její hrob!“

	Stezka šplhající od hradu až na vrcholek útesů byla příkrá a kluzká. Stoupali jsme sehnutí jak pod nákladem čerstvě nařezaných polen. Co chvíli jsme si museli pomáhat rukama, abychom se dostali výš…

	Obloha rychle světlala. V skrytu skalních strží se probudil pasák ovcí a namísto sýra a sušené ryby přiložil k ústům flétnovou píšťalu. Melodie vytryskla jak pramen, když pukne skála na tom správném místě, a byla tichá jako to ráno.

	„Někdo hraje na feadan,“ zasupěl jsem v půli svahu.

	Neznámý pištec zatrylkoval a jeho píseň zhoustla jak smetana, když se krávě přilepší ječmenným mlátem. Rhiannon už byla nahoře, zastavila se a celá zadýchaná ukázala prstem dolů. Skalnatý výčnělek mi bránil ve výhledu, musel jsem za ní.

	Až konečně jsem se zastavil i já, narovnal se a protáhl se v kříži.

	„Tam je hrob Aillin, můj milý!“ řekla Rhiannon a ukázala znovu.

	Muž, který tu někde hrál na feadan v tu chvíli zešílel. Melodie zdivočela a zahučela jako vítr, když za horkého léta žene oheň po vřesovištích.

	Stál jsem na výběžku travnatého mysu a dole pode mnou jiskřila hladina laguny odrazem od modrého, probuzeného nebe. Na stejném místě jako tehdy, když dole pod Útesy křiku zahynul můj otec.

	Tentokrát ale dole na laguně vládl klid a ticho. Moře ještě nevystoupilo tak vysoko, aby dosáhlo ke skalnímu stupni, na němž stály tři kamenné sloupy. A už vůbec se příliv nezvedl ještě natolik, aby ty sloupy zakryl pěnou příboje.

	A nejen ty sloupy. I hanbu Ónnúnských!

	Tak vysoko na severu bývá v létě světlo dlouho do noci a brzy zrána. Bylo vidět dobře a daleko. U kamenných sloupů smrti pod Útesy křiku ještě pořád vězely v železných okovech ruce panen obětovaných Netvorovi, mé Aillin, Deally Mac an Ghirr a Beathag z klanu Mac Ardghailů… Železná pouta jim věznila ruce, hlavy jim klesly na prsa tak hluboko, jako by jim cosi zlomilo páteř, a provaz omotaný kolem pasu je držel u sloupu, ale nohy už dávno podklesly a těla dívek visela jen za ruce ve svých okovech. Jejich tváře se skrývaly pod splihlými vlasy a oči, jež už jistě dávno vyžraly ryby a mořští šneci, zíraly na skálu pod sebou, pokrytou jak kov tvrdými a špičatými špinavě bílými kvítky, jaké potahují pobřežní skály.

	„Aillin je ta prostřední,“ hlesla Rhiannon. „Nepoznal bys ji, Owaine, ani kdyby to bylo blíž. Její šaty byly modré, a teď jsou šedé jako bahno na dně. Ani její vlasy už nejsou jako rudé zlato a…“

	„Vysmíváš se jí?“ zahřměl jsem.

	„Ne,“ špitla a sedla si do nízké, řídké trávy. „Milovala jsem ji. Já a Sionnan, rozumíš? Nikdo jiný! To naše matka ji tam poslala, a nemusela! Ukázala jsem na Midhira? Ano, ale ten neudělá nic, co mu neřekne matka! To ona je vrah, Owaine, a náš otec, kdyby žil, by ji pověsil za ruce na skálu… Tam, kde nejsilněji vane vítr, aby z ní nejdřív vysušil zlo, než z ní vysuší i život.“

	„Proč?“ zeptal jsem se. Flétnová píšťala už utichla a bylo slyšet jen probuzené ptáky v dutinách skal. Zastesklo se mi. Racci a buřňáci neumí zpívat.

	„Není to její dcera, přece. Rozumíš? Já a Sionnan jsme učili Aillin chodit a první slova, která řekla, byla naše jména… Sionnan si jednou spálila prst, aby jí mohla ukázat, že sahat na pec není dobrý nápad…“

	Rozesmáli jsme se, ale náš smích brzy umřel jak růže v rybím láku.

	„Když sis tehdy vybral Aillin, matka si v noci, když si rozčesávala vlasy, zpívala smutné písně o tom, jak je to hrozné po smrti, a před spaním vyprávěla Aillin o všech ónnúnských princeznách, jejichž křik tváří v tvář Netvorovi dal Útesům jméno. Musela se učit jejich jména zpaměti…“

	„To, co vyprávíš je odporné jak legendy Piktů,“ zavrčel jsem. „Přece to není bestie, která touží po krvi svých mladých?“

	„Ne, to není,“ hlesla Rhiannon zamyšleně. „Mne a Sionnan zbožňuje, ale zabila nám sestru a my ji budeme nenávidět do konce života… Cedric ji zapřísahal, aby nedávala Aillin, Deallu a Beathag odvést ke sloupům, nevěděl, jestli stihne přichystat svou past včas, stejně to udělala.“ Popotáhla. „Stihl to, ale boj se protáhl až do noci, a když druhý den kleslo moře a vyprázdnilo lagunu pod Útesy křiku, ještě tam visely. Netvor se jich ani nedotkl…“

	Vstala a zezadu přistoupila ke mně. „Tady, před ní, ti Owaine mac Sigurde přísahám, že její poslední přání bylo, abych se stala tvojí ženou…“

	Mlčeli jsme a dívali se, jak na východě rudnou skály.

	„Co Sionnan?“ zeptal jsem se, když už slunce vyšlo. „Kam chce ona?“

	„Do kláštera. Chce najít dům následovnic svaté Brigit z Kildare, kde ji přijmou a který bude hluboko ve vnitrozemí Erinu nebo Dalriady, aby se nemusela třást před nájezdy Lochlinských. Mluvili jsme spolu o tom. Přála by si, abys jí s tím hledáním pomohl.“

	Zavrtěl jsem hlavou. Odněkud přilétl motýl a usadil se mi na hřbetu ruky. „Půjdu pro ni,“ řekl jsem a kývl k Útesům. „Nejdřív ze všeho ji pohřbím, Rhiannon!“
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	„Vyšel sis před rozedněním na Útesy. S Rhiannon, viděl jsem tě…“

	Narfiho hlas! Otevřel jsem oči a pozvedl se na loktech. Nemělo smysl se o cokoli pokoušet. Stál nade mnou rozkročený a špička jeho meče visela na tři prsty nad mou hrudí.

	„Co všechno ti šeptala, když jste se drželi v náručí a hleděli na moře?“

	„Co asi v takové chvíli šeptají ženy?“ zavrčel jsem vztekle a zapomněl jsem na opatrnost.

	Kdoví jak dlouho předtím takhle nade mnou stál a kochal se svou mocí. Možná si myslel, že nespím, že jen tak ležím se zavřenýma očima a vzpomínám na Rhiannon, co mi šeptala a co mi slibovala… Cha!

	„Ukázala mi Aillin.“ řekl jsem a kývl hlavou směrem přes okraj travnatého mysu. Podíval se tam a nějakou dobu mu trvalo, než pochopil, co vidí. Moře už ustupovalo, ale ještě pořád bylo vysoko. Nad kamenným prahem, na němž stály sloupy, se pěnil příboj. Přikovaná těla mizela v tříšti pěny a zase se vynořovala, jak to za mlžnatých nocí dělají utopenci na jih od Tuleního mysu.

	Zasmál se, zle a zlomyslně. „Víš, jaký je rozdíl mezi mnou a tebou?“

	Pokývl jsem. „Budu žít déle než ty, pokud neschováš svůj meč zase tam, kam patří.“

	„Vlčí varlata! Tostig tě učil i mluvit,“ zakřenil se, ale svou zbraň neschoval. Už mu zřejmě připadala těžká, a tak ji špičkou opřel o mou hruď. Měl jsem prsní kožený pancíř jako vždycky, ale stačilo na meč jen trochu zatlačit a… „Rozdíl mezi námi je v tom, že ty nevíš, co se děje, bratře…“ Jen tak lehce na zbraň zatlačil, možná, aby mi nahnal strach, a konečně meč zvedl a zasunul do pochvy na zádech. „Zatímco ty sis nacpával břicho na smuteční hostině a bratřil se s Ónnúnskými, kteří by tě nejraději viděli mrtvého, já jsem skoupil to nejlepší pivo a pár džbánů jablečné kořalky a pozval jsem hraničáře a rybáře, ať si se mnou připijí na přátelství.“ Potřásl hlavou. „Hmm… Dějí se věci, Owaine Sigurdsone, věci, o nichž kdyby ten mnich Duahan zpíval někde u krbu, tak mu řeknou, že ta píseň má mnoho slok a je zmatenější než ženské představy o tom, co všechno dokáže muž její sousedky.“

	Počkal jsem, až se jeho pohled na okamžik zase vrátil na moře, a využil jeho nepozornosti, abych vstal. Při vstávání se dá nejhůř odvrátit útok. Hned jsem o krok poodstoupil, a i když jsem meč nechal ve své komnatě a u sebe měl jen skain, dýku, která se mi houpala zavěšená na krku, už to pro mne vypadalo lépe.

	„Musíme pryč, Owaine,“ řekl zase po chvíli. „Je nás přes třicet a každý vydáme v bitce za deset Ónnúnských. Netroufají si na nás, ale nebude to tak vždy.“

	„Znepřátelil sis je tím, jak jsi včera mluvil k Rhiannon,“ odpověděl jsem.

	„Jejich nepřátelství kvetlo už předtím, než se naše drakkary dostaly na dohled tohohle ostrova. Nečekali nás, vyhlíželi někoho jiného.“

	„Urazil jsi je všechny, a nejvíc královnu a její klan Mac Néillů. Kdysi pocházeli králové z jejich rodu a náš otec i Hakan Snorrison byli v jejich očích jen uzurpátoři. Jsou hákliví na to, že by jim měl zase vládnout viking. Ať ty nebo já…“ Přelétl jsem zrakem zubatý hřeben skalisek, obkružující kolem dokola lagunu Útesů křiku, travnaté, úzké pruhy země, šplhající se až k neschůdným polím kamenné suti, kde by si i horské kozy zlámaly nohy, a zase se obrátil k němu: „Tohle je jiná země než Orkádie. Tam už vědí, že musí najít někoho, kdo dokáže klany spojit a sjednotit, když se objeví nepřítel. Tady…“ Rozhodil jsem rukama. „Sám vidíš ty ruce, co trčí z moře, jako by ještě prosily o pomoc. Tři panny a každá z jiného rodu. Ti zbabělci, i když věděli, že je Netvor už po smrti, přece se nedokázali spojit ani k tomu, aby je odvázali od sloupů a přinesli zpátky, aby jim mohly jejich matky vystrojit pohřeb…“

	„Moc mluvíš a málo posloucháš, Owaine,“ ucedil Narfi. „To já jsem celou noc doléval rybářům a hraničářům a naslouchal dobře. Nejsou to takoví zbabělci, jak si myslíš, ale než umění boje upřednostňují lest. Věděli, že připluje loď, ale že na ní budeš ty, to je ani nenapadlo. Tostig měl pravdu, když umíral. Nebyl to omyl, oni ho chtěli zabít, protože věděli, že on jim věřit nebude. Taky to možná byla podmínka těch, co měli připlout…“

	„Co?“ nechápal jsem.

	„Tostigova hlava! Pochopil jsem, že neměl v Ulton mnoho přátel… Řekl jsem přece, že čekali loď, a nebyla to ta tvá. Rozumíš? Královna Caolainn pozvala do své země dva mocné muže z irského klanu UíNéillů. Ultoňany. Ani jeden z nich nemá ženu a tady na ně čekají dvě volné. Krev Mac Néillů a UíNéillů se po letech znovu spojí… A co jsem tak zaslechl, orkadští Mac Néillové se s těmi UíNéilly z Irska nemají moc rádi!“

	Zvedl jsem zrak. „Jak to všechno víš?“ sykl jsem.

	„Ptám se těch správných lidí, bratře! Jak jsem řekl, dolévám jim pivo, jablečnou kořalku, a když je potřeba, přiložím čepel na hrdlo.“ Ohlédl se k Ónnúnskému hradu a v jeho pohledu bylo znát rozčilení. „Slunce se už vyšplhalo vysoko. Přišel jsem ti říct, že musíme odtud. A říkám ti to už podruhé. Tobě jde o život a mně o tuto zemi. S příštím přílivem už možná vplují na zdejší moře lodě, na jejichž vlajce bude červená dlaň. UíNéillové z Ultonu. Takovou šanci si nenechají vzít. Ónnún! A v případě tvé smrti může manžel jedné z královniných dcer natáhnout ruku po Orkádii… Nedoufej, že si oddychnou, když tě spatří živého. Těch lodí má být tolik, že našich šest drakkaru, které zůstaly na volném moři, bude chtít rychle zmizet za obzorem, jestli naši druzi nebudou chtít nakrmit ryby svým masem. Vlčí varlata! Rozhýbej se, přestaň váhat jako tvoje matka a začni jednat jako tvůj otec! Ve vedlejší zátoce je Cedricova loď. Jinou, která by mohla vyplout na moře a doplout až ke břehům Hjaltland tu nenajdeš…“

	Ohlédl jsem se k Útesům: „Musím jít pro Aillinino tělo. Potom možná…“

	„Nejde to, pane.“ To ráno přinášel vítr jen samá slova, která se mi nelíbila. Ohlédl jsem se po tom hlasu. Od suťovisek nad námi přicházel Duncan Mac Codrum a v jeho tváři už bylo znát, jak moc je unavený. „Prý to před několika dny zkusili Mac Árdghaillové, jejichž dcera Beathag tam dodnes visí, a utíkali zpátky, když proti nim vzlétly šípy Cedricových mužů. Někde tam hlídají. Pak se k tomu odhodlali dva bratři Deally Mac an Ghirr. Vybrali si ráno, kdy byla hustá mlha. I oni tam zůstali, možná se šípem v krku, a moře si je nejspíš při přílivu vzalo. Už je nikdo neviděl… Cedric Drakomor nechce, aby je někdo odnesl.“

	„Proč?“

	„Možná si přál, abys viděl to, co vidíš, Owaine mac Sigurde!“

	„Odkud to víš, Duncane?“

	„Blízko tu žije pasák ovcí. Hraje na feadan a pamatuje hodně. Vyprávěl mi, že potom, co hraničáři přikovali dívky ke sloupům, přišla za nimi i královna. Políbila Deallu a Beathag na rozloučenou a Aillin plivla do tváře…“ dořekl a uplivl si sám, s očima upřenýma na moře, které znovu odkrývalo můj žal. Voda už dosáhla dívkám ke kotníkům. Už to nemělo dlouho trvat.

	„Půjdu pro ni,“ řekl jsem znovu. „Ale nepůjdu za mlhy, abyste viděli, odkud létají střely. Jestli tam zůstanu, položte ke mně na hranici i ruku, která mne zabila!“

	„V zemi Ónnún se pohřbívá, nemají tu dřevo,“ zavrčel Duncan, „i rašeliny sotva na topení v domech!“

	Taky Narfi znovu promluvil a položil mi ruku na rameno, jako bychom byli staří přátelé a vybojovali desítky bitev bok po boku. Přitom to byla jen jedna a naše meče se při ní zkřížily. „Zapomeň na ni, Owaine! Jestli pro tebe byla víc než děvkou pro potěšení, bude lepší, když jí už teď nepohlédneš do tváře. Strašila by tě až do smrti.“ Otočil se a sešel pár kroků ze svahu, pak se zastavil a znovu se ohlédl. „Vlčí varlata! Ještě jsi nepochopil? Chtěl jsem ti ublížit, tak jsem ti zabil přítele Gaiara Aonghuse a lhal o tom, že to byl on, kdo tě zradil! Neměl jsem tušení, kdo za tím stál, ale teď je to už jasnější jak světlo na ledovci! To ona, královna, zaplatila Einaru jarlovi, aby tebe a tvou flotilu zničil na Ynys Ruthair. Ona, nebo ti dva, co mají připlout z Erinu a nechat si svázat ruce s Rhiannon a Sionnan! Ti dva, z nichž jeden bude vládnout tady a druhý připluje k břehům Orkádie!“

	„Zaženou je zpátky do moře,“ řekl jsem.

	„Ano? Odin se ti musí smát, a to prý bývá většinou vážný! Pro koho bude bojovat těch pár, co ti zbyli? Pro krále Owaina, o němž se dozvědí jen to, že zahynul? A že zahyneš, když tu zůstaneš, na to strčím ruku vlkovi do tlamy!“

	„Záleží ti na mně tolik, až začínám mít podezření!“

	„Hlupáku! Vůbec mi na tobě nezáleží, ale zabíjet tě už nechci. Vědět, že mám bratra bylo jiné, než s ním hovořit z očí do očí… Řeknu ti víc! Ještě před polednem načmárám ohořelým dřevem na plachtu Cedricovy lodi stejné havrany, jako míval Thorwald Kra. Ještě před polednem bude ta loď má a dokud bude vrcholit příliv, budeme veslovat, abychom ji dostali do zátoky před městem. S odlivem se dostaneme přes lagunu nad Útesy křiku a proplujeme dál. Brzy budeme venku a spojíme se s ostatními…“

	„Zaskočí vás Netvor!“

	Zasmál se a zavrtěl hlavou. „Poslal jsem své muže po útesech na všechny strany, kam se dá. Vyhlížejí ho a ještě ho nespatřili. Možná je za soutěskou, kde zůstal Thorwald Kra.“

	„A potom?“ zeptal jsem se. „Až se spojíš s muži na ostatních drakkarech?“

	Zasmál se. „Potom počkáme, až se objeví langskipy Ultoňanů a zaútočíme. Nečekaně. A v té samé chvíli, kdy se už budou blížit k útesům před ústím soutěsky, kterou jsme se dostali do téhle zavšivené země. Zaženeme je na útesy, přes které jsme se sem museli dostávat. Každá z jejich lodí se bude snažit dostat od těch skalních jehel, co trčí těsně pod hladinou… Bude jich moc a budou si překážet. Pár lodí tam uvízne a s tím zbytkem si poradíme…“

	Ušklíbl jsem se. „Ani to ti nezajistí Ónnúnskou zemi, Narfi! Nepustí tě potom zpátky, ani kdybych s vámi byl já. Pár lučištníků přehradí soutěsku lip než kamenná vrata…“

	„O to neběží! Ať se tou hromadou skal zalkne třeba sám Loki!“ zavrčel zlostně. „Nic tu není. Jedno město a pár osad… Vybojuji si lepší království a ty mi pomůžeš, protože já a mí muži ti takhle zachráníme život i tvůj titul krále… Ale něčím budeš muset zaplatit…“

	„Čím?“ zeptal se místo mne Duncan Mac Codrum.

	„Vlákáš Rhiannon ke mně na loď. Má vlasy, o jakých se mi zdálo, a z jejího hlasu je už teď znát, jak bude krásně sténat, až jí ukážu, co znamená muž! Bude mou ženou, i kdyby se země Ónnún třeba potopila do moře. Vybojuji pro ni lepší království. Bohatší. Takové, kde jsou prameny pod každým kopcem a kde rostou stromy. Kde žijí jeleni a místo těch páchnoucích sušených tresek bude moci jíst růžové lososy, kdy si vzpomene…“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Proti její vůli to neudělám, Narfi. A její vůle je jiná. Mluvili jsme o tom.“

	„O čem?“ štěkl mrazivě. Na odpověď už nečekal. Bleskově tasil meč, pročísl jím vzduch na dvě pídě přede mnou a zase jej schoval zpět. „Už jsem myslel, že přece jen budu mít bratra!“

	„Bratr není ten, kdo ti pomáhá páchat zlo, ale ten, kdo tě i za cenu tvé nelásky od něj odrazuje.“

	„Zapomněl ses při tom blábolu pokřižovat, bratře!“ zavrčel. „Dojdu si pro ni tedy sám! A jestli se mi pokusíš zabránit v odplutí…“

	Díval jsem se za ním, jak sbíhá ze svahu dolů, a přemýšlel. Ne, nebylo by rozumné jej zradit, i za cenu toho, že se pokusí Rhiannon unést. Jestli měl pravdu, budu rád, že stojí vedle mne, až se před Ónnúnským hradem objeví langskipy a na nich bude vlát prapor s rudou dlaní.

	Duncan Mac Codrum mi četl z tváře všechno, co mi letělo hlavou. O krok ustoupil a plivl k mým botám. „Pamatuješ si, pane, co jsem ti na Ynys Ruthairu, než nás napadli Einarovi muži, řekl o ženě, která se dostane do zajetí? Může se buď vzdát, anebo svého únosce obloudit slovy o touze a ráno mu vrazit čepel do srdce. Princezna Rhiannon není dost silná ani k tomu, ani k onomu. Ale najde dost odvahy, aby si zapřela jilec meče o skálu a lehla na něj se stejným odhodláním, jako by to udělala, kdybys pod ní ležel ty.“

	„A co bys mi radil?“ okřikl jsem ho. „Je nás málo! Jen já, ty a Cunedda Cedricův koráb neuřídíme! Ach, ještě Duahan, zapomněl jsem! K smíchu! Všichni seveřané, až na pět či šest z nich, jdou za Narfim. A čím déle je Thorwald pryč, tím rychleji jich ubývá! Jak se odtud dostaneme? Chceš dát svůj život za čest Rhiannon? Já ne, Duncane! Já sem připlul pro Aillin! I Rhiannon pomůžu, ale až přijde ten čas! Třeba pozvu Narfiho na svůj hrad a tam jej přinutím Rhiannon vydat, ale teď ještě ne! Slyšel jsi před chvílí, co chystá! Nalodíme se také! Po poledni se pokusí Cedricovu loď získat a my půjdeme s ním. Bez Duahana, chtěl tu zůstat… Jemu tady nikdo neublíží, konečně, chtěl tu zakládat klášter.“

	Tvář Duncana Mac Codruma byla pořád stejně zachmuřená.

	„A do poledního zbývá ještě dost času. Vyrazím pro Aillinino tělo…“ Přistoupil jsem až k němu a položil mu ruku na rameno: „I ona byla vlastně v zajetí, a já to nevěděl, příteli. Její matka ji nenáviděla až za hrob jen proto, že jsem si vybral tu nevlastní namísto některé z jejích dcer. Sám jsi slyšel od toho pasáka, co udělala místo rozloučení! A sama Rhiannon mi řekla o ještě horších věcech. Teď je Aillin v zajetí moře. Nechci, aby tam zůstala.“

	Duncan Mac Codrum mlčel a hleděl na oblohu, kde se honily mraky za sluncem jako psi za liškou.

	„Nemusíš jít se mnou,“ promluvil jsem znovu. „Ve skalách, co se zvedají kolem laguny, se černají otvory slují. Může se stát, že Netvor vyleze právě ve chvíli, když už budeme tak daleko, že před ním nedokážeme uprchnout.“

	Přemýšlel o tom a jeho zraky padly na zubatý hřebínek skal, táhnoucí se odtud ještě daleko na západ, za zátoku, v níž kotvila Cedricova loď, až do těch koutů země Ónnún, kde se moře rozlévá do mělkých jezírek plných ryb a sladké vody z pramenů ve skalách.

	„Možná proti nám vzlétnou šípy z luků Cedricovy družiny. Už se tak stalo, řekl jsi…“

	„A přece chceš jít pro tu dívku?“ zeptal se vážně.

	Přikývl jsem. „Nemusím ti nic vyprávět, Duncane Mac Codrume. Ty přece víš, co je láska k ženě.“

	Znovu přikývl: „To ví skutečně jen málo mužů. A ti, pro něž to není jen bláhová hloupost, o níž slyší od bardů, jsou těmi nejšťastnějšími, nebo umírají zaživa. V noci si říkávám, oč lepší by bylo lásku neznát, než cítit tu tupou bolest muže, který se nemá ke komu vrátit.“

	„Půjdeš tedy se mnou?“

	„Půjdeme vodou,“ řekl. „A hned. Není čas. Sešplháme dolů hned tady. Budeme mít výhodu, že tělo nebude tak těžké a voda je bude nadnášet…“ Zamyslel se. „Nebude vypadat jako ta, kterou jsi znal! Připrav se na to, pane!“

	Mávl jsem rukou, jak se odhání komáři: „Viděl jsem už hodně věcí.“

	Zavrtěl hlavou: „Ještě jsi neviděl ženu, kterou miluješ, mrtvou.“

	Už jsme nemluvili. Beze slova jsme si klekli a po kolenou jsme přelezli až k okraji mysu.

	„Tamtudy to půjde,“ řekl Duncan Mac Codrum a ukázal vpravo, kde se skalní stěna, kdysi dávno umučená mořem, zhroutila do zátoky. Zdála se být natolik schůdná, že se tamtudy podaří vynést i tělo.

	„Tudy před pěti lety sestoupil můj otec a Hakan Snorrison, aby se postavili Netvorovi,“ řekl jsem.

	Zašklebil se na mne a únava jako by z jeho tváře zmizela. „Jenomže my dva se vrátíme, Owaine mac Sigurde!“

	

	Noha mi ujela po kamenné plotně, spadající šikmo do vody. Byla kluzká, zanesená řasami a vrstvičkou bláta. Tlumeně jsem vykřikl a stihl jsem už jenom zamávat rukama. Pak mi podklouzla i druhá noha…

	Duncan Mac Codrum byl o krok přede mnou. Opatrně po čtyřech a nohama napřed slézal k vodě. Když zaslechl můj výkřik, stačil jen zvednout hlavou a podívat se, co se děje. Bleskově se posadil, po zadnici sklouzl do pásu pěny, utkaného příbojem, obrátil se a napřáhl ruce proti mně. Na poslední chvíli. Ztlumil můj pád, ale neudržel mne. Přepadl jsem přes něho a srazil jej do vody. Bleskově se převalil na břicho a zase se vydrápal na nohy.

	„Omlouvám se,“ prskl jsem ještě s ústy plnými hořkoslané vody. Při pádu jsem se bolestivě udeřil do kolene a teď jsem se skoro nemohl o tu nohu se opřít.

	„Mořská voda tuleňům nevadí,“ zasmál se Mac Codrum. Všichni Mac Codrumové rádi připomínají legendu, že předek jejich klanu byl černý tuleň, který převracel loďky s mnichy, připlouvajícími k břehům Orkádie z Erinu. Proto mají všichni z jejich rodu snědší kůží než ostatní a kněží ve městech, kde Mac Codrumové nežijí, se zakoktávají, když některý z nich náhodou přijde na jejich mši.

	Všiml si, jak se snažím ulehčit levé noze, dřepl si u mne a prohmatal koleno až k půli stehna. „Není zlomené,“ řekl nakonec, „a rozchodíš to, pane, ale přes noc ti možná oteče a ráno bude bolet tak, že zapomeneš na všechno ostatní…“

	Zase vstal a vzhlédl ke skalám. „Slyšíš?“

	Až nyní jsem si uvědomil to zvláštní ticho, jaké na útesech nebývá. Ptáci umlkli a náhle zmizeli z povětří. Racci, ani bílí, ani ti hnědí, ani buřňáci, ani žlutohlaví terejové a mořské vlaštovky se nevrhali proti hladině.

	„Netvor?“ sykl jsem a podvědomě se ohlédl zpět. Břeh byl za námi sotva pár kroků. Kdyby se teď před námi vynořila z moře šupinatá, rohatá hlava Netvora, ještě bychom to stihli…

	Možná…?

	Duncan Mac Codrum mi neodpověděl, jen pokrčil rameny a vykročil jako první a o dva kroky přede mnou.

	Kdysi se tu do laguny zřítila skála a ještě ve vzduchu se rozpadla na kamenné bloky, které byly za přílivu zatopeny, ale teď tu všude kolem trčely z vody… Zatím nám dosahovala sotva ke kolenům.

	Proplétali jsme se mezi nimi, klouzalo to, balvany a ostrohranné kamení na dně nás zdržovaly a nohy každou chvíli sklouzávaly do škvír mezi kamennými deskami… Moře už znatelně ustoupilo a ne-burácelo tolik jako při přílivu. Přesto se proti nám co chvíli hnal zpěněný hřebínek vlny, podrážel nám nohy a my se prodírali dál slanou mlhou vodní tříště a sůl nás pálila v očích jako nikdy předtím. Opírali jsme se o své meče jako poutnicí o hole. Jen tak jsme se dokázali udržet na nohou…

	Konečně jsme se vymotali z bludiště zřícených balvanů a před námi se táhla už jenom hladina zátoky, jen na pár místech narušená skalnatým ostrůvkem. Jak bude odliv vrcholit, bude jich víc…

	Dostali jsme se na třicet kroků od břehu a hladina nám dosáhla ke kolenům. Dno začínalo klesat.

	„Možná budeme muset plavat,“ hádal Mac Codrum, „ke sloupům je to ještě daleko.“ Jen jsem mlčky přikývl. Koleno mne už přestávalo bolet, chladilo je moře. „Včera ještě před setměním jsem si to místo prohlížel z pastvisk za hradem. Obětní sloupy stojí na skalním prahu, a ten je výš než okolí. Ještě pořád je pod hladinou a před tím skalním prahem musí být takové dva tři sáhy hloubka. Za odlivu jsou sloupy na suchu, ale kolem plošiny je voda pořád. Ptal jsem se, prý po prsa.“

	„Tam by se nám neschoval,“ zavrtěl jsem hlavou. „I kdyby se přitiskl až na dno, vyvstával by mu hřbetní hřeben nad vodu. Rohy, co mu trčí ze stran nad očima, by taky neskryl a vršek tlamy, připomínající zrohovatělý prasečí rypák, zdvižený nahoru, by ho prozradil už dávno…“

	Duncan se moc rozhlížel. Zakopl o kámen pod vodou, upadl a na okamžik se nad ním zavřela voda.

	Hned se vynořil a protřel si oči. „Potom už ne, Owaine mac Sigurde. Ale teď ještě ano. Není to tu jako dno mísy. Jsou tu i mnohem hlubší jámy, a dost hluboké…“

	„Nedovedeš si představit, jak je velký, Duncane!“

	Vůbec mne neposlouchal. „…Shora je vidět celý labyrint strouh a kanálů. Ale…“ Zarazil se a zmlkl. Poplašeně jsem se po něm otočil.

	Díval se nalevo k patě skalní stěny. Moře už kleslo natolik, že se těsně nad hladinou otevíraly temné vrchlíky vchodů podmořských slují jako nenasytný chřtán toho, o kom jsme mluvili. „Ale třeba číhá právě tam…“

	Díval jsem se stejným směrem a pak se mi najednou vnitřnosti zkroutily jak po jedovatých houbách. Skoro poplašeně jsem odtrhl oči. Nevím proč, snad jsem se podvědomě bránil vydráždit pohledem příšeru, která tam možná nalezla útočiště a teď na nás hleděla nehybnýma žlutýma očima. „Tam?“ odpověděl jsem přiškrceně a po hodně dlouhé chvíli. „Tam… To jedině,“ vydechl jsem chraptivě.

	Při dalším kroku jsem ucítil drsnější dno… Duncan Mac Codrum už zase vykročil dál, ale já se zastavil a narovnal se.

	Dno klesalo rychleji, než moře ustupovalo. Mořská voda mi už šplouchala v půli stehen a poryvy větru zvedaly vlnky a hnaly je proti skalním stěnám, strmě se zvedajícím přímo z vody. Za námi bylo jediné místo v zátoce, kudy se dalo vyšplhat nahoru… Tady na konci zátoky ještě sem tam vyčníval z vln obrovský balvan, pamatující si zřícení skalní stěny. Tam dál před námi už mořskou hladinu narušovala jen trojice kamenných sloupů, jimž se už po generace říkalo Útesy křiku.

	Dno už přestalo být rovné, moře nám sahalo chvíli k pasu, chvíli nám šplouchalo do prsou.

	Ještě jednou jsem se rozhlédl po okolních útesech, jen na okamžik jsem přestal dávat pozor na to, co se děje kolem.

	Duncan Mac Codrum v tu chvíli zmizel pod hladinou. Strašidelně a bez jediného cáknutí, jako by jej cosi chytilo za nohy a stáhlo dřív, než stačil vykřiknout!

	Vmžiku jsem se přestal opírat o meč jako o hůl, popadl jsem jilec oběma rukama a naslepo sekl do vody přímo před sebou. Byla zkalená bahnem, bělounkým pískem z rozdrcených skořápek škeblí a ptačím trusem. Nebylo vidět ani deset pídí pod hladinu. A někde blízko mne…

	Zoufale jsem se ohlédl zpátky. Břeh mi najednou připadal nedostižně daleko. A vchody do slují… Kdoví odkud se mi v tu chvíli vybavila vzpomínka na Hakana Srorrisona. Stáli tehdy s mým otcem nahoře nad lagunou a Hakan vyprávěl o tom, že z některých těch slují vedou skálou komíny až nahoru a dá se jimi vyšplhat na vrcholek útesů. Alespoň se to říkalo. V jeho době už nikdo neměl odvahu lézt do podzemí, které Netvor znal jistě mnohem lip.

	Jenomže jestli se skrýval někde ve vodě přede mnou, pak je sluj bezpečná. Pokud bych měl štěstí a narazil právě na tu správnou, z níž opravdu vede podzemní chodba nahoru do bezpečí?! Bleskově jsem odhadl vzdálenost k nejbližšímu otvoru… Padesát kroků? Možná šedesát…

	Mihlo se mi hlavou, že jestli Netvor proti nám vyplul ze sluje, pak to s největší pravděpodobností byla právě ta nejbližší…

	Sluj nebyla ten nejlepší nápad. Kdyby se dalo úzkým podzemním komínem vyšplhat až na vrcholek útesů, lidé by znali horní vchod. Nic takového tam nahoře není vidět. Jen kamení a tráva. Jestli je opravdu takový průchod, pak už je dávno zavalený štěrkem, splaveným bouřemi z hřebenů skalisek, hlínou, krovkami mrtvých brouků a možná kostrami ztracených ovcí, které nikdo nikdy nenašel. Nejspíš i tisíci vlaštovčích hnízd…

	Zpátky! Jedině zpátky!

	Překotně jsem couvl o krok a pak ještě o jeden… Vzápětí mě vyděsilo cáknutí. Nějakých deset kroků přede mnou se rozvlnilo moře a nad hladinou se objevila hlava Duncana Mac Codruma.

	„Je tu hluboko,“ křikl na mne. „Musíš plavat, pane, a dej si pozor, jsou tu víry a u dna spodní proudy. Stáhnou tě a hodně dlouho tě ke hladině nepustí!“

	Zhluboka jsem se nadechl a spolkl nadávku. Zastrčil jsem meč do pochvy, udělal jsem pár kroků a ucítil, jak mne vír strhává ke dnu. V té první chvíli musel být Duncanův strach větší než můj…

	

	Už jsme byli blízko.

	Do zplihlých, mokrých vlasů, přepadávajících jim přes tvář, se jim zapletly řasy a v krajkové ozdobě šatů uvízly mušličky a pár drobných rybek, které už stačilo vysušit slunce.

	Duncan Mac Codrum plaval přede mnou a první zavadil o hranatý okraj skalního prahu, táhnoucího se napříč lagunou. S hlasitým heknutím se na něj vyhoupl, klekl si, opřel se rukou o dno a pak se postavil. Otočil se, rozkročil proti blížící se vlně a podal mi ruku.

	Vlna zahučela před skalním prahem, náhle se zvedla do výšky a přelila se přes nás.

	„To by se nemělo stát,“ zahučel Mac Codrum podezřívavě. „Je odliv. Taková vlna…“

	„Tady už bychom ho viděli,“ namítl jsem a postavil se.

	Voda v zátoce za námi měla mléčně hnědou barvu z bahnitých usazenin, ale voda v laguně před námi byla průzračná jako v tůni na horském potoce.

	Na druhé straně skalního prahu zase začínala hloubka, ale stačilo překonat ne větší vzdálenost jak deset kroků. Sedl jsem si na okraj, a zase sklouzl do vody. Tři tempa a už jsem se drápal na kluzké balvany při okraji plošiny. Nikdy jsem Útesy křiku tak zblízka neviděl. Nejspíš to kdysi byla jednolitá skála, kterou dotírající moře ohlodalo do podoby tří kamenných obětních sloupů…

	Stála tam… Už tolik dní! Šel jsem si pro ni, ale oči mi ujížděly jinam. Na moře, na skály… Děsil jsem se chvíle, kdy jí pohlédnu do tváře! Zpomaloval jsem. I Duncan si toho všiml a počkal na mne… Chybělo mi sotva pár kroků, a najednou jsem nechtěl dál.

	Zvedl jsem pohled k hrotitým vrcholkům kamenných sloupů. Uhýbal jsem očima, abych se nemusel dívat na ni.

	„Uděláš to?“ zeptal jsem se.

	Pokývl. „Budeme tu muset jednu nechat. Nedokážeme odtáhnout všechny tři. Příboj nám je bude rvát z rukou a jestli víry některou z nich stáhnou ke dnu…“

	„Zkusíme to,“ odpověděl jsem tiše. „Zkusíme to,“ řekl jsem ještě jednou víc nahlas.

	Rozuměl mi. „Nahoru!“ řekl a oba jsme se vyhoupli na žulovou plošinu. „Svážeme je k sobě,“ navrhl. „Mají na sobě spoustu šatů. Pár pruhů látky se z nich dá natrhat…“

	Přece jsem musel. Zvedl jsem k Aillin zrak…, a pak se překvapeně podíval i po těch druhých. „Nejsou nafouklé, Duncane! Hrome! Jak je to možné?“

	Vzhlédl a pokývl. Byla to pravda. Vypadaly ve svých šatech stejně útlé a štíhlé jako za svého života. Voda v laguně Útesů křiku přece nebyla zázračná jako prameny na poutních místech v Illýrii až kdesi za Římem, které prý dokáží udržet v mrtvém těle i tekutou krev!

	Popošel blíž, pátravě přehlédl vodní pláň, táhnoucí se odsud až k Jizvě, kde jsme na troskách stavidla nechali Thorwalda Kru, a udělal krok vpřed. Dívce, která k nám byla nejblíž, podstrčil pod bradu čepel meče, a zvedl jí hlavu.

	Neviděl jsem to, co spatřil. Vykřikl, uhnul s mečem stranou, druhou rukou popadl mrtvou za vlasy a zvedl jí hlavu co nejvýš. Zůstaly na lebce a nenechaly se odtrhnout, jak by se dalo čekat po tolika dnech v mořské vodě.

	„Vidíš to, Owaine mac Sigurde?“ zašeptal a obrátil se ke mně s podivnýma očima. Přiblížil jsem se a v tu chvíli zapomněl všechna slova, která by se měla říct. Namísto dívčí tváře, rozežrané mořskou solí, rybami a šneky, jsme třeštili oči na kouli, ušitou z ovčí kůže a vycpanou mořskou trávou.

	„Je to loutka,“ zašeptal uhranuté. Píchl mečem do těla a plivl do vody. „Jen loutka…! Ale vlasy jsou pravé, přišila je k tomu. Ty se nedaly ničím napodobit.“

	Přistoupil jsem k té, která měla být Aillin. Už jsem viděl i já, že ruce uvězněné v železných okovech jsou jen čímsi z kůže, mořské trávy a hader. Vzal ji za vlasy, za její vlasy, už zahleněné blátem, o nichž jsem ještě před pár dny říkal, že jsou zářivé jak sluneční světlo, zvedl jsem její hlavu a podíval se jí do tváře. Na rozdíl od té skutečné měla oči z fialových květů bodláků, přišitých k ovčí kůži v místě, kde měl být obličej.

	„Žije!“ vyhrkl jsem, pustil jsem hlavu a rozhlédl se kolem sebe. „Ona žije, Duncane!“ Horečně jsem začal hrabat v malém vaku, přišitém k vnitřní straně svého kabátce a vytáhl jsem na světlo její šátek. „Víš, co to je?“ vyhrkl jsem. „Víš, co to je? To je šátek, který pro mne nechala na ostrově s gongem!“ Křičel jsem. „Mělo to znamenat, že se o ni nemám bát! Nepochopil jsem to! Ona…!“

	Zvedl ruku a položil mi dlaň na ústa. Pořád se rozhlížel. „Bude lepší, když se odtud co nejrychleji ztratíme, pane.“ Jeho pohled teď nebloudil po mořské pláni a po temných chřtánech slují. Díval se k vrcholkům útesů, vypínajících se nad zátoku. „Pokud se tvoje princezna ukrývá a chce, aby si všichni mysleli, že je po smrti, pak k tomu má jistě dobrý důvod. Není tedy ani rozumné tu vykřikovat, že tomu tak není…“ Pomalu se otočil a zaclonil si oči proti slunci. Jeho pohled sklouzl dolů. „Ještě něco, Owaine mac Sigurde!“ dodal potichu. „Něco se děje. Už dvakrát jsem zahlédl, jak se támhle před tou dírou do skály, co vypadá jak motýlí křídlo, zavlnila voda jinak než by měla…“

	„Opřu se o jeden z těch sloupů a ty mi vyšplháš na rameny,“ navrhl jsem.

	„I on nás potom uvidí lip,“ zavrčel neklidně. „Jdeme, pane! Moře stoupá čím dál víc, a dá se plavat až ke břehu. Poplaveme vedle sebe, a pod hladinou, to míň cáká. Pokud nás něco napadne, rozdělíme se a každý se pustí na jinou stranu.“

	Pokývl jsem: „Je dobré mít šanci. Tak ať nám přeje Bůh!“

	Duncan Mac Codrum přešel k okraji skalního prahu, posadil se, spustil nohy dolů a opatrně, bez zacákání, sklouzl do vody. „Ještě chci připomenout něco, co bych už nestihl, kdybych cestou ke břehu potkal smrt. Nikdo po nás nestřílel, pane,“ řekl ještě předtím, než se potopil. „Buď už nehlídají, nebo jim nevadí, že právě ty budeš vědět, že princezna Aillin žije…“

	Rozhlédl jsem se po skalách a viděl jen dvě kozy vysoko na suťo-viscích.

	Potopil se a chvíli po něm i já.

	

	Trvalo to dlouho, než jsem se dostal zpátky ke břehu. Řev vody, valící se do laguny skalní průrvou, jíž se říkalo Jizva, se nesl nad vodou, vracel se od skal a burácivě umíral a zase mohutněl. Kdyby Netvor zařval přímo za mnou, vůbec bych ho neslyšel. Proudy sílily každým okamžikem, a i když jsem uměl plavat dobře, připadal jsem si jako lodička z borové kůry. Moře se mnou smýklo mezi balvany, dostal jsem se na tišinu a konečně se mohl postavit. Voda mi sahala po břicho a břeh už byl blízko… Rozhlédl jsem se po Duncanovi, ale nikde jsem ho nespatřil.

	Strach mi z duše už sklouzl a odplavilo jej moře. Dostal jsem se na kamenitou mělčinu, mezi zřícenými balvany. Tady se už Netvor neměl kde ukrývat… Klouzal jsem po kamenech a co nejrychleji se brodil ke břehu.

	Hlavou se mi honilo, co dál. Teď jsem už odplout nechtěl, když jsem věděl, že je Aillin naživu. Nejspíš se skrývá v některé rybářské osadě. A třeba ji a Deallu s Beathag ukrývá právě Cedric Drakomor! Proč by jinak jeho lučištníci bránili cizím v přístupu k mrtvým? Aby nikdo netušil pravdu! A třeba…

	„Hej! Už vím, proč tu nejsou slyšet ptáci!“ ozvalo se nade mnou.

	Lekl jsem se a vztekle se po něm ohnal. Duncan Mac Codrum stál na balvanu kousek ode mne a na otevřené dlani mi ukazoval malého kraba.

	„Co je to?“

	„Uvidíš sám, Owaine mac Sigurde! Vylez za mnou! Z druhé strany se dá vyšplhat docela snadno!“

	Poslechl jsem ho a za chviličku jsem stál vedle něj.

	„Co vidíš?“ zeptal se a ukázal mi znovu to, co skrýval v dlani. Krab byl mrtvý a jeho krunýř celý jako by posely bradavice. Zdvihl jsem ruku a zkusil jednu z nich odškrábnout. Nešlo to.

	„Puchýře,“ řekl Duncan Mac Codrum. „Nikdy jsem nic takového neviděl a kdyby mi někdo tvrdil, že na krunýři kraba mohou vyskákat boláky, vysmál bych se mu a vzal ho klackem po hřbetě… Podívej se tam, Owaine!“ Ukázal na čáru příboje. Pěna uvízlá na kamenech měla trochu jinou barvu než jindy, stejnou jako má hnis, když vytéká z rány.

	„Je to mastné, zkusil jsem to,“ řekl Duncan, „a nebylo to nic rozumného. Ještě teď mě pálí prst…“ Zvedl prostředník na levé ruce a dal mi ho před oči. Kůže na něm zešedla a celá zpuchýřovatěla jako ten krabí krunýř. Díval jsem se na něj jen chvíli a šeď za tu dobu zachvátila skoro polovinu druhého článku jeho prstu.

	„Je to jako jed,“ řekl jsem.

	„Je to jed,“ pokývl hlavou, „A postupuje rychle.“ S povzdychnutím si klekl a položil prst přes hranu balvanu. „Usekni jej, pane. Já nechci umřít tak hloupě!“ Mluvil rozumně. Ten prst opravdu vypadal, jako když se do něj zakousne zmije z vřesovišť.

	„Ten jed je ve vodě,“ řekl jsem a ťal. Prst odletěl stranou, narazil do svislé skalní stěny kousek od nás a šplouchl do vody. Krev ani nevystříkla. Jen se zaperlila v ráně a zhnědla jak listí nemocných stromů.

	„Ještě kus!“ procedil Duncan Mac Codrum přes skousnuté zuby. Měl pravdu. Jed postupoval rychle.

	„Byl ve vodě,“ řekl jsme znovu. „Máme jej asi na šatech…“

	„Na všem,“ ucedil Duncan Mac Codrum. „Jenomže na volném moři ho bylo ve vodě málo, ale sem ke břehu jej už příboj vyplavil dost na to, aby… uhnila ruka. Taky jsem upadl a trochu se napil… Hrome!“ Chtěl plivnout, jak měl ve zvyku, ale nedokázal v ústech najít slinu. „Je mi horko…“ zašeptal. Zapotácel se a rychle se posadil. Skočil jsem k němu, abych ho zachytil, kdyby se kácel z balvanu dolů do vody, ale už si stačil lehnout sám. Upíral oči k obloze a přísahal bych, že se mu začínaly potahovat šedou mžurkou… „To ten drak,“ zablábolil najednou.

	„Drak?“ zeptal jsem se. „Netvor?“

	„Je… Je mrtvý, přece… Mršina! Někde v těch slujích nejspíš! Moře vyplavuje jed z jeho těla! Proto… proto…“

	„Proto tu nejsou ptáci,“ dořekl jsem za něj.

	Už dokázal jen přikývnout. Smrt postupovala příšerně rychle.

	„Možná umíráš, Duncane Mac Codrume!“ řekl jsem tiše. „A možná se ještě vzpamatuješ! Bojuj!“

	„To… To umím… Uměl jsem. Teď je to jako prosit severní vítr, aby hřál.“

	„I já jsem byl v té vodě…“

	„Jen jsi prošel, to nejspíš nestačí. Sám jsem jej nabral a rozmazal si ho po prstě. A taky… byl jsem tu prv…první,“ vydechl ještě. „Uklouzl jsem, když jsem vycházel z moře, a při pádu se mi dostala ta žlutá pěna do úst… Až… Až pak jsem do ní sáhl prstem…“

	Moře zařvalo, jak mělo ve zvyku, když se nad Útesy křiku začínaly srážet vlny a umírat ve vírech.

	„Odnesu tě k tomu ovčákovi, Duncane Mac Codrume. Už se znáte. Budeš tam ukrytý, dokud se pro tebe nevrátím.“

	„Ne…nevrátíš se, Owaine. Musíš s Narfim odplout! Tady… tady by tě čekala jen smrt. Jako… jako mě!“ Roztřásla jej zimnice a zuby mu začaly narážet o sebe jako piktské chřestítko z lidských kůstek.

	„Ještě než odpluji, vrátím se, příteli. Pro tebe a pro ni. Držím sliby!“

	Tvář mu zkřivila křeč nebo snad pokus o úsměv: „Drž sliby, jen když můžeš, Owaine mac Sigurde! Odpluj! O mne… o mne se už nestarej a Aillin nehle…nehledej! Ona ví, kde jsi ty, ale ty nevíš, kde je ona! Jestli bude chtít odplout s tebou, musí… musí si tě najít sama…!“ Jeho poslední slova zanikla v narážení zubů do sebe.

	Nepřestával. Náhle zachrčel, ale to ještě nepřišla smrt. Zachraptěl znovu a v tom jsem v jeho chropotu rozpoznal melodii.

	„Duncane Mac Codrume, co to zpíváš?“

	„Píseň o sobě… Jen o sobě. Jak jsem žil, jak jsem lovil ryby a jak jsem zabíjel muže. A jak jsem miloval…“ Na kůži mu vyrazily měkké, růžové boláky…

	Seděl jsem vedle něj, moře přeřvávalo jeho drkotavou píseň a já ho poslouchal a nerozuměl jedinému slovu. Zvedl jsem se, když umlkl, aby si jazykem osvěžil rty. Sestoupil jsem do vody a stáhl jej za sebou. Nastavil jsem záda jeho tělu tak, aby mi padl na bedra a rukama aby mne objal kolem krku. Pak jsem se vydal vodou, která už mezitím vystoupila výš.

	Hned, jak to bylo možné, jsem vystoupil na kámen a překročil na další, abych se nemusel brodit žlutou jedovatou pěnou.

	Ještě chvíli to trvalo, než jsem se dostal na břeh. Tam jsem si Dun-cana Mac Codruma nadhodil, protože mi už téměř sklouzl ze zad, a začal jsem stoupat po stezce vinoucí se mezi zřícenými bloky skal nahoru. Desetkrát jsem musel odpočívat, než jsem se nahoře svalil do trávy.

	Byla to poslední cesta Duncana Mac Codruma a nahoře už byla jeho tvář šedá jako popel z bukového dřeva. Nebyla taková doba, abych padl na kolena a pohřbil ho, jak se sluší. V zemi Ónnún nebylo dřevo na hranici a moře bylo jedovaté a nezasloužilo si, aby přijalo jeho tělo.

	Bylo dlouho po poledni a chvíle, kdy se chtěl Narfi zmocnit Cedricovy lodi a krásné Rhiannon se blížila rychleji než lodi pod plachtou za jarního větru. Bylo třeba najít Cuneddu a pošeptat mu, co se děje, aby to nebyl on, kdo tu zůstane, až loď Cedrica Drakomora odrazí a vypluje na Ónnúnské moře.

	Znal jsem ho už dlouho a věděl jsem, kde ho najdu. Bylo dlouho po poledni a to se on často ještě válí pod kožešinami a dospává divokou noc.

	

	V první chvíli mne napadlo, že ho znám špatně. V dlouhé síni, v níž byl ubytován spolu s dalšími hosty z ónnúnských klanů, bylo teplo, protože přes tenkou zeď sousedila s ovčínem. I tak tu nikdo nebyl a jen košile, zanechané na hrubých slamnících a prázdné pochvy mečů svědčily o tom, že nocležníci vyběhli narychlo, jen s holou hrudí a obnaženým mečem.

	Narfi už zaútočil, napadlo mne, ale hned jsem tu myšlenku zahnal. Byl by slyšet křik a řinčení zbraní… Nebo se v zátoce objevil Netvor, blesklo mi hlavou hned potom.

	Vyšel jsem zase ven na nádvoří a zvedl oči k oknům hradního paláce. Byla slepá. Odstrčil jsem hraničáře, který zjevně nevěděl, jestli mne může pustit dál, a po úzkém schodišti jsem vyběhl až na ochoz hradeb, kde jsme v noci stáli s Rhiannon. Ještě tu ležela vlčí kožešina, o kterou jsem se opíral…

	Zadíval jsem se přes skalnatý hřbet, vybíhající daleko do moře. Za ním, v sousední zátoce jsem uviděl Cedricovu loď. Byla daleko, ale přesto jsem v tu chvíli mohl přísahat, že se odlišovala od všech, jež jsem kdy spatřil. Ne tím, že by byla větší, než byl Thorwaldův drakkar, ani širší nebyla a stěžeň měla taky jen jeden. Zato byl vyšší a s dvěma příčnými stěžni nad sebou. Snad aby mohla ujíždět s větrem v zádech, kdyby se něco vynořilo z vln a rozdrásalo plachtu. Na tu druhou, menší, zavěšenou na horním ráhnu už jistě nic z moře dosáhnout nemohlo. V případě útoku ze vzduchu, pokud jsou pravdivé zkazky, že se kdysi na obloze nad západními královstvími objevovaly temné siluety létajících monster, mohla horní, menší plachta odlákat pozornost útočníka, než by plavci smotali tu hlavní...

	Příď lodi se na tu dálku zdála být zpevněna jakousi maskou z kovu, z jejíhož čela, v místě, odkud se z vikingských drakkarů dívá na svět vyřezávaná dračí hlava, trčel mohutný kovový bodec, upevněný do stran a k patě stěžně pěticí pletených lan, tlustých dobře jak zápěstí pořádného chlapa.

	Nad obrubnicí se ježila hraničářská kopí směrem k moři, a ne k pevnině. Znamenalo to, že Narfiho muži nebyli tím důvodem pozdvižení.

	Netvor? Vyhlédl jsem na zátoku pod hradem, ale neviděl jsem nic, než šedozelenou pláň. Ani jeden rybářský člun se nekolébal na vlnách.

	Až potom jsem si jich všiml. Přece se o to pokusili! Narfiho muži přecházeli přes hřbet, oddělující sousední zátoku od města Onnún, a v řadě, jeden za druhým, sestupovali ke břehu. Na Cedricově lodi o nich podle všeho zatím nikdo nevěděl. Možná tam spali, možná ne. Ale pokud čekali nebezpečí, pak od moře…

	Nikde jsem však nespatřil ty, kteří vyběhli polonazí ze svých pelechů a s nahými meči se kamsi hnali…

	„Jsou tady!“ rozlehl se výkřik z hlásky nade mnou.

	Nad mořem náhle zaznělo troubení rohů a zpoza Mysu bláznivých vlaštovek, skalního ostrohu, který mi zakrýval výhled na opačnou stranu, než byla zátoka s lodí Cedrica Drakomora, vyplula jiná loď, na jejíž plachtě rudla červená dlaň UíNéillů. To ze severního Erinu, z Ultonu, jak se pořád mezi lidmi říká, dorazili ženiši pro Rhiannon, či Sionnan. Langskip se zhoupl na dlouhé vlně a vplul do zátoky pod městem. Rozhlédl jsem se po hradbách. Strážní zvedli svá ratiště k obloze. Možná věděli, že lodě s červenou dlaní ve znaku pozvala sama královna…

	Všichni ostatní budou na nábřeží, napadlo mne. Za ostrohem se vynořila příď další lodi a za ní ještě jedné…

	Nezbývalo moc času. Odtrhl jsem se od zdi a zamířil ke schodišti.

	V tmavém obdélníku vchodu už někdo stál.

	„Kam pospícháš, pane?“ zeptal se Midhir, sklonil se, aby se neudeřil čelem do trámu nad vchodem a udělal krok na hradební ochoz. Stál přede mnou a usmíval se. „Je nedůstojné krále Orkádie, aby běžel vítat Connlu UaNéilla a jeho bratra až do přístavu. Sečkej tu s námi, Owaine mac Sigurde, budeme popíjet pivo a těšit se, že dnešní večer nebude tak nudný jako ten včerejší.“

	Ohlédl jsem se, ale ultonské langskipy nebylo to, na co jsem byl zvědavý. To v sousední zátoce, na palubě Cedricovy lodi vládl mum-raj, ale nebojovalo se. Vikingové spoutávali jednoho hraničáře po druhém a odváděli je na pevninu. Sami usedali k jejich veslům a určitě se těšili, jak si zase protáhnou ramena a záda.

	Nebylo by dobré, kdyby si Midhir všiml, co že se tam děje.

	„Jestli uděláš ještě jeden krok, budu tě muset zabít, Midhire,“ řekl jsem a vstoupil mu do výhledu.

	Překvapeně zamrkal, ale nebyl hloupý, naopak, jako by snad mezi předky neměl ani jednu ženu. „Jednou budeš muset odejít, Owaine mac Sigurde, a pak já přistoupím k ochozu a uvidím, co mi chceš zatajit!“

	„Pak tě budu muset zabít tak jako tak.“

	Zaváhal. Byl v nevýhodě. Neměl kam couvnout, za ním byly schody. „Pochopils špatně moje pozvání.“ Přešlápl a uhnul do strany, abych si všiml, že za ním stojí ještě dva hraničáři.

	Zasmál jsem se. „Chceš říct, že by mi nikdo nebránil v odplutí do Orkádie?“

	Pousmál se taky, ale jeho pohled byl jak roj rozzuřených vos. Pokusil se udělat ještě krok dopředu, ale špička mého meče se mu zakomíhala před očima jako jazyk hada. „Nemáš přece loď, Owaine. Proč bys nepočkal, až odtud vypluje Connla UaNéill na cestu zpátky? Jistě tě rád vezme na palubu…“

	„A cestou mě dá svrhnout do vln sleďům na hraní,“ odtušil jsem a můj meč se od jeho hrdla ani nepohnul. „Nebylo to jednou, kdy se jejich langskipy objevily před břehy Orkádie a jejich muži potom viseli za vlasy na stromech u pobřeží, aby byli dobře vidět z moře. Kdyby se tam někdo potopil na dno, našel by je celé pokryté plachtami s rudou dlaní a zatížené kostrami Ultoňanů. Zdá se, že si královna Caolainn našla nové spojence, Midhire!“

	„Ti staří zklamali, Owaine mac Sigur… de…“ Po celou dobu přešlapoval, klátil se z nohy na nohu a pokoušel se vyhlédnout mi přes rameno. Teď náhle vytřeštil oči. „Co to dělají?“

	Čekal jsem léčku. Ukročil jsem o krok dozadu a podíval se tím směrem, na zátoku pod hradem. Lodí Connly UaNéilla přibylo, ale nepřiplouvaly spořádaně tak, jak by měly. V zátoce pod hradem nemohly přistát, břeh tu spadal do hloubky příliš prudce a po odlivu by stěžně lodí špičkou sotva dosáhly k úrovni nábřeží. Měl jsem za to, a Midhir zřejmě také, že má Connla v úmyslu jen se půlobloukem objevit před městem, zase se vrátit na Ónnúnské moře, obeplout mys, oddělující tuto zátoku od té, kde kotvila Cedricova loď, a zakotvit právě tam. Bylo to lepší místo k přistání, dno se tam svažovalo pozvolně a do moře vybíhala kamenná hrázka přístavního mola.

	Muži u kormidelních vesel ultonských langskipů ale zešíleli, nebo se ráno vsadili, kdo vypije víc kořalky na lačný žaludek. Koráby Connly UaNéilla se hnaly pod nadutými plachtami k nábřeží a muži u vesel neuspořádaně a chaoticky zabírali, aby jim ještě pomohli…

	Většina lodí už dosáhla poloviny cesty od Mysu bláznivých vlaštovek k nábřeží přístavu, ale ještě ani teď nezpomalily, nikdo se neměl ke zkasání plachet a kameny v nábřežní hrázi se těšily na to, až se ozve náraz lodních přídí, praskot zpřelámaných kýlů a křik mužů…

	„Kormidlo!“ přinesl nám vítr od moře výkřik někoho na lodích. „Kormidlo doprava!“

	Jedna z lodí se pokusila uhnout a byť v rychlosti, přece přirazit k nábřeží jen bokem, aby škody na lodi byly co nejmenší…

	„Co se to děje?“ zašeptal Midhir. Už si mne nevšímal. Otočil se, vyběhl na schodiště a pak jsem už slyšel jen jeho dusot po schodech dolů. Oba jsme tušili, co to znamená, ale já nebyl ten, kdo by nad tím proléval slzy…

	Přišlo to! Náraz a děsivý praskot dřeva, zoufalé zasténání lodi, která cítí ve svých útrobách vodu, a křik mužů, na něž spadla plachta a nedovolí jim vyskočit…

	Ještě jsem se ohlédl na moře. Osm! Osm lodí doplulo k Ónnún-skému hradu a jen málokterá bude schopná plavby zpět. Pokud vůbec muži z Ultonu, UíNéillové a ti z jiných klanů, kteří jim lížou paty, aby mohli jejich děti žít, seberou odvahu ještě někdy vyplout na moře…

	Daleko před ústím zátoky zavířila voda a na okamžik jsem spatřil dlouhý, temně šedý hřbet zdobený zelenými skvrnami a hřebenem ostrých, špičatých šupin, vyhnutých vzhůru.

	Ti, co hleděli na moře z nábřeží, nemohli vidět nic, jen vření vody, ale já jsem shora viděl všechno. A věděl jsem, že hrůza přišla a hned tak neodejde, i kdyby se Cedric usmířil s královnou a i kdyby měl družinu pětkrát silnější.

	Ta obluda, Netvor, který připlul před pár dny do ónnúnských vod, byl dobře dvakrát mohutnější než ten, kterého jsem si pamatoval.

	Strážný nade mnou, na ochozu hlásky, zachroptěl. Viděl ještě víc než já. Vzápětí se obrátil k moři zády a utekl na schodiště.

	Vítr přihnal zpoza ostrohu další loď, pocuchanou a se zlomeným stěžněm. Viděl jsem, že na palubě zůstalo ještě dost mužů. Dobře dvacet jich stálo při obrubnici a s těžkými oštěpy, jakých se užívá proti útočící jízdě a v Ultonu a Connachtu i proti rozdivočelým stádům krav, štvaným proti nepřátelskému vojsku. Zapírali je o dno lodi čekali, kde se Netvor vynoří. Už to udělal, dalo se to uhodnout podle toho, jak langskip vypadal, i z toho, že většina mužů klečela na podlážkách na dně lodi a se sepjatýma rukama prosila Boha o pomoc.

	Jestli tou pomocí měla být rychlá smrt, pak se jejich přání splnilo. Muži, jichž se už mezitím seběhlo na nábřeží tolik, že by nebylo divu, kdyby se nábřežní hráz sesula do moře, jen zařvali hrůzou, když se pojednou loď zachvěla jako myš v čelistech zmije a hned nato ji cosi stáhlo pod hladinu, jako by to byl jen kousek dřeva…

	K pobřežní hrázi se přiřítil další langskip s posádkou vyděšenější než kdyby měl nastat konec světa. Ani se nepokoušeli zastavit. Loď narazila největší rychlostí do pobřežní hráze, a pár mužů ještě předtím stihlo vyskočit do vzdutých vln. Děsivý praskot dřeva se rozlehl nad městem. I Narfiho vikigové, kteří ve vedlejší zátoce neměli tušení, co se pod hradem děje, zvedli zvědavě hlavy a poslouchali… Loď se otočila kolem své osy, vmžiku nabrala vodu a klesla na dva sáhy pod hladinu. Jen stěžně a přídní čnělka zůstaly trčet nad vodou a už se do nich zaklesla další. Muži se snažili doplavat ke schodišti ze dna zátoky na nábřežní zeď. Ti, jimž se to povedlo a rozdivočelé vlny s nimi nemrštily proti kamenné zdi, se teď po čtyřech drali schodištěm vzhůru…

	Křičeli, jako by ztratili rozum, a možná, že se to i stalo…

	Ti z Ultoňanů, kteří se šťastně dostali na břeh, se prodírali davem, hnali se mezi domy nahoru k hradu a snažili se dostat co nejdál od moře…

	Byl čas jít a varovat Narfiho. Teď vyplout nemohl. Netvor byl blízko a štvanice na lodě Connly UaNéilla se mu podle všeho zamlouvala.

	

	„Hej!“

	Seběhl jsem ze svahu rychleji než lavina, když začíná tát.

	Hraničáři, kteří předtím hlídali Cedricovu loď, teď leželi na břehu, omotaní provazem a svázaní k sobě. Bez prošívanic, ty už jim nejspíš Narfiho muži vzali. Byl to dobrý kus oděvu, hřál, a dokázal zadržet šíp, pokud nevyletí z luku příliš blízko.

	„Co chceš, Owaine Sigurdsone?“ ozval se Sverkerův hlas a nad obrubnicí lodi se vynořila i jeho tvář. „Snad ne poprosit nás, abychom tě vzali s sebou?“

	„Kde je Narfi?“ štěkl jsem a ještě sotva popadal dech po tom běhu.

	„Jářku, však on Narfi říkal, že přijdeš.“

	„Kde je?!“ zařval jsem na něho.

	„Nechce vyplouvat sám,“ zakřenil se Sverker. „Bez ženy by ho už život prý nelákal. Šel si pro ni…“ Sverker se šklebil tak, že nebylo pochyb o tom, co si myslí o tom, brát na loď ženu, i kdyby Rhiannon byla princezna nejprinceznovatější.

	„A ostatní?“ zeptal jsem se znovu. „Gorm?“

	„Já jsem Narfiho pobočník, jářku,“ zavrčel Sverker a z tváře se mu vytratil přátelský úsměv. „Nepotřebuješ mluvit s Gormem, chceš-li něco důležitého. Všichni jsou tady se mnou. Neukazujeme se. S tím, kolik nás je, bychom zbytečně dráždili.“

	Střelil jsem pohledem k ústí zátoky, ale tak daleko se Netvor zřejmě ještě nedostal. Snad zůstal v zátoce pod hradem a hraje si tam se svými novými hračkami z Ultonu. „Nesmíte vyplout!“ vyhrkl jsem.

	„Musíme,“ opáčil se zlostným úsměvem. „Jářku, musíme! Rhiannon se na tu cestu nechce a nebudu se divit ani trochu, jestli bude mít přes hlavu pytel, až s ní přijdou. Jako husa, když má zůstat naživu do doby, než se podřízne.“

	Za bortem na zádi se kdosi hýkavě rozchechtal. Byli schovaní a nedráždili, to bylo chytré.

	„Na moři je Netvor,“ vyhrkl jsem zadýchaně. „Připlula flotila Ultoňanů, jestli ti Narfi řekl něco o tom, co se chystá…“

	„Vím všechno,“ přikývl a jeho tvář zvážněla.

	„Nevím, kolik jich proplulo pod Hraniční pevností, ale do zátoky pod hradem doplulo jen osm lodí. A spěchaly do bezpečí s takovým zoufalstvím, že se jedna loď za druhou rozbíjela o nábřežní val…“

	„Jářku, to je dobrá zpráva,“ zavrčel Sverker, ale znělo to znepokojeně.

	„Není,“ zaslechl jsem Ketilla a nad obrubnicí se vynořil zrzovousý obličej. „Ónnúnští z nás měli strach, ale Ultoňané jsou nejlepší válečníci, když nepočítám nás! Jestli Narfiho někdo z nich potká, a bude jich dost, tak nám ještě před vyplutím přinesou jeho hlavu.“

	„Pak bychom ji mohli narazit na přídní čnělku!“ vyprskl Ottar.

	„Kam šel?“ zeptal jsem se znovu.

	Sverker si vyměnil pohled s Ketillem a potřásl hlavou. „Jářku, spojil se s Cuneddou. On ji měl vylákat na hřbitov, že tam na ni prý čekáš…“

	„Cunedda?“ užasl jsem.

	„Byl rozumnější než ty, Owaine Sigurdsone! Nechtělo se mu tady zůstávat a taky věděl, že čekat by mohl jen blázen!“

	Z hřebenu nad námi se ozval výkřik a odpovědělo mu jich daleko víc. Zvedl jsem hlavu a vztekle zaklel.

	„Kdo je to?“ štěkl Sverker a zaclonil si oči proti odpolednímu slunci.

	„Ultoňané, co právě připluli,“ zadrmolil jsem bezradně. „Ale co tu chtějí?“

	„Řekl jsi, Owaine Sigurdsone, že přišli o své lodě,“ promluvil znovu Ketill. „Někdo jim musel prozradit, že je tu ještě jedna!“

	Mávl jsem po něm rukou jako po hlupákovi: „Nemůžete vyplout ani vy, a nemohou vyplout ani oni! Kdyby se teď pustili na moře…“

	„Když jsem o Netvorovi zaslechl poprvé, měl jsem strach,“ řekl Ketill a nikdo se nezasmál. „Ptal jsem se, jestli se pouští i na suchou zem, a nikdo si nic takového nepamatoval…“

	„A co?“ štěkl jsem a nervózně se ohlédl ke hřebeni. Muži v krznech, na nichž se skvěla červená dlaň, i hraničáři, promísení mezi nimi, už sbíhali dolů a na čepelích jejich mečů se blýskalo slunce. Poznali, kdo je pánem lodi, a pochopili, že ji jen tak lehce nedostanou.

	„Proto jdou sem! Zbyla tu loď, která je může jednou odvézt domů. U Odina! Byla by přece škoda, kdyby ji tady Netvor objevil a rozšlapal! Proto přicházejí, Owaine Sigurdsone! A proto je jich tolik! Přišli, aby ji vynesli nahoru do svahu, někam, kam Netvor nedosáhne!“

	„A zbraně mají proto, že o nás už vědí!“ dodal Sverker.

	

	„Odtáhněte ji dál podle mola!“ křikl Sverker a paluba Cedricovy lodi byla najednou plná mužů. „A všichni z lodi! Budeme bránit molo. Vodou se k lodi nikdo nepřiblíží, dno je samá kluzká skála!“

	„Kolik jich šlo s Narfim?“

	„Cunedda a Gorm,“ štěkl zpátky Sverker. „Jářku, budeš loď bránit s námi, Owaine Sigurdsone, nebo se budeš jen dívat?“

	„Jestli teď dorazí Narfi, neprobije se sem…“

	„Není to hlupák jako ty, Owaine,“ zavrčel Sverker. „Umí myslet! Obejde zátoku, vleze do vody a doplave k lodi z druhé strany!“

	„Hrome, Sverkere! A odkud víš, že Rhiannon umí plavat? A Cunedda?“

	„Aspoň od ní bude klid,“ odsekl Sverker. „Muž, který se příliš zajímá o dívčí stehna, nemá chuť vyrážet na moře a drží své muže v chalupách a u pole. To je nudný život, už jsem to zkusil…“

	„Dlouho mu to nevydrží,“ přisadil si Hildir, co nosil světlé vousy spletené do cůpků. Vytasil svůj meč a opřel jeho čepel o obrubnici. „Nejvýš rok a pak ho ta urozená děvka omrzí…“

	„I jediné léto, které strávíš doma se ženskou, tě usouží k smrti, já to znám,“ přidal se další…

	Ti, kteří nám chtěli vzít Cedricovu loď, už seběhli na kamenitou pláž a zůstali stát na dvacet kroků před námi.

	Stáli jsme do vějíře před začátkem mola a my v první řadě jsme se kryli za štíty, co tu zbyli po Cedricových mužích.

	„Tamhle leží ti, co měli hlídat loď,“ vzal jsem si slovo a ukázal na naše zajatce. „Rozvažte je a běžte se napít na to, že žijete. Z těch, co dnes chtěli vstoupit na půdu země Ónnún, to nemůže udělat každý.“

	„Ta loď ti nepatří, pane,“ promluvil hraničář, co stál ke mně nejblíž. „Ani tobě, ani těm seveřanům!“

	Přikývl jsem. „Nepatří mi, to máš pravdu. Ale nepatří ani tobě, ani tvé královně, a už vůbec ne Ultoňanům, kteří sem dnes připluli vzdor všem dohodám a slibům, které jejich vůdci skládali mému otci a pokorně při tom klečeli na rozštípaném dříví. Jestlipak se už Connlovi UaNéillovi jeho okrvavená kolena zahojila?“

	Muži s červenou dlaní na prsou vztekle zachrčeli a zamávali nad hlavou zbraněmi, ale zůstali stát na místě. Čekali.

	Pak první z nich mrštil oštěpem. Ketill mu vykročil vstříc, ukročil do boku a mečem jej v letu srazil k zemi. Ratiště poskočilo na hrubé dlažbě, Sverker je popadl do rukou a mrštil s ním zpátky. Ten, jemuž bylo určeno, uskočil stranou, ale muž za ním hekl a s oštěpem v břiše se zvrátil dozadu.

	„Jářku, zatím to vypadá jak lov na kachnu, když zrovna sedí na vejcích,“ okázale se zachechtal Sverker.

	„Už to tak nebude,“ ucedil jsem a ukázal na hřeben nad námi. Objevil se Midhir a už zdálky mi kynul.

	„Couvněte, muži!“ rozlehl se jeho hlas. „A vy se vzdejte, Lochlinští! Přivedl jsem lučištníky!“

	„Stáhněte se do lodi,“ sykl Sverker. „A kryjte se za bortem. Až vyrazí na zteč, budou muset přestat střílet!“

	Ustoupili jsme rychle, ale i tak první salva smetla tři z nás do vody a dříky šípů ještě chvíli drnčely ve štítech. V běhu jsme přeskákali do lodi a přitiskli se zevnitř k jejímu boku. Dalo se čekat, že za chvíli seberou odvahu a přijdou blíž. Až k lodi. Pak budeme moci vstát a přivítat je ocelí. To už nás ale bude třicet proti dvěma stovkám… A další ještě přijdou!

	První střely vyštíply dřevo z trupu Cedricovy lodi a zabzučely jako vzteklí sršni.

	„Zatracená děvka,“ sykl Ketill a začal si zpívat.

	

	„Někde našli odvahu,“ zabručel jeden z těch, co se před šípy skryli vpředu pod přídní čnělkou a škvírou mezi pláty čelní kovové masky mohli dobře vyhlížet, co se děje na pláži a na molu. „Je jich deset…“

	„Zůstaňte, kde jste,“ zamručel Sverker, který na lodi velel a od začátku se mi to snažil dávat najevo. „To je léčka!“

	„Máš pravdu,“ pokývl jsem. „Žádný luk v lodi nebyl?“

	„Ne,“ odpověděl mi někdo od přídě, „jen tohle!“ Muži, jeden za druhým, si podávali zbraň, jakou mnozí z nich ještě neviděli, až se dostala konečně ke mně.

	„Samostříl,“ řekl jsem a hned nato zklamaně vydechl. Tětiva byla prasklá a zbraň k ničemu. „Proto tu zůstal…“

	„Jářku, k čemu je?“ zeptal se Sverker. „Střílí to jako luk, ne?“

	„Střela s kovanou špičkou prorazí měděný i železný prsní pancíř.“

	„To šíp z luku taky!“

	„…na sto kroků,“ zmrazil jsem ho.

	„Útok!“ zaječel muž pod přídníčnělkou, bleskově se překulil, tasil svůj meč, opřel se zády o stěnu lodi, a přichystal se k boji.

	Počkali jsme do poslední chvilky. Pak se muž na přídi zvedl a z otočky ťal. Zahlédl jsem černé vlasy, rozevláté kolem letící hlavy a stříkanec krve, který vikinga na okamžik oslepil.

	Říká se, že takovou výhodu v bitce je trestuhodné promarnit, a muž v krznu s červenou dlaní na hrudi, který běžel hned za tím prvním, to pořekadlo znal. Druhá hlava přeletěla molo a zkrvavená voda vystříkla tak vysoko, až se v ní zatřpytilo slunce a duha, jež se na pár chvil objevila, byla rudá a ne moc hezká.

	Tu se vztyčil Sverker s kopím v ruce a přišel o ně, když se muž, jemuž probodlo břicho, zapotácel, couvl o dva kroky a padl naznak do moře na druhé straně mola. Les mečů se vztyčil nad bortem lodi. Obličeje zrudly krví a námahou a oči se utopily v potu a začaly štípat jako nikdy…

	Ketill vyvlekl veslo z průvlaku, jediným máchnutím smetl tři muže najednou a smál se, když viděl, jak k nim přiskočil jeho druh a každému z nich otevřel krkavici. Probudilo se v nás šílenství a zbraně Ultoňanů i vikingů křtily boky lodi krví těch druhých.

	Topora seker se s příšerným praskotem lámala na třísky, ranění proklínali svět a umírající se s dýkou v zubech plazili ve své vlastní krvi blíž k nepřátelům, dokud si jich ti druzí nepovšimli a jedinou ranou naplocho mečem přes zátylek, aby čepel neuvázla v obratlích, je nezbavili bolesti a života. Kov řinčel o kov a moře kolem mola se kalilo do ruda. Dvěma Ultonským se podařilo proniknout až na loď a hned se pokusili přetnout poutači lano a s langskipem odplout od mola. Hned za nimi skočil Hildir a s ním jeho bratr, o němž jsem zatím neztratil slovo, protože jen jedl a mlčel. Ani umřít neuměl, jak by si jistě přál. Ještě ani nedoskočil, když v něm uvízly hned tři střely. Dopadl na dno lodi a už jsme ho neviděli. Hildir však zavyl vztekem, nechal oba vetřelce na lodi být a vyskočil zpátky na molo. Prodral se mezi námi a vrhl se přímo proti ultonským sekerám. Místo něj se přes bort přehoupli do lodi další tři s Ketillem v čele. Oba Ultoňané na druhé straně vyskočili do moře, ale jeden z nich už odplavat nestačil. Ketill popadl znovu svoje veslo a nechal je shora padnout na jeho hlavu… Loď se rozhoupala a začala se dřít bokem o kameny mola…

	„Dost!“ zahřměl známý hlas, ale v té chvíli nebyl čas přemýšlet, kdo to byl. Srazil jsem k zemi meč, který se mi chtěl podívat do břicha, a ťal jsem po noze, která se mne pokusila kopnout do kotníku.

	„Dost!“ ozvalo se znovu a tentokrát ještě jednou norsky.

	Odstrčil jsem svého soupeře, který mi vzápětí poděkoval pohledem, protože z rozťaté nohy mu stříkala krev a nejspíš se už snažil vzpomenout, jak začíná modlitba, kterou opakují ti, co se chystají vejít do Kristova království.

	„Dost!“ vykřikl jsem taky a ustoupil. „Dost!“

	Poslechli. Meče ochladly v závanu větru a každý se rozhlížel, co se má dít.

	Ve svahu nad pláží stál bok po boku s Gormem a s Cuneddou Narfi, zezadu objímal Rhiannon, jež měla kdovíproč na hlavě věnec z rozkvetlého vřesu, a smál se.

	Ještě vysoko nad ním stála i královna Caolainn, zatínala pěsti a chtěla plakat, ale jen kvílela jako mrazivý vítr ve skalách.

	„Rhiannon je nejkrásnější žena, jakou jsem kdy spatřil! A bude mojí ženou!“ zahřímal Narfiho hlas nad zátokou. Meče se sklonily ještě víc k zemi a krev se už konečně stačila vsakovat mezi kamení. „Má vlasy jako zralá pšenice a její oči jsou jako chrpy v té pšenici!“

	Sverker zakroutil hlavou a okázale si odplivl. Jenomže Narfi ještě neskončil:

	„Ale Odin ví, a ten váš zatracený ukřižovaný samozvanec taky, že ji podříznu jako jehně, jestli nás nenecháte odplout! I s ní!“

	

	Stáhli se. Na deset kroků a víc ani o palec.

	Narfi mezi nimi procházel vznešeně jako král, jenž si je jist, že se nikdo z jeho mužů neodváží ani pozvednout zrak, neřku-li meč. Nerozhlížel se, alespoň se zdálo… Mířil přímo k místu, kde z pláže vybíhalo molo. Trochu šikmo před ním po obou stranách kráčeli Cunedda a starý Gorm s tasenými meči, občas máchli do strany, aby zahnali ty, co se nechtěli smířit s tím, že odejdou jen tak.

	Vyšli jsme jim na dva kroky vstříc. Já i Sverker. Ketill vedle nás byl ještě o krok vpředu.

	„Nenechám tě, dcero! Nesmíš se bát! Neodpluješ z této země s tím…“ Královnin hlas se zlomil a udusil se v nesrozumitelných plačtivých výkřicích. Rhiannon se ani neotočila. Měla v té chvíli oči jenom pro mne. Poslušně cupitala před Narfim, ale na tváři se jí neusadil strach. Spíš úsměv.

	„Owaine! Owaine!“ zavolala tiše, když už byla blízko mola.

	„Jdi k lodi, princezno!“ poručil Narfi. „A zůstaň u mne! Pořád!“ Ještě se otočil a prstem ukázal na Midhira právě přecházejícího k místu, kde královna Caolainn dřepěla na polštáři větrem vyčesaného vřesu a otřásala se pláčem. „Nezkoušej nic, královnin sluho! Jinak nezemře jen ona!“

	„A kdo ještě?“ vyzývavě zahučel namísto Midhira muž v prošíva-nici, zdobené na prsou červenou dlaní UíNéillů a bronzovými plíšky po celé hrudi, jež jistě už dokázaly ztlumit nejeden úder od nepřátel. Stál s obnaženým mečem nejblíž k místu, kde molo vybíhalo z pevniny do moře a v tom okamžiku i nejblíž k Narfimu. „Kdo ještě, parchante?“

	Nebylo to šťastné oslovení a muž z Ultonu to pochopil hned, jak si všiml, že vůdci vikingů potemněly oči. Couvnout už nestačil. Narfi vztekle postrčil dívku, čepel jeho nože vmžiku sklouzla z jejího hrdla a Narfi vyrazil jako blesk. Vzápětí jeho zbraň ochutnala UaNéillovu krev. Narfi se bleskově otočil, rychle jak na hrnčířském kruhu, přiskočil zpátky k Rhiannon a zase ji objal tak jak předtím.

	Seběhlo se to rychleji, než jsem se stačil dvakrát nadechnout. Pak už zase stál Narfi uprostřed nepřátel a smál se jim do obličeje. „Kdyby tu byl nějaký skald,“ křikl k těm, co teď už jen mlčeli a vztekle zatínali pěsti, „zeptal bych se toho muže na jméno, aby básník mohl přidat ke slokám o mých činech ještě jednu!“

	Mezi muži na svahu vládlo ticho.

	A pak už byli u nás.

	„Owaine!“ hlesla Rhiannon. Náhle se vymkla Narfimu z rukou a rozběhla se ke mně. „Tolik jsem se bála, že lže a že mne chce jen vylákat…“ Zalkla se a nemohla dál. Kolem Narfiho prosvištělo pár střel. Vztekle zaklel, dohnal ji a za rameno si ji přitáhl k sobě.

	„Nevím, co ti řekl, a tak ani nevím, jestli ti lhal…“ pokrčil jsem rameny. „Musíš zůstat u něj, nebo ho zabijí. Alespoň do chvíle, než odtud odplujeme. A to bude trvat dlouho.“

	„Rhiannon!“ zavřískla její matka na svahu a přitom se opírala o Midhira. „Rhiannon!“

	„Proč by to mělo trvat dlouho?“ štěkl Narfi. Už zase svíral svou kořist a přitom neklidnýma očima přehlížel svah nad zátokou.

	„Owaine! Zůstanu u něj, je to tvůj bratr a může mne držet, dokud nebudeme z dostřelu, ale…“ Její hlas postupně odumřel jako květina bez vláhy. „Ty jsi mi nevzkázal, že tu na mne čekáš?“ zašeptala s podezřením.

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	„Odrazte!“ křikl Narfi, ale nikdo se nehnul a Sverker zavrtěl hlavou.

	Zachvěla se jí brada a v jejích očích bylo náhle příliš vláhy. „Přece jsme si slíbili, Owaine! Dnes ráno… Nad Útesy, nad mrtvou Aillin jsem ti přísahala…“

	Pokusila se na mne dosáhnout, natáhla ruce, ale já jí neudělal ani krok vstříc. „Aillin není mrtvá,“ řekl jsem jen na vysvětlenou. Odrazil jsem Cuneddův překvapený pohled a nepatrným kývnutím jsem mu potvrdil, že vím, co mluvím.

	Ruce jí zvadly a zůstaly viset přes Narfiho ruku, která ji objímala kolem břicha. „Tolik ti chybí?“ hlesla tiše. „Tolik, že jsi zešílel a musíš blábolit hlouposti…?“

	Přestal jsem si jí všímat, protože jsem nechtěl zešílet skutečně.

	„Nemůžeme odplout, Narfi,“ řekl jsem. „Před ústím sousední zátoky se objevil Netvor a zničil jim lodi…“ Kývnutím jsem ukázal na ty, co se zachránili z flotily Connly UaNéilla. Už se pomalu i ti poslední stahovali ze svahu dolů a přemýšleli o útoku.

	Pokývl. „Viděl jsem to z nábřeží.“

	„Zdá se, že je už královnina vůle dlouho nezadrží,“ zamumlal Gorm a strčil loktem do Narfiho. „Vyplujeme, ale zůstaneme v zátoce. Pokud sem Netvor vpluje, zničí loď, ať kotvíme u mola, nebo dál od břehu. A budeme si moct být alespoň jisti před útokem těch bláznů…!“

	Mezi námi prosvištěl šíp a uvízl v obrubnici na druhé straně lodi. Vzápětí jich přilétlo víc, pět, šest…

	„Ne!“ křikla královna, ale muži s červenou dlaní na hrudi přestávali poslouchat, co říká. Rhiannon jim byla lhostejná. Chtěli loď.

	Ze všech stran zněl křik, klení, plané řinčení zbraní a všichni mluvili o překot.

	„Owaine!“ vzlykla Rhiannon. „Owaine! Lásko, já…“

	„Aillin žije, Rhiannon!“ zašeptal jsem znovu a můj pohled pátral po špíně na botách. „Tvůj muž bude…“

	Nenechala mne už říct ani slovo: „On?“ vřískla a vytřeštila oči. Znovu se pokusila vyprostit z jeho objetí, ale jen sebou zapleskala jak ryba v síti. „Přece jsi pro mne poslal…?“

	„Ne.“

	„Ne?“ škytla plačtivě. „Ale věděl jsi o tom, zdá se mi!“ Brada se jí zachvěla a v očích se zatřpytily slzy. „Tak mi teď pomoz!“

	Gorm a Sverker už neztráceli čas. Uvolnili lano, vyháčili dvě vesla z průvlaků a odstrčili jimi Cedricovu loď od mola.

	„Rhiannon, uteč!“ volala královna Caolainn a všichni na svahu i na lodi si pomysleli něco o hlouposti žen a počtu těch mrtvých kvůli tomu.

	Cedricova loď se starým Gormem u kormidelního vesla zamířila dál na hlubinu a tam, nějakých sto kroků od břehu, šplouchla kotva do vody. Hodili jsme na dno ještě jednu, aby se loď netočila a zůstávala obrácená přídí proti břehu, aby nás před případnými šípy chránil kovový štít.

	Narfi už Rhiannon pustil, ale nezapomínal se krýt před střelami… Přesunul se dozadu za Gormem a ukázal na moře a ústí zátoky, kde teď hladinu nečeřil ani odpolední vánek.

	Nerozuměl jsem, o čem se dohadují, a ani jsem neposlouchal. Moje oči přitahovala Rhiannon. Choulila se na dně lodi, a její dech byl těžký a rychlý. Moje zrada mne pálila možná víc než ji, ale nemohl jsem jí slibovat, že ji zase z Narfiho rukou dostanu. A už vůbec ne to, že mu ji dokážu vzít dřív, než ji donutí stát se jeho ženou docela.

	„Rhiannon?“ zašeptal jsem a sklonil se k ní. Odsunula se. Roztřásl jí výbuch pláče a trvalo dlouho, než mělo smysl mluvit dál.

	„Rhiannon?“ zkusil jsem to potom znovu.

	Otočila ke mně hlavu a v její tváři kvetla nenávist: „Tak proč s ním přišel i Cunedda?“ křikla na mne mezi slzami.

	„Královna se smluvila s ultonským králem Connlou UaNéillem,“ promluvil místo mne ten, jehož jméno vyřkla, „smluvila se na tom, že tebe dostane on a tvou sestru Sionnan zase jeho bratr. Owain, já, i Duncan Mac Codrum jsme byli těmi, co překáželi jejím plánům. Dokud tu byli s námi Vikingové, netroufala si proti nám vystoupit, bylo nás dost, a každý z nás se uměl bít jako žádný z těch jejích, ale teď…“

	„Co teď?“ zeptala se Rhiannon bezbarvým hlasem a její pláč byl najednou bez slz. Říká se, že to ženy tak umí.

	„Až by Narfi odplul, dlouho bychom se ze života neradovali,“ dořekl Cunedda. „Narfi mi dal vybrat. Když mu pomohu, vezme mne na loď. Kdyby ne, zůstal bych tady…“

	Vykulila oči a olízla si rty. „Tak takhle to dělají rytíři?“ zeptala se štiplavě.

	Nebránil se. „Těžko se vybírá, princezno, a čest musí stranou, když mne doma čeká žena a můj syn se ještě ani nenaučil jíst sám. Kdybych se nevrátil, už by ho to ti, kteří se mě bojí, ani naučit nenechali…“

	Zacukala sebou jako srna s šípem v těle. Obrátila se na mne a chtěla cosi říct, jenže hlas jí znovu selhal. „A… A…“

	„I já chci žít, milá Rhiannon,“ řekl jsem.

	Zvedla hlavu. Pomalu, jako labuť, když právě procitá a slunce jí ještě neprohrálo peří… Pak náhle vyskočila, až se loď rozhoupala na vlnách. Z očí jí blýskla nenávist jak plamen na vyleštěném obsidiánu. „Tak jsi mne prodal?“ zasténala s netajeným zklamáním. Přeskočila sedačku, shýbla se a popadla do ruky šíp, který před chvílí sklouzl po plachtě a spadl dolů. Chytila jej za dřík, kousek za špičkou, a rozehnala se po mně. „Ty jsi mne prodal?“ Křičela tak, že její obvinění slyšeli všichni na svahu nad zátokou a možná až na hradě.

	„Nemůžu prodat, co mi nepatří, Rhiannon!“

	Uskočil jsem před ní a loď se znovu trochu zahoupala na vlnách.

	„Přestaň, ženo,“ zavrčel Sverker. „Netvor ty vlny ucítí a připlave se podívat, co se tu děje!“ Všichni jsme se usmáli kromě ní. Daleko spíš by jej přilákal pach prolité krve.

	Zkrotla jen trochu. A jen na chvíli. „Alespoň vám ukáže, jak končí ti, co připlouvají do země Ónnún s úmysly toulavého zlodějského psa!“

	Zase jí nikdo neodpověděl, a to ji v tu chvíli pálilo možná víc než hanba, která jí měla v příštích dnech nastat.

	„Jeden muž…“ začal Narfi a hleděl si pod nohy, „…by se měl vypravit k ústí zátoky, aby se podíval, jak to tam vypadá.“

	„Z mysu by bylo vidět do zátoky pod městem,“ dodal Sverker. „Jenže, jářku, kdo vyleze na břeh, toho si ti blázni dnes upečou k večeři,“ zamumlal k tomu.

	„Jedí zajatce?“ zděsil se Hildir a muž vedle něj hned nabral trochu vody, přelévající se na dně lodi a stříkl mu ji do obličeje.

	Narfi vstal a vyhlédl k mysu na opačné straně, který se podobal hlavě zajíce.

	„Tam odsud neuvidíš ani k ústí zátoky pod hradem,“ řekl jsem. Zavrtěl hlavou: „O tom nepřemýšlím. Kam bychom se tamtudy mohli dostat?“

	Pokrčil jsem rameny: „Na volné moře ne. Jsou tam skalní prahy, přes něž se loď s hlubším kýlem nedostane, a ještě dál jen mělká jezera, naplněná prameny ze skal. Příliv je zalije jen jednou za měsíc. Netvor se těm končinám vyhýbá, možná mu vadí sladká voda, ale tahle loď má mnohem hlubší kýl než norské drakkary. Dno moře na mnoha místech už zasypala suť a balvany ze zřícených skal. Voda se přes ně dostane, ale ani lodička z kůry by neproplula…“ Pokrčil jsem rameny. „Jen jsem to slyšel, sám jsem tam dál nebyl.“

	„Já ano,“ ozval se Cunedda, „‚když jsem tu byl před pěti lety se Sigurdem Mořským. První plán byl takový, že najdeme vhodné místo, kde by na Netvora čekala návnada, dost velká kořist na to, aby se nacpal a usnul. Měla to být sluj, kde by nemuselo být těžké zavalit vchod.“

	Narfi se zatvářil překvapeně: „Vlčí varlata! A jak?“

	„Málokde tu nalezneš skálu, která by nebyla rozpukaná. Když do škvír zarazíš klíny z tvrdého dřeva a poléváš je vodou, časem nabobtnají a skálu roztrhnou úplně. Celý blok by se tak sesunul a Netvor by zůstal uvnitř…“ Trhl rameny. Propátrali jsme celý ten cíp země Onnún. Narazili jsme na místa, o nichž zdejší neměli ani tuchy, na zátoky docela zarostlé jedlými škeblemi, ale takové místo, jaké bylo třeba, jsme nenašli…“

	„Proplout tudy pryč ze země se nedá?“

	Cunedda zavrtěl hlavou. „Jenom skalní stěny a za nimi už je volné moře. Ale loď tam nepropluje. Je to jak slepý kout hradního nádvoří. Tisíc zákoutí, ale všude kolem hradby.“

	„Slyšel jsem, že plavci z Upplandu a ještě taky Východní Gótové, když se chtějí dostat do východních krajů, neputují po moři kolem země Venedů, Franské říše a přes Njórvasund dál na Miklágard, ale putují proti proudu velkých řek,“ promluvil Gorm. „A když už to dál nejde, přetáhnou drakkary na kulatinách přes horský průsmyk a po proudu jiné řeky, tekoucí na opačnou stranu splují do cizího moře. Prý tak našli do Miklágardu novou cestu po řekách, a taky do Slaného moře, kde ten, co vypluje podél pobřeží pořád dál, se nakonec dostane na místo, odkud vyrazil… Můžeme to zkusit taky, přetáhnout loď tam, kde by jinak uvízla… chacha… ve škeblích!“

	„Tamtudy cesta nevede, řekl jsem. Museli bychom loď vytahovat na skály vysoké dvanáct sáhů, i víc,“ odsekl Cunedda a jakoby mimoděk ustoupil o dva kroky. Už jsem ho znal. Dělával to vždycky, když chtěl mít dost času, aby odrazil něčí útok. „A když už se směješ těm škeblím, u nás se říká, že kdo se směje, když nemá, je buď blázen nebo moc mladý, starý Gorme,“ zavrčel jak vlk, když vyzývá.

	Gorm se hnul, ale přece jen mu už roky vzaly rychlost a Cuneddův meč byl hbitější než pstruh na lovu. Čepel se už opírala o Gormovo rameno, když jeho meč teprve vyklouzl z pochvy.

	„Dost!“ štěkl Narfi a ukázal na Cuneddu. „Thorwald Kra se držel dobrého pravidla, že kdo rozdmýchává rozbroje na lodi, půjde se ochladit do vln a už se nesmí vrátit! Jsem ještě mladý a nevím, jestli je to dobrý nápad. Proto ti dám šanci zůstat, křesťane! Doplaveš ke břehu, vylezeš na hřeben a podíváš se po Netvorovi. Jestli se vrátíš, sám ti podám ruku, abych tě vytáhl zpátky do lodi!“

	„On to nebyl, kdo se začal smát,“ zahučel jsem temně a postavil se vedle svého rytíře. „Nenechal se od Gorma urážet. Proto nepůjde sám! Půjdou oba a budou si krýt záda…“

	„…Jako bratři!“ vřískla Rhiannon, aby na ni snad někdo z nás na chvíli nezapomněl. „Jako vy dva! Král Orkádie a parchant jeho otce!“

	Nebránil jsem Narfimu, když k ní přistoupil a úderem dlaně přes tvář ji srazil na dno lodi.

	„Rhiannon!“ zaječela její matka na břehu. „Skoč do vody, Rhiannon!“

	„Běžte,“ otočil se Narfi ke Gormovi s Cuneddou. „Kdo nepomůže druhému, jako by zradil i všechny ostatní!“

	„Nebo ne,“ vyhrkl, když už se svlékli a chystali se sklouznout do vody. „ Počkáme do noci. Je den po úplňku a ještě před půlnocí bude měsíc právě na východ odtud a bude svítit právě tak, že se paprsky budou odrážet od všeho, co bude na hladině.“

	„Jestli se nezatáhne,“ zavrčel Sverker.

	

	Blížil se večer, slunce se dotklo zubatých skalisek na západě a už jsme měli žízeň a v žaludcích se nám ozývaly zvuky jak z vlčího doupěte. Pláž už docela zakrylo moře.

	„Měli jsme s ní přivést i toho harfeníka,“ zabručel Gorm. „Ty jeho modlitby jsou to nejhloupější, co jsem kdy slyšel, ale když nemluví o Ukřižovaném, zní jeho slova docela rozumně. A příběhů zná tolik jako málokdo.“

	Rhiannon nebyla vidět. Vynutila si, abychom jí z plachty, visící na horním stěžni, udělali na přídi malý přístřešek či úkryt, aby si mohla beze studu vyprázdnit břicho, a teď se v něm skrývala skoro pořád. Až to začalo být Narfimu podezřelé a omotal jí kolem pasu řemen, vzadu jej zauzloval a uvázal vysoko na stěžeň, aby na něj nedosáhla.

	„Víc nám chybí zásoby,“ zamumlal jsem. „Voda… i jídlo.“ Věděl jsem, jací jsou. Mlčeli o takových věcech a sami by nezačali, aby je nikdo nemohl osočit, že jsou slabí a hned myslí na takové věci.

	„Jářku, možná bychom měli přece jen vyplout na druhou stranu,“ navrhl Sverker. „Doplujeme na konec, kam až to půjde. Někudy se určitě dá vyšplhat nahoru na skály. Odtamtud můžeme na Netvora dělat dlouhý nos… Vezmeme nahoru s sebou vodu a jídlo, abychom tam vydrželi dost dlouho, rozděláme tam oheň…“

	„Z čeho?“ zavrčel Ketill. „Kamení nehoří ani na tomhle zatraceném ostrově…“

	„Vracet se přece už nebudeme,“ pokrčil Sverker rameny. „Můžeme loď spálit. Oheň přiláká naše drakkary, co čekají na volném moři… Plachtu natrháme na pruhy, navážeme je a sešplháme dolů. Pak už jenom přeplaveme k lodím… Voda tam cestou bude, křesťan mluvil o pramenech a snad cestou tam najdeme i pár těch jedlých škeblí pro ty, co hlady nevidí.“

	Mávl jsem rukou. „Říká se, že někteří muži často mluví a mluví a ani neví o čem, hlavně že zapomenou na svůj strach.“

	„Dost!“ štěkl Narfi dřív, než Sverker stačil vyskočit. „Vlčí varlata! Nemůžete v noci na ten mys plavat všichni! Stačí Gorm a Cunedda. Ať mi Fenrir vykouše obočí, jestli tomu, kdo ještě s něčím začne, vlastníma rukama neomlátím hlavu o stěžeň!“

	Pár mužů se vesele zašklebilo, když zaslechli oblíbenou průpovídku Thorwalda jarla, ale neodpověděl mu nikdo.

	„A ten Sverkerův nápad…“ zachechtal se. „Není špatný.“ Vstal a ukázal se těm, co zůstali ještě na břehu. Nezbylo jich moc. Královna Caolainn seděla na nízké stoličce a dívala se k nám. Kolem ní postávalo jen pár desítek hraničářů. „Přece nechceš, královno, aby tvá dcera trpěla žízní a hladem!“ křikl Narfi a zamával rukou na hlavou, aby na sebe upozornil.

	„Nic mu nedávej, matko!“ ozvalo se zpod přístřešku, kde se schovávala Rhiannon.

	Tvář mu zahořela zlostí. Vtrhl tam za ní, švihl nožem po provazu, který ji držel pod plachtou a za ruku ji vyvlekl ven.

	„Chci deset sudů s vodou!“ křikl, „a do každého deset lžic octa, ať se nekazí! Uzené maso a uzené ryby! A pět košů chlebových placek!“

	Rhiannon po mně šlehla pohledem a okázale plivla mým směrem. „Nic mu nedávej, matko,“ vykřikla znovu. „Nezabije mě!“ Ohlédla se po něm a v její tváří nebylo nic než pohrdání. „Co by dělal s mrtvou ženou?“

	„Owaine,“ zahučel Narfi zachmuřeně. „Co udělá křesťan, když ho žena neposlechne?“

	Neodpověděl jsem a Narfi vzal nůž, kterým odřízl Rhiannon od stěžně, a teď odřízl i řemen od jejího pasu. „To je vlastně jedno. Náš způsob určitě bude lepší,“ řekl.

	Chytil jsem jej za zápěstí a zavrtěl jsem hlavou: „Tohle ti nedovolím, Narfi!“ Mezi lopatkami jsem ucítil špičku meče, kdosi mne popadl za rameno a smýkl se mnou zpátky. Pozadu jsem zakopl o sedačku pro veslaře, ztratil jsem rovnováhu a zřítil se na zem. Loď se trochu zahoupala. Vedle mne se posadil Cunedda a ani jemu nedovolila Ketillova zbraň něco udělat.

	Co z řemenu Narfimu zůstalo, smotal na půl sáhu dlouhý potěh a kývl na Sverkera a Ottara. „Podržte mi ji!“ Zkusmo švihl do vzduchu a usmál se na ni. Ten úsměv ale nesliboval nic dobrého.

	Na břehu už pochopili, co se bude dít, ale neozval se ani výkřik. Čekali.

	„Sundej si šaty až k pasu, princezno,“ řekl tiše Narfi. „Kdyby se ti přilepily do krve, a té bude hodně, bolelo by to mnohem víc, až by sis je svlékala. Taky po stržených strupech zůstávají jizvy.“

	Zavrtěla hlavou a promluvila až za chvíli, když už jí cosi vzdutého v hrdle dovolilo promluvit. „Toho se neodvážíš.“

	„Nutíš mne k tomu.“

	„Jestli to uděláš, zabiju tě hned první noc, až usneš!“

	Hrkavě se zasmál: „Stává se to. Ale třeba poprosíš svou matku, aby vyslechla mou žádost a udělala všechno tak, jak si přeju.“

	Mlčela. A mlčela dlouho. Přistoupil k ní, vsunul čepel nože pod ramínko šatů a rozpáral šev. Vlněné šaty, ozdobené modrými výšivkami, se v tom místě otevřely jako květina, když vyjde slunce. Rhiannon už nestačila zachytit ten cíp, který jí sklouzl po ňadru a odhalil je hraničářům na břehu.

	„No?“ promluvil Narfi znovu. „Je přece škoda, abych ukazoval těm omezencům něco, co už je ode dneška jen moje?“

	„Matko,“ pípla tiše.

	„Neslyší tě,“ křikl Narfi, aby to bylo slyšet po celé zátoce. Znělo to v té chvíli skoro přátelsky.

	„Matko!“ vykřikla znovu. „Matko!“

	Královna vzrušeně vstala z lavice a až teď spatřila, co se v posledních chvílích na palubě lodi dělo. „Slyším tě, miláčku!“

	Rhiannon vzlykla a já se v té chvíli styděl sám za sebe. „Dej jim přinést, co chtěli! Prosím!“

	Královna cosi řekla Midhirovi po svém boku a pak zvedla hlavu: „A pustí tě potom?“

	„Nepustím!“ křikl Narfi zpátky. „Ale tvá dcera na oplátku neucítí, jaké to je mít záda rozšvihaná řemenem!“

	Královna mlčela, zato Midhir postoupil o dva kroky, až k moři, až mu pěna utkaná příbojem uvízla na botách. „Řekni znovu, co všechno chceš!“

	Na okamžik dívku pustil a přiložil si dlaň k ústům: „Deset sudů…“

	Mrskla sebou jako lasička, skrčila se, hlavou vrazila Narfimu plnou silou do hrudi a vrhla se k bortu.

	Sverker skočil po ní a stačil ji ještě chytit za vlající cíp jejích šatů. Rhiannon vykřikla hrůzou, ale nevzdala se. Vmžiku se chytila obrubnice z propletených houžví a pokusila se přitáhnout. Šev jejích šatů povolil ještě víc a látka šatů se podélně roztrhla odshora až dolů.

	Narfi se už narovnával, ale Rhiannon to stihla. Vyvléknout se ze šatů, z nichž už zůstal pohromadě jen jeden rukáv, nebylo těžké. Na okamžik jsme ji spatřili nahou, ale ta chvilička byla vzápětí pryč. Rhiannon se vzepřela na obrubnici, přehodila přes ni nohu a na druhé straně s cáknutím spadla do vody.

	„Chyťte ji,“ zařval Narfi a vrhl se za ní.

	Ze břehu vběhli do vln lučištníci a zastavili se, až když jim voda dosáhla k pasu.

	„Vlčí varlata!“ zařval Narfi. „Chyťte ji!“ Skočil ještě do vody za ní, ale zůstal u lodi a z dvaceti kroků se díval na špičky šípů v hraničářských lucích. Ketill nechal Cuneddu vstát…

	Rhiannon se vynořila nad hladinu sotva pět kroků od lodi, vystrašeně se ohlédla a rychle udělala ještě pár neumělých a pomalých temp k lučištníkům.

	To stačilo, a už dosáhla na dno. Nahá a překrásná jak Freyja se zvedla z vody a zamířila ke břehu.

	„Co sis myslel?“ zavřískla s netajeným triumfem v hlase, ale ohlédla se jen napůl. „Že ti budu vděčná, ty prase z Lochlinu?“ Kapičky vody jí skapávaly ze světlých vlasů na nahá záda a stékaly jí po těle až dolů, k bokům a k jejím tajným místům.

	Midhir si strhl svou prošívanici a předal ji královně. Vyběhla své dceři vstříc…

	„Co sis myslel?“ znovu zakřičela Rhiannon, když se potkala s matkou, uhnula jejím polibkům, vklouzla do Midhirovy prošívanice a otočila se zase k nám. Byla krásná jako sen. A vůbec nevadily zplihlé vlasy a oči napuchlé od pláče. Zpod okraje prošívaného kabátce jí vykukovaly krásné a dlouhé nohy jako v hříšných snech po oma-mující houbové polévce, co se vaří v uhlířských chýších na Fintagan-nských slatinách.

	„Co sis myslel!“ ječela do větru, jako by se nemohla nabažit toho, že mu dokázala uprchnout. „Že se budu tetelit štěstím, že po mně touží nějaký chudák z Lochlinu? Parchant, který se večer chlubil, že Netvora zabije a mne zachrání, a teď se už celý den před ním skrývá v zátoce, a to ho ještě ani neviděl? Snad sis nemyslel…“ Popostoupila dva kroky do vln, aby měla jistotu, že ji uslyší. „Snad sis nemyslel, že bych se s tím smířila, ty…“ Chvíli přemýšlela a pak se znovu nadechla… „…ty Ovčí sýre!“

	Narfi ztuhl, a vzápětí se jeho tvář zkřivila do pokřiveného úsměvu. „Svažte je,“ řekl a ukázal na mne a na Cuneddu. „Od nikoho jiného to nemohla slyšet! Tohle se nedělá, bratře!“ zasyčel ke mně a kopl mne do stehna. Zaúpěl jsem. Pořád jsem cítil v noze bolest od pádu cestou k Útesům křiku a teď se znásobila. „Takže přece jsem se dozvěděl, co jste si to tam šeptali nahoře nad hradem dnes po ránu!“ Otočil se a přiložil dlaň k ústům: „Královno!“

	„Prosíš o milost?“ ozvala se Midhirova posměšná a hloupá odpověď.

	„Ne! Chci ty sudy s vodou a sýr. Jablek tu máme dost ze Cedri-cových zásob, ale chybí nám uzené ryby a maso…“

	„Zbláznil ses?“

	Narfi se zachechtal a střelil po mně pohledem: „Nabízím za ně Owaina mac Sigurda a toho Cuneddu. Oba mi pomohli s únosem královniny dcery!“

	Chvíli bylo ticho.

	„Chci je,“ pronesla po chvíli královna Caolainn. Řekla to tiše, ale vítr možná chtěl, abychom to uslyšeli z jejích úst, a přivál její slova k našim uším. „Souhlasím! Ale pokud mi ho vydáš, vikingu, pak přijdeš o bratra, protože dlouho žít nebude.“

	Narfi se zasmál a neznělo to vesele. „Vždycky jsem žil bez bratra. A když jsem ho konečně poznal a začal mu věřit, slíbil mi pomoc, ale zradil mne hned druhý den… A o svou dceru se už neboj, královno. Já a Owain máme stejnou krev po otci. Pak tu špatnou musel zdědit po své matce a jeho matka je prý tvojí sestrou. I Rhiannon má tedy v žilách takovou. Už ji nechci. Je krásná… Ale už ji nechci!“

	„Zdá se, že se konečně uzdravil,“ zamumlal Sverker spokojeně.
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	Jen otevřu oči, hlava mi třeští jak po kvasu ze starého chleba. A tak je mám zavřené. Stejně je tu tma. Tma a zima. A už nic.

	Vlastně ano, ještě myšlenky na vlastní smrt. Říká se, že v takové chvíli je dobré začít se modlit. I kdyby smrt nepřišla, nic se tím nezkazí.

	A taky cítím krev, co není moje. Modlit se, modlit se, modlit se!

	Pcha! Při tom ufňukaném drmolení člověk leccos přeslechne. A něco se děje! Na to bych vsadil i nevinu svatého Finniana, pokud opravdu odolal hříchu, jak říkají kněží, a neví přitom, o čem mluví. Ženy se při těch slovech vždy jen usmějí a muži zasněně mhouří zraky. Nikdo by se mu nedivil, piktské dívky mívají oči temně modré a plné lásky a ňadra se jim zdvíhají jak mořská pěna, když klouže po vlnách.

	Něco se děje, tam venku.

	Slyším hluk přes půl sáhu tlusté kamenné zdi vězení. Dunění ovčích kopýtek na skále. Možná je vyhánějí z hradu ven. To se dělá, když se moře moc vzteká a vlny se ženou mezi domky uličkami až k úpatí hradeb, anebo…

	Hrome! Taky když hoří!

	„Chci ven!“ zařval jsem do tmy a ozvěna mi ten výkřik vrátila tisíckrát… Odkudsi zblízka mi odpověděl i tichý, blábolivý, umírající pláč. Ztichl jsem a zaposlouchal se. Zasténání, přerývaný, vzlykavý nádech a pak ticho.

	„Kdo je tu?“ houkl jsem do tmy.

	Ticho…? A pak se to ozvalo znovu! Vzlyk se ale vzápětí zlomil do zalykavého klokotavého chropotu, jako by se někdo topil. To nemohl být člověk! Co…

	Nenechalo mne to domyslet. Podzemím se rozburácel dávivý, šílený záblesk čehosi, co mohlo být smíchem stejně jako zakvílením hladové kelpie, a zase se rozplynul, ztichl, umřel v desateronásobné ozvěně, ukradl mi klid a daroval mi strach a třas rukou. Už jsem takový slyšel, kdysi, před deseti lety, a přísahal bych, že zní stejně. Vichřice tehdy hnala naši loď na Shiantské zuby, skály, trčící z moře mezi Ostrovem opilých obrů a pláží, kde se před třemi sty lety vylodil první z Aonghusů a jeho muži přinesli na ostřích svých bradatých seker piktským dívkám žal a hanbu a všem ostatním nové náboženství. Říká se, že v dutinách těch skal, k nimž se loď nemůže přiblížit ani za bezvětří, sídlí ti, co se tam utopili. Kdoví, jestli to jsou opravdu oni, ale je pravda, že se tam kdosi chechtá plavcům na přivítanou, když se jejich loď řítí ke skalám. Otec, i když si už dávno předtím nechal polít hlavu vodou posvěcenou křížem, dal tehdy podříznout kormidelníka jako oběť bohu moří Aegirovi, a když kněz na palubě protestoval a loď se dál řítila proti zpěněným vlnám, rozbíjejícím se nad skalisky, dal otec strčit do pytle a obětovat i jeho. Hned potom se tenkrát rozlehlo sténavé vrznutí v kýlu a loď uhnula na hloubku…

	Teď jsem ten hlas slyšel znovu. Na duchy jsem nevěřil, ale vzpomněl jsem si na kůže kelpií, visící nad trůnem v onnúnské královské síni.

	Co jestli je tu se mnou jedna z nich? Královna Caolainn mi slíbila smrt, ale neřekla jakou. Povídá se, že kelpie už dávno vyhynuly na červenou plíseň, kterou chytly od tuňáků, ale co jestli jich pár zůstalo? Když v lagunách a podmořských jeskyních země Ónnún žije Netvor, proč ne mnohem menší kelpie…? Tehdy u Shiantských zubů se nám v ústrety možná také chechtala jedna z nich, když viděla tolik lidského sladkého masa, jak jí připlouvá až ke chřtánu…

	Hrome! Někde tu je! Velká jako člověk, i s tělem podobným lidskému, jen s plovacími blánami na rukou a nohou, koňskou hlavou a masožravou tlamou…

	„Kdo jsi?“ Hned jsem uhnul o dva kroky stranou, kdyby mne to chtělo najít podle hlasu. Možná to byl ten nejlepší nápad od chvíle, co jsem znovu vstoupil na půdu země Ónnún! Po těle jsem cítil studený pot a v týlu mě zamrazilo. Cosi prošlo tak blízko, že jsem ucítil závan vzduchu!

	Ne, zjistil jsem vzápětí, to byl jen průvan, protože až pak se ozvaly šouravé kroky. Vzdálené! Snad nějakých deset patnáct kroků.

	„Kdo jsi, hrome?“

	Nikdo mi neodpovídá, jen zase to bublavé blábolivé zakvílení. Neblíží se to. Je to někde tam… Mávnul bych nazdařbůh rukou do tmy, ale třeba by mne to za ni chytilo…

	Jako by to nestačilo! Další nával bolesti hlavy… A zas!

	Kap… Kap…

	To se voda sráží a stéká po klenbě kobky, skapává dolů a rozstřikuje se v kalužinách na zemi. Vězení pod Ónnúnským hradem jsou jen obyčejné sluje ve skále a s každým přílivem je zatopí moře. Alespoň ta spodní patra. Doufám, že jsem výš. Voda na stěnách tomu moc nenasvědčuje. Jestli je slaná…

	Pohnul jsem se a zachrastila pode mnou sušina. Sušina! Usušená mořská tráva ve vězení, které zaplavuje moře… Hloupost!

	Ale nedalo mi to. Natáhl jsem se, otřel malíčkem tufovou stěnu za sebou a olízl ho. Ne, nebylo to slané…

	A nebyla to ani voda!

	Vyprskl jsem to pryč. Krev! Na stěně byla krev!

	Cosi se tu krmívá živým masem!

	Vyskočil jsem, narazil jsem hlavou do kamenné klenby, která se tady u stěny prudce snižovala, a zapotácel jsem se. Nohy mne neudržely. Podlomily se pode mnou, opřel jsem se rukama o krví ušpiněnou stěnu a dopadl na koleno. I ty vzdálené kroky utichly. Žaludek mi vystoupil až do krku a zase mne obklopila tma…

	

	Otevřel jsme oči do tmy. Kdoví, kolik času uplynulo, ale to, co tu bylo se mnou, se mne za celou dobu nedotklo. Nejspíš to žádná kelpie nebyla. Už přece dávno nejsou! A tady se mnou je…

	„Kdo jsi?“ křikl jsem zdušeně do tmy.

	Ozvěna mi vrátila moje slova a chvíli na to ji dohnal blábolivý, nesrozumitelný výkřik toho druhého. Nemohl být moc daleko. Bloudil v té tmě kolem, pár kroků, deset, ne víc. Možná že bez možnosti vidět slunce dávno ztratil rozum?

	Zase ten nával tupé bolesti ve spáncích a vzadu na krkem! Jako by mi cosi bránilo vzpomenout si!

	Ale vzpomínky se začínají vracet. Když zavřu oči, vynořují se mi pod víčky sudy s vodou. Jeden, druhý, třetí…

	To jak je hraničáři přinášeli k zátoce a potom tlačili před sebou vodou k lodi, přivázané k měchu z ovčí kůže, aby je nadnášel.

	Pak ještě taky kýty, vonící kouřem z mořské trávy. Takhle vyuzené maso bývá slanější… A ještě ryby a pak…

	Narfiho a Sverkerovy ruce mne zvedly a přehodily přes bort do vody. Vyšplíchlo to potom ještě jednou, když kousek od mne se voda zavřela i nad Cuneddou.

	Co bylo dál? Hrome! Udeřil jsem se hlavou o dno? A teď před chvílí znovu o skálu! Třeští mi a dál už nevím nic. Nic. Ani…

	Do pleskotu kapek vody a blouznivého blábolení ze tmy se ozval nový zvuk.

	Zvedl jsem hlavu a zaposlouchal se. Znělo to jako kroky, opatrné, ztlumené zdí, i tak se rozléhaly podzemím jak ozvěna vzdálené bouřky. A blížily se. Vsadil bych na to život, kdyby měl ještě nějakou cenu.

	Kroky se zastavily blízko, nejspíš hned za dveřmi mé cely. A pak bylo ticho. Dlouho. Ten, kdo přišel, neměl odvahu něco říkat.

	A tak mi srdce poskočilo a s úsměvem na rtech jsem čekal, až se něco stane. Ti, co přicházejí zavraždit vězně, přece odvahu před dveřmi kobky neztrácejí.

	Nebo se jen modlí, blesklo mi hlavou, aby mu to Bůh prominul.

	

	Nečekal jsem dlouho. „Ciamar a tha thu?“

	Dívčí hlas, někde blízko! A bylo to gaelsky! Snad nechtěla, aby jí rozuměl někdo, jemuž ta slova nebyla určena. Docela jistě to nebyl ten, co tu blábolí ze tmy.

	„Ciamar a tha thu?“ znovu se zeptala a v jejím hlase zazněla nejistota. Snad si nebyla jistá, jestli mluví za správnými dveřmi… Honem! Kdo v zemi Ónnún umí mluvit gaelským jazykem? Jen vůdcové klanů! A pokud je to dívka, pak jedině…

	Vzpomněl jsem si na jedno léto před pěti roky. Pořád si na ně vzpomínám v posledních dnech… Svítilo slunce jako daleko na jihu a zahánělo myšlenky na smrt. Ležel jsem na zádech v trávě a hleděl na oblohu. Aillin seděla vedle mne a vplétala do věnečku z chlupatých květů slatinné vlny stonky s černými kuličkami šíchy, trnité větvičky s nedozrálými ostružinami a stonečky s růžovými moruškami. Rhiannon a Sionnan seděli na zemi trochu výš ve svahu a otravovaly, abych je naučil svou řeč. Přitom rozuměly docela dobře irsky. Jejich milesiánština se od ní nelišila moc…

	Za každé slovíčko tehdy musely zaplatit další ozdobou do Aillinina věnečku…

	„Rhiannon…?“ zavolal jsem tiše, ale hned jsem se zase zarazil.

	Ne, Rhiannon to nebyla. Její hlas bych poznal, ale tenhle… Zněl sladce a zamyšleně.

	Natáhl jsem ruku před sebe a udělal krok. Pak ještě druhý a prsty narazily do kamenné zdi. Ohmatal jsem stěnu na obě strany a našel jsem dveře cely ze slisované mořské trávy a chaluh, prolité pryskyřicí.

	„Ciamar a tha thu?“ zeptala se potřetí a pak už zamkla ústa. Zeptat se počtvrté znamená smůlu.

	„Tha mi gle mhath! Je mi dobře!“ vyhrkl jsem na odpověď. „Cad is ainm duit?“

	Na mžik oka zaváhala. Možná zpočátku ani své jméno nechtěla prozradit. „Sionnan is ainm dom.“

	„Ty jsi Sionnan?“ vydechl jsem. „Jsem rád, že tě slyším. Co se stalo?“

	„Kdyby nic,“ špitla zpátky přes dveře, „už by kopali jámu na dně moře, aby tě do ní zahrabali až po krk a nechali tě dívat se, jak přichází příliv.“

	„Vím, jak se to u vás dělá,“ štěkl jsem skoro rozčileně. „Proč to neudělají?“

	„Není čas, Owaine.“

	Hrubě jsem se zasmál: „Není čas na mou smrt?“ Za dveřmi se rozezpíval skřivan. Nebo se ona zasmála. „Jsi moc namyšlený, Owaine mac Sigurde,“ zašeptala hned nato. „Ale to prý králové bývají.“

	„A ty jsi zase moc veselá!“

	Přes mořskou trávu a zahnědlé trhance dávno seschlých chaluh ke mně dolehl jen její vzlyk. „Nejsem veselá,“ řekla nakonec. „Chci jen…“

	Cosi se dotklo mých zad a já zasténal děsem. Nos jsem měl najednou plný zápachu krve a do ucha mi cosi zamlaskalo. Trhaně, houkavě zasténalo…

	„Cosi tu je!“ vyjekl jsem. „Je to tu se mnou…“

	„Owaine!“ uslyšel jsem Sionnanin hlas. „Owaine…!“

	Uskočil jsem do tmy, zašermoval před sebou rukama a hned jsem zase uslyšel ten huhňavý, mlaskavý, kvilivý pláč.

	V temnotě přede mnou se objevila škvíra, osvětlená plamenem louče, dveře se otevřely víc a v nich jsem spatřil Sionnaninu siluetu.

	„Nechoď sem!“ vyhrkl jsem a natáhl před sebe ruku s roztaženými prsty. Teprve pak jsem se rozhlédl. Už to bylo ode mne daleko. Choulilo se to v nejvzdálenějším koutě sluje, sloužící za mou kobku, a zdálo, že to má větší strach než já.

	Sionnan vstoupila dovnitř a zůstala stát hned na kraji. Zář pochodně jí klouzala po černých vlasech a křepčila s nimi ve stejně pomalém rytmu, jako se tančí na pohanských slavnostech samhainu. Tak jsem si ji pamatoval. Měla černé vlasy po matce a i oči měla temnější než mají tulení býci v době říje.

	„Proč mluvíš gaelsky?“ zeptal jsme se, ale nespouštěl oči z toho tvora. Skrýval se ve tmě, ve stínu a stále jsem z něj viděl sotva siluetu.

	„V kobkách je vězňů víc a každý chce ven, třeba i za cenu zrady… Musím se mít na pozoru.“ Až potom zvedla pochodeň ke stropu a ukázala mi stěny, potažené polštářky rezavé plísně. Světlo se vplí-žilo i do koutů, kam se před okamžikem nedostalo. Krvavé šmou-hance byly všude.

	Podíval jsem se po tom tvorovi, který mne vyděsil a zesinal jsem hrůzou… Klečelo to na kolenou, předklánělo se to, jednou rukou se opíralo o stěnu a druhou si stíralo z obličeje cosi… Možná právě tu krev a otíralo ji o stěny a podlahu kolem sebe. Kožený kabátec, který to mělo na sobě, zdobený bronzovými plíšky, jsem znal.

	„Cunedda?“ zachrčel jsem s hrůzou, i když jsem už znal odpověď.

	Přikývla. „Matka rozkázala vyrvat mu jazyk a vyříznout rty, protože to byla jeho slova, která obloudila mou sestru, aby šla s Naríim…“

	„Tvá matka je zrůda,“ vydechl jsem.

	„Je,“ řekla tiše a oči se jí zaleskly. Možná jen odrazem plamene louče.

	Cunedda se narovnal z předklonu, ale zůstal klečet na kolenou. Jen zvedl oči ke mně, a ty byly plné slz. Mihotavé světlo louče přeskočilo po jeho masce ze sedlé krve, po černorudé, zející ráně, z níž strašidelně a hrůzně trčely obnažené, nahé zuby, a Sionnan s loučí rychle uhnula stranou.

	„Je to zrůda!“ opakoval jsem.

	„Já…“ Hlas jí selhal, ale vzchopila se brzy. „Já vím, Owaine. Ale ona nás, mě a Rhiannon, miluje, proto to dělá…“

	Ještě mluvila, ale neměl jsem už uši pro její slova, slátaná z hloupých omluv. „Hrome!“ Teď už jsem řval, chtěl jsem vraždit a měl jsem v očích stejné slzy jako on. „Připlul se mnou na její zavolání! Připravený položit život!“

	„Přimlouvaly jsme se za něj…“

	„Ty lži si schovej pro Boha, až přijde poslední soud,“ zasyčel jsem zlostně. „On ti možná uvěří! Já ne!“

	Stála přede mnou a čekala. Možná na to, až se uklidním, ale já nechtěl. Obrátil jsem se k ní zády, sklonil jsem se ke Cuneddovi a pomohl mu vstát. Jako by tam nebyla ani ona, ani její dva strážní, jsem ho převedl ke stěně, kde jsem se před chvílí na sušině probudil, a pomohl mu posadit se. Pak jsem se znovu zvedl a udělal krok proti ní…

	Vrhl se za mnou. Po čtyřech jako pes, protože na to, aby vstal už neměl sílu. Doplazil se ke mně a položil mi ruku na nárt.

	„Nepůjdu pryč, příteli,“ řekl jsem tiše. „Zůstanu tady s tebou. Ani by mne nepustili, na chodbě určitě čekají hraničáři, aby měli důvod mi vypálit útroby rozžhaveným ostřím kopí… Ale i kdyby ne, nešel bych. Jen ji chci poslat za matkou, která ji tak… che!… miluje!“

	„Když mne jednou napadl beran, dala pastýře svázat a pohodit na pobřeží, kam se chodívají krmit krabi.“

	„Jemu ses taky potom přišla posmívat?“

	„Ne.“ Pořád stála a už dvakrát se nadechla, a přece mlčela dál. Něco mělo být vyřčeno, ale nebylo. Bála se.

	Rozhlédla se po stěnách, a když si všimla hluboké jamky vysekané do stěny a sloužící jako držák pochodní, zastrčila do ní konec louče a podvědomě si otřela ruce do šatů.

	Cunedda pochopil, zase se skoro odplazil zpátky na hromadu sušiny, a znovu se celou rozlehly jeho tichounké a kvílivé steny…

	„On si zpívá,“ řekla Sionnan.

	„Ty víš, že ne,“ zavrčel jsem odtažitě. „Proč jsi přišla?“

	„Prý jsi Rhiannon tvrdil, že je Aillin živá…“ Do střehu! A čekat útok i zezadu!

	„Vidím, že královna Caolainn ví všechno,“ řekl jsem unaveně.

	„Má matka ví jen odkud a kam vane vítr a pak už jen to, co jí řekne Midhir!“ odsekla hořce a vzápětí se polekaně ohlédla ke dveřím. „Kdyby se jí doneslo, co jsi řekl Rhiannon, už by ti dala pálit bok, aby se dozvěděla víc.“

	Ušklíbl jsem se: „Věřím, že ano, jenom nevím, proč.“

	„Všichni říkají, že muži jsou chytřejší než ženy, ale asi to pravda nebude!“

	„Snad nejde o to, že se Aillin má podle shody našich otců stát novou královnou země Ónnún i Orkádie? Ten důvod je zřejmý jak losos, co se mrská na mělčině.“

	„Rod mé matky tady vládne od nepaměti, víš to přece! Jsme potomci krále Gallamha Milesia, který vyhnal Tuatha de Dananny z Erinu, a stejně tak connachtského krále Nialla, pána sedmi rukojmí, který dobyl Ulton a začal v něm vládnout, když Connacht nechal svým bratrům…“ Trhla sebou. „Proto, Owaine! Máš pravdu. Aillin není z matčina rodu a ona jí nikdy neodpustila, že sis vybral právě ji… Urazil jsi její dcery, víš?“ smutně se usmála. Ještě chvilku mlčela, než ke mně zvedla zrak a dychtivě se zeptala: „Žije opravdu?“

	„Mrzelo by tě to hodně?“ odtušil jsem zle.

	Zase bylo ticho. Ještě jsem si pamatoval, že mlčela často, jako by byla zakletá, ale to už nikdo neumí – zaklít ženu, aby mlčela. Staří, co pamatují druidy v bílých kutnách se zlatými srpy v rukou, vzpomínají, že to bývalo pro ně nejtěžší kouzlo. „Ne,“ špitla nakonec. „Ještě jsem Aillin neoplakala, ale už… už jsem si zvykla na myšlenku, že není.“

	„Proto jsi nepřišla! Řekni už konečně co chceš, a pak táhni!“

	Pochodeň prskla a oheň pohasl. Náhle jsme na sebe neviděli. Plamen se znovu rozhoříval jen pomalu.

	„Chci… Chci, abys mě zachránil.“ Hlas jí selhal. „Já vím, že teď musíš mou matku nenávidět, ale já ji nenávidím taky! Byla k Aillin vždycky zlá a nenávistná! 1 když byla ještě malá a…“

	„Mám tě tady schovat?“ skočil jsem jí do řeči a rozhodil rukama. „V kterém koutě? Vyber si!“ Nucené jsem se rozesmál. „Jenom se nesmíš nikde opírat o stěnu, protože… Protože všude je krev, Sionnan! I na tvých rukou!“

	„Ne! Na mých ne!“ vyskočila, stačil jsem zahlédnout jen její siluetu, jak se mihla, a pak se znovu otevřely dveře na chodbu…

	„Počkej!“ křikl jsem. „Vrať se!“ Poslechla hned, jako by čekala jen na to. „Před čím tě mám zachránit?“ zeptal jsem se ještě dřív, než stačila dovřít dveře.

	„Co je s Aillin?“ odpověděla otázkou. Stála krok přede mnou a polykala slzy. Znenadání se mi vrhla do náruče.

	„Je naživu.“ pošeptal jsem jí do ucha.

	„Jak jsi to dokázal?“

	„Nebyl jsem to já.“

	Došlo jí to hned. „Cedric?“

	„U Útesů křiku nevisí v okovech ani Aillin, ani Dealla, ani Beathag. Jen loutky z plátna a vlny, vycpané trávou. Byl jsem tam.“

	Chvíli se na mne uhranuté dívala a nakonec potřásla hlavou. „Proto střílel po těch, co se vypravili pro těla. Aby matka netušila, že Aillin není tam, kde ji chtěla mít…“ zadrmolila spiklenecky. „Vezmeš mne za ní?“

	„Proč?“ Byl jsem ve střehu a po tom, co se stalo Cuneddovi, bych jí nevěřil ani pozdrav.

	„Chci přežít, víš?“ odpověděla mi bezelstně. „Tady umřu, ale tam někde ve skalách…“

	„Pořád jen o umírání! Tohle bude jednou země strašidel!“ Všiml jsem si, že už má zase na krajíčku, a zmlkl jsem. „Venku se něco děje, viď?“ zeptal jsem se po chvilce.

	Zdráhavě kývla. „Když tě odvedu na hradby, abys to viděl sám, vrátíš se sem a bez vzpoury?“

	Ohlédl jsem se po Cuneddovi. Ležel na slámě a poslouchal nás.

	„Nenechám ho tu samotného.“

	Zčistajasna vstal, jako kdyby měl sil na rozdávání. To bylo všechno. Musel se opřít o stěnu, po třech krocích zavrávoral a padl na koleno, ale na druhý pokus už došel až k nám. Ukázal na sebe a pak na dveře. Byl jsem mu v tu chvíli vděčný, že se znovu nepokouší mluvit. Bylo to strašné na poslouchání.

	„Může jít s námi,“ pokývla na souhlas. „On nám neuteče,“ připustila a sklopila oči. Nechtěla se na něj dívat.

	Otevřela dveře cosi křikla do chodby a vyšla z kobky. Chytil jsem Cuneddu za paži a vydal se za ní. Přešli jsme chodbou, či spíš tunelem, křivolace vysekaným ve skále, a na konci přešli kolem dvou hraničářů, střežících východ…

	„A jestli nás potká tvá matka?“ zeptal jsem se ještě na kluzkých schůdkách z podzemí.

	„Tak dá ty dva podříznout,“ řekla Sionnan gaelsky a přes rty jí přeběhl opovržlivý úsměšek. „Tobě možná propíchnout uši jedovatým rybím ostnem a mně… Mě bude celou noc držet za ruku a se slzami v očích mi vyprávět, jakému nebezpečí jsem zase tentokrát unikla.“ Obrátila se ke mně a nepatrně se prsty dotkla hřbetu mé ruky. „Ona je někdy jako blázen, Owaine. Já se bojím, co ještě může udělat…“

	„Co může udělat horšího, než…“

	„Pojď už!“ skoro vykřikla.

	Hraničáři mi nevěřili. Ani ona. Zahlédl jsem její nenápadné kývnutí, jímž jednoho z nich vybídla, aby opustil své místo. Beze slova si vzal pochvu s mečem do ruky a pustil se po schodišti za námi.

	

	Říká se, že na vřesovištích přichází mlha tak náhle, jako se dokáže mihnout tůňkou pstruh, na moři dokáže přepadnout plavce tak nečekaně, že jen mrknou a už je kolem bílo, ale v zemi Ónnún že je mlha pořád. Jen někdy prý je tak řídká, že si jí člověk ani nevšimne…

	Zastavil jsem se na plošině schodiště před otvorem vedoucím na ochoz, na němž jsme si včera v noci s Rhiannon skoro přísahali, a vyhlédl jsem ven. „Je tu mlha, Sionnan!“ houkl jsem zpátky na schodiště. Uhnul jsem, aby se kolem mne mohl protáhnout Cunedda a díval se, jak po třech krocích mizí v závoji mlhy. Hraničář se zastavil vedle mne a jilec meče mi lehce vrazil do žeber, aby mne pobídl jít dál. Nechtěl riskovat, že by si mne nechal za sebou… Pokrčil jsem rameny a vyšel na ochoz.

	„Co mám vidět?“ zeptal jsem se.

	Sionnan se rozhlédla kolem a křikla do té bílé tmy, v níž se dospělí zhusta bojí víc než děti: „Změnilo se něco?“

	„Ne, princezno!“ vrátila se odpověď z hlásné věže, jež stála v západním rohu hradeb a v mlze byla pro nás neviditelná. „Jen ta mlha. Přišla před chvílí a přinesl ji vítr z východu. To znamená, že si počkáme nejméně do zítřka, než se zvedne.

	„Co mám vidět?“ zeptal jsem se znovu. Ruce, svázané za zády, mne začínaly brnět. Na východě, kde by za jasného počasí byl vidět skalní hřeben, za nímž ještě včera kotvila Cedricova loď, prosvítala mlhou zář ohňů.

	„To jsou Connlovi UíNéillové,“ všimla si Sionnan, kam míří můj pohled. „Sám Connla i jeho bratr prý zahynuli, když Netvor zaútočil na jejich lodě.“

	To by byla dobrá zpráva. Kdykoli jindy. „Tolik bojovníků bez vůdce? Z toho budou nesnáze,“ prohodil jsem prorocky. „Už jsou,“ hořce se usmála. „Chtějí domů.“

	„Mají strach.“

	Pokývla. „Jedinou loď nakonec nechala matka Narfimu.“ Začala zase mluvit gaelsky. Kvůli hraničáři. Nebo si možná nebyla jista, kdo ji poslouchá, ukrytý v mlze. „Hlídka ve věži na Mysu bláznivých vlaštovek viděla, že se mu podařilo proklouznout tam dozadu, kde jsou jen mělká jezírka, škeble a kamení…“

	„Vím, že tam chtěli. Měli v úmyslu najít jinou cestu.“

	„Nenajdou nic a budou se vracet,“ řekla a podívala se na mne očima, v nichž najednou bylo podivné, zneklidňující světlo.

	Bylo zvláštní, jak to řekla. „Poslouchám,“ vyzval jsem ji.

	Trhla rameny a kradmo hodila pohledem po strážném. „Netvor ještě nešel spát,“ vrátila se k irštině.

	Zpozorněl jsem, ale mé oči pořád hledaly odlesk ultoňanských ohňů. „Kde ho viděli?“

	Na vlasech se jí srážela mlha a stékala jí po skráních. Vypadalo to jako slzy. „V zátoce, kde kotvila Cedricova loď, než s ní Narfi odplul. Přilákal ho asi pach krve… Ti, co Netvora spatřili, už nevidí nic a jejich oči, jestli je něco nespolklo, plavou na hladině.“

	V ústech jsem měl najednou sucho jak po pěti lžících nejjemnější pšeničné mouky, když není čím ji zapít. Tohle se přece ještě nikdy nestalo! „Vylezl z vody?“ chtěl jsem se ujistit, že jsem pochopil dobře, co říká.

	Dívala se na mne a odpovídal mi strach v jejích očích.

	„Byli čtyři, pane,“ vmísil se hraničář, stojící v portálu schodiště. „…Všichni Ultoňané. Jednoho Netvor přitiskl ke skále a držel ho dlouho, než z něho vyprchal život. Ostatní roztrhal a rozšlapal. Začali se bát, odtahali všechno dřevo z rozbitých lodí a natahali je tam, kde vidíš ty ohně, pane. I došky ze střech začali lidem strhávat, ale to jsme je zahnali… První bitka. Oni mají mrtvé a my taky. Ke strachu přibyla nutnost pomstít krev. Teď táboří támhle a nikdo neví, co od nich můžeme čekat…“

	Díval jsem se do mlhy a přemýšlel. Ani trochu jsem nechápal, proč mi Sionnan chtěla ukázat ohně za hradbami.

	Možná mi četla v myšlenkách. Natáhla ruku a dotkla se mne. Plaše a opatrně, jako když prvně v životě hladíme chřípí hříběte.

	„Tohle není to, proč jsem tě sem přivedla…“

	Cuneddy si v tu chvíli nikdo nevšímal a on toho využil. Jeho nespoutali, při každém kroku se potácel jak nalomený strom ve větru, a tak mu raději nechali ruce volné. Stáhl se víc do bělostné, oslepující temnoty, sebral poslední síly a znenadání vyšplhal na zeď ochozu. Zavrávoral a podíval se dolů…

	Sionnan vyjekla.

	„Umřeš zbytečně, příteli,“ řekl jsem tiše.

	Odpověděl mi, nesrozumitelně a za cenu strašné bolesti, protože mu znovu popraskaly všechny strupy v ústech. Ukázal mi prstem na tvář a pak zase dolů. Chystal se udělat krok do prázdna, a zase nohu stáhl.

	Střelil jsem zrakem po svém strážci. Byl bledý jak sépiová kost. Bůh ví, co by mu a jeho druhovi, který zůstal ve sklepení, královna udělala proto, že nás pustili z kobky ven.

	„Příteli!“

	Ohlédl se po mně a po tvářích mu stékaly slzy. „I tvůj syn potom umře zbytečně,“ mluvil jsem dál. „Tví sousedé ho nenechají žít a rozsápou tvé území jak norci mrtvou rybu…“ Stál a ani se nepohnul.

	„A co bude s tvou ženou?“ mluvil jsem dál. „Co s ní bude, až cizí muži rozboří bránu tvého hradu a budou se smát jejímu zoufalství a hanbě? Věř mi, nenechají ji zemřít rychle…“

	Ohryzek mu poskočil, snad polkl svou vlastní krev. „Huá áuah!“ Ukázal dolů.

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Stateční muži zůstávají. Vyhojí se to a tvoje tvář bude tak strašná, že bude lepší, když budeš nosit masku… Ale tvá žena bude žít, protože se vrátíš a tvé ruce budou umět stejně jako předtím držet jilec meče a srážet k zemi nepřátele.“

	Ještě stál, ale skočit už nechtěl. „Bháu bha…“ Sepjal ruce, jako by držel v náručí spící dítě a podíval se po mně.

	„Ne, nebude se tě bát. Je malý, říkal jsi, že ještě neumí chodit. Nebude si tě pamatovat jiného, než jakého tě bude vidět každý den, a rozhodneš-li se žít, bude těch dnů hodně.“

	Otočil se a skoro spadl dolů na ochoz. Hraničář jej chytil, neurvale jej postavil na nohy a vrazil mu loket do břicha. Vyběhl jsem proti němu, a vzápětí jsem ucítil na hrudi lancetové ostří oštěpu. Nemohl jsem nic dělat. Smýkl s Cuneddou k východu na schodiště a strkal ho před sebou.

	„Nepřežil by, kdyby se to doneslo mé matce,“ špitla Sionnan na omluvu.

	„Nepřežije ani, jestli se mu něco stane,“ zavrčel jsem, ale v duchu jsem souhlasil, aby ho odvedl do vězení. Mohl si to vmžiku zase rozmyslet a přece skočit…

	Na ochozu jsem zůstali sami dva. „Tak co mám vidět…?“

	Větu už jsem nedořekl. Píseň stvořená větrem ve skalách, křikem mořských ptáků a věčným, vzdáleným hučením moře daleko za bariérou skal, kde vlny bušily do vnějších útesů země Ónnún, najednou už nebylo příjemné poslouchat. Zhrubla, jako když harfě praskne struna, a nějaký blázen ji nahradí nití, spřadenou z vlny. Jako když si dítě přestane broukat a odběhne a stařena u ohniště si začne zpívat po něm… Něco se vmísilo a sílilo to. Pohlédl jsem na Sionnan a viděl jsem, že hrůzná bělost mlhy kolem nás přešla do její tváře.

	„Co je to?“ zeptal jsem se.

	Zvuk zesílil a zmohutněl. Už se nepodobal vzdálenému příboji, najednou se změnil, připomenul hluboký a nekonečný výdech kovářského měchu. A potom jej vánek, tak slabý, že neměl sílu, aby rozfoukal tu mlhu, vzal a zvedl do povětří…

	„Co je to?“ zasykl jsem. Naslepo jsem hmátl vedle sebe, našel její ruku a stiskl. Věděl jsem, že tam bude čekat na tu mou, protože tam dole…

	„Co je to, ptám se?“ zasténal jsem. „Ty to víš!“

	„Vím.“

	Nebylo vidět ani do uliček města pod námi, ale dupot nohou po otesané a srovnané skále, které tu říkali cesta, dával uhodnout, co se tam děje.

	Cizí zvuk ještě sílil. Jako by snad někde zahučely dunivé pastýřské rohy, jaké vozívají kupci z jižních zemí. Sílil a měnil se. Hluboké, temné chrčení v mlze před námi se přeměnilo a najednou z něj bylo to nejhorší, co jsem kdy v životě mohl slyšet.

	Kněží z ostrova Hy rádi vyprávějí, jak nám bude běhat mráz po zádech, až uslyšíme řev ďáblů a jejich písně vítězství nad hříšnou duší… Pche! Ještě je poprosím, aby zazpívali znovu!

	Sionnanina ruka stiskla tu mou ještě víc. Uslyšel jsem její vzlyk, třásla se, náhle se otočila, schoulila se mi na rameno s očima plnýma pravěké hrůzy a roztřásla se pláčem…

	A pak se ten hukot, děs, trylek z nejhlubší propasti světa proměnil v slovo. „Chrrrruaaa aaaaaááá… AAAAiiillliiiinnn!!!“

	Zvedl jsem hlavu.

	„Rozuměl jsi dobře, Owaine,“ vydechla mezi vzlyky. „ÁÁÁiiiillliiiinnnn!!!“

	„To volá on, Owaine…“ Slzy a kapky u nosu si otírala do mé bla-tinové vesty, pošité kožešinou a natažené přes kožený pancíř. „ÁÁÁiiillliiiinnnn!!!“

	„To volá on!“ zaúpěla a konečně se odtáhla. Udeřila mne pěstičkou do hrudi a svezla se na kolena. „On! On ví taky, že Ailin není mrtvá! A chce ji!“

	Podal jsem jí ruku, abych jí pomohl vstát. Ani si jí nevšimla.

	„Chce se mstít, Owaine! Za Netvora, kterého zabil Cedric Drakomor!“

	Zasmál bych se, kdyby se tak nechvěla. „Pomsta? Jak jsi na to přišla? Možná jen tak útočí. Každé zvíře někdy…“

	Zavrtěla hlavou. „Proto jsem tě přivedla, blázne, abys to viděl. Našel tu mršinu, mršinu toho druhého, a přivlekl ji sem.“

	„Kam?“

	„Tam dolů,“ máchla nazdařbůh do mlhy, „do zátoky před město! Teď je odliv, a kdyby před chvílí nepadla mlha, viděl bys to, co já prve.“

	V tu chvíli jako by jí chtěl Bůh vyhovět. Nad skalami se zatočil poryv větru od moře a na chviličku rozfoukl mlhu před námi, na jeden jediný okamžik jsem spatřil dno moře před městem, prázdné, blátivé, s hnědými skvrnami polí uvízlých chaluh. A ještě něco tam bylo… Mlžný závoj nezmizel úplně a velká část toho mi zůstala skryta, ale i tak jsem spatřil cosi velkého jako skála, jako temně šedá skála se zelenými skvrnami na hřbetě…

	Sionnanina síla už byla jak pošlapaná tráva. „Vidíš? Chtěl nám ukázat, že jeho družka je mrtvá skutečně a že ví, že Aillin…“

	Položil jsem jí prst na ústa. „Proudy tu mršinu odněkud vyprostily a teď ho přihnal příliv…“

	„Byl jsem dole na nábřeží, pane,“ zazněl z bílé tmy cizí hlas. To hraničář, který držel hlídku nahoře na hlásce, se nám zapletl do řeči.

	Úplně jsme na něj zapomněli. „Stál jsem tam a díval se po celou dobu, co voda klesala,“ pokračoval. „Viděl jsem tu mršinu zblízka. Je to Netvor, co před lety zahubil našeho krále a taky tvého otce… Zapáchá a jeho maso už ochutnaly ryby i krabi, je mrtvý kolik dní, ale proud ho sem nezanesl, pane. Když voda klesla docela, byly vidět kolem stopy. Odsud je vidět nemůžeme, ale…“

	Sionnan zasténala a vzlyky a slzy se vrátily jak bouře na horách.

	„Nemusíš přece plakat!“ Sklonil jsem se k ní a pohladil ji po tváři.

	Trhla sebou jak posedlá: „Jak to, že ne? Chce pomstu a chce Aillin! Až se dovtípí, že ona na hradě není, bude chtít některou z nás!“

	„Je to horší, pane,“ houkl hraničář. „Pohleď k ohňům! Muži Connly UaNéilla mohou zaútočit na hradby už tuto noc. Někdo ve městě jim prozradil, že v minulosti, když Netvor dostal tu, jejíž jméno volal, přestal útočit. A oni chtějí zpátky domů. Už poslali ke královně vzkaz, ať Netvorovi princeznu Aillin vydá, nebo že dobudou hrad a vydají mu ji sami!“

	„Vždyť ji tu nenajdou…“ Zarazil jsem se a stočil zraky k Sionnan.

	Přes slzy jí na tváři probleskla vzdálená ozvěna úsměvu: „Už ti to došlo, můj králi? Ji ne, ale najdou nás,“ hlesla zadrhle. „Zapadá slunce. Pro mně nebo pro Rhiannon! Protože Aillin už zachránil někdo jiný!“

	

	„Co chceš, abych udělal?“

	Šeptali jsme, aby nás neslyšel. Chlad ji už roztřásl jak osiku, drkotala zuby a ruce měla jak ledovou tříšť, sebranou z hladiny na den svatého Illtyda.

	„Už jsem řekla…“ Konec věty zůstal trčet ve vzduchu.

	Shlíželi jsme z ochozu dolů na město a do zátoky, ale už zase jsme viděli jen mlžné moře, převalující nad střechami. Někdy z něho vyhlédl vrcholek kamenného komínu nebo jen plazící se nažloutlý, štiplavý dým z navlhlé rašeliny z ohnišť uvnitř domů… Víc vidět nebylo. I ty ohně na skalnatém pilíři za městem se rozplynuly, když mlha zhoustla.

	„Pro živého Boha, jak to mám udělat, Sionnan? I kdybys mi teď pomohla odtud, jak tě mám dostat ze země? Nemám loď a posádky těch, co mne a ostatní čekají na moři, budou přísahat Narfimu, jen co se dozvědí, že jsme se rozkmotřili.“

	„Jste přece bratři…?“

	Potřásl jsem hlavou. „Bratři. Jen to a ještě jen napůl. Naše matky by si vyškrábaly oči, kdyby se potkaly.“

	„Já a Aillin…“ ztichla a polkla hořko v hrdle, než začala mluvit dál. „Já, Rhiannon a Aillin jsem byly… nerozlučné.“

	„Já vím.“

	Postoupila o krůček a zůstala stát. Rozpuštěné černé vlasy, krocené jen tenkým zlatým kroužkem namísto čelenky, jí spadly do čela.

	„Kdybych byl slepý a hluchý, nevšiml bych si toho, ale takhle musím říct, že mi asi něco chceš…“

	Už mne nenechala domluvit. Otřela se tváří o mou hruď jako kočka, když se lísá k noze svého domácího, a zůstala tak, schoulená v mém v náručí.

	„To už je všechno jedno, co bych chtěla, vítr by moje slova vzal a odnesl by je daleko. K ničemu by nebyla. Až by se s nimi vrátil, už tu nebudu…“ Hlasitě vzdychla. „Myslela jsem, že až se tvůj bratr poplaví zpátky, že bys mi mohl pomoci, abych se ho mohla zeptat, jestli by mne nevzal do lodi.“

	„Narfi?“ zasmál jsem se. „Nevezme tě. Chtěl Rhiannon a jí k vůli by to udělal, ale po tom, co se stalo a co mu řekla… Hrdí muži neodpouštějí urážku.“

	Položila mi prst přes rty. „Rhiannon jít nechce, ale já ano. Chci si s ním promluvit. Jen mě za ním doveď, slova si už najdu sama.“

	„Víš, čím mu budeš muset zaplatit?“ zeptal jsem se vážně.

	„Vím. Ale taky vím, že život to nebude, Owaine mac Sigurde!“ odpověděla s krutou upřímností.

	

	„Útočí!“ rozkřičel se hlásný.

	V tom samém okamžiku nad zátokou zaduněl řev z tisícovky hrdel. Vyhlédl jsem z hradeb a ze zvyku sáhl po meči. Možná bylo pozdě. Ultoňané nepozorovaně vnikli přes hradby do města a teď se hrnuli uličkami nahoru k hradu. Muži na nádvoří se vrhli proti bráně. Pravé křídlo zůstávalo zavřené od té doby, co na ně někdo přibil dračí srdce. Levé bylo ale dokořán.

	„Hej!“ Závěs otevřeného křídla hradní brány zoufale zaskřípí a brána se začala zavírat. Ultonští se hnali o zlomkrk, aby ještě stihli bránu prorazit, než se zavře… Ze stavení proti nim vyběhlo pár hraničářů v jen tak narychlo navlečených prošívanicích, ale masa vetřelců je smetla a vydupala z nich život…

	„Hej!“ zavelel kdosi na nádvoří. Přiběhli další dva a opřeli se do veřejí. Ultoňané už byli blízko.

	Dvacet kroků před bránou… Deset…!

	Z hradního paláce vyběhli další tři muži a v běhu narazili do levého křídla brány. To stačilo, aby se přirazilo k pravému. Ze srdce Netvora, plného hniloby, vystříkly kapičky jedu proti přibíhajícím Ultoňanům. I do očí… Divoký křik a kletby a tupé zadunění trámce závory, kterou obránci hradu zasunuli na místo.

	Tím to neskončilo a nebyla to ani šarvátka vojáků o rožeň s propečeným kancem. Začínala bitva všech proti všem.

	Na skalnatém hřebínku totiž uhasly ohně Ultoňanů a dole pod námi, před hradní branou, zařinčely čepele. Nad hlavou nám se zabzučením prolétla střela z těžkého luku, odštípla štěpinu kamene ze zdi hlásky, odskočila a neškodně dopadla na ochoz.

	„Potřebuju meč!“ křikl jsem na dívku.

	„Ne!“ zavrtěla hlavou. „Teď musíš zpátky do cely, Owaine!“

	Zachechtal jsem se. Zle, jako se smávali nemocní starci dole na jihu, když ve službách Sasů roznášeli mor do keltských měst a těšili se z toho, že nebudou umírat sami.

	„Chci meč, Sionnan!“

	„Ne!“ zaječela na mne jako šílená a v očích jí zasvítil strach: „Půjdeš se mnou za tvým bratrem! Kdybys dole padl, nezbude mi, než zůstat tady…!“

	Smrtelný výkřik, sténání raněných a příšerný praskot mučených vrat brány se slily v jedinou příšernou směsici zvuků. „Každý muž bude dole u brány dobrý!“

	„Ne!“

	„Neubráníte se! Neválčili jste tři sta let! Neumíte to!“

	„Ne!“ zaječela. „Já tě potřebuju, Owaine! Musíš zpátky! A tam počkej! Nesmíš padnout!“

	„Nesmím?“ zavrčel jsem. „Vrať mi zbraň! Určitě víš, kam ji tvá matka dala uložit! A já ti potom řeknu, na kterém místě bude Narfi nocovat, až se poplaví zpátky! Může tě tam zavést někdo z vašich!“

	Vítězný pokřik hraničářů znamenal, že první nápor se jim podařilo odrazit. Naklonil jsem se dolů. Mlha pod námi vřela jako v piktských kotlích, když jejich druidové vaří jmelí v kobylím mléce. Tam, kde se daly tušit úzké cesty mezi domy, slabě zářily plameny pochodní.

	UíNéillové vládli městu a zřejmě se chystali zaútočit na hrad ze strany, kde bylo opevnění nejslabší.

	Otočil jsem se po Sionnan, ale nebyl čas se o něčem dohadovat. Prosmýkl jsem se kolem ní a rozběhl se po ochozu na druhou stranu, kde by měl být otvor, propojující ochoz se schodištěm na vrchol hlásky. Vyběhl jsem do schodů, na horní plošině jsem se chytil žebříku, vyšplhal až nahoru, vyvrátil stropní dveře, a vylezl na horní ochoz hlásky.

	„Nemáš tu co pohledávat, pane,“ řekl strážný a napřímil proti mně svůj meč. O krok couvl, ale ne tolik, abych jej mohl jediným útokem srazit dolů.

	„Chci jen tvou zbraň!“

	„Proti komu?“ štěkl opatrně. „Princezna Sionnan ti poručila, ať se vrátíš do kobky!“

	„Víš, co by se mnou udělali Connlovi družiníci, kdyby mne tam našli?“ zavrčel jsem. „Vaši nepřátelé jsou i moji!“

	Nepřemýšlel dlouho. Když jde o válku, má i muž z chalupy u kostela víc rozumu než každá princezna. „Nemůžu ti dát svůj meč, pane,“ řekl číhavě a uhnul o pár kroků stranou až docela k okraji ochozu. O zídku cimbuří tam stála opřená těžká bradatice s kovovými ostny, trčícími z topora na dlaň pod čepelí. Lehce se jí dotkl špičkou nohy. „Ale možná, že jsem tuhle sekeru zapomněl na schodišti a tys ji tam našel…“

	Kývl jsem na znamení díků, počkal jsem, až zase přejde na druhou stranu a pak jsem si zbraň vzal. Toporo mi přilnulo do dlaně, jako by je vyřezali přímo pro mě. Potěžkal jsem si zbraň, rozmáchl jsem se s ní a otočil se na patě. Povětří zasténalo, jako bych je rozťal doopravdy, a závan větru profoukl hraničářovy vlasy.

	„Má ta sekera jméno?“ zeptal jsem se.

	„Teď už ano,“ odpověděl mi s úsměvem na rtech. Vichřice.“

	

	Ramenem jsem vrazil do dveří z drtě mořské trávy, prolité pryskyřicí. Takové byly v podzemních kobkách Ónnúnského hradu všechny, ale tyhle se používaly častěji, a proto jejich povrch budil zdání, že je měkčí a poddajnější.

	Otevřely se dokořán a znovu jsem ucítil ten pach krve a hniloby jako předtím. Stál jsem na začátku chodby, na místě, kde předtím, u koše s dřevěným uhlím, hlídali dva hraničáři. Teď tu nebyl ani jeden.

	Něco se stalo. Z kobek se rozléhalo mnohohlasé usípané chrčení vězněných mužů, kteří už nemají sílu, aby řvali. Naráželi zevnitř do dveří. Slabě a s dlouhými přestávkami…

	Proběhl jsem chodbou až dozadu, kde se černaly dveře mé kobky, odsunul jsem závoru a kopl do nich. S krátkým vrznutím se vyvrátily dovnitř: „Cuneddo?“

	Bylo tu světlo. Sionnanina louč ještě hořela.

	„Příteli?“ Nikdo se neozýval, ale přece jsem měl dojem, že tu někdo je…

	Vzal jsem pochodeň z držáku a posvítil do tmavého kouta vzadu. Dvě těla v tratolišti krve, ale ani jedno z nich Cuneddovi nepatřilo. Hraničáři… Poslední rytíř z rodu prvního gwyneddského krále usoudil, že přišel čas na odvetu.

	Vyrazil jsem ven, ani jsem za sebou nezavřel a vyběhl jsem po schodišti nahoru…

	„Buaáh gráách…“ Zastavil jsem se uprostřed kroku a ohlédl se po hlase. Nízké niky, výklenku ve stěně, jsem si v prvním okamžiku ani nevšiml. Až když se z ní vysunula ruka.

	„Cuneddo?“ sykl jsem a zvedl oči vzhůru, kde se točilo schodiště až nahoru na ochoz. Vylezl po čtyřech a pokrčil rameny jako vždycky předtím. Svaly na jeho tváři se zachvěly, snad pro tu chvíli zapomněl na své zohavení a chtěl se usmát. Sklopil jsem zrak a zase ho zvedl, když jsem zaslechl jeho povzdech.

	Poplácal se po rameni, aby mi ukázal, že už zase má na zádech pochvu s mečem, který nejspíš ukořistil jednomu z mrtvých hraničářů, pak ukázal na sebe, na mne a mávl rukou kamsi do ztracena…

	„Domů?“ zasmál jsem se.

	„Buááaah!“ Chtěl něco říct. Zpozorněl jsem a pokývl. Znovu to gesto naznačující útěk. Přikývl jsem. Tady nás nic dobrého nečeká. Ať už zvítězí Ónnúnští nebo Ultoňané…

	Nádvořím se rozlehl vzteklý řev, Ultoňané zřejmě zaútočili znovu, ale tady, jedno podlaží pod přízemím věže, se nás to prozatím netýkalo. Cunedda si přiložil dlaň k uchu, aby mi naznačil, že naslouchá, a pak se spokojeným pokývnutím klekl a prstem do prachu na okraji schodu v rychlosti načmáral jednoduchou mapu města a zátoky. Pak se po mně podíval, zazubil se, a nebyl to ani trochu hezký pohled. Dvěma prsty naznačil chůzi od města přes zátoku a opět ke mně zvedl zrak.

	Potřásl jsem hlavou. „Kam chceš jít, příteli?“ Sklouzl o schod dolů a do prachu načrtl dvě postavy. Jednu velkou a jednu malou.

	„Žena a dítě?“ zeptal jsem se.

	Pokývl, dotkl se prsty hrudi, aby naznačil, že mluví o své rodině, a vyčkávavě na mě upřel zrak. „Nemáme loď.“

	Slezl ještě o stupeň níže a do prachu udělal jen několik čar. Hned jsem poznal, co má na mysli. Obrázek havrana mohl znamenat jediné. „Narfi?“ zeptal jsem se. „Myslíš loď Narfiho?“ Možná zaslechl, co mi navrhovala Sionnan. Anebo jej to napadlo nezávisle na ní. Konečně, jednalo se o jedinou loď v zemi Ónnún, chtěli ji všichni. Zavrtěl jsem hlavou: „Narfi mne nevezme na palubu. Udělal jsem chybu a prozradil ženě, kterou chtěl, jeho hanlivé jméno… Hm. Ještě k tomu jsem ho sám vymyslel.“

	Cunedda mne chytil za ruku. Rychle načmáral vedle havrana postavu s mečem a ukázal na ni.

	„Narfi?“

	Kývl. Vyskočil na nohy a podrážkou boty rozmetal Narfiho postavičku a prach smetl o schod níže. „Chceš ho zabít?“

	Ještě jednou zavrtěl hlavou a ukázal na mne. Koutky se mi protáhly, ale nebyl to veselý úsměv. „Máš pravdu,“ přitakal jsem. „Jako bratr ho můžu vyzvat bez toho, že by se mi mohli mstít.“

	Občas se stane, že rytíř musí zapomenout na vdovy a sirotky. Ta chvíle právě přišla. Ostatně královna Caolainn ani Rhiannon zřejmě zase tolik ochranu nepotřebovaly, když mne nechaly hnít ve sklepe-ní… A Sionnan?

	Musel jsem zachránit Aillin, a ta se skrývala někde ve skalách, na útesech, možná pod dolmeny, na kamenných plošinách vysoko nad lagunami Ónnúnského moře. Musel jsem najít Aillin a spojit se s Cedricem Drakomorem. Pro královnu Caolainn se už znovu nebude chtít pouštět do boje s dalším Netvorem, ale pro Rhiannon či Sionnan snad ano… Jestli mi bude stát po boku, vzdám se téhle země, když bude chtít, a budu se sem vracet už jen na lov tuleňů…

	Podvědomě jsem vzhlédl nahoru, kde točité schodiště v šeru splývalo s klenbou, vystoupal jsem po schodech až k dvířkům vedoucím na nádvoří a vykoukl ven.

	Jeden z hraničářů, už šedovlasý, jemuž stříbrné copánky visely až na ramena, mi clonil ve výhledu, ale zdálo se, že všechno našemu pokusu o útěk přeje…

	

	I druhý útok se hraničářům podařilo odrazit. Vyšel jsem na nádvoří, právě když se chystali vysunout závoru brány, aby mohli vypadnout na hraničáře, kteří se mezitím stáhli hlouběji mezi domy. Z města byl slyšet vzteklý řev rybářů, kteří neměli jak a čím bránit své ženy a dcery a oháněli se jen hákem, jímž se zasekává ryba, když je moc velká a nenechá se po dobrém vytáhnout do člunu.

	Otočil jsem se a houkl jsem po Cuneddovi, aby vyšel za mnou, a rozkřikl jsem se: „Zpátky s tou závorou!“ Rozběhl jsem se ke čtveřici mužů, chytil jsem prvního za paži a odhodil ho pryč. Dopadl na všechny čtyři, ale hned se zvedl a vrhl se po mně. Ukázal jsem mu Vichřicí a zasmál jsem se, když překvapeně couvl.

	„Oni ale zabíjejí, pane! Ty, co se nestihli stáhnout do hradu! I dvě ženské už podřízli…“ Plivl do prachu přede mnou. Všichni věděli, že jsem někde v kobkách pod hradem. To, že jsem se objevil tady a se zbraní v ruce, mohlo znamenat jedině to, že se s královnou Caolainn už zase na sebe usmíváme.

	Ozval se šum, a všichni stočily svoje zraky kamsi za mne. To konečně vyšel Cunedda na světlo a ukázal jim, jak vypadá.

	„Zabíjejí jen proto, aby vás vylákali ven, hlupáci! Jeden drží ženskou, druhý jí přejíždí nožem přes hrdlo a třicet dalších číhá v úkrytu a šípy už čekají v tětivách!“ Vrátil jsem mu plivanec. „A pak tam číhají i ti další, co se přes vaše mrtvoly dostanou do brány a udrží se, než se přihrnou další. Jestli v tu chvíli budeš ještě dýchat, uslyšíš, že jekot ženských umlká, protože je v tom okamžiku už nebudou potřebovat!“ Přešel jsem až ke zbylým třem mužům u závory a gestem jim naznačil, aby ji zase zasunuli.

	„Poslechněte ho!“ třeskl za mnou už známý hlas. „Má pravdu!“

	Ohlédl jsem se a můj pohled se setkal s Midhirovým. Stál deset kroků za mnou a na založených rukou mu spočívala čepel jeho meče jako dítě v matčině náručí.

	„Ale naše rodiny jsou tam, pane!“ vřískl jeden z hraničářů a ukázal na bránu. „Ať mě Morrighan skřípne na ohryzku, ale já nemám proč bránit hrad, když moje žena a matka umírají jinde!“

	Bylo ticho. Vsadil bych ruku na to, že i bohové byli zvědaví, co uděláme.

	„Vpadneme na ně,“ řekl jsem po chvíli a moje oči neuhýbaly Midhirovým. Podezřívavě si mne měřil a co chvíli jeho pohled zalétal ke Cuneddovi. Naše drzost mu vzala jistotu. Sám si nebyl jist, jestli nás jeho královna nepropustila na svobodu. „Vpadneme na ně, ale je třeba většinu z nich odlákat od brány,“ mluvil jsem dál. „…Rozbít jejich léčku! Jeden oddíl vyrazí přes branku na opačné straně hradu, od níž vede stezka kolem hřbitova nahoru na pastviny. Bude mezi nimi muž v ženských šatech. Nenapadne je nic jiného, než že to utíká Aillin a pustí se za ní…“

	„Tamtudy se nedá nikam daleko dojít,“ promluvil po mé levici známý hlas. Otočil jsem se po něm a kývnutím pozdravil Gadahera. Vypadal, že se už ze svého zranění vykřesal, ale vraštil obočí a můj plán se mu už teď nezamlouval. „Nic tam není. Jen pastviny a nahoře suťová pole.“

	„Oni to nevědí, Gadahere,“ namítl jsem. „Klamný útěk odláká Ultoňany od brány. Nechtějí nás, chtějí Aillin! Oběhnou hradby hradu a pustí se do pronásledování oddílu provázejícího falešnou princeznu. My potom…“

	„Špatný plán,“ přerušil mne Midhir. „Ti muži, co vyjdou na pastvinu, zemřou do jednoho a potok jejich krve nám přiteče brankou zpátky na nádvoří.“

	„Je to dobrý plán,“ štěkl Gurhyr, jeden z hraničářů, jemuž říkali Tlustý, ale nebyla to pravda, stejně jako to není pravda o muži, co tenhle příběh sepsal. „Budeme moct otevřít bránu a ženy a děti z města se stáhnou do hradu, aby byly v bezpečí, až se zase Ultoňané vrátí.“ Odmlčel se, aby dodal sílu slovům, jež se chystal říct. „Já chci být jedním z těch, co vyprovodí nepravou princeznu na její poslední cestu… Protože i ona zemře,“ zamručel pochmurně.

	„A já budu ta princezna,“ řekl jsem zvesela. Muži kolem se rozesmáli, i ti, kteří co chvíli vrhali pohledy k zavřené bráně a hlavou se jim honily myšlenky na ty, co zůstaly v domech za hradbami.

	Midhir zavrtěl hlavou a přistoupil až ke mně. Pokusil se mi položit ruku na rameno, ale nedovolil jsem mu to. „Cítím, že uvažuješ jako tulení býk. Zákeřně. Ty přece nechceš umřít pro muže, které neznáš!“

	„Princezna Aillin měla být má žena,“ odvětil jsem opatrně, „Ónnún je i moje země, a lidi, co tu mají domov, ctím stejně jako ty, co žijí na ostrovech Orkádie… Přestaň mluvit hlouposti, Midhire a dej raději zavolat ženu, jejíž šaty mě nebudou svírat jak seschlá kůže!“ Odvrátil jsem se od něho jako od posledního sluhy a zvedl jsem ruce nad hlavu, abych všem naznačil, že chci mluvit: „Kdo z vás, muži, chce jít se mnou? Budeme umírat, ale bude to bitka k popukání a o tom činu se bude zpívat ještě za našich pravnuků!“

	Před dav se jich prodralo jen sedm. Kdyby takhle promluvil Narfi před svými vikingy, chtěli by jít všichni. Tihle lidé byli prostě jiní…

	

	Branku hlídali jen tři a ani je nenapadlo pohlédnout vzhůru, kde se v mlze ztrácela zeď hradního paláce, tyčící se ještě nad hradby. Čekali jsme, skrčení za zdí po stranách od branky. Ten z nás, co by vyšel první, a dost možná i ten druhý, by poznali tmu a ticho ještě dřív, než by se dostali na dva kroky od hradební zdi.

	Dvacítka ovcí, které jsme předtím vyčlenili ze stáda, vyděšeně po-bekávala a postávala stranou. Když se beranovi svážou nohy do provazových spěnek, aby nemohl utíkat, ovce zůstávají vždycky pěkně pohromadě.

	„Žena mi slíbila, že mi dnes udělá placky s medem polité smetanou,“ zasykl Gurhyr Tlustý.

	Někdo se tiše zachechtal: „Mysli na to, že už to ti parchanti snědli!“

	Zavládlo mlčení. Nikdo by se nedivil, kdyby žena Gurhyra Tlustého touhle dobou pekla placky Ultonským. „Mají strach,“ sykl jsem ke Gadaherovi.

	Pokývl. „Slyšel jsem, co křičíš na Sionnan, když si tě vzala na hradby. Měl jsi pravdu. My už opravdu neumíme válčit. Ode dne, kdy královna dala popravit jednoho z Cedricových mužů…“

	„Tohle nevím! Proč?“ vstoupil jsem mu do řeči. „Ještě nikdo mi neřekl, jak vlastně ta válka s Cedricem začala…“

	„Už jsem řekl Owaine… můj pane… Královna Caolainn nechala popravit Cedricova posla, když přišel se vzkazem, že Netvor už nedýchá. Ani ho nenechala říct, co říct měl, a ve jménu nešťastné Aillin, která prý zahynula Cedricovou vinou, jej dala vleže přikovat ke skále, kolem hlavy mu sama omotala provaz, druhý konec kolem beder vola, který je zvyklý táhnout rádlo… A sama ho taky popohnala…“

	„Všechno sama?“ zeptal jsem se s úšklebkem, kterého si musel všimnout.

	Přikývl. „Ve jménu žalu nad milovanou dcerou Aillin… Nikdo nesměl být blízko ní. Šeptalo se, že se stydí za své slzy.“

	„Nebo nechtěla, aby ostatní slyšeli to, co posel říkal.“

	„Jak to myslíš, pane?“ trhl sebou.

	„Vaše královna rozeštvala svůj lid s Cedricovou družinou, aby proti němu mohla vyslat mě a tak se mne zbavit… Věděla, že mi přísaha brání postavit se Netvorovi. A kdo je silněji než Netvor?“

	Zase bylo ticho a bylo slyšet jen naříkání jehňat, co se při zahánění stáda za hradby ztratila svým matkám.

	„Mezi lidmi se říká, že Aillin nebyla její vlastní…“ pronesl Gadaher po chvilce. „Kdyby tomu ale tak bylo…“ zarazil se a ještě ztišil hlas, aby nás Gurhyr a ostatní nemohli slyšet, „…kdyby tomu tak bylo, dávno mohla poslat, nejspíš Midhira, aby srazil princeznu Aillin ze skály, když vyhlížela, jestli se přes lagunu neplaví tvá loď, aby ji odtud odvezla…“

	V hrdle jsem ucítil cosi, co tam bývá, když se slzy derou do očí. „Vyhlížela mne?“

	„Často. Celé čtyři roky, pane. Bála se tu každého stínu… Hmm. Teď už možná vím proč. Nenávist dokáže vklouznout i do snů.“ Ošil se: „Možná jsi přeslechl, co jsem řekl, pane. Kdyby tomu tak opravdu bylo…“

	„Nemohla jí ublížit, Gadahere. Kdyby ji zbavila života, byla by na řadě její dcera, kdyby se Netvor nakonec vrátil. Její skutečná dcera, Gadahere! A on se vrátil! Tušila to celých těch pět let, že se tehdy jen někam ukryl, odplul na oceán… Když se Netvor vrátil, povolala Cedrica a pak udělala všechno možné, aby Aillin zahynula a já abych musel zkřížit zbraň s Cedricem. Ve jménu mrtvé Aillin…“ Víc jsem neřekl, nebylo rozumné prozradit, že má láska žije. Gadaher mohl mlčet, ale také se ještě teď mohl rozběhnout za královnou a prozradit jí to.

	Gadaher se opřel o zeď a špičkou nohy odstrčil ovci, co poodběhla od stáda až k němu a opřela se o jeho nohy, jako by hledala bezpečí. „Za tu dobu družina Cedrica Drakomora ztratila dva muže a my už skoro čtyřicet,“ řekl. „A teď se proti nám postavila ta sběř z Ultonu. Hmm. A ještě Netvor začal útočit…“

	Nad nádvořím se rozlehl skřek krkavce. To bylo znamení, přicházela naše chvíle. Zazubil jsem se na Cuneddu po své levici a přiložil ruce k ústům. Ultoňané v mlze před námi se nepohnuli ani po krkavčí odpovědi, i když každé malé dítě ví, že za mlhy nelétají a jsou potichu.

	Z hradebního ochozu nad branou vylétly tři oštěpy, vržené naslepo. V té mlze se ani mířit nedalo, a tak nepřátele nezasáhl ani jeden. Bleskově vyskočili a rozestoupili se, aby netvořili tak snadný cíl…

	Gadaher vykopl závoru branky a hned nato i druhou. Trojice nepřátel se zase stáhla blíž a čekala, kdo z nás vyrazí jako první.

	„Hej, Ónnúnští, chci vám zazpívat!“ křikl jeden z nich. „Ať poznáte, jak zní v uších dobrá píseň těsně před smrtí!“

	Otočil jsem se na Gadahera, který už s úsměvem chystal šíp a luk a kývl jsem. „Píseň se nepřerušuje uprostřed,“ zašeptal jsem k němu. „Přináší to smůlu!“

	„Pro toho, kdo zpívá,“ odtušil Gadaher, a pak jsme uslyšeli ten zpěv, chraptivý tón, jaký by rozveselil i žáby v zátočinách na řece Bann…

	

	„Tomu, kdo vejde,

	 tomu hlava sejde, 

	ať ten, či ten, nebo všici,

	 otevřu jim krkavici…“

	

	„Teď!“ sykl jsem a ukázal rukou. Gurhyr Tlustý přeřízl beranovi spěnku na nohách a nakopl ho směrem do branky. Tím byl dán směr pro ostatní. Vyrazily a vtlačily se jedna vedle druhé do branky, jíž byly zvyklé denně vycházet na pastvu…

	Mezi nimi se lehce ztratili naši dva muži, běžící mezi nimi po čtyřech, aby je pro první chvíli Ultoňané nespatřili. Pak už to bylo jedno. Gadaher a ten druhý se zvedli na kolenou, jen tak, aby nevy-čnívali, a na hřbety ovcí položili dříky šípů, už zaklesnutých v tětivách naplocho položených luků. Vzápětí obě střely vylétly z vlny, prosekly kroužkovou zbroj Ultonských, a tak zbyl jen jeden. Toho jsme ušetřili, aby zůstal někdo, kdo podá zprávu svým druhům, plenícím ve městě.

	„Pojďte, princezno! Pospěšte si!“ křikl tlumeně Gadaher, aby Ultoňana, skrytého v mlze, zmátl ještě víc.

	Rychle jsem si ještě přes šaty přehodil pláštěnku ze sešitých rybích kůžiček, abych měl pod čím schovat svou sekeru, stáhl jsem si kapuci do čela a opatrně jsem prošel brankou. Za mnou zbylá pětice našeho oddílu.

	Drželi jsme se s Cuneddou vedle sebe, abychom mohli potom v pravý čas zmizet svým průvodcům v mlze a vydat se k místu, kudy jsem už jednou, s Duncanem Mac Codrumem, sestoupil k moři. Cesta po dně kolem Útesů křiku by neměla být nebezpečná, když se Netvor zdržuje v zátoce před městem…

	„Nesmíme se zastavit, princezno!“ hulákal Gadaher. „Jak se dostaneme na suťové pole, už to bude kousek! Tam je ta jeskyně…“

	Doufali jsme, že se dostaneme až tam, ale Bůh nám ten den nepřál. Ti tři tu nebyli sami. Z mlhy proti nám náhle vystoupili muži v ul-tonské zbroji a zazubili se nám do tváří. Bylo jich třikrát víc než nás, a jak říkají starci, ‚čím větší přesila, tím dřív dojde k boji’.

	

	Gadaher ještě stačil uskočit, ratiště vrženého kopí za letu kmitalo a lehce se o něj otřelo. Muž vybíhající za ním si kopí všiml, až když mu hrot prosekl prošívanici a uvízl v těle. Padl na kolena a zachroptěl.

	Cunedda srazil sekem shora přední část kopí dalšího útočníka, otočil se podél něj a uťal Ultoňanovi hlavu.

	„Pořád nahoru!“ křikl jsem na něj. Ohnal jsem se sekerou po meči, jehož čepel se chystala ochutnat mou krev, a přiskočil jsem blíž ke Cuneddovi: „Nahoru!“ sykl jsem a ztlumil hlas, aby mne ostatní neslyšeli. „Uvidíš tam tělo Mac Codruma. V tom místě…“ Zajel jsem nožem pod ženské šaty a nadvakrát se jich zbavil…

	Gurhyr Tlustý vztekle zavřískl a odskočil od muže, který se na něj obořil. Zvedl si k očím levici, jíž náhle chyběla polovina dlaně i se čtyřmi prsty, bleskově ji zachumlal do látky plédu a houkl na svého druha. Ten uhnul ráně svého soupeře, přeběhl deset kroků, aby se dostal ke Gurhyrovi, tasil nůž, v rychlosti mu odřízl kus plédu, omotaný kolem ruky a plácl ho po zádech.

	Gurhyr Tlustý se zapotácel, ale meč nepustil.

	„…V tom místě najdeš stezku, která tě dovede dolů k moři,“ drmolil jsem Cuneddovi do ucha. „Nevstupuj do kalužin těsně u břehu, ve vodě je jed! Musíš se po kamenech dostat co nejdál od břehu… A počkej tam na mne!“

	Koutkem oka jsem cosi zahlédl, podvědomě jsem se přikrčil a otočil se na patě. Před mečem, dopadajícím shůry na mou hlavu, jsem se už uhnout nestihl. Jen jsem mu do cesty nastavil Vichřici. Meč sjel po ostří čepele sekery a uvízl mezi kovovými bodci. Ultoňan jej vytrhl a zaútočil znovu. Meč a sekera o sebe zazvonily a síla úderu nám oběma vytrhla zbraně z rukou. Na několik dlouhých chvil, sotva než oko stačí pětkrát mžiknout, jsme stáli proti sobě beze zbraní. Spatřil jsem u jeho opasku dýku a ustoupil jsem o krok. V dlani jsem ucítil řemínek, jímž jsem měl Vichřici připoutanou k zápěstí. Přitáhl jsem si ji. Nespouštěl jsem oči z Ultoňana před sebou a z červené ruky na jeho hrudi. Podle ní patřil ke klanu UíNéillů… „Běž!“ křikl jsem na Cuneddu.

	Ultoňan se překvapeně otočil, když uslyšel gaelštinu, v očích mu blýsklo, pochopil, že my dva nepatříme k Ónnúnským.

	„Jsem Feideilmid UaNéill, bratranec Connly, o němž jsi už jistě slyšel. Že bych měl to štěstí a potkal samotného Owaina mac Sigurda?“ houkl ke mně.

	„Smůlu,“ odtušil jsem. Trhl jsem řemínkem k sobě a přitáhl si sekeru až k nohám. Vousatý Feideilmid po mně vrhl pohled plný vzteku a vztáhl ruku k dýce. Jen na okamžik a zase ji stáhl. Stihl bych to dřív…

	Ještě jsem zahlédl, jak napravo ode mne Gadaher couvl před kopím, pozadu narazil do ovce, jež se mu připletla pod nohy, a převalil se přes ni na zem. Ultoňan poposkočil s kopím blíž…

	V ten okamžik Feideilmid vyrazil. Pravděpodobně postřehl, jak můj pohled bloudí někde stranou, a rozhodl se toho využít. Vrhl se po sekeře, ale vzápětí mu vstříc vyrazila má noha, ozvalo se chrupnutí kosti a z kořene nosu se mu vyvalila krev. Feideilmid UaNéill dopadl na zem, převalil se na bok a ještě se pokusil posadit, ale další kopanec mu zvrátil hlavu dozadu a dal bych krk na to, že mu zlomil vaz.

	„Zpátky!“ zaslechl jsem Gadaherův výkřik. „Zpátky!“

	Nebyla naděje probít se dál a náš plán s nepravou Aillin byl vyzrazen v prvních okamžicích.

	Od východu zavanul vítr, na moment odvál cáry mlhy a já spatřil Cuneddu, jak se vysoko ve svahu škrábe po stezce k místu, kde možná ještě leželo mrtvé Duncanovo tělo. Z obou stran přibíhali ozbrojenci a mnozí z nich měli na svých kazajkách, přetažených přes koženou zbroj, znak červené ruky. Už se nedalo projít, ani kdybych tu měl celou družinu mého otce. Tak jako tak z ní zbyl už jen Cunedda.

	Všechno nasvědčovalo tomu, že se s ním už nesetkám, Ultoňané utahovali kruh obklíčení stále těsněji…

	„Owaine!“

	Komu patřil ten hlas, jsem nepoznal, ale vzápětí tomu muži patřil můj život, protože jeho výkřik mne varoval a zachránil. Prohnul jsem se dozadu a kopí, které mi mělo vniknout z boku do útrob, mne o vlas minulo. Ultoňan jej nepustil, ale já je chytil levicí a vzápětí jsem se po něm ohnal Vichřicí.

	„Ustupte!“ rozlehl se znovu Gadaherův křik. Náhle jsme neměli kam. Zbyli jsme už jen čtyři a dostali jsme se příliš daleko od branky. Deset mužů nám přehradilo cestu zpět. Srazili jsme se zády k sobě. Přibližovali se k nám ze všech stran. UíNéillové zůstávali stát na místě, na deset kroků od nás, a kolem nich procházeli blíž k nám kopiníci z méně významných klanů. Blížil se konec, hroty jejich zbraní dokázaly dosáhnout dál než naše meče a sekery.

	Gadaher odvrátil výpad prvního z nich a ustoupil ještě o krok. Zády mi narazil do lokte, když jsem se rozmachoval k útoku, a v tu ránu bych ho ve vzteku zabil, kdybych měl místo. Zato jsem ho aspoň zasypal slovy, která znají jen muži, co navštívili saská města na jihu.

	Neznal ta slova, ale pochopil jejich smysl. Poznal jsem mu to na očích. „Stáhneme se na hřbitov a do zvonice,“ vyrazil ze sebe namísto toho, aby mi vrátil moje urážky.

	„Tam se udržíme?“ vyhrkl jsem mezi dvěma výpady. Ukročil jsem a čepel mé sekery srazila dotěrné ostří kopí k zemi. Skočil jsem proti náhle bezbrannému Ultoňanovi a ťal po něm. Hlavou stačil uhnout, ale ramena měl zbytečně široká a v tom okamžiku mu to přišlo prvně v životě líto. Jeho druh, stojící s mečem za ním, přiskočil k němu, popadl jej za zdravou ruku a stáhl za sebe. Zuřil a podle jeho rozdivočelých očí jsem poznal, že jsem poslal k předkům jeho příbuzného. Skrčil jsem se právě včas, abych uhnul před svištícím ostřím.

	„Na hřbitov!“ křikl Gadaher.

	„Proč bychom měli někomu šetřit práci?“ vřískl Gurhyr Tlustý. Jeho tvář byla bledá, jako by mu na kůži vyrazila houbová plíseň. Uzel z károvaného plédu byl tak nacucaný krví, že z něho už prýštila jak slabounký pramínek ze skály. „Ať nás tam potom donesou!“

	„Na hřbitov!“ štěkl umíněně znovu Gadaher. Ještě něco volal, ale jeho hlas zanikl v řinčení dobré oceli.

	Nepřátelé se semkli do půloblouku bok k boku a patnáct kopí se napřímilo proti nám. Stáli jsme před nimi, na dva kroky od sebe, a dlouho nikdo nepozdvihl meč ani sekeru, ani kopí. Hleděli jsme si do očí a pak první promluvil Gurhyr Tlustý. Já a nejspíš i Gadaher jsme jej svým původem převyšovali, ale dostal přednost, protože pak by už nemusel stihnout to, co chtěl říct.

	„Jsem Gurhyr, syn Rheiddunův, z klanu MacEchach, jež kdysi přišel s prvními do země Ónnún…!“ začal mluvit tak, jak velel starý zvyk válečníků – vyjmenovat před posledním bojem rodokmen svého klanu. Naši nepřátelé mlčeli, ale napůl sklonili svá kopí na znamení, že nám nebudou bránit vzdát úctu dávno mrtvým, kteří na nás už čekají… „Rheiddun, můj otec, byl synem Rheidduna, jenž dokázal chytit a zabít kelpii, a jeho otec byl čtvrtým potomkem Mugy Neita MacDerga…!“

	Naoko jsem se zapotácel, jako bych na okamžik ztratil rovnováhu, a přitom jsem se nenápadně ohlédl za sebe. Mezi námi a hřbitovní zdí, vysokou sotva po naše ramena, nebylo víc jak deset kroků a nestál tam žádný z nepřátel.

	„Proč na hřbitov?“ sykl jsem ke Gadaherovi.

	Zazubil se na mne: „Je tam hrobka ónnúnských králů!“

	Ten škleb jsem mu vrátil: „A kam si lehneš ty, příteli?“

	„Ani já, ani ty,“ špitl. „Dřív tam královna chodívala prolévat slzy a ptát se mrtvého, co má udělat, když nevěděla, jak na vůdce klanů, kteří začali být příliš troufalí. Když jsem měl hlídku na hradbách, často jsem tam viděl svítit světlo…“

	„Často se díváš. Jsi hodně zvědavý muž,“ prohodil jsem.

	Gurhyr Tlustý zmlkl, zabodl špičku meče do země a několikrát se nadechl. Pak začal mluvit dál… „Jemu dal život Dergmac Dergthene a jemu zase Dergthene mac Enna, co se postavil se zbraní v ruce…“

	„A co má být, Gadahere?“

	„Nikdy nechodila brankou…“ skoro tajemně se usmál. „Musí tam vést z hradu ještě jiná cesta… Podzemím!“ dodal se zdviženým obočím.

	„…dvaceti mužům na koních a všechny jejich hlavy si dovezl domů! Jeho zplodil Enna Munchain mac Loch a jemu zase dal život…“ Gurhyr Tlustý temně zachrčel, opřel se o meč, ale ten už neudržel jeho tíhu, zabořil se do půdy víc a Gurhyr přepadl dopředu. Země zaduněla…

	Nemělo smysl umírat, když ještě byla naděje…

	Mihli jsem se před jejich očima jak kormorán nad hladinou. V běhu jsme se vyhoupli přes zeď hřbitova a na druhé straně se rozběhli napříč přes hroby ke kamenné kapli na druhé straně. Pár Ultoňanů za námi mrštilo svá kopí, ale nebyly to vrhací zbraně a rozlétly se do všech stran, mezi hrubé kříže, jejichž ramena spojovala kamenná okruží…

	Zůstali jsme tři, a tři jsme se také dostali až k mřížce z propletených ostnatých šlahounů ostružiní.

	„Musíš to rozseknout ty, Owaine mac Sigurde,“ hekl ve spěchu Gadaher. „Mně by královna za porušení klidu mrtvých dala vyloupnout oči.“ Všiml si, jak jsem se zatvářil, a potřásl hlavou. „Udělej to, pane, na rozdíl ode mne stejně už nemáš co ztratit…“

	Ovzduším zazpíval šíp a třetí z nás, jehož jméno jsem ani neznal, klesl na kolena a zaťal nehty do škvír v kamenné dlažbě před hrobkou…

	Ultonští se hnali přes hroby za námi, nebylo proč čekat. Vichřice strhla k zemi pleteninu ostružinových šlahounů a nízká dvířka, která se před námi objevila, už zajišťovala jen tenká bronzová zástrčka. Ve spěchu jsem ji vysunul a ramenem strčil do dveří.

	Pach dávné smrti, myšinců a vysušených, drolících se květů růží v girlandách rozvěšených nad otevřenými rakvemi s ostatky ónnún-ských králů, nám vzal dech. Jen na chvíli. Gadaherovi nad hlavou prolétl šíp a zazvonil o bronzový kříž na protější stěně.

	Proskočili jsme dovnitř, zabouchli za sebou. Šouravá ozvěna našich kroků se rozpadla do tisíců šeptavých vzdechů.

	„Kde je ten vchod?“ vydral jsem ze sebe a nemohl popadnout dech.

	Gadaher pokrčil rameny. „Teprve ho musíme najít.“ Nechal mne u dveří a vešel dál.

	Šeptavá ozvěna docela přehlušila pokřikování těch venku. Zvuk jeho kroků šplhal po stěnách a hned se zase vracel, zmrzačený a strašidelný. Stačilo zavřít oči a hned jsem viděl, jak tu královna klečí, drmolí otázky k mrtvému a zdi jí odpovídají…

	Rána. Ultoňané se hromadně navalili na dveře. Vrhl jsem se proti nim, ale byl jsem sám. Neměl jsem dost síly, abych tomu náporu odolal…

	„Gadahere!“

	Byl moc daleko ode dveří. Než se vůbec otočil, už vtrhli dovnitř… Náraz mne odmrštil dozadu. Narazil jsem ramenem do zdi a zaúpěl jsem bolestí. Gadaher přiskočil ke katafalku s dávno mrtvým králem, z něhož už zbylo jen pár kostí, potažených seschlou, potrhanou kůží, vysunul mu ruku z řemení štítu, který mu kryl hruď ještě i dnes, a obrátil se s ním proti vchodu. Kdyby se zdržel o mžik oka, už by vykašlával krev s kopím mezi lopatkami. Takhle stihl srazit vržené kopí ukořistěným štítem…

	„Co teď?“ zasmál se na Ultoňana, který byl náhle beze zbraně a vrhl se mu vstříc. Nepřítel uskočil dozadu a uvolnil místo dalším dvěma, kteří se už snažili oba najednou dostat úzkým vchodem dovnitř.

	„Co teď?“ vrátil mu to zvesela Ultoňan, který vstoupil do královské hrobky jako druhý. „Chystáte se slavně umřít, nebo budete hledat nějakou škvíru mezi kameny, kterou by se dalo ještě protáhnout?“

	Přímo před ním se v tu chvíli zvedl kámen v podlaze a čísi ruce jej zespodu odsunuly stranou. Jako by už nastal ten čas, kdy se mají hroby otevírat. Ultoňan ustoupil jen o krok, víc mu jeho druhové za ním nedovolili. Snažili se co nejrychleji dostat dovnitř a nikdo z nich nemohl vidět, co se děje.

	Z otvoru se vynořil hrot kopí. Žádný bojovník nemívá chránění zespodu a neměl ho ani on. Ten, kdo se chystal vynořit z podzemí, mu kopí vrazil zespodu do těla, a když je vytrhl zpátky, jistě už Ultoňana ve střevech nic netlačilo.

	Zhroutil se pod nohy svým druhům, kteří se už drali za ním do hrobky. První z nich mrštil svým kopím do otvoru v podlaze, ale žádný výkřik bolesti mu radost neudělal.

	Kdosi v hradu uhodl, jak se bitka vyvíjí, možná zaslechli Gadahe-rovy výkřiky, jimiž nás vyzýval k ústupu na hřbitov. Teď nám přišli na pomoc.

	Srazili jsme se jak dvě vlny na moři, já s Gadaherem, a proti nám hráz čtyř Ultoňanů. Jak dvě vlny na moři, jen pěna stříkající na všechny strany byla rudá. Těla mrtvých králů na katafalcích kolem získala najednou jinou barvu, svěží, jako by chtěla ožít, když je zkro-pila krev dávných nepřátel.

	Pokročil jsem blíž, abych chránil ty, co měli přijít podzemím, a má sekera znovu zazpívala v povětří. Z podzemí se vynořila trojice kopí a pícháním zaútočila proti Ultoňanům zespodu. Nestíhali se bránit jim, mé sekeře a ještě Gadaherovi. Padl první, když mu Gadaherův meč rozťal obličej, a druhý, když se ohnal po hrotu kopí, jež se mu svezlo po kovové tkanině kroužkové košile, sahající mu až ke kolenům a zapomněl na moji Vichřici. Už jsem se prosekal tak blízko, že jsem viděl úzké, krkolomné schodiště a trojici mužů, opatrně stoupajících stupeň za stupněm nahoru… Ultoňané se stáhli ven z hrobky…

	Opatrně, aby nás nezasáhl zákeřně vyslaný šíp, jsme s Gadaherem přešli k dvířkám na hřbitov, dovřeli jsme je a před ně navršili těla čtyř mrtvých nepřátel.

	„To je zbytečné,“ uslyšel jsem známý hlas. Vydechl jsem a ohlédl se. Po pás ještě pod úrovní podlahy stál Midhir. „Zbytečné,“ zopakoval, „do podzemí se nikdy nedostanou…“ a gestem ruky nás přivolal k sobě.

	Sestoupili jsme po krkolomných kamenných schůdcích dolů. Mid-hirovi muži zase zasadili kámen nazpět na své místo a skrz úchyty na spodní straně provlékli dlouhé ocelové pruty, aby do podzemí nemohl proniknout nikdo nepovolaný.

	„Díky,“ řekl jsem a spustil ruku se sekerou k zemi.

	„Nemáš proč děkovat, Owaine mac Sigurde,“ odvětil zachmuřeně Midhir. „Namísto toho lituj svého činu. Mlha už nebyla hustá, když jste prošli brankou, a královna vše viděla z ochozu hradeb. Tvůj přítel Cunedda zahyne. Ať už rukou Ultoňanů, nebo jinak. Ztratili jsme pět bojovníků a dvacet ovcí, které nám možná budou chybět, jestli bude obléhání trvat příliš dlouho. Tvůj plán, jak vylákat Ultoňany z města, byl jen lstí… Královna tě čeká, Owaine mac Sigurde! A její zloba kvasí jak jablka v javorové šťávě.“ Otočil se po ostatních a ukázal na mne: „Obojek na krk!“

	

	Nejspíš už vykvasila. Královna Caolainn stála na ochozu jako předtím a rukou, obtočenou kolem Sionnaniných ramen, k sobě vinula svou dceru, jako kdyby ji už nikdy neměla spatřit.

	Den pokročil, mlha prořídla, pravda, a tma už nebyla jen bílá. Šeřilo se.

	Midhir se zastavil právě pod nimi a vzhlédl. „Rytíř Cunedda uprchl, má paní!“ křikl. „Ale nemůže se nikam dostat. Všude jsou Ultoňané, a kdyby…“

	„Chystá se přejít po dně, kolem Útesů křiku, až k Jizvě, královno,“ tiše vyhrkl Gadaher. „Snad chce najít Cedricovi muže a spojit se s nimi…“

	Chvíli bylo ticho. Jen z dálky bylo slyšet tiché šplouchání moře. „Máme zprávu od strážného na Mysu bláznivých vlaštovek,“ řekla po chvíli. „Netvor opustil zátoku a ztratil se v mlze, ale jeho stopy vedly právě tam…“

	„K Útesům křiku?“ zašeptal jsem zděšeně. Pak se mnou smýkli k úpatí věže a ke schodům, jež vedly ke kobce, kterou jsme už znal.

	Venku před hradbami kdosi chraptivě vykřikl. Pořád se umíralo. Pořád.

	

	Kdoví, jak dlouho jsem spal.

	Do kobky náhle vniklo světlo a dveře se otevřely. Hraničář, který vešel, po mně zkoumavě hodil okem, přešel k vědru se splašky. S odplivnutím a vzteklým zamumláním je popadl a chystal se je vynést.

	„Odrazili jste je?“ houkl jsem na něj z hromady sušiny, která tu zůstala jediným místem neposkvrněným Cuneddovou krví.

	Zastavil se na půli cesty ke dveřím. „Bojíš se, že?“ zachrmlal do štětinatých vousů, když procházel kolem mne. „Connlovi muži by byli bez sebe radostí, kdyby tě dostali do spárů… Jsou chvíle, kdy ze strachu ztuhne i morek v kostech a potom bolí celou noc a nedovolí usnout.“

	Možná se chtěl vysmívat. „Ti, co se nikdy nebáli, se tím už mohou chlubit jen ve světě mrtvých.“

	Už mne minul, ale teď se ještě zastavil. Znenadání se tvářil přívětivěji: „Moje řeč, pane. Ti, co blábolí, že se ničeho nebojí a že se jim nic nemůže stát, ať“ vyplují co nejdál na moře a bude od nich pokoj.“

	Zasmál jsem se: „Piktové ale říkají: ‚Kdo se bojí, nesmí do lesa!’“

	„Taky už jich moc není,“ zadrnčel muž a tiše se uchechtl. „Nemám pravdu?“ Chlap vyšel ven, nechal otevřené dveře dokořán, snad aby se trochu vyvětral zápach krve a moče a dusno z černých myšlenek.

	Trvalo to pěkně dlouhou chvíli, co byly dveře otevřené a lákaly k útěku. Vyklonil jsem se ze svého lůžka, uviděl jsem stín někoho, kdo stál v chodbě.

	„Pojď dál a přijmi mé pohostinství!“ křikl jsem. „Jestli jsi kat, pak se pomodli, protože umřeš přede mnou!“

	Venku zašustily ženské šaty a ve dveřích stanula sama královna. „Přišel příliv a pak se vody opět stáhly zpět,“ řekla. „Je noc, synu mé sestry. Netvor začal znovu volat…“ Stála jak socha a odevzdanýma očima zkoumala strop naší kobky, ztrácející se v šeru.

	„Jiné jméno?“ uhodl jsem.

	„Ano,“ přikývla. Nemusela říkat víc.

	„A proč jsi přišla za mnou?“

	Stála a mlčela. Pak sebou náhle trhla, popošla pár kroků a padla na kolena. „Kdyby tu byl, řekla bych: ‚Odpusť pane, můžeš-li’.“

	„Cunedda tu ale už není,“ odtušil jsem. „Možná se setkal s Ultoňany a ti ho zbavili černých myšlenek. Kdyby tu však byl a ty bys padla tváří k jeho nohám, řekl bych ti: ‚Neber mu naději na pomstu’.“

	„Políbila bych mu nohy, aby mi prominul…“ Vzlykla a zůstala klečet.

	Mlčel jsem, jak už tak mlčí muži, když žena řekne cosi, co nikdy neměla vyslovit.

	„Kdybych ji nechala jít s tvým bratrem, tak mohla být živá!“

	„Už není?“ prskl jsem posměšně.

	Brada se jí zachvěla, ale v očích se ještě blýskalo. „UíNéillové s ostatními Ultoňany nás úplně obklíčili. Z města jsme je vytlačili, ale nebude dlouho trvat a probijí se tam znovu…“ Polkla. Chtěla se opřít, ale jen se dotkla zdi, ucukla s rukou a otřela si ji o šaty. „Ráno jim mám vydat Rhiannon a Sionnan, aby je odvedli k Útesům křiku.“

	„Proč mi to říkáš? Tvých dcer je mi líto, ale co zmůže vězeň v kobce Ónnúnu? Konečně…“ zlomyslně jsem se usmál, „…ještě ti zbude jedna dcera, královno. Až se Netvor uklidní, může se Aillin vrátit do hradu.“

	O tom nechtěla mluvit. „Sionnan mi prozradila svůj plán. Je dobrý.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Je špatný. Narfi ji nevezme do lodi a její sestru, i kdyby si to rozmyslela, už vůbec ne.“

	„Nabídnu mu ji za ženu! A k tomu svou zemi! Tomu vikingové neodolají nikdy!“ V tónu jejího hlasu jsem ucítil osten, jaký tam býval, i když hovořila má matka.

	Rozesmál jsem se: „A já mám být poslem té zprávy? Ónnún je moje země, královno! Nezapomínej! Moje a Aillin!“

	Tvář jí ztvrdla jak maska z jílu hozená do ohně. I ta po vysušení popraská a trhliny vypadají jako vrásky: „Čekáš, že ti taky něco nabídnu?“ Zavrtěla hlavou a konečně vstala. „Co myslíš, že se stane, až tě tady Ultoňané najdou? Oni umí zabíjet, to víš, a na tisíc způsobů! Tvůj otec jich nechal před třemi lety tři sta hodit do moře na den plavby od pobřeží Ultonu…!“

	„Napadli nás!“

	„Dal je za vlasy věšet na stromy…“

	„Vraždili ve vesnicích na pobřeží!“

	Zmlkla a loupla po mně očima: „Pustím tě, když vezmeš s sebou i moje dcery!“ Rychle vstala, jako by se zastyděla za svou slabost před chvílí. „Vybírej, Owaine mac Sigurde! Tady tě čeká smrt a oba víme, že nemůžeš mé dcery nechat někde po cestě. Tvůj bratr by ti bez nich nedovolil ani se přiblížit…“

	Ušklíbl jsem se. To měla pravdu. Nebylo moc na výběr.

	„Stane se totéž, i když za ním přijdu s nimi.“

	„Ne!“ zavrtěla hlavou. „Mužům jako je on bývá příjemné, když se jich krásná dívka jako Rhiannon doprošuje o život a nabízí mu všechno, co jen může dát…“ Vzlykla ponížením za ně a otočila hlavu do tmy, abych neviděl její slzy.

	„Rhiannon?“ zašeptal jsem nevěřícně. „Bude prosit?“

	Jako by mne neslyšela. „Půjde s vámi Gadaher, ten najde cestu po mořském dně i v noci,“ řekla rychle. „A deset…“

	„Jen Gadaher a víc nikdo,“ zarazil jsem ji a vstal ze sušinového lůžka. Kdybychom někde narazili na Netvora, deset ozbrojenců navíc by nás nezachránilo. A čím víc nás bude, tím spíš nás zaslechne nebo ucítí…“ Nadechl jsem se a protáhl si hřbet. Všechno bylo lepší, než hnít v té páchnoucí díře. „Dej mi vědět, až před ústím zátoky propluje Narfiho loď. Do té doby…“

	„Nemáš čas, Owaine,“ šeptla. „Už se stalo. Právě začínal odliv, když ho viděli. Pokud tvůj bratr unikl Netvorovým očím, pak už je jeho loď za Jizvou a v úkrytu. Při cestě sem jste se na noc, nemýlím-li se, ukryli na Ptačí osadě. Musíš si pospíšit! Obklíčili město, ale dokud je tma, dá se ještě proklouznout!“

	„Proč Rhiannon změnila názor?“ zeptal jsem se znovu.

	„Ptáš se jak děti, když staří skončí s vypravováním,“ řekla tiše. „Potom, co jsme vyhnali Ultoňany za hradby města, zůstala dole na nábřeží. Ovazovala a čistila zraněným rány. Ještě byla mlha a…“ Polkla a nechtělo se jí mluvit dál.

	„Uslyšela to zblízka,“ uhodl jsem a po zádech mi vyvstala husí kůže.

	„…Svoje jméno,“ potvrdila královna. „Rozhodla se hned…“ Přešla ke dveřím kobky a gestem mi naznačila, abych ji následoval. Ani jsem se neohlédl a vyšel jsem do chodby za ní.

	Spěchala. Protáhla se kolem starého, který mi předtím vynesl vědro se splašky, skoro proběhla až k začátku schodiště a zmizela mi z očí.

	„Slyšel jsem všechno, pane,“ promluvil, když jsem procházel kolem něho. „A co teď? Teď se bojíš?“

	Na okamžik jsem zaváhal. „Jako nikdy předtím,“ odpověděl jsem mu po pravdě.
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	Na obloze vyšel měsíc a dnešní noci měl zářit úplněk.

	V zemi Ónnún ne. Bělostná, mlžná temnota, ještě oslepující rozptýleným měsíčním světlem, jako by každé stavení, každého hraničáře na ochozu hradeb, každého rybáře, každou ženu, hloučky dětí, sedících nezvykle tiše na lavicích před domy, halila do přízračného hávu samotné smrti.

	Město bylo na nohou. Rybáři a jejich ženy plnili kožené pytlíky moukou a půlkami vyuzených ryb, u pramene sladké vody přímo pod hradní zdí postával dlouhý had čekajících dětí a jen pomalu se posouval. Nebylo těžké uhodnout, že rybáři se chystají odejít. Jistě znali spoustu míst na Ónnúnském moři, kam se mohli ukrýt.

	Hraničáři zůstávali. Jejich ženy a větší děti stoupaly s vaky přes rameno do svahu k hradní bráně a nesly si zásoby a všechno, o co nechtěly přijít…

	

	Na stezce před námi zabečela ovce, a ty ve městě nechodí samy. Obrátil jsem se a varovně zasykl. Všichni čtyři jsme vyběhli pár kroků do svahu, až k hradební zdi, oddělující hrad od města, a naše siluety s ní splynuly.

	V mlze pod námi proběhlo dítě, ženoucí ovci, a zase se zdál být na chvíli klid.

	Pustil jsem se skály, která v tomto místě tvořila základ hradební zdi a seběhl jsem zpátky na stezku… Zaposlouchal jsem se a pak tiše zavolal, že mohou sejít za mnou. Cesta byla volná, alespoň na chvíli. Nebylo by dobré, kdyby nás někdo potkal a poznal by, že princezny opouštějí hrad i město. Taková zpráva se rozšíří a dostane se k uším Ultoňanů dřív, než se my dostaneme z města.

	Pár kroků pod námi se cosi se hřmotem sesypalo, podle řinčení to mohlo být jen bronzové nádobí, a vzápětí se ozvalo ženské omluvné drmolení, rozzuřený mužský hlas a plesknutí, které nemohlo být ničím jiným než políčkem.

	„To je Eimhir,“ uslyšel jsem za sebou Sionnanino zašeptání. „Jeho žena je hrozně nešikovná…“

	„Tsss!“

	Zmlkla, jak měla.

	„Šátky!“ připomenul jsem jim a počkal, až si je uvážou přes hlavu a stáhnou do čela. Žlutomodře kárované šátky v barvách rybářského klanu Mac Itha, schovaly jejich vlasy. „Mac Ithové patří k milesián-ským klanům, a ti natahují slova,“ zašeptal jsem ještě. „Nezapomeňte na to!“

	Seběhli jsme ze svahu a rychle prošli parkánem mezi domky stojícími nejvýš ve svahu a hradební zdí oddělující hrad od města. Pod převislou střechou domku docela na kraji, zatíženou kameny, visícími na krok od sebe, se cosi pohnulo.

	„To jsem já,“ byl slyšet Gadaherův hlas a hraničář vystoupil z temného šera pod střechou stavení. Rozhlédl jsem se a popostrčil všechny tři před sebe.

	„Jak vypadá naše cesta?“ zeptal jsem se, když jsem se také skrčil pod střechou.

	„Kolem hradeb nemůžeme, všimli by si nás ti, co se chystají prolít krev, aby se Ultoňané nedostali do města…“ Na rtech mu zahrál kyselý úsměv. „Už tě znají, Owaine mac Sigurde. A princezny poznají i v těch šátcích…“

	„Sejdeme cestou mezi domy,“ navrhl jsem spěšně. Nezbývalo času na zbytečné řeči.

	„To je jediná cesta,“ krátce přikývl Gadaher. Sáhl do vaku, přehozeného přes rameno, a vytáhl kus uzeného skopového boku, zabaleného v promaštěném plátně. Kousek si uřízl a zastrčil si jej do úst. „Tamtudy proklouzneme bez potíží. Každý má svých starostí tolik, že se nebude zajímat o cizí. Ale dole na nábřeží se houfují rodiny rybářů. Táhnou s sebou zásoby a každá rodina si hlídá svůj člun. Chtějí se uchýlit do západní části země Ónnún, tam kde ten viking Narfi marně hledal cestu na moře. Průliv tam není, pravda, ale úkrytů pro rybáře dost… Po mořském dně se jim putovat moc nechce, jsou tam dva skalní prahy vysoké jak tři muži na sobě. Nedá se to obejít, a tak čekají na příliv. Pokud Ultonští nezaútočí, projdeme bez nesnází, ale jestli ano, všichni se zvednou a poženou se ke schodišti, co vede z nábřeží na dno zátoky, protože jiná cesta volná nebude. A i tahle bude průchozí jen krátkou dobu. Ultoňané ve válce zapalují domy, to ví každý, a oheň zatím vždycky Netvora přilákal…“

	„Je čas jít.“ Přijal jsem nabídnutý kus skopového špeku. „A je čas, aby ses vrátila do hradu, královno,“ obrátil jsem se na tu třetí, která šla s námi. „Tebe pozná každý a nestihla ses převléknout do obyčejných šatů…“

	Za hradbami se zvedl ryk ze stovek hrdel a umlčel mne. „Ultoňané,“ zamumlal Gadaher tiše. „Dodávají si odvahu…“

	

	„Děvčátko moje…“ Královna vztáhla ruce k Sionnan, ale ta ustoupila o krok zpátky. „Musíme jít, matko.“

	A znovu se zvedl křik Ultoňanů. Trhl jsem sebou a přísahal bych, že ten zmrzačený řev, co vrátil závan nočního vánku namísto ozvěny, zněl jinak.

	Královna se obrátila ke své druhé dceři a její tvrdost tála jak ledové krupky v létě. „Ještě mě obejmi…“

	Gadaher netrpělivě přešlápl a loupl po mně očima. Možná také slyšel tu podivnou ozvěnu.

	„Ještě mě obejmi…“

	Rhiannon se jí vyhnula, jako by měla tvář plnou vředů, a vyšla zpod střechy do mlhy.

	„Musíme jít, matko,“ odpověděla místo ní Sionnan. „Jestli nedojdeme, nebo jestli nás smete moře, až se bude vracet, pak si vzpomeneme, že to tvá nenávist k Aillin nás zabila.“

	„Proč mluvíš o nenávisti? Kdybych Aillin Netvorovi nevydala…“

	Sionnan od ní odskočila jako od hada. „Nelži, matko! Cedric Drakomor ti říkal, ať ji k Útesům křiku neposíláš! A tys to udělala!“

	„Jen proto, aby neumírali nevinní!“

	„Aillin byla dost nevinná!“ Sionnanina bledá tvář zahořela. Až do té chvíle jsem byl přesvědčený, že Rhiannon i ona mluví o matce ve zlém jen proto, aby se ukázaly lepšími v mých očích, ale teď už jsem si to nemyslel.

	„Hovořily jsme o tom tisíckrát, Sionnan! Netvor by napadl osady. I město…“ Pak pohlédla na mne, jako by si mne teprve všimla. Snad hledala v mých očích souhlas, a možná soucit. Nenalezla to, co hledala, a vzdorně trhla hlavou: „Aillininu smrt zavinil Cedric, sama to víš! Věřila jsem mu, a on nechal vaši sestru utopit jako… jako…“ Hlas jí klopýtal jak přes kluzké kameny v korytě potoka po povodni. Sklopila oči: „Já vím, řeknete jedna jako druhá, že je to moje vina… Možná. Teď už ale pro vás není jiná volba než… ten mořský pirát…“

	„I já jsem dcera mořského piráta, matko!“ zasyčela Sionnan, „a dokud byl otec naživu, nikdy by se tohle nestalo…“ Umlčel ji křik velitele stráže, když na západní ochoz začal svolávat lučištníky. Bitva o zemi Ónnún se rozhořívala…

	„Možná bychom je měli zavést spíš za Cedricem, má paní,“ navrhl Gadaher.

	Pobledla, ani jsem se nemusel dívat, abych to uhodl. „Ne, tam ne.“

	Snad chtěla ještě něco říct. Ruce ještě nespustila a stále jí trčely ve vzduchu, ale Sionnan i Rhiannon už byly o pár kroků dál. „Neobe-jmete mě?“

	„Veď nás, Owaine,“ štěkla Sionnan, aniž by na matku pohlédla. „Dítě moje! Možná se už neuvidíme!“

	„Možná,“ pokrčila Rhiannon rameny, ale brada se jí zachvěla. „Musíme… Musíme jít.“

	„Nepolíbíte mě?“

	Rhiannon setřela slzy a znenadání z ní byla vlčice: „Jestli tě políbíme, matko? Na totéž se tě ptala Aillin, než ji odvedli k Útesům křiku, pamatuješ?“ Rhiannon se ty tři kroky vrátila. „Řeklas jí, že není tvoje dcera, tak není důvod, abys ji líbala…“ Šlehla pohledem po mně a okázale trhla hlavou: „Jdeme, Owaine! Už tu nechci být! Nikdy!“

	Bylo ticho, jako za zimní noci, když v chalupě nikdo nespí, protože o dveře zvenčí škrábou vlčí drápy.

	„Plivla jí do tváře,“ řekl jsem konečně. „Tam nahoře na útesu. Viděl ji jeden pastýř…“

	Rhiannon se rozběhla napřed a Sionnan se bez ohlédnutí pustila za ní.

	„Vidět umřít krále, to na celý život stačí,“ slyšel jsem kdysi zpívat jednoho barda. Ale už to bylo dávno a nepamatoval jsem si ani verš navíc, jen jeho jméno Daniel. Teď jsem si na tu píseň vzpomněl. Vidět plakat královnu je horší.

	Gadaher se už před chvílí rozběhl za oběma princeznami a my dva teď zůstali sami. Svezla se na kolena a s tváří v dlaních plakala. Bez slz a tiše.

	„Aillin žije,“ řekl jsem jí, ale ne proto, že bych chtěl tišit její bolest. „Ukrývá se u Cedrica Drakomora, ona, i ty dvě dívky, které jsi poslala na smrt s ní.“

	Zvedla ke mně oči. Mlčela a přemýšlela, jestli mluvím pravdu. „Někdy se nezdaří ani ten nejušlechtilejší úmysl,“ zašeptala.

	S námahou jsem potlačil touhu ji udeřit. „Jestli neprojdeme, pak bude Aillin jedinou z princezen, která přežije, a země Ónnún bude její, i kdyby mne Netvor zašlapal do bahna. A pokud přece Narfiho dostihneme, pak si tvé dcery odveze, udělá z nich děvky, co budou sténat rozkoší pod zrzavým vikingem, a tady zůstane zase jen Aillin… A já…“

	Už jsem odcházel, když se začala smát, a smála se zlým hlasem, jaký mají jen skřeti, co pod oknem oznamují brzkou smrt někoho v domě. Chtěla cosi říct. Zajíkla se a zkusila to napodruhé. „Slova, co z tebe padají, jsou jak kozí bobky, Owaine mac Sigurde! Jen zapáchají, ale nejsou k ničemu, ani topit se s nimi nedá…“ Ztratila hlas. „Blázne!“

	Nechal jsem ji za sebou, ale popoběhla, abych se jí neztratil. „Nemám strach a syn mé sestry mi ho nenažene!“ Položila mi ruku na rameno. Setřásl jsem ji jak velkého pavouka. „Jako bys sám neznal vikingy!“ křikla za mnou. Bláznivá! Ona byla bláznivá! Mohlo ji slyšet tisíc lidí. „Přece si nemyslíš, že se tvůj bratr spokojí jen s mou dcerou? Pche! I kdyby odplul, nakonec se vrátí, Owaine mac Sigurde! Navzájem se zabijete o tuhle zemi! A on zvítězí, protože tobě nezbyl ani jeden muž! A jestli je opravdu ta Aillin… živá, předhodí ji Netvorovi sám… A moje dcera, libo jakákoliv, tu bude královnou po mně!“

	„Pane!“ uslyšel jsem Gadaherovo zavolání.

	„Už jdu,“ křikl jsem zpátky, ale ještě se otočil. „Až dobudou město, třeba je napadne, že jedinou ženou z královského rodu jsi tady ty, královno Caolainn…?“

	Ztratil jsem se v mlze, obešel jsem stavení a dostal se na cestu svažující se přímo dolů k nábřeží…

	„Ještě něco,“ ozvalo se za mnou. Musela utíkat. Vynořila se z bílé temnoty a zůstala stát dost daleko, aby mi stačila zmizet v mlze jediným skokem. Nejspíš mi moc nevěřila. „Řekni svému bratru, ať on ani jeho muži nepijí vodu ze sudů, které jsme jim dali… Teď, když se stane manželem jedné z mých dcer…“

	Ztuhl jsem: „Jed?“

	Už jsem ji neviděl. Zmizela v mlze a teď teprve přestala krotit pláč. Slyšel jsem ji. Ještě dlouho. Nedokázala se vrátit, když její dcery odcházely pryč. Šla za mnou jako stín, jako by se nechtěla smířit s tím, že je možná viděla naposledy.

	

	„Omlouvám se už teď za svou opovážlivost, ale nemohu jen mlčet, když musím poslouchat, jak mluvíte s královnou!“ uslyšel jsem před sebou Gadaherův hlas. „Je to vaše matka a…“

	Přidal jsem do kroku, abych je dohnal.

	„Co ty o tom víš, sluho?“ třeskl Sionnanin hlas, když už jsem zvolnil krok vedle ní. „Mučila Aillin každý den! Každou neděli večer před modlením musela vyjmenovat jména všech, které zahynuly ve spárech Netvora! Až odešla, vlezly jsme s Rhiannon k ní do lůžka a utěšovaly jsme ji, než usnula!“

	Ze stavení nalevo před námi někdo vyšel. Jen temná, rozmazaná silueta. Sionnan zmlkla, a mlčela dokud jsem nepřešli kolem. „…Na konec té řady mrtvých dívek musela vždy přidat jméno své! Matka ji poslala na smrt, i když nemusela! Jen proto, aby se nestala královnou po ní zrovna ona!“

	„Nebyla to moje dcera!“ vřískla z bělostné temnoty královna Caolainn.

	Sionnan se otočila, s vodovýma očima se sehnula a sebrala ze země kámen. Rozpřáhla se a mrštila s ním do mlhy za námi. „Ale byla to moje sestra!“ křikla. „Naše malá Aillin! A…“

	„Tiše,“ napomenul jsem ji vztekle. „Nechceme přece, aby někdo věděl, kdo opouští město jako první…“

	Zavanul chladný vítr, studenější než bývá v tuto dobu obvyklé. Z mlžnatých cárů, převalujících se nad městem, se vylíhly drobounké vločky sněhu a zavířily nad střechami domů. Nebylo jich mnoho a zima ještě ani zdaleka nepřicházela. To se jen Hrun, vikingský bůh mořských ledových ker, vypravil podívat, co se to děje v zemi Ónnún…

	*  *  *

	Sněhových vloček v povětří přibylo.

	Rhiannon vedle mne si přitáhla kabátek z ovčího rouna úžeji k tělu a zuby se jí rozcvakaly zimou. „Umírám studem,“ vyhrkla najednou.

	Neodpověděl jsem. Seběhli jsme už mezi poslední domky, stojící docela na okraji nábřeží. Gadaher na čele skupiny zvedl ruku na znamení, abychom se zastavili. Domluvili jsme se pohledem. Gadaher zmizel v mlze, aby obhlédl nábřeží, a já nakoukl do napůl vyvrácených dveří nejbližšího stavení z volně naskládaných kamenů, utěsněných těstem z lišejníků, rozdrcených škeblí a mořského bahna. Když jsem zjistil, že je prázdny a podle všeho se do něj dnes už nikdo nevrátí, vtáhl jsem obě dívky za sebou.

	Čekali jsme dlouho a Gadaher se nevracel.

	„Kdyby někdo přišel, plačte,“ řekl jsem. „Většina mužů raději odejde i ze svého domu, než aby poslouchala ženský pláč.“ Vyšel jsem ven a rozhlédl se po Gadaherovi. Už jsem ho nikde neviděl.

	Obešel jsem dům, abych se vyhnul hlavní ulici a abych se k nábřeží dostal úzkou pěšinou, vtěsnanou mezi dvěma domy a vyrovnanými kruhovými hraničkami nařezaných kusů vysušené rašeliny…

	Nábřeží bylo plné lidí. V koraklech, člunech s dřevěnou konstrukcí, potaženou hovězí nebo tulení kůží, spaly děti na stočených rybářských sítích a na hromadách oděvů a vedle nich postávali muži, připravení svůj majetek hájit třeba s nožem v ruce. I tak se dalo čekat, že se něco seběhne. Každý rybář vlastnil většinou jediný korakl a velké rodiny se do jednoho člunu nemohly vtěsnat… Ženy ještě přinášely vaky s posledními zásobami. Všichni se chystali na útěk a tísnili se nejvíc kolem místa, kde začínalo schodiště na dno přístavu.

	Páchlo to tu jak v předpeklí. K obvyklému zápachu rybiny a hnijících mořských řas, zachycených na stupních schodiště a na trupech ultoňanských lodí, jejichž vraky se rozmazaně ztrácely a zase nořily z mlh, se družil už nejen zápach tlejícího srdce, přibitého na hradní bráně, ale puch rozkládající se mršiny, ztracené v mlžném moři… Ani lidé už nepovažovali na nutné vyprazdňovat si břicha tam, kde byli zvyklí, a neodcházeli daleko, jen do temných mezer mezi zdmi domů…

	Poletující vločky jako by rozháněly mlhu a už začínalo být vidět dobře na patnáct, dvacet kroků. Rozptýlené měsíční světlo cezené mlhou dodávalo dost světla, ale i kdyby ne, nikdo z lidí na nábřeží by si netroufl rozžehnout pochodeň…

	Mezi muži stojícími v hloučku poněkud stranou jsem spatřil známou tvář. Ještě jsem se rozhlédl po Gadaherovi, kam zmizel, a pak jsem zamířil tím směrem.

	„Dlouho jsem tě neviděl, Duahane,“ pronesl jsem, když jsem zůstal stát vedle mnicha.

	Právě cosi vyprávěl, ale teď zmlkl a otočil se ke mně.

	„Já tebe taky ne, pane,“ potřásl hlavou a mrkl po svých společnících, jako by se bál, že mu odejdou.

	Jeden z mužů se zašklebil. „Jestli ses s ním dlouho neviděl, pane, pak možná ještě nevíš, že se zbláznil…!“

	Muži kolem se rozchechtali. „Jo, to je pravda,“ přidal se další, „a jestli ne, tak ať mi Morrighan…“

	Mnich Duahan nazlobeně zasyčel a šlehl po něm očima. „Jsi křesťan, rybáři, tak se nezaklínej starými falešnými božstvy! Každý večer se modlíš k Ukřižovanému, a teď si bereš za svědka královnu démonů! Vždyť to je nesmysl!“

	„Ne větší než to, co se nám tu snažíš namluvit, culdee,“ odsekl rybář.

	Ohlédl jsem se k domku, kde jsem nechal princezny. Byl čas jít. Gadaher měl jen obhlédnout cestu a vrátit se. Zatím se to nestalo, něco ho zdrželo, ale my už museli vyrazit!

	„Co se vám pokouší namluvit?“ zeptal jsem se, abych nevyvolával podezření jen planým rozhlížením.

	„Už jsem ti to říkal, pane,“ zašeptal Duahan rychle. „…Když naše loď cestou sem ztroskotala. Nevzpomínáš? Mluvil jsem o Temhair-ské knize, tam je napsáno…“

	Pokývl jsem a nervózně se ohlédl ještě jednou. Napadlo mne, že Gadaher dostal strach a utekl. Docela se ztratil. „Nenechal jsem tě tehdy domluvit, vzpomínám si, není to tak dávno, jsou to čtyři dny…“ přisvědčil jsem.

	Chtěl toho využít, že chvíli poslouchám. „V Temhairské knize je zpěv o posledních Milesiánech, jak se vydali na moře, když je keltské kmeny z Británie vytlačily už z celého Irska. Dostali se sem. V knize je padesát veršů o tom, co se stalo, když jim Netvor zničil lodi, a pak, za odlivu, táhli pěšky po suchém dně k místu, kde chtěli postavit hrad a město…“ Pohlédl k temné siluetě hradu a zase se vrátil pohledem ke mně. „Tehdy je Netvor zaskočil na pláni…“

	Zpozorněl jsem. To se nám mohlo velmi brzy stát… „Co se potom stalo, culdee?“

	„Byl s nimi kněz nového boha, Ukřižovaného, kterého tehdy většina lidí ještě ani neznala, a začal zpěvem volat Pannu Marii. Měl prý hlas jako nejliběji znějící zvon v Římě… Nevím, je zřejmé, že já sám jsem ho neslyšel, ale jistě zněl vznešeně a bohulibě, protože Matka Boží jej vyslyšela, Netvor se tenkrát otočil a uprchl. Ještě týž den se Milesiánci, kteří si dnes říkají Ónnúnští, stali křesťany. Do jednoho… Kdybychom vyšli všichni na mořské dno, jeden vedle druhého, a s křesťanskými zpěvy na rtech kdybychom prošli celé Ónnúnské moře odsud až do soutěsky pod Hraniční pevností, toho ďábla bychom zapudili až na volné moře… „ ukázal bradou na své společníky, „ale oni nechtějí.“

	Suše jsem se zasmál: „Chceš říct, že když začnu s křesťanskými písněmi, Netvor uteče…? Vidím, že řeči nelhaly. Opravdu ses zbláznil.“ Zakroutil jsem hlavou a znovu se ohlédl. Koutkem oka jsem spatřil, jak někdo právě zmizel v mlze směrem k domku, kde na nás čekaly princezny. Gadaher? „Přeji ti hodně zdaru, Duahane…“

	Otočil jsem se a rozběhl se zpátky. „Kde jsi byl?“ vyhrkl jsem, sotva jsem ho pár kroků před stavením dohnal.

	Zastavil se: „Po schodech se sejít nedá, je jich tam moc. Všichni by nás viděli a bylo by jim to divné. Každý tady ví, že do mělkých lagun, kde Narfi pátral po průlivu na moře, se po dně nedostanou…“

	„Dva skalní prahy?“ vzpomněl jsem si. „Už jsi to říkal. Vysoké jak tři muži na sobě.“

	„Tak,“ nenechal se vyvést z míry. „Obejít se to nedá. Nikdo po nich nevyšplhá a příboj by je o tu překážku rozbil. Na druhou stranu k laguně Útesů křiku by se vydal jen ten, koho už žít moc nebaví. Všem bychom připadali divní a chtěli by vědět, kdo jsme…“

	To byla pravda. Přikývl jsem.

	Gadaher pokračoval: „Schodiště je přibližně uprostřed nábřeží a je vytesané a zděné na skalním žebru, které se tam zvedá ze dna až sem. Pravý konec nábřeží končí u skály. U té, co vybíhá do zátoky, na jejímž konci ční nad moře Mys bláznivých vlaštovek. Právě v místě, kde nábřežní zeď vybíhá ze skály, se dá sešplhat na dno také…“

	„I princezny?“

	Nezaváhal: „Když jim pomůžeme. A když se nám nahoře podaří zajistit a uvázat lano.“

	Vešli jsme dovnitř. Mrkl jsem po Rhiannon a její sestře. Všechno bylo v pořádku. Gadaher pokračoval: „Proto jsem se zdržel. Zkusil jsem to, sešplhat. Dostal jsem se až do poloviny skalní stěny a vrátil jsem se. Níž už to není tak příkré. Nikdo nás neuvidí, ani kdyby se ta mlha rozplynula a měsíc svítil naplno. Až se dostaneme dolů, můžeme se plížit těsně při úpatí skály až pod mys. Narazíme na jámy s tekoucím pískem, ale já ta místa většinou znám a vím, kudy se jim vyhnout…“

	„Většinou?“ zděsila se Sionnan.

	„Nesmíš jít v čele a pak ti nic nehrozí, má paní.“ Hraničář se opatrně pousmál. „Ženy, co chtějí být všude první, končí špatně.“

	

	Těch pár sněhových vloček zase rychle tálo. Stihly se zachytit na střechách domů a na převrácených kádích, které ten rok ještě rybáři nestihli naplnit nasolenými rybami. Zahučel vítr a počínající mrho-lení se jako mávnutím proutku bohyně Caileach brzy proměnilo v drobný, hustý a prudký déšť. Kapičky se rychle vsakovaly do oděvů, srážely se na vlasech a stékaly po nich za krk… I mlha znovu zhoustla, jako by milosrdný Bůh nechtěl dovolit dětem rybářů, aby spatřily mršinu Netvora v zátoce pod městem.

	„Sbalte si každý nějaký ranec,“ navrhl Gadaher, „ať nejsme na nábřeží tak nápadní.“

	Přikývl jsem na znamení souhlasu a vykoukl jsem z domu. Když jsem nikoho nespatřil, udělal jsem ještě dva kroky do uličky a opět se rozhlédl. Cesta byla volná.

	Už zase přestalo pršet.

	Protáhli jsme se mezi skalní stěnou a nejkrajnějším stavením. Tady už okraj nábřežní zdi přecházel v pevnou skálu. Nebyl tu skoro nikdo. Všichni se tísnili v blízkosti schodů, aby mohli vyrazit na cestu do bezpečí hned, jak se vrátí moře. To se však ještě nemělo stát několik hodin. Možná se na tom místě houfovali i pro případ, že by se Ultonští dostali přes hradby. Rybáři, kteří se tak často plavili na vodách Ónnúnského moře, nejspíš byli natolik zvyklí na možnou blízkou přítomnost Netvora, že by se před Ultoňany pokusili spasit útěkem po dně moře ke skalám naproti, nejméně dvě míle daleko.

	Zastavili jsme se. Vlastně jen princezny. Snad se chtěly rozloučit. Rhiannon se ohlédla, ale už nespatřila ani dům stojící nejblíž k nám. Mlha zhoustla jako mléko na dně díže po třech dnech.

	„Je čas,“ pronesl Gadaher.

	„Jdeme,“ pokývl jsem.

	„Co je to?“ hlesla Rhiannon.

	V bílé tmě vzplanula hvězda a zase uhasla. Hned nato druhá.

	„Ultoňané,“ řekl jsem. „Střílejí zápalné šípy.“ Ucítil jsem na sobě napůl vyděšený Gadaherův pohled. „Jak daleko může být ten oheň vidět?“

	„To je jedno. On daleko není…“

	Náhle nebyl čas ani na poválení trochy jablečné kořalky po jazyku před cestou. Gadaher se rozběhl do mlhy. Vzal jsem dívkám jejich rance a popohnal je před sebou. Po nábřeží se rozlehl dusot našich nohou.

	„Tady!“ uslyšel jsem z bílé tmy před sebou a pustil se tím směrem.

	

	Skála, po níž chtěl Gadaher sešplhat na dno Ónnúnského moře, vypadala dobře. Byla sice vlhká od mlhy a deště, ale jinak drsná a nedrolivá. Nepokrývaly ji řasy, ani to všudypřítomné hnědé kluzké bláto.

	„Není tu kde uvázat lano,“ řekl jsem.

	Gadaher přikývl. „Bál jsem se toho. Budu ho muset udržet, dokud se princezny nedostanou až dolů. Pak vám ho hodím, a sešplhám za vámi. Bylo by to dobré, kdybys šel první, pane. A pokud…“

	Dalším slovům jsem nerozuměl. Za hradbami města se rozdunělo troubení carnixů. Ultoňané se chystali k útoku.

	„Může ho to přilákat?“ pípla Sionnan.

	„Kdo to může vědět?“ Koutkem oka jsem si všiml, jak si Gadaher rychle našel výklenek ve skalní stěně, v němž se bude moci dobře zapřít, omotal si lano kolem pasu, provlékl je smyčkou a druhý konec hodil dolů přes nízkou kamennou zídku.

	„Půjdu první,“ obrátil jsem se na princezny a vyklonil jsem se dolů. Skála nebyla úplně kolmá. I když jsem viděl sotva na dva sáhy dolů, zdálo se, že sestup nebude těžký. Ve skále byla spousta štěrbin a už na dosah vyčnívala ze skály římsa. To bylo dobré. Rhiannon se Sionnan budou moci odpočívat. Bál jsem se, že by se dlouho neudržely, kdyby měly po celý sestup viset za ruce…

	„Až houknu, Gadahere! Dřív je nepouštěj!“

	Rozvážně kývl a vzápětí bleskově pohnul hlavou a zadíval se kamsi do strany. Nejspíš někdo z rybářů si sem zašel odskočit. To by nebylo dobré, kdyby teď poznal některou z princezen…

	„No tak, už se neboj, Gwyneth!“ zaslechl jsem ještě Gadahera, jak se snaží zmást nezvaného zvědavce vymyšleným jménem a v duchu jsem se zachechtal. „Když ses bála po schodišti, budeme muset tudy. Tak to tam okoukni…“

	Přelezl jsem přes zídku nábřeží a spustil nohy dolů. Neviděl jsem pod sebe, ale pamatoval jsem si, kde začínala ta úzká římsa.

	Opatrně jsem přenesl váhu na nohu, která našla oporu, na třetí pokus jsem našel místo i pro druhou a o krok níž se už dalo bez problémů stát.

	„Pojď, Rhiannon!“ houkl jsem. Vedle mne švihlo o skálu lano, a nad hlavou se mi objevily Rhiannoniny nohy. Trčely do tmy nad Onnúnské moře jako dvě rozkomíhané žerdě klanových praporů. Namísto jemně vydělané tenké kůže zdobené barvami a barevnou nití ale visela ze žerdí kaliková látka jejích šatů, podšitá jehněčí kožešinkou. Víc jsem neviděl, byla tma a ještě k tomu mlha… „Spusť nohy dolů, Rhiannon!“

	Poslechla. Stoupl jsem si na špičky, chytil jsem ji za kotníky, pak za pas a opatrně jsem ji postavil vedle sebe. „Teď už to půjde lip,“ řekl jsem a kývnutím ukázal na lano. „Sionnan!“ křikl jsem tlumeně. „Pojď!“

	

	Čím hlouběji jsme se dostávali, tím méně bylo vidět kolem. Tady dole, sotva pár desítek sáhů nade dnem, už nebyla mlha ani šedá. Všude vládla tma a měsíc jako by ani nikdy nebyl.

	„Drž se!“ sykl jsem na Rhiannon a pustil jsem ji. Tichounce vyjekla a závan vzduchu kolem mé tváře mi napověděl, že něco není v pořádku. Uklouzla… Hmátl jsem po ní a stačil ji chytit za rameno, když už začínala ztrácet rovnováhu. Přirazil jsem ji ke skále a vztekle zavrčel. Jen tak, beze slov.

	„Co to bylo?“ vydechla Sionnan.

	„To já! Zůstaňte tady a držte se lana. Pokusím se najít lehčí cestu…“

	Takhle nízko už skála nebyla celistvá, spíš to byly šikmo položené obrovské kamenné bloky, balvany rozdrásané mořem a zhrublé usazeninami a na kámen tvrdými růžicemi jakýchsi mořských rostlin. Měl jsem prsty rozedřené do krvavá a v ranách nesnesitelně štípala sůl. Kdesi napravo ve tmě stékal tenounký pramínek vody, o něco níž padal přes hranu balvanu dolů a nejspíš se ztrácel ve škvíře mezi jednotlivými kamennými bloky. Doléhalo ke mně jen dopadání kapek kapiček na kamennou desku hluboko na dně štěrbiny a občas se ztrácelo ve ztlumeném pokřikování lidí na nábřeží.

	Pod nohou se mi zvrtl kus pemzy, kdovíodkud sem zanesený mořskými proudy a teď zaklíněný ve škvíře mezi dvěma balvany, a zajel jsem nohou hluboko mezi ně. Ve slabinách mne píchlo jako nikdy a jen tak tak jsem se stačil zachytit.

	„Owaine?“ uslyšel jsem nad sebou Sionnanin poplašený hlas. Vzápětí zanikl v druhém troubení carnixů. Při třetím zaútočí, takový je zvyk…

	„Owaine!“

	„Kdo se moc bojí, o to víc potom pláče!“ houkl jsem zpátky.

	Potřeboval jsem se dozvědět, jestli se dá ze spodního konce skalního bloku překročit na další, nebo nějakou jinou lepší cestou pokračovat v sestupu dolů. Opatrně jsem se zadnicí sesouval po kameni, dřel jsem si nohavice o kámen a zadržoval se rukama, abych náhle nesklouzl dolů, kdyby se povrch zničehonic stal kluzkým… Kousek vedle mne pleskalo lano, ale nechtěl jsem se za ně věšet. Už teď musel být Gadaher ve střehu, aby udržel princezny, kdyby najednou začala některá z nich klouzat dolů. Moje váha navíc by ho strhla… Zarazil jsem se nohou o cosi, co se vzepřelo napříč mezi balvany, a nemohl jsem dál.

	Pro jistotu jsem se přece jen jednou rukou přidržel lana, předklonil se hluboko před sebe, aby zjistil, co to je.

	Kus dřeva! A ještě neohlazený příbojem! Pozůstatek po ultonských lodích, nejspíš… Možná zbytek stěžně nebo kormidelního vesla. Ohmatal jsem jej na obě strany. Dobře dva sáhy dlouhý… Napadlo mne, že se bude dole hodit na zkoušení půdy v místech, kde si nebudeme jisti, jestli je dostatečně pevná. Můžeme přece narazit i na rozsáhlejší jezero, které možná zůstává po odlivu v nějaké proláklině a nedá se obejít. S pomocí plovoucího kusu dřeva přes ně dostaneme dívky snadněji…

	Sesunul jsem se po skloněné ploše balvanu poněkud stranou, vsoukal jsem se pod dřevěnou kulatinou, příbojem zaraženou mezi kameny, a zatlačil jsem.

	Šlo to lehčeji, než jsem čekal. Dřevo se mi vysmeklo a vyletělo do tmy přede mne. Trvalo jen mžik, než jsem uslyšel, jak nepříliš hluboko pode mnou dopadá na další balvan, znovu se odráží a pak…

	Zaklokotalo to pod námi jako jed v kotli.

	„A co bylo tohle?“ uslyšel jsem Sionnan a z tónu jejího hlasu bylo znát, že by se raději neptala.

	„Něco zapadlo do bahna,“ odpověděla jí její sestra, ale tomu by uvěřil jen blázen.

	Volat jsem se už neodvážil. Kdyby to jen vystříklo bahno pod kusem dřeva, teď už by bylo ticho. Ale tam dole se cosi začínalo hýbat.

	Cosi velkého. Náhle jsem ucítil, jak se skála pode mnou zachvěla. Dole to mlasklo. A ještě jednou.

	To se plovací blány na tříprstých tlapách odlepily z bahna.

	Neviděl jsem nic, ale přísahal bych na to. Dole pode mnou se začala zvedat hlava Netvora a jeho temně oranžové oči se upřely vzhůru…

	Skála se zachvěla. Možná jeho ocas se o ni otřel, když se pohnul a sedřel šupinami sůl a škeble přichycené ke kamenné stěně…

	Zahnal jsem ty představy a chtěl jsem se jim zasmát, ale jen jsem se nadechl, zalkl jsem se puchem. Žaludek mi vystoupil až do hrdla a ústa se mi naplnila hořkou břečkou.

	Tam dole začal jed klokotat ještě víc, jako by do ohně pod kotlem zahučely kovářské měchy.

	„Pryč!“ zasténal ve skále pod nábřežím města Ónnún dívčí hlas, ale nic se nepohnulo. Přimrazilo je to jako mne…

	Klokotání zhrublo a proměnilo se. Najednou jakoby…

	„Hej!“ křikl shůry Gadaher „Co se děje?“

	Nikdo mu neodpověděl, a ani nemusel.

	Hrdlo se mi stáhlo. Kamenný blok, o nějž jsem se opíral, se náhle dal do pohybu a sesunul se o kousek níž… Ztratil jsem rovnováhu a padl na kolena. Vmžiku jsem po čtyřech vyběhl až na jeho horní okraj a naslepo jsem skočil do tmy, do míst, kde by měl být další… Pozdě. Narazil jsem do skály a s bolestným výkřikem jsem se zřítil do nově vzniklé mezery mezi balvany. Na čele mi vyrazil studený pot. Kamenný blok nade mnou se mohl každým okamžikem sesunout také a rozdrtit mne… Vyděšeně jsem se začal škrábat zpátky, hmatal kolem sebe a hledal lano…

	A pak se to klokotání vařících se jedových žláz, pochmurný trylek z pekla, začal měnit na slovo.

	„Rhíííííáááááánnnnnoooonnnn!!!“

	„Proč já?“ vzlykla dívka s vlasy jako přezrálá pšenice.

	Podařilo se mi dostat na balvan, ale ten vzápětí sjel o další kus dolů a hned nato zasténal skřípavým nářkem, jak se do něj zaryly drápy Netvora. Omdléval jsem ze šíleného zápachu jeho tlamy, přebíhal jsem s koncem lana v ruce z jedné strany balvanu na druhou a hledal cestu, kudy bych se mohl dostat pryč. Na lano jsem se nemohl pověsit docela…

	„Pojď nahoru, Owaine!“ křikla náhle Sionnan a v jejím hlase zadrnčel klid. Hodně falešně. „Rychle! Pustily jsme se lana, vyšplhej po něm!“

	Jako by četla moje myšlenky! „Drž, Gadahere!“ vykřikl jsem, odrazil se od balvanu a začal šplhat po laně nahoru. Nebylo to výš jak tři sáhy… Zase jsem ucítil skalní stěnu vedle sebe.

	Obrovská kamenná plotna, na níž jsem ještě před chvílí stál, se náhle utrhla a na jeden ráz se sesunula dolů. Dno moře zadunělo a balvany okolo se hnuly také…

	„Rhíííáááánnnnoooonnnn!!!“

	„Tady jsem?“ škytla zoufale.

	„Musíme zpátky, že?“ hlesla ta druhá bezradně.

	„Rychle!“ přitakal jsem.

	Přidržovaly se lana a bez dechu se draly nahoru. Lezl jsem za nimi, připravený je chytit…

	Trvalo to možná tisíc let, můj Bože! Pak se znenadání nad námi prosvětlilo, to nábřežní zeď přestala clonit měsíčnímu světlu. Nad atikou se objevila Gadaherova ruka, hraničář popadl Rhiannon, vytáhl ji nahoru a neomaleně ji přetáhl přes nízkou zídku k sobě. Pak se vyklonil pro Sionnan…

	Vyšplhal jsem se nahoru, až když už tu seděly na zemi s hlavou v dlaních. Kolem stálo několik rybářů a jejich ženy, pár hraničářů a všichni měli na rtech podivný, zavilý úsměv. Teď už věděli, že je královna odsoudila k tomu, aby si odpykali zášť a vztek Ultoňanů, až by útočníci zjistili, že princezny uprchly…

	Carnixy zatroubily potřetí. Ultonští se hnuli proti hradbám…

	

	„Musíme jinudy,“ vyhrkl Gadaher, sotva jsme osaměli a okounějící se rozběhli pryč. Měli naspěch. Ultoňané zaútočili, nastal čas a nutnost vyrazit na moře.

	„Kudy?“ zavrčel jsem na odpověď. „Po schodišti?“ ušklíbl jsem se a ten úšklebek byl na místě. Od skalního kouta, kde Netvor číhal, nebo se možná jen uložil k spánku pro tuto noc, to bylo k patě schodiště sotva dvě stě kroků. Lidských… A deset jeho!

	„Všichni půjdou po schodišti,“ pokrčil Gadaher rameny. „Ztratíme se mezi nimi…“

	„Už nás přece ucítil, hrome, zná náš pach! Jsme kořist, která mu unikla! Půjde po nás!“

	„Jak se dozvěděl, že je mezi námi Rhiannon?“ špitla Sionnan a očima prosila, aby odpověď uhasila alespoň trochy té hrůzy, která teď mrzačila srdce její sestry.

	„To mohla být náhoda…“

	„Můžeme se probít k hlásce na Mysu bláznivých vlaštovek,“ navrhl Gadaher, „A tam sešplhat, jako jsme to chtěli tady…“

	„Kolik Ultoňanů nám bude stát v cestě?“ namítl jsem popuzeně. „Padesát? Viděl jsem v tom směru nejmíň čtyři ohně…“

	Hluk a křik zesílil a od hradu bylo slyšet vzmáhající se řinčení zbraní. Nerozhodně jsem přešlápl. „Někde se zatím schovat?“

	„Můj Bože, Owaine!“ zaječela Rhiannon. „Máme jen tuto noc! Tvůj bratr už proplul kolem a ráno vypluje z úkrytu. Ještě ten den se bude chtít dostat na volné moře! Jestli se jim to podaří, sto let nikdo nenajde odvahu se sem vrátit a my tu zůstaneme napořád! Jeho lidé a on sám budou všude vyprávět o tom, co se stalo!“ Vydechla. „Chceš říct, že ne? A co dělají Vikingové, když zrovna neválčí nebo se neválí v kožešinách se ženou, kterou někde… ukradli?! Chlubí se, co zažili! A ty nejsi jiný!“

	„Mám v sobě tolik vikingské krve co ty!“ zavrčel jsem zlostně.

	„No právě! Nechci se vzdát a nechci tu zůstat!“ zasyčela zpátky, ale nebyl to vztek, co z ní tryskalo jako prameny z jara. Teď bylo vidět, jak se chvěje. „Co kdyby…“ vyhrkla, „co kdybychom dolů svrhli zapálený sud s pryskyřicí a pruhy tuleního tuku… a všechno co hoří a co můžeme najít?“

	„Chceš ho přilákat? Proč? Už tam dole přece je?!“

	„…Chci ho navnadit, aby zůstal,“ odsekla Rhiannon. „A pak na něj svrhneme balvany!“

	Gadaher mlčky zavrtěl hlavou: „Viděla jsi někdy, má paní, jak bojuje zraněný tulení býk?“ Potřásl hlavou. „A víc než zranit ho nedokážeme…“

	„A taky to není tuleň,“ přidal jsem.

	Rozhodila rukama: „Ale já tam dolů teď nemůžu! Přece jste slyšeli… Zrovna moje jméno!“

	„Náhoda,“ zopakovala Sionnan moje slova a věřila jim jako legendě o Brochfaelovi a svaté Melangell.

	„Nebo ne,“ ozvalo se z mlhy za námi. Domlouvali jsme se moc hlasitě a našel nás Duahan. „Všichni jsme to tu slyšeli, pane. Zdá se, že Netvor přemýšlí jako člověk a možná se dokázal naučit i víc lidských slov. Nezapomeňte, že je to ďáblovo stvoření! Někoho se zeptal na tvé jméno, princezno…“

	Nepokrytě jsem se rozesmál: „Koho?“

	Šlehl po mně pohledem: „Je snad v zemi Ónnún málo lidí? Nejsou přece jen ve městě! Potomci Milesianů žijí v osadách ve skalním labyrintu. Netvor někoho z nich zaskočil a zeptal se. Kdo by měl odvahu mu neodpovědět?“

	„Nezná lidskou řeč! Nikdo nikdy neslyšel víc než jména těch, co měly zahnat jeho hlad!“

	„Netvor, o němž mluvíš, hnije v zátoce pod městem,“ odvětil mnich Duahan a jeho slova nám pojednou zněla rozumně. „Ten, z něhož jde strach dnes, připlul odjinud! Nikdy neví, co všechno může dokázat…“

	Z mezery mezi domy vyběhl hraničář, kterého jsem už od vidění znal a překvapeně se zastavil před námi: „Město nám už nepatří!“ zachrčel a snažil se popadnout dech. „Rozbili bránu a teď prohledávají jeden dům za druhým! Myslí si, že princezny se schovaly jinam, mimo hrad… A vidím, že nejsou tak hloupí, jak se o nich říká…“

	„Hledají nás?“ vydechla Sionnan.

	„Ano, má paní,“ lehce se uklonil. „Všichni jsme slyšeli řev Netvora a bylo dobře rozumět, co volal. Hledají vás…“

	„Schodiště,“ uslyšel jsem za sebou Gadahera. „Ale…“ začala zase Rhiannon.

	Mávl jsem rukou, aby si pro tuto chvíli nechala zbytečné řeči pro sebe. „Jdeme přes moře požádat Narfiho, ač vezme princezny na loď. Můžeš jít s námi Duahane!“

	Zavrtěl hlavou. „Chtěl jsem zůstat tady, nevzpomínáš, pane? Založit klášter a…“

	„Budou zabíjet!“

	Znovu zavrtěl hlavou a ještě se usmál. „S tím nezmohu nic ani já, ani Bůh. Ten bude až trestat!“

	„Mučednická smrt není nic pro tebe!“ připomenul jsem mu.

	„Vím, pane,“ posmutněle pokývl. „Sám to vím lépe než ty, ale vyhnul jsem se smrti vikingským mečem, a dá-li Bůh, nezavraždí mne ani Ultoňané. Navíc, moje jméno znají všichni. Vylezu někam nahoru a začnu zpívat. Každý si rozmyslí zabíjet barda, protože ti ostatní, co by se o tom doslechli, by ve svých písních jméno vraha pohaněli od Armoru až k ostrovům Arran. To spíš u těch zabijáků vymodlím za dobrou píseň život pro ty nešťastníky.“ Ohlédl se k davu.

	Blízko, snad hned za nejbližším stavením, kdosi zachroptěl. Poryv větru k nám přinesl hlasy a podle přízvuku nepatřily Ónnúnským.

	Zbývalo nám hrozně málo času.

	Popadl jsem vzpouzející se Rhiannon a rozběhl se tam, kde se v mlze skrývalo schodiště. Jiná možnost nebyla.

	Z průchodu mezi domy proti nám vyběhli dva muži. Červené dlaně na hrudích byly znetvořené tmavými šmouhanci, ale jejich krev to nebyla. Stačil jsem proběhnout kolem nich, vlastně jsem si ani v prvním okamžiku nepovšiml, že jsou to Ultonští. Gadaher ale neprošel. Musel zastavit a křikl na mne. Smýkl jsem s Rhiannon za sebe a otočil se.

	Jeden z nich si hned přestal všímat Gadahera a obrátil se proti mně. Gadaherův meč se srazil s mečem Ultoňana a oba zazvonily a odskočily od sebe jak kozorožci, když zápasí o samici. Na okamžik ztuhli a dívali se na sebe, jako by hádali, kdo padne první. Pak Gadaher uhnul do strany a jeho protivník ukročil na opačnou stranu. Začali kolem sebe kroužit…

	„Nemáme čas!“ zařval jsem. Oběma rukama jsem popadl toporo Vichříce a z otočky ťal po tom druhém.

	Uskočil. Ve stejné chvíli se už Gadaher se svým soupeřem otočili tak, že si Ultoňan odkryl bok pro dýku Sionnan. Pochopila tu Gadaherovu lest dřív než já. V ruce se jí zablýskla čepel, ale zaváhala…

	„Za chvíli tu budou další!“ křikl jsem na ni.

	Rozmáchla se… Muž, který bojoval se mnou, netušil co se mu děje za zády. Dvakrát jsem odrazil jeho výpad a v té chvíli Sionnan vrazila čepel své dýky zezadu přímo do krku Gadaherova protivníka. Hekl. Můj protivník se mimoděk pootočil. Na okamžik, jen co by motýl pohnul křídly, ale já na tu chvíli čekal. Stačil ještě do dráhy čepele mé sekery strčit svůj meč, ale jen jednou rukou a nestihl se zapřít proti té ráně. Jeho meč stačil úder jen ztlumit. Vyletěl mu z ruky a zazvonil po kamenné dlažbě. Ta chvilička zdržení Ultoňanovi ještě umožnila uskočit. Ohlédl se po své zbrani a přestal dávat pozor na jiné věci, kterých si ti, co se dožili vysokého věku, všímali vždycky. Tři kroky za ním stál Gadaher a domníval se stejně jako já, že se už nemůžeme zdržovat. Ultoňanova hlava mi proletěla kolem pravého kolena a byla u schodiště jistě dřív než my…

	„Jdeme!“ Vzal jsem Sionnan za paži a usmál jsem se na ni. Ještě se ohlédla po muži, kterého právě zabila, ale byla to chytrá dívka a věděla, že na zpověď není čas. „Jdeme!“

	„Ale on volal moje jméno!“ začala zase Rhiannon.

	„Ticho už!“ okřikl jsem ji a otočil jsem se na Gadahera: „Kde jsou tady kádě?“

	„Nerozumím, pane!“ vykulil Gadaher oči.

	„Kádě na nasolené ryby!“

	Zasmál se a ukázal mezi domy. „Tam, ale už tam možná budou Ultonští…“

	Rozběhl jsem se tím směrem a táhl Rhiannon za sebou. Ani jsem nemusel moc bloudit. Už za chvíli mne vedl pach rybiny.

	

	Nízká sluj kdysi byla jen obyčejnou hlubokou kapsou ve skále vyhlodanou příbojem v dobách, kdy hladina moře dosahovala výš. Dnes měla rozšířený vchod tak, aby se do ní dala zatlačit kára, na níž se kádě s nasolenými rybami převážely z přístavu. Vysunul jsem petlici a vrazil dovnitř. V naprosté tmě jsem Rhiannon pustil, nařídil jí, aby zůstala stát na místě, a s rukama napřaženýma před sebe jsem udělal několik opatrných krůčků dovnitř…

	„Plné bývají na pravé straně,“ radil mi zezadu Gadaher.

	Ohmatával jsem nohou půdu v širokém pruhu kolem sebe, aby si někdo z nás nezlomil nohu o nějaký zapomenutý džber, a dál šmátral rukama před sebou.

	Moje prsty se dotkly slizkého povrchu kádě na ryby…

	„Tady se neschováme,“ zašeptala Rhiannon, „přijdou sem!“

	„Ano,“ odpověděl jí Gadaher.

	Konečné jsem po chvilce hledání nahmatal držák, za nějž bylo možné víko kádě zvednout, udělal jsem to a odsunul je stranou. Svezlo se po okraji a se zaduněním narazilo do země.

	„Pojď sem, Rhiannon!“

	Už pochopila. „Jiná možnost není?“ hlesla odevzdaně.

	„Ne!“ Natáhl jsem ruku do tmy, chytil ji za loket a přitáhl si ji blíž.

	„Natřu se sama!“ zasykla vzdorně, sotva ucítila, že ji beru kolem ramen. Naštěstí neuhodla, co se chystám udělat.

	„Na natírání není čas.“ Sehnul jsem se, popadl ji pod koleny a opatrně ji položil do naložených ryb. Ozval se stejný zvuk, jako když se Netvor odlepoval od bahna. Lák i s rybami se jí přelil přes břicho a nejspíš ji zastudil. Cukla sebou a vyklouzla mi z rukou. Ještě jsem se ji pokusil zachytit, ale marně. Mlaskavě to šplouchlo. Pár rybích těl vyletělo z kádě jako když vystříkne voda, a Rhiannon na okamžik celá zmizela pod hladinou. V té tmě jsem to sice neviděl, ale nedokázal jsme se ovládnout, abych se nerozesmál.

	Vmžiku se vynořila a těsně kolem tváře se mi mihla její ruka. Ucítil jsem závan vzduchu a o krůček ustoupil.

	„Pojď už ven, Rhiannon,“ promluvila její sestra, „musíme tam všichni…“ Nezdálo se, že by ji to rozveselilo.

	Rhiannon přelezla okraj kádě a naplno se rozplakala. Uvědomovala si, že musí být zticha, aby nás zvenčí někdo nezaslechl, a tak dusila vzlyky ve ztěžklých šatech… Opatrně jsem překročil okraj kádě taky, ponořil jsem se, jak to nejvíc šlo až po krk, chytil jsem za ocas jednu tresku, rozložil ji jako knihu a jejím vnitřkem jsem si přetřel vlasy a tváře.

	„Vyždímejte si ty šaty, má paní,“ zaslechl jsem, jak Gadaher radí Rhiannon a uhnul jsem mu, když se chystal přelézt okraj kádě také.

	„Sionnan!“ houkl jsem do tmy.

	„Já vím,“ odpověděla mi. Chvíli bylo ticho. „Co jestli bude mít Netvor hlad? Pach žrádla přece…“

	„Toho se neboj, má paní,“ odpověděl jí zase Gadaher. „Netvor loví tuleně. Po rybách ho nejspíš pálí žáha. Konečně, po lidech nejspíš taky. Kdyby tomu bylo jinak, už by tu dávno v zemi Ónnún nikdo nezůstal…“

	

	Nad schodištěm bylo boží dopuštění. Celé rodiny rybářů se už shlukly nad prvním schodem, s vaky a s čluny, ale podle všeho se jim dolů pořád příliš nechtělo. Už se nejspíš rozneslo, co se stalo ve skalní stěně na konci nábřeží.

	„Tam se vůbec nedostaneme,“ vzdychla Sionnan. Vykasala si sukni až ke stehnu a z cípu vyždímala dalších pár kapek rybího láku.

	Gadaher se od nás odpojil a šel blíž. Za chviličku se vrátil: „Stojí jen na několika horních schodech. Ale je jich tam tolik, že pokud se budeme chtít mezi nimi protlačit, někdo docela určitě spadne.“

	„Vidím tam prázdné čluny,“ nadhodil jsem.

	„Ano, pane,“ přikývl. „Korakl se nedá přenášet i s nákladem. Je to jenom kostra z kmínků patnáctiletých stromků, přetažená kůží. Dno by se při zvednutí nákladu protrhlo.“

	Pomalu jsme přicházeli k ostatním. Už si nás všimli a někteří se pobaveně uchechtávali, sotva zjistili, čím to páchneme a proč naše šaty vypadají jako mokré… Asi deset mužů se ale rozběhlo směrem, odkud jsem přišli. Pak i další…

	Nebylo jich ale tolik, že by se nám uvolnil průchod až ke schodišti. Ti, kteří tu seděli na svých vacích a čekali, až přijde čas a nezbude jim nic jiného, než sejít na dno moře, nechtěli ztratit výhodné místo. Raději riskovali, že se dole na pláni setkají s ďábelským stvořením, jak mu říkal Duahan.

	Ten nejspíš už našel svoje vyvýšené místo, protože nad nábřežím zadrnčela jeho chrotta a první sloka písně o Tareddu Wledigovi, který před sto lety vyhlásil válku krkavcům a pak je třikrát prosil, aby ho nechali žít alespoň slepého a s dírami tam, kde mají slušní lidé uši… Byla to hezká píseň a veselá pro toho, kdo nelíčí na černé ptáky jedovaté maso.

	Sotva dvě stě kroků od nás se v uličce mezi domy srazili hraničáři se skupinou Ultoňanů a Duahanova píseň zanikla v řinčení zbraní.

	Masa lidí na schodišti se zavlnila, ale ještě se nepohnula. Teď už se i ti, kteří ještě zatím postávali na nábřeží, začali zvolna stahovat ke schodům…

	Z uličky se vyhrnula další skupina Ultoňanů a v jejich čele UíNé-illové s rudými dlaněmi na prsou. Čepele jejich zbraní nezůstaly temné, protože útočníci si přinesli i pochodně, a jejich světlo se v nich rudě blyštělo jako předzvěst krve, kterou měly teprve prolít. Viděl jsem do tváří těch, kteří stáli blízko nás. Každý měl strach…

	„Oheň ho přiláká až pod schody,“ zabručel Gadaher znepokojeně. I většina těch, co už stáli na stupních schodiště, si to nejspíš uvědomila. Rybáři s dětmi a ženami se zase začali tlačit schodištěm nahoru. Povětřím šlehl výkřik ženy, která se zřítila ze schodů dolů do bahna, a vzápětí druhý. Kletby a jek a pláč dětí se promísily s ulekaným křikem těch, kteří prchali po nábřeží před zbraněmi Ultonských.

	„Teď!“ zavelel jsem, když se před námi náhle objevila ulička mezi lidmi, jíž se dalo protlačit až ke schodům. Vrhl jsem se dopředu a lokty jsem začal rozrážet dav do stran. Koutkem oka jsem se ujistil, že obě princezny běží za mnou a Gadaherovy kletby jsem nemohl přeslechnout… Těsně před prvním stupněm schodiště se mi postavil do cesty muž a zavrtěl hlavou: „Nepůjdeš dál, pane! První půjdou děti!“

	„Blázne! Aby dostal Netvor na předkrm to nejkřehčí maso?“

	„Před chvílí ho bylo slyšet, ale už tam není, dávno by ho prozradil jeho hlas… Vždycky tomu tak bylo, že před lovem řval…“

	„Samice je mrtvá, hlupáku,“ houkl zezadu Gadaher. „Tohle je dračí býk! Samec! Může chvíli mlčet a neonemocní z toho! Máš ženu?“

	„Mám,“ pokývl hranatý rybář. „Tak snad víš, o čem mluvím!“

	Ultonští dohnali u okraje nábřeží dva muže a kopími je srazili dolů na dno zátoky…

	A najednou tu bylo Ultoňanů ještě víc. Hrnuli se přímo proti davu u schodiště a začínali jednoho po druhém prohlížet, strhávat kapuce a šátky, omotané kolem krku a vysoko až k nosu. Ty, kterým nakoukli do tváře, odstrkávali za sebe…

	„Uhni nám!“ zahučel jsem temně.

	
Dobře tři sta kroků odtud, až někde pod hradbami, se v mlze rozžalo další světlo, blížilo se a začínalo se rozpadat na několik menších… Z bělostné temnoty se vylouply temné postavy v prošívanicích, jaké nosili hraničáři. Bylo jich… možná třicet! Čtyřicet!

	Les mečů a seker zvonivě zašuměl ve větru, jaký se zdvíhá v patách samotné smrti. Ultoňané necouvli. Jen se rozdělili a ti vzadu se obrátili proti nečekanému nepříteli.

	„To je Midhir!“ zaslechl jsem Rhiannon, jak šeptá sestře. „Matka ho poslala…“

	„Už teď jsou mrtví,“ odpověděla unaveně Sionnan.

	Midhir a královna se přepočítali, pokud čekali, že vojáci, kteří se vydali zpoza ochrany hradních zdí do města, strhnou na sebe pozornost všech vetřelců.

	Dosáhli jen toho, že ti, kteří dál prohlíželi rybáře a jejich ženy jednoho po druhém, se začínali neklidně ohlížet a na každé neochotné zvednutí hlavy odpovídali úderem do tváře… Neviděl jsem, jak se to seběhlo, ale náhle jeden z chlapců, který seděl na hromadě na sebe naskládaných vaků s výkřikem spadl dolů a ve vzteku kousl Ultoňana do ruky. Úder loktem, schovaným v železném osníři, mu zkrvavil tvář a krev, jež se vyronila z jeho očního důlku, odplavila i víc než jen slzy… Jeho otec sáhl do svého koraklu a popaměti nahmátl harpunu. Mihla se nad hlavami lidí stojících mezi ním a Ultoňanem a shora se mu zabodla pod rameno… Ozbrojenec vedle vzápětí pomstil svého druha, a v rukou všech rybářů kolem se vmžiku objevily harpuny a háky, jakými zasekávají velké ryby, než je vytáhnou do člunu… Deset ultonských mečů je zatlačilo dva kroky zpět a ti, co se tísnili docela na okraji nábřežní plošiny, přepadli přes zídku a se zoufalým křikem se zřítili dolů… Jeden z Ultoňanů už nestačil uhnout před hákem, a když se mu zasekl do stehna, zařval a pustil pochodeň na zem. Dopadla těsně k hromadě rybářských vaků, nasáklých voskem, na okamžik se zazdálo, že oheň uhasl, ale hned nato se plaménky rozeběhly po vacích…

	Lidé couvli, sotva je oděv začal příliš hřát. Jeden z mužů zmizel ostatním pod nohama, ale vzápětí se zvedl a v náručí svíral Ultoňana kolem pasu. Než si cizák stačil uvědomit, co se s ním děje, rybář jej hodil do plamenů a ještě přišlápl. Už úplně plápolající vak docela nahoře se skutálel Ultoňanovi na záda…

	Využil jsem toho, že se hranatý rybář přestal před námi vykrucovat, a se svou harpunou v ruce se hrnul do bitky. Pro Ultoňany to začínalo být nepříjemné. Dostali se mezi rybáře a Midhirovi muže a rychle jich ubývalo.

	Odstrčil jsem ženu s malým dítětem, která přede mnou poskakovala ze strany na stranu a nevěděla, kam se podít, a konečně jsem se protlačil na první schod. „Sionnan?“

	„Jsme za tebou, Owaine!“

	Podle vzteklého křiku Ónnúnských jsem hádal, že se odněkud vynořili další nepřátelé, ale ohlížet jsem se nemohl. Pokud to byla pravda, bude schodiště za chvíli zase plné prchajících…

	Byla to pravda. Dav couvl ke schodům. Vzepřel jsem se proti němu, abych dal oběma princeznám čas proklouznout kolem mne na schodiště. Pak jsem se odrazil a Gadaher spolu se mnou. Doskočili jsme o tři stupně níž a hned jsme začali sbíhat dolů. Muži, co zůstali nahoře, už nedokázali vzdorovat mase, couvající před ultonskými zbraněmi, a jeden vedle druhého popadali přes okrajovou zídku po zádech dolů…

	„Rychle!“ sykl jsem, i když zbytečně.

	Nebyli jsme na schodišti sami a hned jsme předehnali dva muže a ženu. Vypadalo to, že spousta se jich přece jen pustila dolů už před námi. To by nebylo vůbec špatné. Kdyby tam dole potkali Netvora, dali by nám vědět svým křikem…

	Přesto jsme se nehnali ze schodů ozlomkrk jako ostatní a Gadaher, který postupoval o deset schodů před námi, neustále přecházel z pravé strany schodiště na levou a pokoušel se prohlédnout očima tmu po stranách.

	Seběhli jsme dalších dvacet stupňů schodiště. Ti, co nejvíc spěchali, byli už dávno někde dole a ti ostatní zůstali za námi. Znenadání jako bychom byli na schodišti sami… Rhiannon našla mou ruku a stiskla ji. Vykroutil jsem se a popoběhl. Nebyl čas na řeči, které chtěla vést a už vůbec ne na moje odmítnutí.

	Jen na chvíli jsme byli sami na schodišti ve tmě a mlze. Ze tmy pod námi se náhle vynořila dvojice mužů, kteří dolů snášeli korakl. Právě jsme je předstihli. A hned se nám z temnoty vynořila silueta muže snášejícího někoho na zádech. Byla orýsovaná světlem z požáru rybářských vaků nahoře na nábřeží. Měl před námi náskok nějakých deset patnáct schodů.

	Těsně za mnou sbíhal muž v hraničářské prošívanici a s dítětem v náručí a vedle něj klopýtala žena s velkým vakem přes rameno.

	Vzadu za a nad námi se podle křiku a lomozu zbraní rozzuřil boj. Válka. Do prázdných prostor při schodišti se propadali ti, co se nedokázali vzepřít davu, a ti, které smetly zbraně Ultonských…

	Jen jednou jsem se otočil… Zvrtl jsem si nohu, vykřikl jsem bolestí a málem se skutálel v kotrmelcích dolů… Zaklel jsem a opatrně dostoupl na zraněný kotník. Píchlo v něm, ale vydržel… Museli jsme zpomalit a sestupovat opatrně, schod za schodem. Schody tu byly rozdrásané příbojem a už začínaly být kluzké. Čím budeme níž, tím to bude horší.

	Zvedl jsem oči a podíval se zase dolů. Hrome! Zůstal jsem stát a třeštil oči do bělavé mlžné tmy.

	Rhiannon se prosmýkla kolem mne a chystala se mne předběhnout. Moje ruka po ní vyjela jak hladová užovka a nepustila ji dál.

	Zvedla hlavu a vydechla. Schodiště pod námi bylo docela prázdné. Nikde nikdo. Ani muž, jehož jsme tam před chvílí ještě viděli, ani Gadaher…

	Pak vedle nás dopadlo na schodiště tělo bez nohou a lebka mu praskla jak ořech.

	Nad námi? Rhiannon zasténala hrůzou a vzhlédla.

	Ne, nic tam nebylo, jen mlha, visící příšerně nízko…

	Rhiannon stála vedle mne. Ohlédl jsem se po Sionnan. Byla o kousek pozadu, a teď už se otočila a sama začala vybíhat zpátky nahoru.

	„Přece nás necítí!“ špitla Rhiannon. Stáli jsme a báli se pohnout. Kdoví odkud tím tělem mrštil!

	„Necítí, ale vidí! Ten lák je výhoda do mlhy, ale díky těm ohňům z nábřeží je tady vidět trochu lip…“

	„Já nevidím nic,“ odsekla.

	„Tak poslouchej!“

	Vařící se jed… Už jsem to klokotání znal. „Musíme…!“ Rhiannon zalapala po dechu. „Zpátky!“

	„To nestihneme. Ten… zvuk se už neozývá zespodu, milá Rhiannon!“

	„Přímo přede mnou!“ vydechla s hrůzou v hlase, jaká je slyšet u všech, co mají umřít a ještě neviděli dvacet jar.

	Zvuk se měnil, jako když potok ženoucí se po bouřce z hor postupně nabírá na síle a začíná se valit přes kameny, kam jindy nedosáhl.

	„Až…“ Rhiannon vzlykla, a i když chtěla promluvit tiše, skoro vykřikla. „Až nás bude chtít, Owaine, tak se nestav přede mne, prosím! Nechci se dívat, co s tebou udělá, a čekat, až na mne přijde řada…!“

	„Budu stát před tebou a svírat sekeru.“

	Kdosi sbíhal po schodech. Nejraději bych se otočil a varoval ho, ale tím bych na sebe a Rhiannon jen upozornil. Netvor o nás dvou zatím nevěděl, alespoň jsem doufal. Dokud se nepohneme a zápach rybiny nevyvětrá…“

	„Já tě miluju,“ škytla Rhiannon.

	Neodpověděl jsem. Kroky za námi se zastavily a já se opatrně ohlédl, kdo to je. Můj Bože! Sionnan se vrátila! Jako v bláznivém snu jsem se díval, jak chytá svou sestru za ruku a táhne ji zpět nahoru.

	„Neměla ses vracet,“ řekl jsem tiše.

	„Nemůžu ji tady nechat! Samotnou!“ Otočily se jako na obrtlíku a rozběhly se do schodů. Mihlo se mi hlavou, že se nejspíš moc daleko nedostanou, protože shora sestupují rybáři a ti, i kdyby zaslechli, co se tady dole děje, se už nemohou vrátit a vytlačit všechen ten dav zpět nahoru.

	Netvor zařval a místo ozvěny se mu vrátil jek lidí, kteří uvízli na schodišti. Pohnul se. Ucítil jsem, jak se půda zachvěla. Míchanice mlhy a tmy přede mnou zavířila a ve slabém světle shůry se vynořil stín čehosi, co jsem nechtěl potkat ani ve snu.

	Pro živého Boha! Jak to řekl věštec Cruithna? Ten, který usmrtil tvého otce, Owaine mac Sigurde, tebe nezahubí! Jenomže tenhle Netvor je jiný! Přísahám při Ježíši a při všech pohanských bozích, co jich je, že bych ho podřízl jak koroptev, kdyby tu teď byl!

	Pořád mne ještě nespatřil. Možná byl oslněný světlem hořících vaků a možná věřil jen svému čichu a ta nasolená mrtvá ryba jej nijak nelákala… Plovací blány se zabořily do písku a bahna. A šel dál! Náhle jsem pochopil, co se chystá udělat… Otočil jsem se a zařval.. Na jedno nadechnutí jsem křičel tak dlouho, dokud se Sionnan a Rhiannon nezastavily…

	„Skočte dolů! Pryč!!!“ Netvor se zarazil a sklonil hlavu, jako by chtěl najít toho, kdo mu plaší kořist… Už jsem nečekal a vrhl jsem se ze schodiště na pravou stranu rovnou dolů. Nebylo to už víc jak tři, čtyři sáhy… Zapadl jsem do slaného bahna, nohy se mi podlomily, přepadl jsem dopředu a zabořil se do bahna i tváří.

	Nad bezvodou zátokou se rozlehl řev dračího býka. Země znovu zaduněla a odkudsi shora se na mne začala sypat drť kamení. Nebylo možné obrátit se a podívat se, co se děje, bahno mne svíralo v páchnoucím objetí… Někde blízko jsem slyšet dívčí pláč a tiše jsem za-doufal, že je to jedna z Aillininých sester.

	Pátral jsem rukama kolem sebe, až se mi podařilo dosáhnout na pevnou skálu. S vypětím všech sil jsem se vzepřel na rukou a začal se zvedat. Šlo to těžko, ale přece. Cítil jsem, jak mi hustá bahnitá kaše začíná stékat ze zad, a pomalu jsem se mohl zvedat výš…

	Netvor znovu zařval a zas mu odpověděl vyděšený jekot lidí, kteří zůstali na schodišti a teď se nejspíš s hrůzou v očích drali nahoru. Kus ode mne opět kdosi zapadl do bahna, ale z mnohem větší výšky, a po dopadu jsem už neslyšel ani zasténání.

	Zadunění země a nová sprška rozdroleného kamení… Po čtyřech jsem se pustil pryč, ale nezapomínal jsem ohmatávat půdu před sebou, než se na ni postavím.

	Přes řev, křik, řinčení zbraní a hrkavý zvuk člunu, který jeho nosiči při útěku nechali na schodech, a ten se teď rozjel dolů sám, jsem neslyšel ani sám sebe. Kdoví, snad jsem vykřikoval hrůzou taky…

	Pak jsem se konečně postavil a ohlédl se. Proti zamlžené obloze, prosvětlené úplňkem a pochodněmi, se po schodišti dral nahoru do města Netvor. Jeho tlapy drtily kameny zděného schodiště na štěrk, ale skalní žebro, na něž staří obyvatelé města schodiště přilepili, drželo…

	„Owaine!“ náhle jsem zaslechl před oponou lomozu dívčí výkřik. „Owaine! Jsme tady!“

	

	„Hledá vás nahoře. Zničí město a dojde až k hradbám. Máme dost času,“ vychrlil jsem. „Musíme najít Gadahera! Nezapomeňte před sebou píchat do země, ať se nepropadnete!“

	Musel být někde blízko. Ten mrtvý, kterým po nás mrštil Netvor, to nebyl. Zřejmě Gadahera při útoku smetl ze schodiště a on skončil v podobné bahnité pasti jako já… Vydal jsem se podél jedné strany schodiště až ke svislé skalní stěně, a byla to cesta do pekla. Mrtví leželi i na sobě a ti, co přežili pád do hloubky, ke mně vztahovali ruce, sténali a drmolivě prosili o pomoc. „Ne, ne, teď to nejde, teď to nejde…“ V rozčilení jsem odkopl tu poslední nejdotěrnější ruku: „Gadahere!“

	„Dnes v noci umřelo hodně lidí,“ donesl mi vánek něčí slova. Zněla unaveně, ale Gadaher to nebyl. „Gadahere!“

	„Owaine!“ vrátil se mi jako ozvěna Sionnanino zavolání.

	„Našli jste ho? Kde?“ zeptal jsem se, když jsem je našel obě vedle úpatí toho, co zbylo po schodišti…

	„Rhííííaaaaaannnnooooonnnnn!“ zahřmělo nad námi jako srpnová bouřka. Ta, kterou volal, se podvědomě nahrbila a šlehla zděšenýma očima vzhůru. Nebylo nic vidět a také už hodnou chvíli nikdo nespadl dolů. Netvor se vydal zřejmě dál do města…

	„Rhííííaaaaannnnoooooonnnnn!“

	„Kde je?“ zeptal jsem se znovu.

	„Ztratil se?“ vzdychla Sionnan. Držela v dlani sestřiny prsty a dýchala na ně. „…Není tu. Nežije, nebo utekl. Snad utíkal dál od břehu, ale…“

	„Nemůžeme čekat!“ zvedl jsem rozčileně hlas.

	„Já vím,“ přikývla Sionnan s předstíraným klidem. „Srdce mi sesychalo hrůzou, když jsem procházela mezi…“ podvědomě se ohlédla do tmy pod schodištěm. „Proto jsme tě volala. Musíme jít.“

	„Ale já neznám cestu!“ hlesl jsem bezradně. „Nevím, kde zabřed-nem do tekutého písku a kde se zamotáme do mořských jahod! Nevím…“

	„Někde tu přece musí být! Třeba je zraněný?“ hlesla Rhiannon s nadějí v hlase.

	„A kdo ho ponese?“ odtušila její sestra prakticky. „Buď už nedýchá, nebo utekl někam dál! Nemůžeme čekat!!!“ Obrátila se ke mně. „Owaine, veď nás!“ Ještě než jsem se stačil nadechnout k odpovědi, přiložila mi prst na ústa: „Až nás Netvor nenajde nahoře ve městě, vrátí se sem! Musíme jít! Prosím! Kamkoli!“

	

	Ta noc ještě dlouho neměla skončit. Jako by se Sheela na Gig, pradávná máti počátku a konce života, pořád nemohla rozhodnout, jestli nám dovolí uvidět východ slunce…

	Úpatí schodiště se rozplynulo v bílé temnotě za námi a zase nás pohltila mlha. Studená a mokrá jak ruce utopenců.

	Mlčeli jsme, a nebylo to ze strachu, ale proto, že všechno už bylo řečeno. Nikdo z nás nevěděl kudy jít a nikdo z nás netušil, s čím se cestou můžeme setkat.

	Na vlasech se nám srážela voda, kapky stékaly po čele a za krk a studily. Občas kdesi vysoko, až nad polštářem mlhy, zahvízdal vítr v dutinách skalních stěn. Odpovídal mu chechtavý křik probuzených alkounů a opona mlhy se v těch chvílích zavlnila, jako by se už už měla rozhrnout a odhalit nám cosi, co jsme nikdy nechtěli spatřit ani v těch nejpříšernějších snech.

	Nebloudili jsme tu noc na dně Ónnúnského moře sami. Z mlžnatých cárů náhle, bez varování vystupovaly siluety potácejících se postav a zase mizely, jako by to byly jen duchové utonulých rybářů. Byli to ti, kteří sestoupili na dno před ostatními a stačili uprchnout do mlhy, už když Netvor zařval poprvé. Teď hledali své ženy a děti, které nikdo neudržel, když se mlha před nimi na okamžik rozestoupila a náhle z kotoučů mlhy přímo proti nim stanul dračí býk… Teď tápali bílou temnotou jak slepci ve slunečním dnu, báli se volat a měli strach se vrátit.

	Kdesi blízko někdo skučel a vzlykal a mezi oběma skalními hřbety, uzavírajícími zátoku pod městem, se vracela sem a tam ozvěna dračího řevu. „Až se dostaneme ještě dál, uhneme víc doprava,“ navrhl jsem tiše, „a pak se vydáme podél skalní stěny až k Mysu bláznivých vlaštovek. Když se o něj opřu zády, Jizva by měla být půl druhé míle přímo vpravo…“

	„Těsně u skalní stěny bývají víry,“ odtušila Sionnan, „nebude tam rovné dno! Půjde se nám špatně.“

	„Pokud se nebudeme držet skalní stěny, zabloudíme,“ odsekl jsem.

	V ovzduší ke zvracení pajcovaném pachem mrtvých ryb a slaného černého bahna náhle bylo cítit ještě cosi. Někde před námi ležela a byla cítit mršina prvního Netvora, jehož zabil Cedric Drakomor. Raději jsem uhnul doprava hned. Zátoka pod městem nebyla příliš široká a ke strmé stěně pobřeží, jehož nejzazším cípem byl Mys bláznivých vlaštovek, nás neměla čekat dlouhá cesta…

	„Tam!“ vyjekla náhle Rhiannon a ukázala do mlhy před námi. Vzápětí jí ruka sama klesla zpátky…

	„Cos viděla?“ štěkla Sionnan a v jejím hlase se dala poznat úzkost jak červená nit na čerstvě vyběleném plátnu.

	„Možná nic…“

	„Cos viděla?“

	Chvíli bylo ticho. „Člověka, který je mrtvý,“ hlesla Rhiannon. „Koho?“

	„Otce jsem viděla, Sionnan! Našeho otce!“

	„Hloupost!“

	„Mával na mne, ať jdu za ním!“

	„Máš vidiny!“

	A zase jsme ušli deset kroků. Pod nohama nám začvachtalo řídké bláto. Zastavil jsem se. Bylo slyšet, jak někde blízko klokotá voda přes kamenný práh.

	„Proč se zastavuješ, Owaine?“ promluvila Sionnan a rozhlédla se kolem jako srna u brodu, když cítí rysa.

	„Slyším zurčet vodu,“ odpověděl jsem. „Někde blízko je možná větší kalužina, snad i celé jezírko. Když nás tudy před pár dny přiváděli, ničemu takovému jsme se nevyhýbali. Znamená to, že jsme sešli ze správné cesty.“

	Chvíli bylo ticho.

	„Zurčení vody? Já neslyším nic,“ namítla Sionnan. „Jen když se zaposlouchám, tak z dálky přichází křik z města a pláč. A třesk seker a mečů…“ Chvíli bylo ticho. „A taky slyším vzdechy někoho, kdo stojí v mlze blízko nás, a dech mu zní jak nachlazeným lidem, když zadržují kašel…“ dodala potom.

	„A já slyším, jak vám bije srdce a samých strachem omrzá jak větvička jíním.“

	„Kdo to řekl?“ zeptal jsem se, když jsem ten třetí ženský hlas nepoznal.

	„Kdosi v mlze,“ odpověděla mi Sionnan.

	Poblíž nás někdo přitiskl k ústům flétnu a zahrál pár tónů.

	Přeběhl mi mráz po zádech: „A kdo to hraje?“ houkl jsem do tmy. Jen chvíli jsem stál a pak jsem vyběhl pár kroků ve směru, odkud flétna zněla.

	Třikrát tři kroky… Při tom devátém se mi nohy zamotaly do látky rozprostřené na nízké kamenné plotně, vystupující z bláta kolem. Padl jsem na zem a se zaklením si látku strhl z boty… Byla to košile, potrhaná a ušpiněná. Hned bych ji zahodil, kdybych neucítil ten pach…

	„Čí je to košile?“ zeptal jsem se do mlhy.

	„Útroby se ti svírají hrůzou, že patří tobě, nemám pravdu, Owaine mac Sigurde?“ odpověděla mi bílá temnota. Teď už jsem poznal ten hlas, i když tehdy, na Ynys Ruthair, jsem pradlenu od brodu potkal jen v mrákotném snu.

	„Proč tě opět potkávám, když to není plátno mých košil, co držíš zkrvavené v rukou?“ zeptal jsem se a pokročil jsem dál.

	„Jdeš kolem,“ promluvila bílá temnota. „A já tu jsem, protože mne čeká mnoho práce. Krvavých košil těch, co brzy zemřou, je tuhle noc větší hromada, než bývá vlny ze sta ovcí.“

	„Bude mezi nimi Narfi…?“ vyhrkl jsem zvědavě. „Slyšíš, Pradleno od brodu? Bude mezi nimi můj bratr?“

	Ucítil jsem, jak se mi cosi lehce dotklo ramene. Hned nato se mi čísi nehty zaryly přes látku do kůže, ruce mne zezadu objaly kolem krku a strhly mne k zemi. Zapotácel jsem se a podklesl na koleno. Ani potom jsem neudržel rovnováhu a musel jsem se opřít dlaněmi o zem. Vedle mne cosi sebou pláclo do studeného, řídkého bláta. To mne probralo.

	Jako bych procitl. Hlas Pradleny od brodu i zurčení potoka, v němž máchala okrvavělé košile, se ztratil, jako by je odfoukl vítr. Hlava mi třeštila jak po první pitce…

	„Owaine…“

	Sionnan ležela vedle mne s tváří v blátě. Už se stačila zvednout na lokty a rozhlížela se kolem sebe jako já před chvílí… „Pálí mne v krku,“ zasípala.

	„Mě taky…“ Zůstával jsem na všech čtyřech. Žaludek se mi rozbouřil a hlava se mi znovu začínala točit. „Co je to, Owaine?“

	„Přeludy. Mámení…? Nevím.“ Pokusil jsem se vstát. Nohy se mi třásly a scházela jim síla. Opřel jsem sekeru o zem a zvedl se…

	V mlze přede mnou, snad dva kroky, snad tři, někdo vykřikl cosi o smrti, ale tentokrát to už nemohl být přelud. Zvedl jsem oči…

	Omáčka z mlhy, tmy a měsíčního přísvitu na okamžik prořídla, jako když se přilije víno pro chuť… Nebo odvar z blínu pro šílenství. Nad námi se tyčila ohromná masa. Blesklo mi hlavou, že jsme skutečně sešli ze směru a ocitli se u paty skalního hřebene, na jehož nejzazším výběžku se ptačím trusem bělá Mys bláznivých vlaštovek.

	„Paáálí mě v krku!“ chrčivě žalovala Sionnan.

	Prozření šlehlo jako bič s rozžhaveným železem na konci. Jed! Už jsem věděl, proč jsem se zase setkal s pradlenou od brodu… Bleskově jsem si otřel ruce potřísněné blátem o koženou kazajku a pak na záhybech nohavic vytřel mezery mezi prsty. Doufal jsem, že to bude stačit…

	„Owaine!“ blábolila a stále ještě ležela v tom blátě.

	„Vstávej!“ zaječel jsem, sehnul se pro ni, popadl ji za paži těsně nad loktem a trhl s ní nahoru. „Pryč!“ sykl jsem. „Musíme pryč!“ Otočil jsem se po Rhiannon, ale skrývala se někde v mlze. „Musíme pryč!“ vykřikl jsem ještě jednou hlasitěji, aby mne slyšela.

	„Proč?“

	Teď nebyl čas jí to vysvětlovat. „Kde je tvá sestra?“

	„Nevím,“ vzlykla Sionnan.

	„Rhiannon!“

	Ticho, nikdo se neozval, bylo slyšet jen pleskání kapek, dopadajících do louží pod našima nohama. „Rhiannon!“

	Neozývala se. Bůh snad věděl, co se s ní stalo, a ten nám to nechtěl říct. Jen napovídal. Ať jsem se rozhlédl kamkoli, jako by mi v hlavě dunělo. Ale neznělo to jako z dětské hry „samá voda, samá voda…“, vnímal jsem slova, která zněla jinak: „samý jed, samý jed…“.

	„Pálí to!“ vzlykla Sionnan.

	„Pojď!“ sykl jsem. Svíral jsem ji tak silně, že plakala bolestí, ale poslušně se nechávala vést. Snažil jsem se hledat cestu po suchu, vyhýbal jsem se kalužinám a stružkám vody, jimiž stékal jed, prýštící z tlejícího dračího těla.

	Mlha se na okamžik rozestoupila. Táhl jsem Sionnan pryč od dračího těla a doufal, že se neohlédne.

	Zastavila se a zavřískla. „Rhiannon!“

	„Není tu,“ okřikl jsem ji zadýchaně. „Pojď a neohlížej se!“

	„Pořád byla za mnou!“ vzlykla. „Říkala, že spatřila otce!“ Vytrhla se mi a otočila se.

	„Měla vidění,“ odsekl jsem. „Já taky. Viděl jsem Pradlenu od brodu. Výpary z jedu, co vytéká z Netvorova těla, nás omámily…“

	Už nekřičela. Stála jak Lotova žena, tichá a bez dechu, a s otevřenými ústy hleděla na nestvůrné tělo mrtvého Netvora, samice, jíž sem přivlekl dračí býk.

	„Šli jsme dobře,“ špitla najednou.

	Na tvářích jsme ucítili závan větru a mlha na okamžik skoro zmizela. I nad námi se rozzářil měsíc a na pár prchavých chvilek jsme spatřili kontury mršiny, potažené stříbrnou linkou bílého světla. V každičké šupině se rozpadalo světlo úplňku jako v temně zelených smaragdech…

	„Něco se tam hýbá,“ hlesla najednou.

	Chtěl jsem ji zadržet, ale vymkla se mi a vrátila se o pár kroků zpět. Podvědomě se vyhýbala kalužinám plným jedu, i když o něm nejspíš ještě nic nevěděla. Popoběhl jsem za ní.

	Bylo jich několik, těch bláznů, co si našli úkryt před dračím býkem pod prověšenými záhyby na břiše mrtvé samice. Opírali se o ni a už nevidomýma očima hleděli kamsi nad nás. Někteří se ještě hýbali, prohlíželi si své ruce a neviděli je, trhali hlavou a tichounce odpovídali svým přeludům, zrozeným z jedovatého povětří.

	Sionnan zvedla ruce ke rtům a dýchla si do nich. Zábly. I mě.

	„Nechoď blíž!“

	Zastavila se: „Co jestli je mezi nimi?“

	„Rhiannon? Jestli ano, pak nás už ani nevidí, ani neslyší…“ Vzpomněl jsem si na tvář Duncana Mac Codruma, když umíral. „Pojď pryč, hrome!“ křikl jsem. „Nebo…“

	Mršina tvořila půloblouk, malou zátoku, ohraničenou jako výběžky po stranách hlavou a koncem ocasu. Z čelistí vytékalo jedu nejvíc, už u sebe nedržely a břicho bylo nafouklé tak, jako by mělo každou chvíli prasknout.

	„Může být mezi nimi i Gadaher!“

	„Ten spíš, ale tak jako tak by nám nyní už nebyl co platný.“ Znovu jsem ji chytil za paži a vydal se pryč od hory jedu.

	„Pálí mě ruce,“ škytla bez dechu. Po tisící.

	„Mne taky,“ odtušil jsem. „Musíme se dostat odtud a pak si umýt to jedovaté bláto z rukou a nohou.“

	„Pálí mě to i na tváři!“

	„Já vím!“ Co jsem jí měl povídat o tom, jak Duncanovi zkrabatěla kůže a těsně před smrtí se mu otevíraly boláky? Byla to příšerná noc, Rhiannon se ztratila a Sionnan umírala.

	Prošli jsem kolem zadní nohy. Byla natažená dozadu a podivně zkroucená. Nejspíš se mršině zlomila, když ji samec táhl na tohle místo. Nějaká žena tu kdesi v mlze zpívala ukolébavku, a já se nechtěl rozhlížet, abych snad neuviděl komu…

	Táhl jsem Sionnan pryč, podél zužujícího se ocasu, a ač to nebylo víc jak padesát kroků, připadalo mi to jako věčnost.

	Začínala sténat. Tiše a nenápadně, ale pořád hlasitěji.

	„Bolí to?“ zeptal jsem se, když už jsme konečně překročili zroho-vatělý konec Netvorova těla. Neodpovídala a klopýtala dál. Dno se tu sice jen nepatrně, ale přece svažovalo, takže hned za mršinou začínalo území, které mrtvolný jed neotrávil. Odtáhl jsem ji ještě nějakých deset kroků a před první kalužinou s čistou vodou jsem jí podrazil nohy. Nechtěl jsem se dotýkat jejích šatů, které už byly jedem nejspíš nasáklé ještě víc než moje. Hekla a rozplakala se.

	„Ne!“ vykřikl jsem, když jsem v měsíčním světle spatřil, jak se chystá otřít si slzy z očí. „To nesmíš!“ Sklonil jsem se k ní jako k dítěti a pohladil ji po vlasech, jak to dělají otcové, když mu musí říct, že jeho matka už nikdy nepřijde. „Máš na rukou jed, Sionnan, a na tváři taky. A na všem, co se dotklo té mastné vody odtékající z dračího těla. „Musíš si všechno svléct a zahodit to…“

	Zvedla hlavu, jako by se snad chtěla ujistit, že neslyšela dobře. „Vždyť zmrznu,“ namítla po chvilce.

	„Seženu nové,“ odpověděl jsem. Vytáhl jsem z pouzdra nůž, zezadu s ním zajel za límec jejích šatů a začal párat.

	„Owaine!“ zajektala, ale ani se nepohnula. Rozpáral jsem jí šaty až k pasu, kde byly stažené řemínkem z kožešinové kůže. I ten jsem přeťal, rychle jsem jí zbytek látky stáhl z ramen a nechal sklouznout na zem.

	„To už stačí,“ vydechla se studem.

	„Ne. I košile je mokrá. Možná se ti to dostalo až na kůži…“

	„To jsou hloupé hry, Owaine!“ rozkřičela se. „To nejsou hry, Sionnan!“ sykl jsem na odpověď. „Viděl jsem, jak umíral Duncan Mac Codrum, a nebylo to hezké! Věř mi! Chceš žít?“ Mlčela jen chvíli: „A ty?“

	„I já to sundám, ale jsem mokrý jen po kolena a ruce jsem si už otřel do kazajky. Nejspíš mám víc času!“

	Zase se ozvalo párání látky a tentokrát to znělo měkčeji. Lněná košile jí spadla k nohám a zůstala přede mnou nahá, jen v botách a ve vlněných nohavicích, sahajících jí do půli stehen.

	„Stáhnu ti je sám,“ vyhrkl jsem. Nechtěl jsem, aby se shýbala a viděla zblízka, jak teď vypadá její kůže na nohou. Bleskově jsem klekl na koleno, na jeden ráz jí stáhl jednu a pak druhou nohavici, přeřízl pásky na botách a vyzul jí je. „Do vody!“ poručil jsem jí.

	„Zmrznu,“ pokusila se zaprotestovat.

	„Je to lepší smrt než ta druhá, věř mi!“

	

	Mlha se zvedla a vrátila se. Zase ji rozfoukal rodící se vítr a znovu se zvedla z vlhké země.

	A zase prořídla a bylo vidět i oheň, ženoucí se po střechách domů ve městě.

	Nechtěl jsem se od Sionnan vzdálit daleko, i když se zvedal vítr a mlha prořídla ještě víc. Chvílemi bylo vidět až na padesát kroků a z mlžnatého oparu nad zátokou začínaly vystupovat kontury skalního hřebene, který zakončoval Mys bláznivých vlaštovek.

	Každý kamínek mi rozbodával bosá chodidla, každý odtržený kus lodyhy mořských jahod mi popálil kůži až ke kotníkům. Třásl jsem se zimou a v zubech drtil kletby na královnu Caolainn, na Netvora, na Rhiannon, že se ztratila, na Sionnan, že tak hloupé upadla do jedovaté kalužiny… Na každý kámen, o který jsem klopýtl… Byl jsem nahý a jen sekera v ruce svědčila o tom, že nejsem blázen. Jediný kousek oděvu nenasáklý hnilobným jedem byla moje spodní košile, a tu jsem nechal princezně. Věděl jsem ale, že ji to neochrání před zimou nadlouho.

	Vracel jsem se zpátky kolem mršiny po opačné straně, abych se nemusel brodit přes stružky jedu, a hledal jsem lidi. Byli tu, několik jsme jich spatřili v mlze cestou sem a další možná seběhli po schodišti na dno Ónnúnského moře poté, co Netvor vtrhl mezi domy. Ale teď jako by se všichni propadli do jam, plných tekutého písku.

	„Owaine!“ donesl ke mně vítr Sionnanin hlas. Nezněl ulekaně, snad se chtěla jen přesvědčit, že tu někde blízko pořád jsem. Jen jsem jí houkl na odpověď…

	Vyhnul jsem se propleteným šlahounům mořských jahod a o pár kroků dál jsem narazil na korakl, rozdrcený nestvůrnou tlapou. Věděl jsem, že pokud chci zaskočit některého z rybářů, musím ještě dál. Oni se zřejmě chtěli dostat do zapadlých končin země Ónnún a teď se stahovali někam tím směrem, k místu někde poblíž skalních prahů, kde by mohli vyčkat na příliv a pak oba skalní prahy překonat... Ta cesta musela vést pod úpatím protějšího skalního výběžku, uzavírajícího zátoku naproti od Mysu bláznivých vlaštovek.

	„Owaine!“ Sionnanino volání. Tón jejího hlasu se změnil. Ale pořád jsem v něm neslyšel strach.

	„Co se děje?“

	„Prosím, vrať se!“

	Hlas rodícího se větru zanikl v novém táhlém a dunivém zachrčení. Něco nebylo v pořádku. Znělo to blíž! Jakoby…

	…Jako by se Netvor vrátil na Ónnúnské moře!

	Trhl jsem sebou a bleskurychle se ohlédl. Zbytečně. Ve výhledu na město a schodiště mi bránila mršina samice. A k tomu vítr mlhu ještě tak docela nerozfoukal…

	Rozběhl jsem se zpět. Ve vzdálenosti deseti kroků jsem minul drápy zadní nohy a po dalších deseti krocích jsem už viděl přes masu mršiny na místo, kamennou plotnu, mírně vyvýšenou nad okolí, kde jsem Sionnan nechal čekat.

	Nebyla tam. Prudce jsem zastavil. Ostrý odštěpek nějaké mušle mi rozřízl kůži na chodidle a ucítil jsem, jak mi mezi prsty na noze začíná prolínat krev… Nešel jsem dál. Popadl jsem toporo sekery do obou rukou a rozhlížel se kolem. Blíž k tomu místu se mi nechtělo.

	Cáry mlhy se nařasily a zavířily jako blatinový závěs, za nějž se někdo právě schoval. Zarazil jsem se a počkal okamžik, než závan větru mlhu odfoukne.

	„Sionnan!“

	„Tady jsem,“ odpověděla mi z opačné strany, než jsem čekal. Až pak jsem ji uviděl, jak se krčí za nízkou skalkou. Byla celá obrostlá tvrdými mořskými růžicemi á každý krok mezi nimi bosou nohou musel bolet. „Podívej se nahoru, Owaine! Pohleď nahoru a řekni mi, jestli se mi to zdá, nebo je pravda to, co vidím!“

	Zvedl jsem zrak, kam ukazovaly její prsty, a mezi rty mi uniklo zaklení. Viděla lip než ostříž, nebo ještě spíš jako sova ve tmě. Kozí hřbet skalního hřebene táhnoucího se od města k Mysu bláznivých vlaštovek změnil tvar. A vzápětí znovu.

	„To je on,“ zašeptal jsem a podal jí ruku, abych jí pomohl vrátit se přes pruh ostrolupenných růžic na písečnou půdu. Chytila se a přeběhla za mnou. Chodidla jí krvácela víc než mně. Nepustila se mne. Padla na kolena, přitáhla si mou ruku k sobě a schovala svou tvář v mé dlani.

	Ucítil jsem její horký dech. „Díval se na mne, Owaine!“ hlesla zadrhle. „Ví o nás!“

	„Nesmysl. Vidíme jen obrys proti noční obloze. On nás nemůže spatřit vůbec!“

	„A jestli ano?“ zeptala se a na její tváři ležel stín. Bála se po ženském způsobu. Potřebovala slyšet, že se jí nic nestane a že všechno skončí lip, než jak tomu bylo předtím. „Dívá se na nás jako pták na brouky a až bude chtít, sezobne nás!“

	„Blouzníš ze zimy,“ napomenul jsem ji. Odtrhl jsem dlaň od jejího obličeje, chytil ji za zápěstí a zprudka zvedl. „Musíme najít někoho, komu vezmeme šaty, a potom…“

	Někdy však uvažovala jako muž. „A co se tedy stalo s Rhiannon?“ nenechala mne domluvit. „Kam se poděla? Chtěl ji, a dostal!“

	„Vidiny z jedovatého vzduchu ji omámily dřív než nás! Volala, že vidí svého otce! Odtrhla se od nás, když jsem nedával pozor, a odešla do mlhy!“

	„Ale…“

	„Už jsi mluvila hodně, a všechna ta slova byla k ničemu, Sionnan! Netvor opustil město a vydal se po skalním hřebeni k Mysu bláznivých vlaštovek! Nevím proč, ale je tam nahoře, docela jistě. Jenomže dno moře je v těch místech víc jak osmdesát sáhů pod ním! Nemůže skočit! A ani na nás nedosáhne!“

	„Moje sestra…“

	„Hrome! Nemůžeme tu přešlapovat a pořád někoho hledat! Pár hodin a moře se vrátí! A kde se chceš potom ukrýt? Bude nás hledat! Bude brázdit laguny a pátrat po našem pachu!“

	„Přece jsme ho zmátli rybím lákem!“

	Podíval jsem se na ni a pochopila hned, že už to není pravda. Museli jsme se umýt od jedu.

	„Takže nás cítí…“ zašeptala Sionnan a už se nahoru nepodívala. Její hlas se chvěl jak osika za noční bouře. Vzal jsem ji za ruku a vykročili jsme. Zpátky k městu, tam kde zůstávala šance na setkání s někým, koho budu moci oloupit o oděv.

	„Horší je, že bez Rhiannon s námi Narfi nejspíš nebude chtít vyjednávat,“ prohodil jsem po pár krocích. „Snad mu budu muset nabídnout tebe…“

	Trvalo dlouho, než promluvila. „Prý jsem byla hezčí…“

	„Hrome!“ zasykl jsem. „Dokud nespatříme její tělo, tak nechci slyšet žádné byla!“

	Beze slova vzala mou ruku do své a přiložila si ji na tvář. Žhnula jak milíř. Jed začal kůži na její tváři rozežírat dřív, než jsme ji stačili omýt.

	„To se týkalo mne,“ špitla po dalších deseti krocích. Naše ruce se zapletly a já nedokázal promluvit. „To já jsem byla, Owaine!“ 
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	Čas pokročil a přísahal bych, že na východě byla mlha náhle světlejší. I vítr se obrátil a vanul teď k severu.

	Zaúpěl jsem bolestí a setřepal Sionnan ze zad jako pytel s moukou. Ani se už neudržela na nohou. Klesla do bláta a zůstala v něm sedět, nahá, jen v mé spodní košili. Z rozbitých chodidel jí ještě prýštila krev. Klekl jsem si vedle ní a z kůže na pravém chodidle jsem si odtrhl list, přichycený k patě drobnými háčky. Pálilo to a svědilo dohromady.

	„Už nikam nedojdeme, Owaine,“ zašeptala odevzdaně. „Se svítáním přijde moře a opláchne nám nohy.“

	„Ticho!“ Ztuhl jsem a zaposlouchal se. Hlas?

	Mlha sice v poslední hodině notně zřídla a díky měsíčnímu světlu, jež se už dokázalo dostat až na zem, bylo vidět dobře na třicet kroků, ale dno moře v těchto místech bylo rozbrázděno úzkými kanálky, ne příliš hlubokými, v nichž se ještě teď držela voda. Nad nimi se zvedaly nízké kamenné plotny, sotva vyšší jak jeden sáh. Zabloudit se mezi nimi nedalo, ale ukrýt ano. Právě tamodtud přinesl závan větru ten hlas.

	„Zůstaň tady,“ poručil jsem Sionnan.

	„A kam bych došla?“ šeptla hořce. Strčila si ruce pod zadek, aby ji skála tak nestudila, a zvedla ke mně oči: „Spěchej, prosím!“

	Povrch kamenných ploten pokrývala tenká vrstva hnědých řas. Klouzalo to při každém kroku… Opatrně jsem překročil na krok širokou trhlinu ve skále a uslyšel ten hlas znovu. Museli se skrývat někde poblíž, přímo přede mnou… Ohlédl jsem se po Sionnan a vykročil jsem dál.

	Ukrývali se hned v nejbližší škvíře. Byli čtyři, všichni muži, nejspíš otec a tři dospělí synové. Až nahoře jsem slyšel, jak jim drkotají zuby zimou. Mlčeli a soustředěně žvýkali kousky podrcené sušené tresky, které vybírali z plátěného pytlíku.

	„Zdravím vás, i vaše jídlo,“ pozdravil jsem je způsobem dávných poutníků. Trhli sebou, jako by jim už nad hlavou zašumělo vracející se moře. Chvíli na mne němě zírali. Viděli mne proti světlu měsíce, a tak nemohli ještě rozpoznat, že jsem docela nahý.

	Nejstarší se postavil, smetl si z kalhot drobečky sušeného rybího masa a protáhl si záda: „Co chceš, pane?“ řekl a hned zavrtěl hlavou. „Je to jediné jídlo pro nás, než si nalovíme nové. A v příštích dnech to nebude jednoduché. Podělili bychom se rádi, ale o jídlo ne.“

	„Nechci ani rybu ani chleba…“ Zvedl jsem Vichřici do výše hrudi a položil si ji přes rameno. Hned pochopili. Jejich úkryt se stal jejich pastí. První, kdo se pokusí zaútočit, skončíš rozdrcenou hlavou. Ten druhý, pokud dokáže vystihnout tu pravou chvíli, než znovu zvednu zbraň, mne stačí chytit za kotník a strhnout k zemi. Nikomu z nich se ale nechtělo být tím prvním…

	„Někde jsi ztratil šaty, pane,“ ušklíbl se rybář a vzápětí se zarazil. Bylo ticho a trvalo dlouho, než promluvil znovu. „Už jsem tě poznal, jsi Owain mac Sigurd. Chceš být naším králem a ještě před tím nás chceš okrást.“

	„Kousek odtud sedí na kameni princezna Sionnan a za chvíli zmrzne, jestli jí nedáte boty a šaty!“

	„Životy mých synů jsou mi přednější, než život královniny dcery,“ odtušil rybář a podvědomě se přikrčil. Ještě jsem ale neútočil, jen jsem přešlápl z jedné nohy na druhou.

	„Dost! Nemám čas na vyprávění hrdinských příběhů o rybáři, který špatně skončí,“ zavrčel jsem. „Chci dvoje šaty a dvoje boty! Jedny z nich…“ změřil jsem si je jednoho po druhém a ukázala na toho nejmladšího; „Jedny z nich budou od něho! Pro princeznu…“

	„Tvůj otec byl mořský lupič a ty jsi, zdá se, totéž, Owaine mac Sigurde!“ zahučel starý muž a díval se do země. Čekal jsem útok, a ten přišel.

	„Okrádají nás!“ vykřikl jeden z jeho synů. „Muži Ónnúnu!“

	Náhle jich bylo moc. Hrnuli se ze škvír kolem jako mravenci. Pět jich bylo! A deset… Starý rybář využil toho, že moje pozornost polevila, a ze škvíry pode mnou blýskla kovaná špička harpuny.

	Sekerou jsem ji srazil k zemi a ustoupil. Trojice mužů a jedna žena se mne pokoušeli obejít zprava a odříznout mi cestu zpět.

	„Teď si vezmeme my, co chceme,“ zasmál se ten první, s nímž jsem tu mluvil.

	„Nemám nic,“ prskl jsem zpátky jak divoká kočka v kleci. „A jestli chceš mou sekeru, pojď si pro ni!“

	„Nechceme zbraň! Chceme…“ Jeho zrak ze mne sklouzl a zamířil dozadu, kde se ve valících cárech mlhy ztrácela a zase objevovala Sionnan. „Chceme klid a Ultoňany z dohledu!“

	„Netvor je nepustí!“

	„Znám řešení, pane,“ uklonil se rybář, ale v jeho očích zářila drzost a vzdor. „Pustí je, ale až od nich dostane, o co si říká…“

	„Vydat jim princeznu?“ vydechl jsem.

	Přikývl: „Chtějí si jejím životem vykoupit svůj odchod! Odpluli by a Netvor by se uklidnil. Prcháme do západní části ostrova, ale do dvou měsíců tam sníme všechny ryby a garnáty, co jich tam žije. Lepší je zůstat tady, pane!“

	Nesměl jsem se ohlédnout, ale nebyla tak daleko, aby mne neslyšela i tak. „Utíkej, Sionnan!“ vykřikl jsem.

	Rybář se zasmál a jeho smích nakazil ostatní. „Sotva se zvedla na všechny čtyři, Owaine mac Sigurde. A víc už nedokáže. Hádám správně, když řeknu, že má nohy rozbodané kameny a střepy z mušlí a údy, že jí ztuhly mrazem, protože jsi ji poslední kus cesty nesl?“ Nespustil ze mne oči a promluvil ke svým synům: „Běžte pro ni, Coele a Kynwalle, a přineste ji sem!“ Zvedl ruku a ještě je zastavil na prvním kroku: „A řekněte svým zvědavým rukám, že je to princezna, a sám vám je useknu, když se jí dotknete jinak než…“

	Zaútočil jsem a uměl jsem to lépe, než rybář ovládal umění bránit se. Zasáhl jsem ho ostřím sekery naplocho do boku. Žebra nevydržela a jeho užaslý výkřik vzápětí znetvořil chraptivý, huhlavý sípot. Mezi rty mu vystoupila krvavá pěna. Ještě udělal dva kroky stranou… a náhle se zřítil do trhliny mezi dvěma kamennými plotnami, odkud před chvíli vylezl.

	Místo, aby se polekali, semkli se ke mně ještě blíž.

	Vzduchem se mihla čepel Vichřice a zahnala je o krok zpět. Hned se zase přiblížili o dva…

	„Utíkej, Sionnan!“ křikl jsem znovu. Jeden z nich splácal ze země hroudu blátivé kaše a vmetl mi ji do tváře. Podvědomě jsem jí do cesty nastavil čepel sekery. Blátivá koule se roztříštila a slané kru-pičky bláta a řas mi zalepily oči…

	Naslepo jsem rozsekl povětří před sebou a trhnutí v rukou a zachroptění mi prozradilo, že jsem neprodal svůj život za malý peníz. Víc mi nedovolili. Jeden z nich mi zezadu podkopl kolena. Rozhodil jsem rukama a po zádech upadl na zem. Hlavou jsem narazil o kámen a před očima se mi zajiskřilo. Ještě jsem se zvedl na rukou… Už byli blízko, hned u mne. Rozpřáhnout sekerou jsem se už nemohl, a tak jsem vrchní břit čepele prudce vrazil do břicha tomu, kdo stál nejblíž… Ze všech stran mne zasypal déšť ran. Bili mne dlaněmi a pěstmi. Kamenem v ruce… Už jsem ho nevnímal. Propadal jsem se do bezvědomí… Ještě jednou jsem se zvedl na lokty, a vzápětí mi jeden z nich vyskočil na záda… Propadal jsem se do tmy…

	

	Svítá. Už se netřesu chladem a zimou. Jsem ztuhlý jak balvany obalené ledem na skalnatých ostrůvcích daleko na severu, obitý jak špalek dřeva, vyvržený divokou řekou do písku v zátočině.

	Únava a touha po klidu mi zavírají oči, jako když uhlíř přidává na milíř jeden mokrý drn za druhým. Vždycky se někde objeví pramínek kouře…

	I já se bráním usnout navěky. Hlava mi třeští a už ani necítím chlad, jen na zátylku. Hledím nahoru na oblohu, zacloněnou zvedající se mlhou a…

	Vzpomenout si! Jen nevím, na co! Další drn na očích, těžší než ty předtím, a trvá to nekonečně dlouho, než se podaří pramínku vědomí znovu prorazit ven…

	Kradmé světlo měsíce, zpola se ještě skrývajícího v mlze za zubatým skalním hřebenem, bylo jiné, než když se zlatorudé paprsky slunce opřely do okenic hradu nad Včelí zátokou.

	Poslouchám ticho… Je slyšet jen mlaskání bublin na blátivých kalužích, tiché, tajemné, skoro neslyšitelné hučení moře na druhé straně skal a rozčilené výkřiky nočních ptáků.

	Chci spát.

	A tak ležím a čekám, kdo přijde. Sama smrt, jak říkají služebníci Ukřižovaného? Morrighan v podobě krkavce? Anebo valkýra, která odnáší mrtvé bojovníky, v jejichž žilách za života vřela vikingská krev?

	Ať ta, či ta, potěší mne tím, že už nemusím myslet na matku, co udělá, až se dozví, že i já, jako můj otec, jsem zahynul na Ónnúnském moři, na Netvora, který…

	

	„Sionnan!“ Vzpomněl jsem si. Vzali mi ji!

	Ještě nesmím umřít. Aillin je v bezpečí, ale Sionnan a Rhiannon ne.

	Zasténal jsem a pokusil se zvednout na lokty. Promrzlé tělo neposlechlo. Jen jsem sebou škubnul jako ovce se zlámanýma nohama, když se k ní přiblíží vlk…

	Zkusil jsem to znovu a pomaleji. Překulil jsem se na bok a pak na břicho. Svaly se nechtěly hýbat. Se zaťatými zuby jsem se zvedl na všechny čtyři. Ofoukl mne vítr a znovu jsem se zachvěl chladem. A třást jsem se už nepřestal. Zuby mi začaly narážet o sebe a ruce se mi roztřásly jak nejstaršímu muži na Ostrovech, starému Richardovi, co na našem hradě dělá klíčníka, po večerech drnká na clarsach a vzpomíná, co dívek se mu toužilo dívat zblízka do očí, když si ještě dokázal sežvýkat kus uzeného sám.

	Když se mi podařilo postavit se na čtyři jako zvíře, mohl jsem se rozhlédnout kolem sebe. Má zbraň už patřila někomu jinému, zbyla tu po ní jen rýha v kameni. Odnesli ji. Pár kroků ode mne ležel mrtvý mladík, jemuž jsem na konci potyčky rozpáral břicho, a byl taky docela nahý. Do jeho šatů nejspíš zabalili Sionnan, aby jim vydržela, než bude křičet strachem pod Útesy křiku…

	Kdesi za dvojitou hradbou skal moře přestalo ustupovat a chystalo se vrátit do země Ónnún… Jako kdyby se ustrnulo a rozhodlo se zakrýt mou hanbu. Už jsem neměl ani zbraň, ani sílu k tomu, abych někoho o jeho šaty obral. Mohl jsem se jen vrátit ke schodišti a svléknout jednoho z těch mrtvých.

	Trvalo ještě dlouho, než se mi podařilo vstát. V chodidlech mne nesnesitelně píchalo. Udělal jsem krok, pak druhý… Čísi hlas, zasténání, mne zarazil a přinutil se otočit. Pláň kamenných ploten, rozbrázděných trhlinami se na padesát kroků kolem zdála prázdná. O ty dva kroky jsem se vrátil. Byl jsem ještě ztuhlý, klepal jsem se a zuby mi cvakaly jak kostěnné řehtačky při svátku samhain. Ale dokázal jsem ujít ty dva kroky zpátky a pak ještě deset dalších. Už jsem věděl, odkud je slyšet ten nářek. A věděl jsem, kdo to je!

	Kousek před trhlinou jsem si raději zase klekl na všechny čtyři, abych se nezřítil dolů, a dolezl k okraji. Tam dole ležel starý rybář, kterého jsem hned na počátku bitky smetl úderem sekeru dolů. Zřejmě byl až do nynějška v bezvědomí a budil zdání mrtvého, a tak ho jeho druzi nechali na místě. Teď se probral. Ležel na zádech a zíral na mne. „Co chceš?“ sípl.

	„Tvoje šaty!“ odpověděl jsem mu zarputile.

	Pohnul se a posunul se o kousek stranou. Na skále pod ním se temně zaleskla krev, ale žil a zdálo se, že je mu možná lip než mně.

	„Pojď… Pojď si pro ně!“ Zalovil rukou ve zmuchlané látce haleny těsně u opasku a s vítězoslavným úšklebkem mi ukázal čepel dlouhého rybářského nože, jakým se nařezává kůže tuleňů, než se začnou stahovat. „Pojď, Owaine mac Sigurde!“

	„Dej mi…“ Nedostávalo se mi dechu a v hrudi jsem cítil tlak probouzející se nemoci. Na dvakrát, zhluboka, jsem se nadechl: „Dej mi… Dej mi halenu! Alespoň!“

	„Pojď si pro ni!“ zlověstně se uchechtl a rozkašlal se. Při mluvení hvízdavě sípal, jako každý, kdo má v plicích kus žebra. „Cítím, že umřu, ale nahý umírat nebudu! Tak pojď, Owaine mac Sigurde!“

	Odvrátil jsem se od něj a podíval se kolem. Nejbližší kámen ležel na dosah… Doplazil jsem se k němu a pak zase zpátky: „Tady máš!“ houkl jsem a mrštil po něm.

	Kámen ho zasáhl do ramene, sklouzl po skále na dno trhliny a šplouchl do vody.

	Obrátil jsem se a popolezl pro další. Když jsem se vrátil, opíral se o stěnu a snažil se vstát a vyšplhat se ven. Nedovolil jsem mu to. Tím druhým kamenem jsem mu rozbil prsty, sotva se chytil okraje. Překulil jsem se, abych byl k němu blíž, rozpřáhl se a zasáhl jej přímo do čela. Zřítil se dolů a temenem narazil do ostrých hran rozpraskané pravěké lávy…

	Kdesi za mnou, na hřebeni, co se táhl od města k Mysu bláznivých vlaštovek, se znovu rodilo chraptivé volání Netvora. Slyšel jsem vzdálenou ozvěnu křiku a naříkání těch, kteří zůstali naživu a spasili život útěkem po úzkých stezkách vysoko do skal za městem, slyšel jsem tichý praskot ohňů nad střechami domů… Ale neslyšel jsem dech a sténání rybáře dole pode mnou. Mohl jsem se odvážit slézt dolů a vzít mu halenu, nohavice a boty. Vestu z ovčího rouna jsem hned zase zahodil. Byla nasáklá vodou a těžká… skoro k neunesení.

	

	* * *

	Čekání na ráno po probděné noci bývá nekonečně dlouhé jak ticho po smrti. Jenomže tentokrát čas letěl. Se svítáním měl nastat příliv… Drkotal jsem zuby a žaludek se mi kroutil hladem. V ruce jsem držel rybářův nůž a olizoval jsem z čepele kapičky vody z vysrážené mlhy…

	Kdybych nenašel mrtvolu hraničáře, nakonec bych padl do bláta a už se nehnul. Mrtvý měl rozbitou hlavu a nohy a ruce roztažené do stran. Ležel na břiše, vedle něj jeho kopí, a z těla mu ještě nevypr-chalo teplo. Bylo příjemné se na něj posadit, sesbírat pár malých ráčků, kteří se kdoví odkud seběhli k rozbité lebce mrtvého a začali hodovat na tom, co našli uvnitř. Rozlamoval jsem je a prstem vyškrabával kousky syrového masa. S plným žaludkem se mi zavíraly oči…

	U čadících ohnišť s hořícími kusy rašeliny se vyprávějí příběhy o lidech, co za zimy nedošli do vesnice, protože jim cestou sněhoví skřeti přičarovali spánek…

	Žádní skřeti! To únava a zima. Zdřímnutím člověk přece nabyde sil!? Na chvíli… Přitáhl jsem ruce mrtvého k tělu a pokusil se na něj ulehnout, ale byla z toho jen zbytečná námaha. Zase jsem se posadil, opřel jsem hlavu o skrčená kolena a podložil si ji zkříženýma rukama. Potřeboval jsem si odpočinout! Jen na chviličku…

	Pod zavřenými víčky na mne čekala tvář Aillin a její úsměv. Snad to byl sen a snad jen představy, vedené mým přáním… Viděl jsem sebe a ji, jak stojíme na molu, doma ve Včelí zátoce, a díváme se, jak nám moje matka přináší poháry s teplým pivem na uvítanou.

	Usnul bych a zůstal tam, dokud by mne nezalil příliv. Cosi mne ale probudilo. Pomalu jsem pootevřel oči a zvedl hlavu. Pokusil jsem se vstát. Údy byly už zase ztuhlé, jako bych já byl ten mrtvý a ne muž pode mnou… Natáhl jsem se pro jeho kopí, zarazil jej hrotem do země, opřel se o něj, a přece vstal.

	„Co je?“ křikl jsem nazdařbůh do rozervaných mlžných cárů. Když jsem podřimoval, mlha se vrátila.

	Rozhlížel jsem se, otáčel jsem se kolem dokola a neměl jsem tušení, co mne vzbudilo… Záda mi zalil studený pot. Pak se to ozvalo. Znovu… Zpěv! Chór! Neduněl a neběhal z něho mráz po zádech jako pod klenbou oratoře, ale zvedal se ze dna moře…

	

	„Můj Bože, zřím tě před sebou,

	 kde štít hor ční až k beránkům,

	 jež táhnou modrou oblohou,

	z tvých ohrad zbloudit nemohou, 

	a když ulehnou ke spánku, 

	zlověstné sny je nezebou!“

	

	Zpěvy mnichů z klášterů na severních ostrovech! Hlas byl zadýchaný a zdálo se, jako by zpívalo víc lidí, ale hlavou se mi mihlo jediné jméno. Duahan! Nikdo jiný to být nemohl!

	

	„Můj Bože, jenž jsi jediný,

	 k tobě teď zvedám pohled svůj,

	 buď pastýřem pro moji duši,

	 já ctít tě budu, jak se sluší,

	 buď navždycky už pastýř můj,

	 do poslední mé hodiny!“

	

	Musel být někde blízko!

	„Hej!“ křikl jsem a otočil se, abych odhadl směr, odkud se zpěv nesl. „Héééj!“ Píseň odumřela, ale za chvíli se rozezněla opět.

	

	„Ježíši, pane nad všemi,

	tys přijal smrt za naše hříchy…“

	

	„Mnichu Duahane!“

	I teď hlas umlkl a dlouho bylo ticho.

	„Kdo jsi, že mne voláš, když odcházím vstříc smrti?“ ozvalo se nakonec zdráhavě a z Duahanova hlasu by i dítě vycítilo obavy.

	Opřel jsem se o kopí jako o hůl a vykročil tím směrem. „Nepoznáš můj hlas, culdee?“ houkl jsem do mlhy.

	„Slyším jen úpění meluzíny!“ odpověděl mi odtažitě. „Jen tentokrát je rozumět i jejím slovům…“ Odmlčel se.

	Nezastavil jsem se, belhal jsem se dál, a už jsem viděl v mlze před sebou dva temné stíny.

	„Jsem…“

	„To je Owain mac Sigurd, otče,“ donesl mi závan větru slova. Rhiannon!

	„To není hlas muže, dcero! Chraptí a sípá jak stará žena vyčerpaná pláčem!“

	„Ani můj hlas po dnešní noci už nezní jako dřív, otče!“ vydechla.

	Pospíšil jsem, jak nejrychleji jsem mohl. Tělo se mi už pomalu rozehřívalo a v chodidlech jsem už nepociťoval to nesnesitelné píchání, kdykoliv jsem se o ně opřel.

	„Jsem to já, mnichu Duahane!“ zkusil jsem zavolat.

	Čekali, a najednou byli tak blízko, že jsem se jich mohl dotknout.

	„Rhiannon!“ usmál jsem se jí v ústrety. „Bál jsem se, že jsem tě ztratil! Že někde bloudíš a proklínáš mne…!“

	„Kde je má sestra?“ umlčela mne.

	„Vzali mi ji,“ zašeptal jsem v rozpacích a pustil kopí, o něž jsem se opíral, abych jí ukázal prázdné ruce.

	„Kdo?“ štěkla vyčítavě. „Kdo tě zesměšnil před tvými předky i potomky, že ti uloupil Sionnan?“ řekla znovu a podívala se na mne, jako by mi chtěla vpálit do čela cejch hanby.

	„Nejspíš ti samí, jimž jsem vyrval tebe, princezno,“ zachmuřeně se mne zastal Duahan.

	„Byli to rybáři,“ odpověděl jsem a nemusel jsem vysvětlovat víc. Zapotácel jsem se a Duahan mne zachytil. Sňal si měch, který nesl zavěšený na řemeni přes hlavu, a dal mi napít. Kořalka byla hodně zředěná, ale i tak mi zprvu vzala dech. Hned nato jsem pocítil, jak se mi tělem rozlévá teplo… Poznal, co potřebuji. Z mošny mi podal chlebovou placku a kus nasoleného jehněčího boku. Pokývl jsem na znamení díků a vzápětí se můj pohled stočil k Rhiannon. „Mělas vidiny?“

	„Musíme jít, pane,“ promluvil Duahan.

	Mávl jsem rukou. „Mělas vidiny?“ zeptal jsem se Rhiannon znovu.

	Přikývla. „Než jsme se ztratili. Viděla jsem stvůry z pekla, ty a Sionnan jste najednou měli na hlavách rohy jako ďáblové… Raději jsem se obrátila a utíkala zpátky…“

	„Pálí tě nohy? Prošla jsi jedem?“ nenechal jsem ji domluvit. Síla se mi vracela, jak tomu bývá s jarem u stromů, když míza vystoupá od kořenů a rozpustí petlice smrti, aby mohly vyrašit pupeny. Už jsem zase přemýšlel, co dál. „Byl v kalužinách v těch místech, kde jsme viděli přeludy.“

	Zavrtěla hlavou. „Nic mi není, díky Bohu.“ Snad se vrátila dřív, než se naše boty poprvé namočily ve stružkách jedu.

	Vítr nám zavyl nad hlavami a odkudsi přivál mlhu ještě hustší, než byla dosud.

	„Není radno zůstávat tady, pane!“ promluvil znovu mnich Duahan a vykročil.

	„A kam teď jdete, culdee?“ zeptal jsem se. „Vyprávěl jsi mi, že nemáš chuť odejít touhle cestou.“

	Otočil se: „Jdeme za tvým bratrem, Owaine mac Sigurde,“ odpověděl mi po chvíli, když si zase zavěsil měch s pitím přes hlavu. „A teď, prosím, mne neoslovuj titulem sluhy Božího, králi Owaine! Stal se ze mne kupec, ten nejsprostší, co za zboží nabízí jiné. Za život Rhiannon a svůj, jistě, musím tomu vikingovi nabídnout její čest. Jiná možnost není…“

	Až nyní jsem si všiml, že mu tvář hyzdí škrábance a kulhá na pravou nohu.

	„Co se stalo?“

	Z cárů mlhy se před námi náhle vynořila masa skalního ostrohu. Ztrácela se kdesi nahoře, kam kvůli bílé tmě oči nedohlédly.

	„Mys bláznivých vlaštovek!“ hlesla Rhiannon.

	Vzhlédl jsem. Skalní stěnu rozdrásalo moře. Nebyla tak příkrá, jako skalní stěny v zátoce.

	„Zpívat!“ sykl Duahan a oba začali znovu od sloky, kterou předtím kvůli setkání se mnou nedokončili

	

	„Ježíši, pane nade všemi,

	tys přijal smrt za naše hříchy,

	jsi stezka, světlem zalitá,

	jsi růže štěstím rozvitá…“

	

	„Proč zpíváte, hrome?“ zavrčel jsem. „Jen na sebe upozorníte ty, kteří by neměli vědět, že…“

	Otočil se. „Můj pane, odpusť, ale jsem jen mnich, který postrádá umění vlichotit se mocným. Proto budu mluvit podle toho, jaký mi Bůh stvořil jazyk! Ty jsi nedokázal princeznu Rhiannon ochránit, ba ani Sionnan, jak jsi sám přiznal! Ultoňané zaslechli tvé volání, když jsi hledal princeznu Rhiannon, a sestoupili po schodišti, když Netvor ničil město. Našli ji a odvlekli do města, aby ji obětovali Netvorovi! Já jsem to byl, kdo vystoupil z ruin domů a postavil se mezi ni a Netvora, když k ní obrátil hlavu! To já jsem byl, kdo věřil starým textům v Teamhairské knize a začal jsem tváří v tvář té pekelné obludě zpívat na oslavu Boha Otce! To já jsem byl…“ Ztratil dech, spěšně si lokl ředěné kořalky. Pak se už ale jeho hlas ztišil. „To já jsem byl, Owaine mac Sigurde, kdo svatým zpěvem přiměl Netvora, aby se od princezny Rhiannon odvrátil! A to já jsem byl, kdo zabil…“

	„Nevěřím,“ vydechl jsem.

	Němě přikývl.

	„Nezabil Netvora, ten žije, Owaine,“ pochopila Rhiannon můj údiv. „Jen jeden se mu odvážil postavit, když před ním uhnul Netvor,“ špitla Rhiannon.

	„Od mnicha útok nečekal,“ přidal se culdee a zamyslel se. „Mám zato, že jsem zhřešil, ale Pán říká, že hřích musí být vyznán, aby mohl být odpuštěn. Pro dobrou věc obětoval Bůh syna svého jediného, a lidé pro dobrou věc mohou obětovat jen sebe, aby ta oběť měla stejnou váhu. Zhřešil jsem vraždou, ale zachránil jsem tuto dívku…“

	Vysoko nad námi se ze skalní stěny uvolnil kámen. Dopadl na kamennou římsu, roztříštil se a do bláta nedaleko nás se zasekaly odštěpky kamene.

	„Viděli jsme Netvora na skalním hřebenu, co se táhne k Mysu bláznivých vlaštovek,“ řekl jsem a podíval se vzhůru.

	„Myslíš ten kámen, pane? To nemůže být on,“ ponuře se zasmál Duahan. „Hnal Ultoňany až k Mysu, ale ke konci už byla skála tak zvrásněná a rozhlodaná věkem, že se nemohl odvážit dál. Vrátil se a…“

	Dalších pár kamenů se zřítilo dolů. Balvan, velký jako hlava, dopadl těsně u úpatí útesu do hluboké tůně a voda vystříkla tak vysoko, až se na nás shůry snesl slaný déšť.

	„Víš to určitě, culdee?“

	„Jako že je Bůh nade mnou, Owaine mac Sigurde,“ pokývl mnich. „Netvor nemohl dál, a tak ustupoval až k městu. Tam se obrátil, rozdrásal hradby hradu a vydal se za uprchlíky. Všichni, ti z města, i ti z hradu, utíkali kolem hřbitova po stezce nahoru do skal…“

	„K vyhlídce nad Útesy křiku?“ zeptal jsem se přiškrceně. Někde tam na mne čekal zmrzačený Cunedda.

	„Ještě dál,“ odpověděla Rhiannon. „Vybíhají odtamtud stezky, co vedou nahoru na útesy. Jsou tak úzké, že po nich vystoupá sotva ovce nebo člověk. Netvor tam za nimi nemůže…“

	„A číhá tam, až se budou vracet?“ zeptal jsem se. „Proč tedy…?“

	Další kámen! Uhnuli jsme víc od břehu, ale už po pár krocích nás zastavila zčeřená hladina. Viděli jsme sotva na deset kroků, a tak byl druhý konec zatopené propadliny v nedohlednu.

	„Jediná cesta vede při úpatí Mysu,“ rozhodl jsem. „Musíme ale dávat pozor na padající kameny!“ Vrátili jsme se do původního směru a já se znovu zeptal: „Jestli tam číhá, proč zpíváš, culdee?“

	„Nečíhá tam, pane,“ zavrtěl hlavou. „Ti nad námi, Ultoňané, si to myslí, a proto se ještě z Mysu bláznivých vlaštovek nehnuli, ale mezi městem a skalami, kam by se Netvor už nedokázal vyšplhat, není místo, kde by se mohl schovat.“

	Zastavil jsem uprostřed kroku. „Chceš říct, že…“

	„Není tam. Nikde. Musel sešplhat dolů po skále, do zátoky u Útesů křiku, pane.“

	„To je hloupost! S Duncanem Mac Codrumem jsme tamtudy šli pro Aillinino tělo, vím, jak to tam vypadá!“ Ještě na něco jsem si vzpomněl: „Před pěti lety se přece Netvor právě tamtudy pokoušel dostat nahoru za těmi, kteří před ním utekli. Nedokázal to!“

	„Nahoru možná ne, pane,“ připustil Duahan, „dolů to je zřejmě jednodušší. Netvor je někde na laguně, a kdyby nebyla mlha, spatřili bychom ho, jen co bychom se dostali za Mys bláznivých vlaštovek…“

	„Proto zpíváte?“ Duahan přikývl. „A proto…“ zarazil jsem se a vzhlédl. Opět se sypalo pár kamínků dolů. Rozhlédl jsem se kolem, po zemi jich moc neleželo… Nepadají často, něco ty kameny muselo uvolnit! „Oni,“ řekl jsem a ukázal nahoru, „Slyšeli vás! Jdou si pro Rhiannon! Musí přece vědět, že jsi to ty, Duahane! A současně si myslí, že Netvor je na svazích za hradem! Jdou si pro ni!“

	Vzhlédli jsme. Skalní stěna nebyla tak příkrá, aby se po ní nedalo sešplhat. Kamení a už i pár sražených hnízd leželo v blátě kolem nás.

	„Rychle!“ vyhrkl Duahan.

	„A nezpívej, culdee!“ zavrčel jsem ještě. „Nevěřím na to!“

	„Tam jsou!“ ozvalo se shůry. „Vidím je!“

	

	Zčeřená hladina jezera, co tu zbylo, když moře ustoupilo, nám nedovolovala pokračovat dál ve směru k Jizvě a dál na Ptačí osadu, kde Narfi přes noc kotvil. Neustále se stáčela mírně vpravo kolem Mysu a pruh suché země, na němž jsme byli, se pořád zužoval.

	Už jsme občas zaslechli i hlasy našich pronásledovatelů. Bez domlouvání jsme začali utíkat… Nešlo to. Boty ztěžkly o bahno, lepící se na promaštěnou tulení kůži, z níž byly vyrobeny, a o krok dále nám zase nohy klouzaly po skále, zanesené hlenem a řasami.

	„Jaké máte zbraně?“ vyhrkl jsem. Duahan jen zavrtěl hlavou a běžel dál. Ohlédl jsem se po Rhiannon, vrátil se pár kroků a chytil ji za ruku: „Pojď!“

	Dlaně se spojily a znovu jsem se rozběhl. Klopýtala za mnou a sténala tak hlasitě, že ji docela jistě slyšeli i ti, co se spouštěli ze skal nad námi.

	Prchali jsme dál. Už jsem se o kopí neopíral, abych je někde zbytečně nezlomil. Měli jsme náskok a Ultonští ještě nejspíš nestačili sešplhat až dolů. Bylo však nad slunce jasnější, že až ucítí pevnou půdu pod nohama, doženou nás rychle…

	Rhiannon mlčela a nechala se vléct. V jejích očích jsem viděl cosi, co tam nikdy předtím nebylo. Ani strach, ani hrůzu… Neměl jsem tušení, co to je.

	Najednou se vytrhla a zůstala stát.

	„Rhiannon!“ zasykl jsem a vrátil se ty dva kroky pro ni: „Pojď!“ „Chci vědět…“

	„Teď?“ zasyčel jsem vztekle. Nebylo těžké uhodnout, o čem chce zase mluvit.

	Za námi, ale ne tak daleko, jak bych si přál, se sesypala už celá lavina kamení. Nápad, který se mi v tu chvíli vylíhl v hlavě, byl to nejlepší, co mne v poslední době napadlo. Zavolal jsem na Duahana, ať se vrátí pro Rhiannon, a vydal jsem se zpátky.

	Shýbl jsem se pro první kámen, který jsem našel a zvedl jsem zrak ke skále. Ještě byli vysoko. Popošel jsem dalších pár kroků a zahlédl jsem na skále ve výšce nějakých šesti sedmi sáhů pohyb.

	Nebylo nijak těžké zasáhnout toho muže do zad. Hekl, pustil se skalní římsy a zřítil se mi k nohám.

	Zahřměl vzteklý křik alespoň z pěti hrdel. Jeho druzi to viděli, ale byli pořád moc vysoko, aby mi skočili na hřbet.

	Když jsem k němu doběhl, ještě žil. Kopnutím jsem jej převrátil na břicho, násilím mu zlomil ruce dozadu a stáhl mu ze zad pochvu s mečem. Rychle jsem si ji navlékl sám. Zbavil jsem ho opasku s nožem a s váčky přeplněnými kousky sušeného masa a téměř bezvládného jsem jej popadl za ruce, přitáhl k okraji jezera a tam mu přitlačil čepel jeho nože na hrdlo.

	„Ty jsi Owain mac Sigurd?“ vyrazil ze sebe, sotva si mne pořádně prohlédl.

	Zasmál jsem se: „Nebyl jsi nikdo, tak chceš aspoň umřít rukou krále?“ Na okamžik jsem zvedl oči ke skalní stěně. Ostatní Ultoňané byli ještě pořád moc vysoko.

	„Vydej nám princeznu, pane!“ sykl. Mluvil rychle, jako by se bál, že přitlačím a trhnu a on už nestačí říct všechno, co by chtěl. „Vydej nám princeznu a staň se naším vůdcem na cestě domů! Connla Ua-Néill nežije a stejně tak jeho bratr. Žádný z UíNéillů, co jsou s námi, se proti tobě nepostaví!“

	„A jak chcete odsud?“ zeptal jsem se. „Bez lodi?“

	„Je taková možnost! Ale potřebujeme mír s Netvorem. A legendy prý říkají, že když dostal tu, jejíž jméno vyřkl, neútočil!“

	„S lodí Cedrica Drakomora odpluli Vikingové a jiná loď tu není,“ řekl jsem číhavě.

	Mlčel, nechtěl prozradit.

	„Ze zbytků toho, na čem jste připluli vy, už nesestavíte ani vor!“ promluvil jsem znovu. „To každý ví, pane. I já.“

	Přitlačil jsem na čepel a na krku mu naběhla žíla.

	„Můžeš mne zabít, pane, ale neřeknu ti nic! Kdybych byl tak hloupý, zabil bys mne stejně, a kdyby ne, udělali by to moji druzi. Nemám na vybranou…“ Zaúpěl bolestí, neměl v útrobách po tom pádu všechno, jak má být. „Nemám… na vybranou! Je tu i můj bratr. Když zemřu, postará se o mé syny. Když tu zůstaneme oba, zemřou během příští zimy.“

	Přemýšlel jsem, ale nebylo možné váhat dlouho. „Svlékni se!“ přikázal jsem mu, „ale nevstávej! Všechno musíš udělat vsedě…! Potřebuju pořádné šaty!“

	Nebyl to hlupák a nevzpěčoval se. Bleskově jsem se převlékl, natáhl si na sebe jeho prošívanici s červenou dlaní UíNéillů na hrudi a otočil jsem se k němu. „Jestli chceš žít, tak skočíš do vody a přeplaveš na druhou stranu. Chci vědět, jak daleko je protější břeh…“

	„Tak padesát kroků,“ procedil skrz zuby Ultoňan. Navlékal na sebe promáčenou rybářskou halenu, kterou jsem předtím odhodil, a pranic se mu to nelíbilo. „Nahoře mlha není. Je to odtamtud vidět docela dobře.“

	„A medúzy?“ zeptal jsem se. „Ty žahavé! Někam se musí stahovat, když moře ustupuje. Proud by je za odlivu potrhal. Je jich tam hodně?“

	„To vidět nebylo…“

	Skopl jsem jej do vody a uskočil před vystříknutou vodou. „Nestojím o Ultoňana v zádech,“ řekl jsem mu, když se nad hladinou objevila jeho hlava. „Jestli zjistím, že ses mi vydal po stopě, vrátím se a…

	Voda za ním náhle zavířila jako maelstróm, co jizví moře na západní straně ostrova Lofotr, a hladinu ušpinila žlutá pěna. Couvl jsem o krok a ještě o jeden…

	Ultoňan už ucítil, že se změnily proudy ve vodě a zesinal. Díval se mi do tváře a jeho rty se pohybovaly, jako by chtěl cosi říct. Nehýbal se, ani rukou nepohnul, nechtěl na sebe upozorňovat. Na čele mi vyvstal pot. Rozhlédl jsem se po hladině, až kam mi to mlžný závoj dovoloval, ale nespatřil jsem nic, jen jeho. Musela tam být velká hloubka…

	Padl jsem na kolena a natáhl k němu ruku. Nešťastně zkřivil obličej. Musel udělat alespoň jedno tempo, aby se dostal až ke mně, a to nechtěl. Hladina se sice zase uklidnila, ale to, co ji rozvířilo, muselo být blízko.

	Pár kroků ode mne zaduněla skála pod dalším zříceným kamenem. Ty rány! Už jsem věděl, co ho přilákalo…

	Po kolenou jsem zacouval zpátky, popadl kopí a zase se vrátil. Vysunul jsem ho až k Ultoňanovi a mlčky jsem mu pokynul, aby se chytil. Strach a hrůza mu ochromily ruce. Houpal se na uklidňující se hladině, mizel pod hladinou a zase se objevoval, jak si s ním pohrávaly vlnky.

	„Ultoňané!“ zašeptal jsem a jemně jej píchl hrotem kopí do hrudi. Vytrhl se z apatie a náhle se v hrůze a panice vrhl ke břehu. Blázen! Hladina se vzdula a Ultoňan se náhle vynořil z vody až do půl pasu. Cosi ho zvedlo a on to pochopil dřív než já.

	„Kůl do tvého břicha, Owaine mac Sigurde!“ zachrčel a vzápětí zmizel pod hladinou naposledy. Padl jsem na břicho a odkutálel se co nejdál. Až u úpatí skalní stěny jsem se opatrně postavil, přehlédl hladinu jezera a vzápětí se rozběhl za Duahanem a Rhiannon.

	Nedostal jsem se dál, jak na deset kroků, když se zepředu ozval táhlý, velebný nápěv písně o Marii a svaté Brigit. Mnich a princezna!

	Už o něm taky věděli…

	* * *

	Nedošli daleko. Sto kroků a dohnal jsem je. Skalní lavice, po níž jsme kráčeli, se tu svažovala, a dno jezera se zase prudce zvedalo nahoru. Dál se už táhlo jen bahnité pole, nalevo klesající do vod jezera. Z pláně před námi sem tam trčely skalky. Za přílivu je zakrývalo moře, a tak teď byly potaženy oschlými pletenci řas a chaluh. Tak nějak prý vypadaly sochy svatých na Avalonu, když se naposledy vynořil z moře. Ale to už bylo dávno, dobře padesát let…

	Duahan a Rhiannon stáli na místě, kde pevná skála mizela pod bahnem.

	„Musíme dál!“ vydechl jsem. „Je v tom jezeře!“

	Duahan přikývl a ukázal mi, čeho jsem si v první chvíli nepovšiml. V bahně byla vytlačená hluboká tříprstá stopa, teď zalitá vodou, a o kousek dál další. „Budeme se bořit možná až po kolena. Tudy jim nemůžeme utéct!“

	„Oni budou zapadat zrovna tak, culdee,“ namítl jsem tlumeným hlasem. „A mají tu smůlu, že ještě netuší, co se na ně dívá skrz hladinu. On o nich ví a hádám, že číhá.“

	Rhiannon se netrpělivě pohnula. Brada se jí chvěla, jako by se měla každým okamžikem rozplakat: „Přece nás musí cítit, Owaine! Tebe i mne! Chce nás!“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Od té chvíle, kdy jsme mu málem sešplhali na hlavu, už narazil na tisíc jiných lidí. I na ty, co jdou za námi. Možná, že…“ Nervózně jsem se ohlédl, ale naši pronásledovatelé ještě byli kdesi v mlze a zrovna tak ani žádné cinknutí zbraně o kámen či jejich hlasy nebyly slyšet. „Musíme přes to bahno,“ ukázal jsem přímo před sebe. „Kdybychom se drželi skalní stěny i dál, došli bychom do zátoky Útesů křiku. Viděl jsem tam ve stěně vchody do slují, takže ani dno tam nebude nejrovnější… Konečně, už jsem tam byl, a je to tak. Musíme napříč přes tu pláň až ke skalnímu předělu, který rozděluje Onnúnské moře na dvě části. Musíme projít Jizvou, kterou jsme prošli při cestě sem. Byly tam zbytky rozbitého stavidla. Vyšplháme na ně a tam můžeme počkat…“

	„Počkat? Ale my musíme za tvým bratrem!“ vyjekla Rhiannon.

	„Toho už na Ptačí osadě nezastihneme. Příliv už začal, i když tady na laguně to prozatím není znát. Teď se za předělem už podle všeho začíná rozlévat moře. Je tu ještě jedno malé stavidlo, ale to bude zavřené, jinak by voda už byla i tady…“ Všiml jsem si, jak se tváří. „Teď už nespěcháme za Narfim, Rhiannon, teď se chceme zachránit!“

	„A co potom?“

	Měl jsem jí říct, že nevím?

	„Tiše! A jdeme!“ Zamluvil jsem její otázku a podezřívavě přehlédl hladinu jezera. Olízl jsem si rty, byly rozpraskané a potažené slanou slupkou. Jestli vyleze z vody, až budeme uprostřed pláně, nezachrání se ani jeden z nás!

	„Budu zpívat, Owaine mac Sigurde!“ upozornil mne mnich rozhodným hlasem a překvapeně polkl, když jsem přikývl.

	„Zpívej, culdee! Alespoň budou Ultoňané vědět, kde jsme. Až se vynoří Netvor, budou mezi námi a jím. Tvůj zpěv by nás mohl zachránit…“ Opatrně jsem nohou vyzkoušel suchou slupku na bahně a přenesl na ni váhu. Probořil jsem se jen trochu. Vypadalo to slibně, ale stál jsem teprve na okraji, a tady byla vrstva slaného, páchnoucího bahna pravděpodobně nejtenčí a tedy nejsušší. Udělal jsem ještě dalších pár kroků, a pak se otočil po ostatních. Mlčky pokývli a vykročili za mnou.

	Stačilo pár kroků, mlha nám zavřela cestu zpátky a kam až oči dohlédly, na všechny strany se táhla slaná slatina. Zamířil jsem k nej-bližší skalce. Kdyby se stalo něco, co jsem si nepřál, byl by to náš jediný úkryt.

	Bylo chladno, i když na východě, nad mlhou, už jistě začínalo svítat. Ještě pořád jsem po levé ruce viděl hladinu jezera a modlil se ke všem bohům, aby zůstala klidná co nejdéle…

	Zpod nohy mi vyklouzl úhoř, který se tu zavrtal do bahna, když už se nestačil vrátit s odlivem, a zoufale se mi pokoušel uniknout z dosahu.

	Špičkou boty jsem mu naznačil směr k jezeru a popostrčil ho. Ještě udělal dvě kličky, pak se celý přetočil a hned nato sklouzl do vody. Chvíli se nedělo nic, ale pak se hladina zavlnila víc, než bych čekal.

	„Zpívej, culdee,“ vybídl jsem mnicha, když se ještě pořád neodhodlal splnit svou hrozbu, a přidal jsem do kroku. „Zdá se mi, že je už slyším, jsou dole,“ dodal jsem a byla to pravda. Jestli nás z vody pozorují dvě oranžové oči, bude jenom dobře, když si Ultoňané pospíší…

	Táhlá tónina Duahanovy písně se vznesla nad Ónnúnské moře.

	

	„Ó, králi zázraků, 

	ó, Kriste Ježíši!

	Na trůnu z oblaků,

	snad nás dnes vyslyšíš! 

	O, králi křesťanů, 

	jen ty mne kárat smíš,

	 a když sláb nevstanu,

	 jen ty mne uzdravíš…

	

	„Tam jsou!“ rozlehl se výkřik a vzápětí cáknutí vody. Všichni tři jsem se ohlédli a bez domlouvání se rozběhli. Vzápětí však přinesl vánek i chlapský řehot. Nejspíš se jen jeden z nich pustil přímo za námi a nevšiml si, že pár kroků před ním se v mlze skrývá vodní hladina…

	Netvor se neobjevil. Ani teď, ani později. Jakoby tam na dně zatopeného příkopu usnul. Kousal jsem se do rtu a lámal si hlavu, co se stalo. Proč se nevynořil přímo proti zkoprnělým Ultoňanům a vlna vzedmutá jeho ohromným tělem jimi nemrštila proti skalní stěně za nimi…

	Snad se už mezitím dostal k protějšímu břehu jezera a tam vystoupil na břeh… Sám jsem hned zavrhoval tyhle nápady, jak se mi objevovaly v hlavě. Zašedle lesklá hladina se ani jednou nepohnula víc, než by měla. Musel být pořád tam! Ležel na dně… Možná…

	„Každý tvor někdy musí spát,“ náhle pronesl Duahan, jako by mi četl myšlenky. Podle toho, co jsem viděl v jeho očích, když se co chvíli ohlížel zpátky, tomu sám moc nevěřil. Jako já.

	

	Čím dál jsme se dostali od úpatí, tím byla cesta namáhavější. Bořili jsme se do půli lýtek a co chvíli klopýtali o pecny prastaré ztuhlé lávy, ukryté pod bahnem.

	Zpočátku jsem se střídal s Duahanem v čele, ale časté klečení před křížem neprospívá kolenům, jak se zdálo. Nestačil a byl se silami u konce ještě dřív než Rhiannon.

	Šli jsme mlčky, já první, a jen mlaskání, když se ostatním podařilo vytrhnout nohu ze zajetí bahna, mne ujišťovalo, že nejsem sám. Už jsem se ani neohlížel.

	Ultoňané byli daleko vzadu, pokud se vůbec vydali za námi. Kdyby nás začali dohánět, uslyšeli bychom to. Občas jsme zaslechli vzdálený výkřik, ale ten zvuk se možná nesl až z hřebene, či se ze skalních hnízd ve skalnatých stěnách za hradem, kam utekli lidé z města.

	Netvor se nevynořil a nechal Ultoňany být.

	Proč? Netušil jsem. Culdee se pokoušel bláhovými řečmi vychvalovat moc písní o Bohu, ale smál bych se mu, kdyby nebylo radno být raději tiše.

	„Ta skalka vypadá jako zasněžený strom!“

	Netečně jsem vzhlédl a lhostejně přikývl. Možná ano, ale podobnost balvanu se stromem mne zajímala míň než ta nejošklivější dívka z morové vsi.

	„Owaine!“ Rhiannon mé přikývnutí nestačilo. „Říkám, že…“

	„Připomíná ti smrk pod sněhem, princezno,“ odpověděl jí Duahan místo mne a v jeho hlase by leckdo postrádal trpělivost duchovních. „Domnívám se, že bychom se spíš měli zamyslet, proč se před námi ještě neobjevila skaliska na druhé straně laguny…“

	„Proto to říkám, Owaine,“ obrátila se zase na mne. „Skalku, co vypadá jako zasněžený strom, jsme minuli hned na začátku. Musíme být někde u toho jezera…“

	Po zádech mi přešel mráz a už na nich zůstal. Mohla mít pravdu. Laguna nebyla tak široká, abychom se za tu dobu ještě nedostali na druhou stranu.

	„Tamhle,“ hlesl Duahan přiškrceně.

	Ohlédl jsem se, ale neviděl jsem nic než mlhu. „Co tam bylo?“ sykl jsem.

	„Voda… Jezero…“

	Slunce ještě nevstalo a už se dalo hádat, že ten den nebude dobrý. „Musíme najít stopy,“ řekl jsem. „V tom blátě se určitě zachovaly. Někde tu musí být a po nich…“

	„Chceš zpátky?“ vydechla Rhiannon.

	„Nemám na mysli naše stopy! Netvor sem přišel od Útesů křiku, a za nimi je svah, místo, kde se kdysi sesunula skála a kudy on sestoupil dolů. To místo najdeme a vyšplháme nahoru! Tam už jsou stezky ke skalám, kde se schovali ostatní!“

	„Bůh nás chraň, pane! Neříkal jsi, že sami rybáři unesli princeznu Sionnan, aby ji vydali Ultoňanům?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Tam nahoře ještě vládne královna Caolainn a Midhirovi muži. Vsadil bych na to i zrak, kdyby měl tady v té mlze jen trochu vyšší cenu!“

	Drželi jsme se za ruce a bok po boku procházeli bahnitou pláň kolem skalky, jež připomínala zasněžený strom. Stopy Netvora jsme našli brzy, ještě předtím jsme překročili svoje, rozdupané desítkou Ultoňanů. Tak přece šli za námi. Pořád byli někde tady…

	

	Ultoňan se vynořil z mlhy tak náhle, že jsem ani nestačil vytrhnout meč z pochvy.

	Rhiannon vyjekla a podvědomě se pokusila uskočit zpět, ale bahno jí tak rychle nepustilo nohy ze svého zajetí. Princezna mávla rukama, ale bylo to stejné, jako když se motýl snaží uletět z pavučiny. Vyjekla a padla zády na zem.

	I on vypadal překvapeně, ale měl výhodu, že držel v ruce zbraň. Ohnal se po mně a čepel prosekla povětří nad mou hlavou. Jak říká zvyk a rady starých válečníků, padl jsem na koleno, prudce sehnul hlavu a tasil zbraň z pochvy na zádech. Jenomže kdo z těch, co mi vyprávěli o tom, jak natočit čepel, když se zbraň nepřítele snáší shůry, a z které strany rozpárat vlka, aby neměl šanci se ještě ohnat zuby po vražedné ruce… Kdo z nich zkřížil zbraň s bojovníky z Ultonu, nejdivočejšími ze všech erinských mužů, a stál přitom po kolena v bahně?

	Bahno se mi přelilo přes lýtko klečící nohy a pro následující chvíli mi ji uvěznilo. Nebyla naděje se osvobodit a současně se ubránit. Ultoňan si toho naštěstí nevšiml. Zabil by mne, kdyby si myslel, že má čas, ale jeho oči v tu chvíli svítily jen pro Rhiannon.

	Obcházel mne, nespouštěje ze mne zrak; snad očekával, že se každou chvíli znovu zvednu a postavím se mu.

	Nakonec se mi to podařilo, ale to už Ultoňan přiložil čepel svého meče na hrdlo princezny a smál se. „Hej, hej! Princezna je tady!“ křikl do mlhy, aby přivolal své druhy a vzal mi naději na zvrat.

	Stáli jsme proti sobě jako dva jeleni o svátku Mabsant, když se bijí pro samice a lidé v tu dobu slaví sklizeň ořechů.

	„Ty,“ řekl Ultoňan a kývl na Duahana. Čepel na Rhiannonině hrdle se zachvěla. „Pomodli se za princezninu duši, protože jestli Owain mac Sigurd učiní jediný krok ke mně, už ta žena nebude mít čas smířit se s Bohem.“

	Přece jsem udělal ten krok. Nesměl jí ublížit, jestliže si nepřál, aby hned po ní odešel do Země mrtvých i on sám.

	„Hej!“ křikl do mlhy podruhé a jeho úsměv mrzačil neklid. Ultoňané nepřicházeli, brodili se bahnem někde kolem a nemohli najít cestu k nám.

	Pokročil jsem o další krůček…

	„Ještě blíž!“ sykl na Duahana. „Vyzpovídáš princeznu z jejích hříchů…“ zasmál se, „…a tvoje hruď bude mým štítem, Kristův druide! Kdyby snad napadlo Owaina mac Sigurda…“

	Mnich s pokorně skloněnou hlavou se hnul, bahno zamlaskalo, když se jeho nohy odtrhly, a culdee pokročil blíž. Tři kroky mu scházely, a když je překonal, vztáhl ruce, jako by se chystal Rhiannon požehnat.

	Jen o svaté noci před dnem narození Božího syna, v ten čas, kdy se prý stávají zázraky, a v okamžiku, kdy končí jeden den a hluboko na východě se ještě nezrodil ten druhý, by snad bylo možno vidět, že jeho ruce v tu chvíli nesálají boží láskou a dobrotou jeho srdce, jako jindy. „I tobě žehnám, Ultoňané, a přeji si, abys prozřel, jak špatný čin se chystáš vykonat…“ Žehnající ruce ztuhly do spárů a následujícím okamžiku se prsty zasekly do Ultoňanovy tváře. Palce našly oči, a pokud předtím Ultoňanovi druhové nezaslechli jeho volání, teď tomu tak určitě bylo.

	Rhiannon padla na zem a po čtyřech se přebrodila bahnem do bezpečí.

	„Pospěš si, za chvíli tu budou,“ pobídl jsem ji a pomohl jí vstát. Rukama si setřela z šatů, ztěžklých nalepeným bahnem, nejhorší vrstvu bláta, a bezmocně vzlykla.

	„Já už nikam nechci, Owaine!“

	Náhle bylo slyšet mlaskání bahna a zrychlený dech spěchajících mužů. Ze dvou stran, ze tří… Ze všech!

	„Není čas na pláč, a kdo chce umřít, může i později,“ zasykl jsem už na cestě. Kývla a popoběhla za mnou. Odhadoval jsem, že před námi jsou dva nebo tři. Byl jsem ve střehu a číhal jsem na okamžik, až se vynoří z mlhy. Překvapil jsem je a nezmohli se ani na údiv ve tváři… Ti zbylí zůstali někde za námi a doufal jsem, že se zdrží u svého oslepeného druha.

	Šlapali jsme mělkou rýhou, která tu zbyla po dračím těle. Zůstalo tu méně bahna a bořili jsme se sotva nad kotníky… Podle toho, co jsme slyšeli, byli Ultoňané všude kolem nás. Před námi i za námi, a někteří nás už znovu doháněli…

	„Snad bys je měl zadržet, pane?“ vyhrkl najednou Duahan.

	„Nemluv… Nemluv nesmysly, culdee! Na jak dlouho by se mi to podařilo? A kam byste se beze mne dostali?“

	„Tak bychom mohli…“

	Podivný zvuk, slabé šumění, které jsme už nějakou dobu slyšeli, ale nevěnovali tomu pozornost, náhle zesílilo.

	„Voda!“ vydechl jsem zděšeně a na okamžik se zastavil. „Voda se sem valí přes Jizvu! Spěchejte! Ta bahnitá pláň musí každým krokem už skončit!“

	„Nikdy neskončí,“ zaúpěla Rhiannon, ale nezpomalila a předešla mne. „Táhne se až k Útesům křiku…!“

	Nalevo se kdosi vynořil z mlhy a hned se zase ztratil. Vzápětí se rozlehl hvizd. Náš objevitel svolával ultonské muže k sobě.

	„Mohli bychom se ukrýt v těch slujích, jak jsi o nich mluvil, pane!“ navrhl Duahan.

	„Bývají zatopeny až po horní okraj vchodu,“ namítl jsem.

	„Ale vzduch tam třeba zůstane!“ pokračoval Duahan. „Viděl jsem vchod do jeskyně, v níž svatý Patrick bojoval s An Chaorthanach, ďáblovou matkou. I její vchod je při přílivu zatopený, ale uvnitř zůstává suchá a vzdušná.“

	„Ve vsích kolem jezera na Craobhaig se říká, že bláznivé nápady se líhnou v hlavách jen knězům Ukřižovaného nebo ženám, a těm prvním prý víc,“ podrážděně jsem mu odpověděl. „I kdyby ses k tomu rozhodl, culdee, uvaž že nemůžeš nic zkoušet. Jestli tě tam voda zajme a bude stoupat dál, utopíš se!“

	„Půjdu s ním,“ hlesla Rhiannon a rozkašlala se. „Už nemůžu udělat ani krok…“

	„Může se stát, že se ukryjete přímo v jeho doupěti!“

	Pohodila hlavou a sama odbočila z našeho směru tam, kde se v mlze skrývala skalní stěna s černými otvory slují. „A co se může stát, když poběžíme pořád… někam… pryč…?“

	„Můžeš ještě zkusit, pane, dohnat svého bratra a požádat ho o pomoc,“ navrhl Duahan. „S námi se ti to nepodaří, jsme moc pomalí. Víš, kde nás najdeš, až se znovu vrátí voda do moře…“

	Zavrtěl jsem hlavou, ale zdálo se, že Duahan umí přemýšlet i o jiných věcech než o zázračné vodě, co stříkla na tvář svatému Longi-novi, když kopím probodl Ježíšův bok.

	„Sám projdeš i tam, kde by se ti to s námi nepodařilo,“ řekl znovu.

	„V jedné z těch děr hnil první Netvor,“ řekl jsem mu. „Bude tam jed, na všem… Pokud se toho dotknete, nebo budete dýchat zkažený vzduch…“

	„Sluje jsou i naproti, lehce mohl zcepenět tam,“ usmál se a oči se mu zavíraly únavou. Rhiannon na něj už čekala na hranici viditelného světa, jenž měl v tu chvíli sotva deset kroků napříč… „Běž už, pane,“ skoro poprosil.

	V rychlosti jsem zamaskoval jejich stopy, a šel ještě kus dál ve stopách Netvora, abych zmátl pronásledovatele. Pak jsem uhnul právě na opačnou stranu, a vyšel Ultoňanům vstříc.

	Protože moje cesta vedla zpátky…

	

	Potkal jsem dva a poslal je na hostinu k předkům. Ostatní už byli kdovíkde. Snad je šum a čím dál hlasitější hukot vody, valící se soutěskou do laguny, přinutil k návratu.

	Ještě chvíli a už jsem neslyšel ani svůj dech. Proudy vod se valily přes bahnitou pláň. Znenadání jsem se po kotníky brodil proti ‚proudu, který mi podtrhával nohy…

	„Hromeéééé!“ řval jsem do hřmění vod, jež se valily do laguny jako ta nejdivočejší řeka… Nikdo by nedokázal vzdorovat déle než já, věřím tomu! Poslední krok a proud mne smetl, smýkl mnou proti skalce, která klidně mohla být tou, co se podobala zasněženému stromu…

	Vstal jsem a zkusil to znovu, ale nebylo v lidských silách dostat se dál…

	V lidských ne.

	Do hřmění mořských peřejí se vmísil chraptivý řev, který jsem už znal, a přesto jsem se zase začal chvět, jako když jsem jej uslyšel poprvé. Země zaduněla a do očí mi stříkla slaná voda. Neviděl jsem dál jak na pět kroků, ale s příšernou jistotou jsem věděl, že prochází kolem… Přitiskl jsem se ke skále a zavřel oči, aby mne ani svítící bělma neprozradila.

	Zmizel stejně náhle, jako se objevil.

	Kryl jsem se za skálou, tlačil se k ní a mohl jsem jen čekat. Síla a dravost proudu polevovala strašlivě pomalu, ale hladina jakoby stoupala o to rychleji. Už jsem přestával dosahovat nohama na dno. Zase jsem byl mokrý, prochlazený a ruce jsem si rozdíral o povrch skály, rozdrásaný příbojem a ptačím trusem…

	Trvalo to ještě dlouho, než jsem přestal cítit proud, a Narfi v té době už jistě byl na cestě pryč. Přesto jsem se ale nechtěl vracet. Duahan se jistě o Rhiannon postará, až znovu přijde odliv.

	Už jsem měl jiný plán. Chtěl jsem najít Cedrica Drakomora, jeho družina měla docela určitě svou základnu za Jizvou. Chtěl jsem najít Cedrica Drakomora, protože jsem si přál potkat se s Aillin.

	Kde jinde by se mohla ukrývat než u toho, kdo ji zachránil?

	Zafučel vítr jako na konci léta a už nepolevil. Během chvilky se mlha konečně po dvou dnech zvedla a místo toho začalo pršet. I obloha už byla světlá, a kdyby se nezatáhla do Šeda, viděl bych slunce… Najednou jsem dohlédl k oběma břehům, i k Útesům křiku, které zatím ještě trčely nad hladinu.

	Z těžkých šedých mračen hnal vítr drobounké kapičky a bičoval skály. „An acain Pharais…“ řekla by má matka. „Nářek nebe. Pro to všechno, co nás ještě čeká…“

	

	Proplaval jsem Jizvou a na jejím druhém konci jsem se vyšplhal na úzkou plošinku ve skále. Přede mnou se vlnilo Ónnúnské moře, rozdivočelé větrem, a jeho poryvy vrhaly proti skalnatým ostrůvkům spršky deště a vodní tříště z vln, rozbitých na skalách, ukrytých nízko pod hladinou.

	V tom rozburáceném kotli se nedalo plavat, ale ani plout. Napadlo mne, že snad ještě dokážu zastihnout Narfiho na Ptačí osadě. Roz-mrzelého, vzteklého, ale s lodí…!

	Postavil jsem se na plošinku, na níž jsem seděl, a zkusil, jestli se nedá vyšplhat ještě výš, až nahoru, odkud by se dalo po skalním předělu, přehradě, oddělujících lagunu Útesů křiku od ostatního moře, dojít k Ptačí osadě, k místu, jemuž se říkalo po tisícovkách ptáků, trochu blíž…

	Byl to marný pokus, ale hlavou mi bleskl ještě jeden nápad. Vrátil jsem se k rozbitému stavidlu, zachytil se pahýlu trámu a vytáhl se nahoru.

	Tady jsme zanechali zraněného Thorwalda Kru a jeho dva druhy. Nyní tu ale po nich nebyla ani stopa.

	Posunul jsem se po trámu až ke skále, chytil se jednoho výstupku a pomalu a opatrně se na trám postavil. Zvedl jsem ruce a zkusil, jestli dosáhnu až nahoru na okraj skaliska. Nepodařilo se to, ale ve chvíli, kdy jsem se ohlédl na moře, jsem nedokázal ztlumit výkřik. Byl jsem výš, a viděl jsem dál než předtím.

	Loď! Vítr a déšť zřejmě přišly pozdě a Narfi už Ptačí osadu opustil. Teď se před vlnami skrýval mezi několika ostrůvky.

	Hrozně blízko!

	Nemohl jsem už ztrácet čas. Seskočil jsem přímo do moře a vrátil se k ústí soutěsky. Odtud jsem loď neviděl, ale věděl jsem, kam se obrátit. Bylo to možná pět set kroků, víc ne. Vrhl jsem se proti vlnám a zavíral oči hrůzou pokaždé, když mne jedna vynesla nahoru a vzápětí se se mnou propadla o pět sáhů níž…

	Dostal jsem se na nějakých dvacet kroků od skalní stěny a najednou to šlo lépe.

	Mořská voda štípala v očích a sdírala ze mne všechno, co jsem měl na sobě…

	Už jsem v polovině, nejméně! Ohlédl jsem se a v tom mne jako za trest příští vlna hodila o deset sáhů dozadu… Přesto se cíl blížil. Už jsem přes pahrbek ostrůvku, který mi clonil ve výhledu, uviděl stěžeň bez plachty a něčí siluetu u kormidelního vesla.

	Ještě jednou jsem zmizel hluboko ve vlnách, a ta další mne vzápětí vyhodila na ostrůvek jako kus dřeva.

	Ztěžka jsem se zvedl, ale nohy neposlouchaly, a tak jsem se musel plazit po čtyřech. Protřel jsem si oči a opatrně přelezl přes pahrbek na druhou stranu obnažené skály.

	Všimli si mne. Někdo vyvolal Narfiho jméno a pak už jsem viděl jen tmu, jak přichází ze všech stran…

	Ležel jsem tam tak dlouho, dokud nepřirazili k ostrůvku. Kdosi mne zvedl za ruce, pak další dva za nohy a nesli mne k lodi…

	„Vlčí varlata, to je den!“ zasyčel kdosi nade mnou a já nemusel otevírat oči, abych poznal, že je to můj bratr. „Vlasy ti za tu noc zešedly, Owaine Sigurdsone,“ zahučel skoro přátelsky a poplácal mne po tvářích.

	„Potřebuji pomoc, Narfi,“ přerušil jsem ho. Spolykaná voda mi vyrazila z útrob ústy i nosem a hodnou chvíli se mnou smýkal záchvat kašle o bort lodi.

	„Tady ji nenajdeš, Owaine,“ odtušil. „Přišla na nás nemoc, dva už zemřeli. Tohle je prokletá země. Tisíckrát prokletá!“ 
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	„Mám pro tebe vzkaz od královny Caolainn,“ řekl jsem.

	Třásl jsem se zimou, ležel jsem na zádech, svaly na pažích mi cukaly křeče a pomrkával jsem před kapičkami deště, rozstřikujícími se o ráhno nade mnou. Nebylo čím se zakrýt. Plachta, původně sloužící jako přístřešek, byla potrhaná a schumlaná na hromadu. Leželi na ní nemocní. Většina ostatních zalezla do kožených vaků na spaní, které na lodi zbyly po Cedricově smečce.

	„Týká se tebe a…“ Měl jsem na jazyku ještě další slova, ale ta umřela, když začal mluvit Narfi.

	„Tahle píseň už dozněla,“ zamumlal a jeho tvář byla stejně zachmuřená jako obloha ten den. „Zanikla v křiku těch, co tady umírali, Owaine,“ pokračoval Narfi, „a ani ozvěna ji nevrací od skal… Neskončila tak, jak bych si přál, bozi vědí, že ne! Skalda, který by mi takový příběh zazpíval, bych za vlasy pověsil na strom…“ Pak se obrátil ke mně a potřásl hlavou. Za těch pár dnů mu narostly vousy. Byly zrzavé a sem tam prorostlé černými štětinami. Zrovna takové míval otec.

	„…Vzkaz a omluvu!“ zkusil jsem to znovu a otřásl jsem se chladem. V krku mě začínalo škrábat, jako bych tam měl myší hnízdo a mladé už chtěly ven. „Slyšíš?“

	Tvářil se, že neposlouchá. Nastavoval tvář šlehajícím kapičkám vody, hnaným sílícím větrem téměř vodorovně s hladinou moře. Jako by si v tom liboval. Ale spíše jen chtěl vypadat lhostejně. Muži jako on nebo já se rádi ukazují, a nejčastěji sami před sebou. „…A do očí bych mu nasypal sůl, ať se krkavci ten rok pomejí,“ zasmál se ještě.

	„Rhiannon je tvoje, pokud…“ Moře zahučelo jak svěcená voda v ďáblových střevech. Skřeky poplašených racků náhle připomněly hlas lidských bytostí, když volají o pomoc a pláčou při tom, protože vědí, že žádná nepřijde. Sílící hukot moře spolkl má další slova a Narfi nevypadal, že by byl zvědavý, co jsem to chtěl říct. Proti ostrůvku se zvedla vlna, větší než ty předtím, na okamžik se zastavila, zaváhala jako člověk, když se chystá zašlápnout brouka a ještě si ho předtím prohlíží… Vzápětí udeřila do ostrůvku, který nás chránil před rozbouřeným mořem. Ztratila sílu, ale byla vyšší než jeho vrcholek. Bílý, zpěněný jazyk vlny se přes něj přelil a ještě šplíchl proti boku lodi…

	Konečně se Narfi otočil ke mně. „Pokud…? Rozuměl jsem jen začátku toho, co jsi povídal, bratře,“ zavrčel a zatvářil se, jako bych se mu rýpal rezavým železem v živém mase. Vystříkl mezi zuby slinu a otřel si tvář rukávem. „Královna Caolainn ať říká to své pokud, kolikrát chce. Jsem syn jarla, jenž mezi svými ztratil své jméno. Mezi Gaely si ale získal nové a stal se králem. Celý život jsem jím za to opovrhoval, ale budiž, vlčí varlata! Syn Sigurda, jenž si na zdejších ostrovech nechal říkat Mořský, nebude od té ženy přijímat podmínky, Owaine. A druhý jeho syn by jí zase neměl dělat posla!“

	„Jářku, už jsem se lekl, že jen co uslyšíš to jméno, zase začneš mluvit z cesty, Narfi,“ donesl se ke mně Sverkerův skřehotavý hlas. „Nechtěl bych být zrovna tím, kdo by se zprávou, že jsi se zbláznil, přišel do Valhally jako první!“

	Mluví o Valhalle? Vítr se na pár chvil obrátil a zima se mnou za-lomcovala, až mi to vzalo dech. Nedalo mi to a přece jen jsem se nadzvedl na loktech a podíval se po něm. Ležel kousek ode mne, přikrytý koženým vakem a na zmuchlané plachtě, jejíž barva a zápach svědčily o tom, že se šťávám z jeho žaludku dnes nelíbí doma.

	„Umírá,“ ucedil Narfi, jako by si myslel, že si takové věci nevšimnu. „Na to, aby mlčel, si ale budeme muset ještě počkat.“

	Ottar, který celou dobu cosi kutil na zádi, se náhle otočil a začal obcházet muže na palubě jednoho po druhém. I ke mně došel a podal mi kus ovčího sýra a chlebovou placku.

	„Ultonští se zmocnili města a možná už i hradu,“ zašeptal jsem tiše a bez síly a zase si lehl. Žaludek mi zabouřil, jen co jsem ucítil vůni jídla. Chlebová placka byla dobře vypečená, ale než se s ní Ottar dopotácel až ke mně, stačila provlhnout. Ukousl jsem si sýra a ztuhlá čelist mi vyskočila z kloubů. Skoro jsem nedokázal žvýkat. Třesoucíma se rukama jsem si odtrhl malé sousto, v prstech je rozcupoval na kousíčky a teprve potom strčil do úst. Jako když ženy dávají malým dětem rybí maso a vybírají jim z něho ty nejmenší kosti… Únava mi zavírala oči a brala sílu mluvit. Usnul bych, kdyby mi promáčený oděv nebral poslední zbytky vnitřního tepla, co mi ještě zbývalo. Kapky studené vody mi stékaly z vlasů po ramenou, a ty nejmenší se srážely v záhybech látky, dostávaly se mi na kůži a hledaly si cestu dolů… „Je mi… zima.“

	Až teď se po mně podíval. „Zmrzneš nám tu, bratře. Ale možná…“ Narfi se obrátil dozadu: „Ketille! Sundej Heimiru Arnarsonovi šaty, valkýry ho klidně mohou odnést nahého. Nikdy na něm nebylo nic, čím by je mohl překvapit.“

	Pár mužů se uchechtlo, ale zase zmlkli. Muži, co se spolu plaví celé léto, o sobě navzájem vědí víc, než co znají jejich ženy. Nejspíš na tom lip než Heimir Arnarson nebyli.

	Narfi mi pomohl posadit se, a když si všiml, že se mi ruce chvějí tak, že si nedokážu sám rozepnout spony na ukořistěné prošívanici, sám se sehnul a řemínky mi rozvázal. „Cesta sem by stála za vyprávění, nemám pravdu?“ zeptal se a poklepal mi prstem na obraz červené dlaně na hrudi.

	„Jinak…“ nadechl jsem se a přetáhl si prošívanici přes hlavu. Studené mrholení se mi dostalo přímo až na kůži, ale víc promočený jsme už být nemohl. „Jinak se vypráví tady na lodi… Ani přístřešek tu nemáte… Jinak by se vypravovalo v síni mého hradu u krbu, jídla a kádě piva…“

	„To jó!“ zakřenil se Ketill Zrzobrad, který se zrovna vrátil s nohavicemi mrtvého Heimira Arnarsona. I další muži, co seděli vyčerpaně o kus dál a opírali se o bort lodi, teď jako jeden zvedli obočí, a to mělo znamenat, že je to to nejlepší, co v posledních dnech slyšeli.

	„I můj… náš otec míval vikingskou družinu,“ kul jsem železo, „a z Hakana Snorrisona, který mu byl nejblíž, udělal nakonec krále taky. Tady… V zemi Ónnún.“

	Narfiho lhostejná tvář zrudla vzteky a hned potemněla jako obloha nad námi. „Vlčí varlata! Owaine! Já nepotřebuju, abys ze mne udělal krále! Zrovna ty!“ Vstal, vytrhl Ketillovi nohavice pro mne a mrštil mi s nimi do obličeje.

	„Mluvím o tobě a… o Sverkerovi,“ nenechal jsem se přistihnout.

	„Ten umírá, a přestaň ho šálit řečmi o království, ať si z marnosti nerozhryže rty!“ zasyčel Narfi a zvedl hlavu. Zrak se mu podvědomě rozletěl po vzdutém moři a skalnatých ostrůvcích. „Ať mluvíš o komkoli, mluvíš do větru. V téhle zemi nikdo z nás už zůstat nechce… Ani jako král…“

	Chtěl jsem se rozesmát, ale byl z toho jen dlouhý, dávivý záchvat kašle. „Nemluvím zbytečně, Narfi, a nemluvím o téhle zemi.“

	Nezeptal se. Možná ho už napadlo, co mám na mysli, a možná ne.

	„Slyšel jsi má slova, Narfi? Chci s tebou mluvit o mnoha lidech. O tobě a o Sverkerovi… I o jiných. Mezi nimi je i… Rhiannon.“

	„Ta děvka pro mne znamená míň než…“

	„Není to děvka, Narfi, sám jsi poznal, že se neprodá jen tak… Ale od té doby, co jste se nerozloučili v dobrém, se stalo, že spatřila Netvora zblízka, a teď udělá všechno, aby…“ Rozkašlal jsem se a podezřívavě se ohlédl po Sverkerovi. I on se každou chvíli roztřásl záchvatem kašle. Nemoc jim už zabila dva muže a chystala se spolknout i další…

	Narfi si všiml mého pohledu a potřásl hlavou: „Kašle jako ty, ale je to jiná nemoc. Taky má vyhřezlé uzliny a v útrobách křeče. Umírá hloupě.“

	„Uzliny?“ vyrazil jsem skoro zděšeně.

	„Mor to není,“ chtěl mne Narfi uklidnit. „Jazyk mu nezčernal…“

	„Pít!“ vydechl náhle Sverker, a když ucítil misku s vodou, lačně se nadzvedl a začal chlemtat jak pes.

	Bleskově jsem si prohmátl třísla a krk a vrátil jsem se k tomu, o čem jsem už mluvil: „Její matka ti ji nabízí, Narfi, když Rhiannon a její sestru odtud odvezeš pryč.“ Chytil jsem halenu, kterou mi Ketill hodil, a chystal se ji natáhnout na sebe. Pak jsem si všiml zčernalé skvrny na místě, kde měl Heimir Arnarson břicho, a vyrudlých šmouh kolem.

	„Mluvil jsi o nemoci,“ zamumlal jsem.

	„V téhle zemi se umírá všelijak,“ zavrčel s chmurným přízvukem a nechtěl o tom mluvit.

	Rychle jsem ji natáhl na sebe a hned mi bylo tepleji, i jazyk se mi začal obracet v ústech hbitěji a šikovněji vážil slova.

	„Odvez ji odtud a bude ti patřit! S ní i království, o kterém mluvím…“

	„Ta děvka mi nestojí ani za…“

	„Chtěl jsi říct krásnovlasá Rhiannon“ opravil jsem ho důrazně, „sám jsi tak o ní mluvil, nezapomeň. Není rozumné dávat své budoucí ženě taková jména před ostatními muži.“

	Neřekl nic a vyhlédl přes ostrůvek na moře. Vlny se hnaly až ke skalám, teď neviditelným kvůli dešti, a od nich se vracely zpět. Nebylo to jako na volném moři. Tady desítky vírů polykaly vlny, a jiné, větší, zalévaly další víry, až se zalykaly a do povětří vyvrhovaly gejzíry pěny… Ještě jedna vlna, a ne poslední, se přelila přes ostrůvek a trup lodi zasténal stejně žalostné jako Sverker, když právě dopil a padl skoro v bezvědomí zpátky na plachtu.

	„Rhiannon se bránila, když ses ji pokusil získat násilím,“ mluvil jsem dál, „tak jako každá žena, která stojí za to. Ale teď k tobě chce přijít dobrovolně. Její matka, i ona nyní souhlasí s tím, že ulehne do tvého lože a bude ti rodit syny.“

	„Vlčí varlata! Řekl jsem! Už nechci, Owaine!“ Díval se na moře a možná si vybavoval její tvář. Možná snil o tom, co mohlo být, a možná přemýšlel jen o tom, jak sladká dokáže být pomsta. „Bozi vědí, že hlava mne z ní bolela víc, než po všech těch pitkách, co jsem kdy zažil, a kdyby ji někdo odvedl pod Útesy křiku, stál bych vedle ní a jako blázen volal na Netvora, jen ať už se ukáže!“

	Znal jsem to, byli jsme bratři. „A teď?“ zeptal jsem se po chvíli.

	„Z loňských jablek je letos hlína,“ odpověděl mi a přes rty mu přelétl úsměv. Už jsem si toho všiml. Usmíval se, když chtěl zahnat smutek. „Máme nemoc na lodi, Owaine, ale jestli zůstanu naživu, hmmm…“ loupl po mne očima, „tak vyrazím k břehům Dalriady a vylodíme se v první vesnici, která se nám objeví před přídí… Ať mi Fenrir vykouše obočí, jestli tam nepotkám takovou, co mi na kožešinách dovolí zapomenout! Budu jí vyprávět, jak jsem kvůli ní nechal princeznu napospas Netvorovi.“

	„Jen jestli ti bude naslouchat, Narfi. Kde se vikingové vylodí, tam dívky spíš propláčou zbytek noci, než aby si s nimi povídaly.“

	Mlčel a pozoroval tereje, jehož smetly vlny ze skály a teď si s ním hrály jak s rozbitou hračkou.

	„Rhiannon tě poslala sama?“ zeptal se po chvíli jako lhostejně.

	„I její sestra.“ V rychlosti jsem mu popsal, co se stalo.

	„A kde jsou teď?“

	„Sionnan čeká na příští odliv a třese se hrůzou.“

	„A… ona?“

	„Rhiannon se před Ultoňany skrývá ve sluji,“ odpověděl jsem. „Jestli se neutopí, můžeš si ji tam vyzvednout, až moře zase ustoupí.“

	„Jen jsem se ptal,“ zašklebil se náhle Narfi. „Bude se mi lip usínat.“

	„Hrome…!“

	„Pít!“ zachrčel Sverker a hned se přidal ještě kdosi, kdo stejně hloupě umíral vedle něho…

	„Dej mu vodu,“ houkl Narfi na Ketilla. „Ale ne moc! Zdá se mi, jako by mu po ní bylo ještě hůř!“

	V hlavě mi vytanula poslední slova královny Caolainn, když jsme se loučili v mlze pod hradební zdí… Že jsem si nevzpomněl dřív! Vstal jsem a podíval se, odkud Ketill Zrzobrad vodu nabírá.

	„Neměli byste brát vodu ze sudů, které vám poslala královna,“ zašeptal jsem k Narfimu, aby to ostatní nezaslechli.

	„Jinou nemáme…“ Zvedl ke mně zrak a v tu ránu pochopil. Obrátil se ke svému druhovi a vyrazil mu misku s vodou z ruky. Pak se znovu ohlédl po mně s očima plnýma síry, jako bych to byl já, kdo jed namíchal. Promluvil až po chvíli, a to už stačil zvážit slova: „Všichni z nich nepijeme. Zatím. Jen ti, co svoje měchy na vodu ztratili a nemohli si je před cestou naplnit sami. Ta mrcha…! Otrávila je?“

	„Měl jsem ti to od ní vyřídit…“

	Přestal si mne všímat a obrátil se ke svým druhům. „Vylejte sudy do moře, orli! A slejte deštivou vodu, co se zachytila v záhybech plachty!“

	

	„Musíme se s lodí vrátit na Ptačí osadu,“ prohlásil jsem. „Na moře vyplout nemůžeme, a pokud tu zůstaneme až do odlivu, pak nám loď příští příliv rozbije mezi těmi ostrůvky… Jsou to jen skály a pod námi budou další. Až voda klesne, nabodneme se na ně jako…“

	„Nikam se vracet nebudeme, Owaine,“ uťal Narfi moje slova. „I když je cesta k tomu přístavišti trochu krytá skalním hřebenem, co se sem táhne od Jizvy. Vlny tam nebudou tak divočit jako tady před námi, ale neznám zdejší vody a nechci přijít i o tuhle loď. A pak…“

	„Hrome! Přece nejsi blázen, abys tady kotvil přes odliv…!“

	„Pozor!“

	„Odinovo oko!“

	Vlna, co se před námi zvedla, byla vyšší než všechny předtím. Ostrůvek se zachvěl v základech a ječící zpěněný kohout zalil palubu a vymetl dva, co se nedrželi, přes bort z lodi.

	„Hoďte jim lana!“ křikl Narfi a odvrátil se ode mne.

	„Až začne moře klesat, budou z těch tří ostrůvků jen skály a voda mezi nimi bude vařit jako v kotli! Tady chceš zůstat?“ štěkl jsem za ním posměšně.

	Otočil se jak rozběsněná bouře, když se vrací od příliš vysokých hor. „Jestli vyplujeme zpátky, potkáme tyhle vlny cestou a budou přicházet z boku, Owaine! Nemůžeme se tam vrátit!“

	„Tak proč jste vůbec vyplouvali, hrome? Ten vítr se zvedal už s přílivem!“

	Neodpověděl mi. Vrhl se k bortu, bleskově vysunul veslo z průvleku a co nejpomaleji, aby se neroztříštilo o hladinu, je spustil do vody. „Chyť se!“ zakřičel na kohosi.

	„Ale my tam musíme, Narfi,“ houkl jsem tak, aby mne slyšel. „Tak jako tak. Nemáme dost vody, a jestli chceš těm mužům vyhnat z útrob jed, musíš mít rybí játra, mléko a…“

	„Voda tam není,“ zahučel umíněně. „A třezalka tam taky neroste!“ Na bortu se objevily čísi ruce. Narfi pustil veslo, vyklonil se, popadl svého druha za zápěstí a páži a pomohl mu do lodi.

	„Někde bude, stačí ji jen najít! Žijí tu přece ve skalách rybáři, tady všude kolem, slyšel jsi to sám! A u jejich obydlí někde musí být pramen! Kolem Ptačí osady je spousta skal a takových míst, kde by lidé mohli žít! Blízko toho místa jsme přece při cestě sem objevili člun!“

	„Byli v něm jen mrtví…“

	„Hledáš výmluvy! Proč tam nechceš?“

	„Vlčí varlata! Nechci a dost!“ Narfi se otočil, překročil sedačku a sklonil se nad Sverkerem. Náhle, jako by si to ještě rozmyslel, se vrátil a přidřepl u mne: „Já vím, proč ještě nechceš odplout ze země, Owaine,“ řekl tlumeně. „Nechal jsem tě královně jako kratochvíli pro její vztek, ale ten nápad už rozfoukal vítr a Odin ví, že jsem z toho neměl dobrý pocit. Teď jsi tady, ale musíš se rozmyslet! Buď odpluješ s námi, nebo si tu zůstaň a zachraňuj si princezny! Sám!“ Zprudka se zvedl a pro tuhle chvíli jsme, zdálo se, skončili.

	„Tohle opravdu není místo, kde se dá zůstat přes odliv, Narfi!“ ještě jsem to zkusil.

	„Nemůžeme se tam vrátit, Owaine Sigurdsone! Kotvili jsme tam v noci!“ řekl někdo. Chytil jsem se bortu a zvedl se do kleku. Pak jsem ho uviděl. Byl to Gorm a mával na mne od přídě. Ve tváři byl bledý jako Sverker, ale oči neměl tak zastřené jako on. Snad se té jedovaté vody nenapil tolik. „Napadli nás tam!“ potřásl hlavou. „Zaskočili nás ve spánku!“

	„A o tom Narfi nechce mluvit?“ zasmál jsem se. „Neurčil hlídky?“

	„Určil,“ odpověděl Gorm a podle rozpačitých pohledů ostatních byl jediný, kdo se odvážil říct nahlas to, co vzápětí řekl: „Když zaútočili, měl hlídku on. Usnul, vsadil bych půlku kořisti…“

	„Kdyby ta slova vypustil kdokoli jiný, zabil bych ho,“ zasyčel Narfi. „Ale staří muži se nezabíjejí,“ pochmurně se zašklebil, „mohou se v zimě hodit na topení.“

	Bylo by hloupé dál přemítat o tom, jestli Narfi na hlídce spal, nebo je hluchý jak mrtvá ryba.

	„Odrazili jste je?“

	„Tři mrtví a pět jejich. Torkel Obouruč zatlačil jednoho z nich až kamsi dozadu a jak máchali kolem hlav meči, všude kolem vzlétali poplašení ptáci a zase jim padali k nohám, když je tancující čepele srážely v letu… Měsíc svítil špatně a přes mlhu, ale byl to pohled, že i bohové by nadskakovali radostí, že mohou něco takového vidět! Ti dva se dostali až na skalní plotnu, šikmo spadající do vody. Byla tma a nebylo nic vidět, a když Cedricův muž, jak ustupoval, pozadu klopýtl o spícího tuleního býka, Torkel po něm sekl, a místo něho zasáhl to zvíře.“

	„Najednou se mezi skalami rozburácel takový řev, že jsme mysleli, že Netvor tam vylezl na břeh,“ přidal se Ottar.

	„Tuleni je rozsápali. Oba,“ zakončil Gorm ten příběh. „S rozedněním jsme tam zašli, ale tuleni nám nedovolili ani vzít Torkelovu mrtvolu. Shrnuli pysky z tesáků a začali troubit jako v říji…!“

	„Kdo to byl?“ vyhrkl jsem. Bylo docela možné, že Netvor zničil první lodi Ultoňanů už někde tady a trosečníci se zachránili ve skalách na Ptačí osadě…

	„To je jedno,“ zahučel Narfi. „Nevrátíme se tam! Příště nás mohou zaskočit jinak a lépe.“

	„Byla to družina Cedrica Drakomora,“ řekl Gorm.

	Aillin! mihlo se mi hlavou. Je tady! Někde blízko… Vzít ji s sebou a…

	„Nemají loď!“ vyhrkl jsem. „Znamená to, že musí mít ležení někde blízko… I vodu!“

	„Nedají nám vodu, i kdyby ji měli! Mezi námi je teď krev.“

	„My je potřebujeme, Narfi…!“ Přehlédl jsem muže na lodi. Ubylo jich hodně. Možná polovina.

	„Nepotřebujeme nikoho!“ Stál a díval se mi do očí jako já jemu. Ani neuhnul s pohledem, stejně jako já. „Jediné slovo o návratu, Owaine, a přehodím tě přes bort!“

	„Vraťse tam se mnou, Narfi…“ zdvihl jsem ruku, abych ho zarazil. „Skrývají se někde ve skalách, a já půjdu za nimi. Nechtějí nic jiného, než se odtud dostat. Zrovna jako my! Můžeme jim nabídnout obchod!“

	„Pch! Jaký?“

	„Vezmeme Drakomornou smečku na loď a vysadíme je v Orkádii. Za to nám ale nejdřív pomohou…“

	„Jsi posedlý, Owaine!“ vyhrkl Narfi a kývl na Ketilla. „Chyť ho za ruce! Hodíme ho do moře!“

	Chyběla mi síla k obraně, ale mluvit jsem mohl: „Vždycky mě budeš potřebovat, Narfi…!“ zahučel jsem.

	Pustil mne a zdvihl pohled ke skalám, kolem kterých bude muset proplout, aby se dostal ze země Ónnún. Snad si nebyl tak docela jist, zda najde správnou cestu. Rozmýšlel se, co se mnou, četl jsem mu to v očích… Ale potřeboval mne, na Ónnúnském moři určitě.

	„Mračna se začínají trhat!“ houkl Ketill.

	„Polevil i vítr, já vím,“ pokývl Narfi na odpověď. „Počkáme, zda se nezačne moře uklidňovat. Pokud ano, vyplujeme a můj bratr, jestli chce dýchat vzduch místo slané vody, nám ukáže cestu. Jestli se moře nezklidní, počkáme ještě jeden den! Ale tady!“

	„Hrome, Narfi! Tady loď zůstat nemůže!“ rozkřikl jsem se.

	Další vlna udeřila do ostrůvku, ale tentokrát se přes jeho vrcholek nepřelila.

	„Hlídej příliv, Ketille!“ křikl Narfi a nevšímal si mne, jako bych mluvil jen sám se sebou. „Vy, orli, vyskočte na ten kus skály a držte lana v ruce! A ty, Ottare, vem všechny ostatní, co mohou stát na nohou, a připravte se, budete nadzvedávat loď, až ji budeme vytahovat na břeh, a hned ji budete podkládat vesly, ať se nám nevylomí prkna na žebrech! I kdyby se zlomila, o pár přijít můžeme, stejně nás už tolik není!“

	„Blázne!“ zaječel jsem. „Ty vlny se nestačí uklidnit, oba známe moře a oba víme, že mám pravdu! Chceš tady zůstat celý den? S nemocnými a bez zdravé vody? Až moře ustoupí, budeme mít kolem sebe patnáct sáhů propast…“

	„A co?“

	Díval jsem se na něj a neodpovídal.

	„Vlčí varlata!“ rozchechtal se a jeho smích zněl zle. „Ty ještě pořád myslíš na to, jak spolu vytáhneme proti Netvorovi? Aby se krásno-vlasá Rhiannon nedusila hrůzou, až jí budou na ramena kapat jeho sliny? Nepůjdu s tebou, Owaine! Já ani moji muži! Už jsem to řekl! Proč bych měl stát o ženu, která se mi chce vzdát jen proto, že se bojí smrti? A proč bych měl zachraňovat její sestru, které jsem si ani nevšiml…?“

	„Třeba kvůli tomu království, které čeká na to, až ho sevřeš v dlani! Ty a Sverker!“

	„Zase začínáš? Žádné království není!“ zahučel vztekle. „Je!“ sykl jsem.

	Zazvonila ocel o bronzový kroužek na ústí pochvy a hrot jeho meče se mi opřel o prsa.

	„Mám mlčet, abys neslyšel, co sis už domyslel sám, jestli nejsi hlupák?“ špitl jsem tiše.

	„Já… Já nevím, o čem mluví. Chci to slyšet, Narfi!“ hlesl Sverker. I zbylí muži, co mohli stát, se semkli blíž. Poznal jsem Gorma, Ot-tara, Hildira a Vífilla, jména ostatních se mi už pletla stejně jako jejich tváře.

	Olízl jsem si rty: „Připluli sem přece Ultoňané, zapomněli jste, orli? I jejich král, Connla UaNéill. Utopil se, když Netvor rozbil jeho loď, a stejně skončil i jeho bratr! Nejlepší válečníci ultonských klanů jsou v zemi Ónnún, a jestli neumřeli, budou tu žít do smrti… Cha! A jestliže zůstanou tady, nebudou nám moci bránit v tom, co chceme udělat!“ Odmlčel jsem se, aby i ti pomalejší pochopili, co jsem to řekl. „Jen se nesmíme chovat hloupě, ať nepřijdeme o loď! A pokud zůstaneme tady, stane se to!“

	

	„Tak nevím, Owaine Sigurdsone,“ řekl Sverker a poškrábal se ve vousech. Už mluvil lip než před chvílí. Zdálo se, že jestli už nevypije ani hlt jedovaté břečky navíc, mohl by se z toho vykřesat. „Můžeme vypálit pár vesnic na pobřeží, a když nás bude hodně, dobýt třeba i královskou pevnost Emain Macha, odplout s pokladem, ale i kdyby byli všichni UíNéillové mrtví, neudržíme se tam. Ostatní klany nikdy na trůn cizince nepustí…“

	„Můj otec přece vládl celé Orkádii,“ napověděl jsem mu. „A neměl v sobě ani za nehet uínéillovské krve!“ Sverker se zasmál, už věděl, co chci říct.

	„Vzal si však princeznu z rodu MacNéillů,“ pokračoval jsem, „z gaelské větve potomků Nialla, jemuž říkali Devět rukojmí. Gaelští MacNéillové a irští UíNéillové patří všichni k rodu červené dlaně,“ skončil jsem a sebevědomě se usmál.

	Sverker se vzrušeně posadil: „Takhle jsi to myslel, Owaine Sigurdsone?“

	„Od začátku,“ pokývl jsem hlavou a muži kolem souhlasně zahučeli. „Pokud Netvor nerozehnal naši flotilu, co čeká na volném moři, pak můžeme zamířit do Včelí zátoky pod mým hradem a tam počkáme na lodi mých mormaerů. Až se jim donese, kdo vyzval Einara jarla, aby nás na Ynys Ruthairu přepadl, a zavinil tak smrt jejich příbuzných, připlují ze všech ostrovů, i ti, jejichž hrady stojí na pobřeží Dalriady a chtějí mít dobré styky s orkadským králem! Spolu pak vyplujeme k ultonským břehům! Já, Rhiannon a Sionnan jsme jediní tři, co zůstali z královské větve MacNéillů, a z královské větve UíNéillů už nezbyl nikdo…“ Rozesmál jsem se a Sverker taky. I ostatní muži byli rozjaření jako před bitvou, když je nepřátel dvakrát míň.

	„Ulton?“ promluvil Narfi.

	„Nejmocnější království v Erinu,“ odtušil jsem. „Rhiannon bude tvou ženou a ty vzneseš jménem své manželky nárok na královský titul.“

	„A Sverker?“ zeptal se Ketill. „Umírá, ale jak ho znám, rád by to ještě věděl…“

	„Princezna Sionnan si přála žít v klášteře,“ odpověděl jsem. „Za záchranu před Netvorem prý ale bude ochotná vzdát se všeho, co bude třeba.“

	„Jářku, a moje království?“ vyhrkl Sverker a posadil se. Ottar se zachechtal: „Zdá se, že Owain věděl, jak tě vyléčit!“

	„…A moje…?“ hekl Sverker.

	Mávl jsem rukou: „Ulton na jihu sousedí s královstvím Oirghialla. Je menší, ale už tři sta let, od té doby, co UíNéillové opustili Connacht a dobyli Ulton, tam vládnou jejich příbuzní. Příbuzní ultonských vládců. Nikdo se nebude divit, když král Narfi dobude tohle území pro sestru své manželky… A pro jejího muže.“

	Sverker otevřel ústa, chtěl cosi říct, ale zase je zavřel. Polkl a pak se ztrápeně zeptal: „O království s lepším jménem bys nevěděl, Owaine Sigurdsone?“

	Zasmál jsem se: „Ne.“

	„Jářku! Neumím to vyslovit! Jak to znělo?“

	„Oirghialla.“

	„Airghialla?“ nespokojeně mlaskl. „Sverkerheim by znělo lip!“ Zavřel oči a nikdo nevěděl, jestli už umřel, nebo zatím jen snil. Pak na mne ukázal prstem: „Kolik můžeš na tu výpravu poslat mužů, Owaine Sigurdsone?“

	„Je hodně mrtvých po zabíjení na Ynys Ruthairu, a nevím, kdo všechno unikl, ale byli se mnou jen někteří. Většina mormaerů zůstala doma, ani nevěděli, že se chystám vyplout…“

	„Kolik?“

	„Osm tisíc.“ Mezi muži to zahučelo. „Možná deset, když mi zaručíš, že žádní vikingové v tu dobu nenapadnou moje ostrovy.“

	„Uvažujte, orli,“ zavrčel Narfi, rozmrzelý už tím, že i jemu se líbí ta představa. „Museli bychom se klanět Ukřižovanému!“

	Ticho jako před zvoněním o poledni.

	„Jen ten, kdo by chtěl být králem.“

	„Škoda,“ zachechtal se do vousů Hildir. „Už jsem se těšil, jak si budu rozdírat kolena, až budu klečet v kostele…“

	„I kdyby, není tak zle,“ přidal se Ottar. „Do Roskilde připlouvají kněží Ukřižovaného, a který významnější muž se nechá pokřtít, dostane od nich krásnou bílou košili z nejjemnější látky. Muž mé sestry vládne ve třech vesnicích a už se nechal pokřtít dvanáctkrát. Má košil na spoustu let dopředu…“

	„Mlčte už,“ zavrčel Narfi a obrátil se ke mně: „Ty nechceš jen zachránit ty dvě. Co za to požaduješ, Owaine?“

	„Moje Aillin žije,“ odpověděl jsem po pravdě. „Vím to. Zachránil ji Cedric Drakomor a ona se teď skrývá u něj. Královna ji chtěla vidět mrtvou, a tak se nemohla vrátit do hradu. Moje podmínka je taková, že odplujeme z téhle země se všemi třemi. To znamená, že se jako první v pořadí musíme vrátit na Ptačí osadu a jít po stopách Cedricovy smečky!“

	„Na to jsi myslel taky od začátku,“ zavrčel a nepřekvapilo ho, že jsem kývnul. „Můžeme ji vyzvednout cestou zpět.“

	„Ne. Potřebujeme Cedrica a jeho muže. Když budou mít bohové dobrou náladu, pak se snad s Netvorem vůbec nesetkáme, ale s Ul-toňany se střetneme určitě. Nejtěžší potom bude odplout, aby si nás Netvor nevšiml. Proto bude nejlepší nechat loď na Ptačí osadě a přejít skrz Jizvu k Útesům křiku a zpátky pěšky… Až osvobodíme obě dívky, Netvor bude na hladině hledat loď, ale ona bude ukrytá tady. Žádnou nespatří, a tak zaútočí proti městu a hradu. V tu dobu my vyplujeme odtud, aniž by o nás věděl.“

	Nastalo ticho, a trvalo dlouho, než Narfi znovu promluvil: „Půjdeme za Cedricem jenom my dva, ostatní zůstanou na lodi.“

	Znenadání jsem se po něm otočil a zastihl jsem jeho pohled. Měl v očích strach! Přísahal bych i na smrt své matky!

	

	„Vlna!“

	Loď se v ránu propadla snad až na dno, zpěněný kohout, který se nad ní zvedl, náhle ztratil sílu na skaliskách, skrytých pod hladinou. Ta se vynořila z vody přímo nad námi, a tak blízko u sebe, že když nás spodní proud vrhnul proti nim, většina mužů už nestačila zdvihnout vesla nad vodu.

	Děsivé zapraskání zvěstovalo, že nám bude několik vesel chybět. V prvním okamžiku ještě nepovolila úplně. Loď se natočila podle toho, jak byla vesla zaklíněná o skaliska…

	Vrhl jsem se k Narfimu a pověsil se za kormidelní veslo vedle něj. Až vesla prasknou docela, loď se roztočí a jeden muž u kormidla ji neudrží.

	Ani dva…

	Zezadu se s ječivým sykotem přihnal jazyk další vlny. Langskip se znovu zvedl, vesla praskla všechna v jeden okamžik a vlna naši loď poponesla dál…

	Se zatajeným dechem jsme sledovali, jak stoupáme na hřbetě vlny a po obou stranách necháváme za sebou nebezpečná skaliska…

	A pak se náhle moře ztišilo, když se polevé straně vynořila ze dna hradba skal a řev a jekot navztekaných vln zanikl v bouři ptačích hlasů. To se před námi otevřela malá zátoka pod Ptačí osadou a moře v ní bylo klidnější, než jsme doufali.

	„Vy čtyři si připravte luky!“ houkl Narfi na Ottara a ukázal prstem, koho myslí. „Dívejte se po skalách kolem! A nečekejte, až oni vystřelí první!“

	Kormidelní veslo unaveně zasténalo a loď zamířila k místu, kde měla zůstat až do druhého dne a možná i do třetího. Kdo ví, za jak dlouho se nám podaří vykonat to, co jsme měli v úmyslu! A jestli vůbec…

	

	„Nikdo se nevzdálí z lodi ani na dvacet kroků!“ štěkl Narfi, když se naposledy otočil. „Je jich víc než nás. Kdyby chtěli zaútočit, začněte rozbíjet loď! Potřebují ji a určitě se stáhnou! Pokud se nevrátíme do příštího přílivu, co bude v noci, vyplujte tak jako tak na moře a najděte si jiné místo!“

	„Žádné přístaviště nenajdou a jen zabloudí,“ skočil jsem mu do řeči. ‚

	Mávl rukou, jako by mne chtěl zahnat: „Když se nevrátíme, tak vyplujte sami!“ zopakoval.

	Vyšplhal na zaoblený okraj kamenné desky, překrývající tu, na které jsme stáli, otočil se a podal mi ruku. Vyhoupl jsem se nahoru a ohlédl se. Moře už začínalo klesat a vysoko nad obvyklou čarou přílivu rychle usychaly chaluhy a klobouky medúz na suchu krabatěly jako stará kůže. Obloha se trhala a sem tam se až k zemi prodral snop slunečních paprsků… Narfiho muži seděli na zemi kolem lodi a kousali do zelených jablek, aby zahnali žízeň.

	„Owaine!“ zanesl ke mně vítr Narfiho zavolání. „Jestli vyhlížíš nepřátele, tak od moře nepřijdou, vlčí varlata na to! Jsou někde nad námi a divil bych se, kdyby o nás ještě nevěděli.“

	Nevyhlížel jsem nepřátele, ani Netvora, ani sluneční paprsky, bloudící mezi mrholením. Mé oči nepřitáhly obloučky duhy, kterých náhle nad Ónnúnským mořem vyvstalo tolik, jako by se bůh Heimdall zbláznil a rozsekal duhový most do Asgardu na tisíc kousků. Přemýšlel jsem o tom, co řeknu Aillin. Až se setkáme a…

	„Owaine!“

	Přeběhl jsem kamennou plotnu a vyšplhal na další, zčásti ji překrývající, jak v dávné minulosti nový proud lávy stékal po starším, dávno ztuhlém, a sám vychladl dřív, než se žhavá láva dostala až dolů… Když jsem zvedl zrak vzhůru, viděl jsem ještě několik takových stupňů. Čím výš, tím byly stále užší a užší. Zleva je ohraničovala skalní stěna a druhá strana spadala přímo do moře. Vypadalo to jako gigantické schodiště kamsi nahoru a mírně se stáčelo doleva kolem skalní stěny.

	Mlčeli jsme a stoupali vzhůru. Dech se nám už nedostával a ještě jsme ani nezahlédli konec…

	„Tudy přišli?“ vydechl jsem na dvanáctém schodu a padl na kolena. Nohy se mi z toho namáhavého výstupu třásly a po zádech mi stékaly kapky potu.

	Zaslechl mne a zastavil se, ale zůstal stát. „Jiná cesta není.“

	Nechtělo se mi zvednout. „Přece jste vyprávěli o kamenné pláži, kde tuleni rozsápali…“

	„To místo je přímo pod námi,“ ušklíbl se a ukázal k propasti po naší pravé ruce. „Tam, kde končí, spadá skála přímo do moře. Tuleni si je vybrali dost hloupě. Kdyby je tam Netvor zaskočil, nemají kudy uniknout…“

	Ještě jsme museli překonat tři stupně, vysoké jak dospělý muž, když naše cesta náhle končila. Zespodu to nebylo znát, ale stačilo se přiblížit a viděli jsme, že celá lávová římsa najednou chybí, jako by ji nějaký obr odřízl až ke svislé skalní stěně po naší levici.

	„Hrome!“ zaklel jsem.

	„To nespadlo dnes, musí tu být cesta!“ zahučel Narfi. Opatrně přešel až k okraji a podíval se dolů. Odtud by měla být vidět zátoka Ptačí osady jako na dlani. Přešel jsem taky blíž a hluboko pod sebou jsem spatřil bílou polevu ptáků, rozesazených po skalách. Křičeli a hádali se. Jako vždycky…

	„Tam!“ ukázal Narfi ke skále. „To bude ono. Ať mi Fenrir…“ začal zase s oblíbeným úslovím Thorwalda Kry, ale víc už nedořekl.

	Všiml jsem si, co ho zarazilo. Olízl jsem si žízní a slaným vzduchem rozpraskané rty a přikývl, i když se mne neptal. „Je tam voda,“ zašeptal jsem.

	V místě, kde před věky obři vylámali od skály chybějících padesát kroků naší cesty, byl ve skále hluboký zářez, a zdálo se, že po kolenou se dá prolézt na druhou stranu. Přibližně uprostřed se jakoby zničehonic vrhal dolů do moře tenounký pramínek vody.

	„Musíme se vrátit pro ostatní,“ řekl jsem, ale, popravdě, trmácet se dolů a pak zase nahoru se mi ani trochu nechtělo.

	„Vydrží to,“ zahučel Narfi. „Tady nahoře je… nechci!“

	Udiveně jsem po něm zvedl oči. „Proč?“

	„Poznáš, bratře,“ odpověděl mi ještě temněji. „Pokoušel ses mne ošálit, když jsi vyprávěl, že se mám vrátit pro Rhiannon, ale hlavně sis přál, abychom tu ještě zůstali kvůli té tvé… princezně! Tvoje tajemství?“ zadýchaně se zasmál. „Já mám zase svoje. Pokud se ho dozvíš, nebude se ti líbit, ale ty o něm budeš mlčet, jasné? Jinak hlavu té tvé Aillin hodím na hraní vlčatům.“

	
Neměl jsem tušení, co má na mysli, ale vypadalo to, že právě odtud, z téhle bažiny, vyvěrá strach, který jsem předtím spatřil v jeho tváři.

	Nebyl to Netvor, čeho se bál, a nejspíš ani Cedric…

	Narfi přešel po okraji kamenné plotny k místu, odkud se po čtyřech dalo pokračovat dál, a ještě se zastavil: „Jsi můj bratr, Owaine. Chci, abys mi teď dal slovo, že když budu bojovat a zabíjet, budeš stát na mé straně!“

	Mlčel jsem a mlčel jsem dlouho. „Cedric Drakomor zachránil Aillinin život…“ řekl jsem nakonec.

	„O něm nemluvím a stejně ani o nikom z jeho družiny…“

	„Ani ti nedovolím zabíjet ženské, děti a rybáře!“

	„Na ně jsem ani nevzpomněl, když jsem se tě ptal.“ 

	„Tak z koho máš strach?“

	„Nemám strach, Owaine Sigurdsone,“ odsekl, ale víc prozradit nechtěl. „Čekám na tvoje slovo!“

	Nic jiného se nedalo říct. „Máš ho, bratře,“ pokývl jsem hlavou, klekl si na kolena a po čtyřech jsem se vplížil pod skalní převis.

	

	Šlo to těžko.

	Po čtyřech, po ostrých hranách skály, a hned zase jako hadi, když jsme si záda rozdíraly o drsnou skálu nad sebou… Z dálky se zdálo, že žlab ve skále, který tu zbyl poté, co se skalní římsa před tisíci lety vylomila a zřítila se dolů, je pravidelný a skoro rovný. Nebyla to pravda. Na dvou místech chyběl i kus skalního masívu pod námi, a tam jsme se museli natahovat přes sáh širokou propast. Odhazoval jsem si z cesty kamínky a smetal je dolů. Hluboko dole pod námi chrčivě řvali tulení býci svá varování, a jeden za druhým se směšným poskakováním snažili po břiše a ploutvích dostat co nejrychleji do vody.

	„Musí sem vést ještě jiná cesta,“ huhlal za mnou Narfi mezi nadávkami a kletbami. „Jestli je tam nahoře rybářská osada, pak tohle není stezka, po které je radost vracet se s úlovkem!“

	Konečně jsem se mohl natáhnout na břicho a smočit prsty ve stružce sladké vody, která tu přepadala přes okraj římsy dolů do moře. Ještě jsem se přisunul, nabral si do dlaně a konečně se napil. Voda chutnala i čpěla trochu divně, ale pít se dala. V rychlosti jsem naplnil svůj měch na vodu a plazil se dál.

	Narfi ještě nabíral do svého měchu vodu, když jsem se já dostal až na konec nepohodlného úseku a mohl se zase postavit. Opatrně jsem dupl na kamennou plotnu a pak jsem pomalu vystoupal o pár kroků dál a výš. Hluboko pode mnou hučelo moře a nepřestávalo dotírat na břeh. Moc jsme nemluvili, naše slova zanikala v hukotu moře na útesech a ve vzdáleném šumu tisíců mořských ptáků. Občas některý z nich vzlétl až nahoru ke mně, a zase s roztaženými letkami plachtil v rozlehlých kruzích dolů k hladině… Člověk by řekl, že tu nikdy nic nebylo kromě skal, moře, a ptáků… Ale nebylo to tak.

	Na desátém kroku hyzdil skalní stěnu obraz Netvora. Kdosi jej vyryl do kamene, s obludnou hlavou, větší než zbytek těla. A docela nedávno mu někdo jeho rysy obtáhl lojem, promíseným sazemi.

	„Vypadá jinak,“ řekl Narfi, když mne došel.

	Beze slova jsem mu ukázal, ať se podívá dál. Dva kroky odtud byly do stěny vytesány hrubé obrysy dvou lodí, převrácených dnem vzhůru. Vedle nich utíkaly ve směru od Netvora postavy mužů, žen a dětí. Mnohem víc jich leželo…

	„Tihle tady asi byli první,“ zamumlal jsem.

	Narfi přikývl. „Pamatuju, že ten mnich cosi takového říkal, když jsme poprvé připluli na Ptačí osadu.“

	„O Milesiánech? Tihle byli ještě před nimi. Vidíš? Ty lodě nejsou veslice a nemají ani stěžeň. Možná kdysi neleželo pobřeží země Ónnún tak daleko od Západních ostrovů, nebo jich bylo víc a kromě tohoto se časem všechny potopily… O mizení ostrovů pod hladinou moře se vypráví ve starých legendách o zemi Braseal. Ani nejstarší z Piktů, co ještě přežívají na nejmenších ostrůvcích Hjaltland, už neznají směr, kde ji hledat, ale jejich starci si vyprávějí, že byla na dohled. Chacha…“ zasmál jsem se. „Přísahají, že byla na dohled, jen si už žádný z nich nevzpomíná odkud… Možná, že dnes se jejímu poslednímu zbytku říká právě…“ Nedomluvil jsem a ukázal na skály kolem nás.

	„Ónnún,“ usmál se s pochopením.

	„Pokud tomu tak bylo, pak stačilo jen překonat úžinu…“

	„A co je tohle?“ sykl Narfi a ukázal na skálu o pár kroků dál. Tahle část výjevu už nebyla čerstvě obtažena a skoro se na skále, zdrásané bouřkami, větrem, a podle všeho i špičkou meče, nebo nějakého mlátku, ztrácela. „Kelpie,“ řekl jsem a ukázal na nezřetelné obrysy. „Šelmy, dravci… Kdysi tu žily taky.“

	„Vypadá, jako by měla lidské tělo.“

	Pokývl jsem: „Ale hustou a mastnou srst.“

	„Hlavu jako…“

	„Jako kůň,“ ušklíbl jsem se. „Jen zdálky. Dravější než žralok, se říkalo.“

	„Takové zvíře není,“ zahučel nevěřícně.

	Vykročili jsme dál: „V trůnní síni na Ónnúnském hradě visely dvě kůže, nevšiml sis?“

	„Cha! Loki ať ti vytrhne ten tvůj ulhaný jazyk, Owaine! V Nidarosu, na štítě domu Magnuse Tjazhisona, co jezdí po severských královstvích a sepisuje činy panovníků a jarlů, kteří stojí za to, aby se jejich jméno zakulo do run, vždycky visel velký zub. Prý pocházel ze samotného hada Midgarsormra, chlubíval se Magnus Tjazhison. A pak se jednou vrátili muži z cesty na jih do Blálandu a vyprávěli o zvířatech, z nichž každé má dva takové zuby, trčí jim ven jak kly divočákovi a nos jim prý visí až na zem… Lhal nám, Magnus Tjazhison. Jak moc se asi potom dá věřit té jeho kronice?“

	Na chvíli jsem se zasnil. „Takové zvíře bych chtěl vidět.“

	Vyplivl sliny a zavrtěl hlavou: „Vlčí varlata, já ne! Tenhle Netvor mi stačí…“

	Skalní stěna po naší levici prudce uhnula ještě víc doleva a za ohybem jako by ji nestvůrná síla bájného obra Ymira přitlačila k zemi a přitom ji rozdrtila. Celý příkrý svah budil dojem, jako by se na nás zleva valila lavina suti a kamení a na něčí pokyn se zastavila… Cesta dál byla zatarasena další skalní stěnou, vypínající se ještě dobře o padesát sáhů výš…

	Museli jsme nahoru.

	Pomalu a po čtyřech, jako zmrzačení pavouci, jsme se začali šplhat proti kamenopádu. Kamení ujíždělo pod nohama. Dvakrát jsem musel skočit jak žába co nejdál, když se balvan pode mnou hnul a začal se pomalu sesouvat. Strhával další a další, až se dolů hrnuly celé laviny. Jediné uklouznutí by udělalo radost všem krabům, co jich dole v zátoce bylo.

	Nad Ptačí osadou se rozléhal rachot uvolněných lavin, křik poplašených ptáků a troubení rozzuřených tuleních býků, jimž padající kamení ubíjelo mláďata, která se nestačila tak rychle jako ostatní ze stáda dostat z pláže pod skalní stěnou do vody…

	

	Suťovisko zůstalo pod námi a konečně jsme se mohli postavit a protáhnout si záda.

	Temeno skály bylo jako rozdrásané pařáty Odinových havranů. Anebo drápy samotného ďábla, by řekla matka.

	„Jestli tu ještě někde Cedricovi muži jsou, budou tamhle,“ zamumlal Narfi a ukázal doprava, kudy se přes nevysoký hřebínek, sotva vykukující z hromad sutě a nízkých křovisek, vinula sotva znatelná stezka.

	Kývl jsem na souhlas a ještě jsem se ohlédl na druhou stranu. Vrcholová plošina skaliska, vybíhajícího do Ónnúnského moře z prstence skal, ohraničujících celou kalderu, se tam prudce snižovala a v těch místech mrazy, slunce a vítr už skálu proměnily ve stejné suťové pole, přes jaké jsme přešli před chvílí. Až docela na konci, vypínajícím se nad kalně šedou hladinu Ónnúnského moře, stál na široké římse, očištěné od kamení a rovné jako stůl, napůl rozvalený dolmen ze dvou obrovských balvanů, přes něž dávní stavitelé položili těžkou kamennou desku. Už dávno se sesunula na jednu stranu, jako by na ně ani nepatřila…

	„Něco se tam hýbá,“ upozornil jsem Narfiho a ukázal dolů.

	Za ruinou se opravdu cosi pohybovalo… Byl to člověk. Znenadání vyšel zpoza dolmenu, který jej kryl, došel až k okraji suťoviska, sehnul se pro největší kámen, zvedl jej jako nic a vrátil se s ním zpátky na místo skryté za dolmenem.

	Byl daleko na to, abychom rozpoznali víc než jen lidskou postavu.

	„Půjdeme se tam podívat,“ rozhodl Narfi, „nerad bych si nechal někoho v zádech.“

	Znělo to rozumně a souhlasil jsem. Přešli jsme po temeni skály až k hornímu okraji dalšího, povlovného, suťového svahu a opatrně, aby nám nezůstala noha v díře mezi kameny, jsme začali sestupovat dolů.

	Sestup a hledání lepší cesty mne zavedly trochu stranou a já najednou viděl na část plošinky, dosud zakryté dolmenem.

	Muž, kterého jsem spatřil, jak stojí nad čerstvě navršenou mohylou z kamení, mi připadal známý. Stál zády k nám, ale věděl o nás. Ramena mu cukla, ale nebylo to od pláče, ani vzteku. To zaslechl naše kroky a sesouvání kamení.

	„Prosil jsem tě Cedriku, abys dnes tohle místo nerušil!“ zavrčel zachmuřeně, a v tom jsem ho poznal. Heddin! Ten, který zůstal s Thorwaldem Krou a se starým Gunnarem na zbytku stavidla, když my ostatní táhli ke královskému hradu.

	„Není to Cedric Drakomor, kdo přišel, orle,“ houkl jsem a sestoupil po suti níž. Sesunula se mi pod nohama a tak tak, že jsem udržel rovnováhu.

	Otočil se jako blesk a okamžik mžoural proti slunci. Viděl jen mou siluetu.

	„Jsem rád, že tě vidím,“ řekl jsem, aby zbraň mohla zůstat v pochvě, „…a že rybám zašla chuť na tvoje oči.“

	Zase se otočil zpátky: „Podle hlasu hádám, že jsi mladší syn starého Sigurda, co si u Gaelů nechal říkat Mořský, aby se mělo moře čemu smát…“

	Moře hluboko pod námi šumělo pořád stejně, ale zasmál jsem se já. „A ty jsi Heddin, který si vzal dceru Thorwalda Kry. Musela ten den vypít hodně piva, nebo jí její otec pořádně zpráskal…“

	„Nemluvme hloupě o mrtvých,“ odpověděl a podíval se po mohyle tak, že už jsem se nemusel ptát, kdo leží pod kamením. „Jestli ti Thorwald Kra, bratr tvého otce, zachránil život…“ Zpola se otočil a jeho hlas zhrubl: „…a to se také stalo, Owaine Sigurdsone, pak sestup za mnou. Můžeme tu stát spolu a hádat se jak psi, kdo jeho smrt pomstí.“

	„Hrome! Myslel jsem, že to zranění…“

	„Včera v noci mu sekera rozpoltila lebku.“

	„Kdo?“ štěkl jsem se, ale jinak, než bych se zeptal jindy. Teď jsem byl myšlenkami u Aillin…

	Narfi hledal cestu dolů svahem z druhé strany dolmenu. Suť se pod ním nesypala, zřejmě si dával dobrý pozor. Až teď… Náhle pod ním uklouzl kámen a strhl malou lavinu kamení.

	Heddin se ohlédl, spatřil ho a jeho tvář zbělela jako skála pod ptačím trusem. „Zabil ho ten, koho jsi přivedl sebou, Owaine Sigurdsone,“ vydral ze sebe.

	Střelil jsem pohledem po svém bratru, ale obvinění, že by měl Thorwalda Kru poslat do Valhally právě on, mi přišlo hloupější než řeči holobrádků o zabíjení.

	Heddin se už docela obrátil, ale z jeho očí nelétaly blesky, jak to bývá, když se věci semelou zrovna jako teď. Měl v očích temnou vodu a svítila mu v nich světýlka jako bludičky na bažině. Blesky nezabijí tolik lidí jako ohníčky nad třasovisky, to ví každé malé dítě. „Přišel ses vysmívat mrtvému, Narfi?“ zakrákal Heddin a ukázal nám čepel meče.

	„Přišel jsem raději dřív, než potkáš jiné muže z mé lodi,“ zamručel Narfi. „Má sekera zabila nepravého, a ty to dobře víš, Heddine! Přišli jste jako hlupáci. V noci a s Cedricovými muži. Dlouho předtím, než jste se vynořili ze tmy, bylo slyšet vaše kroky a skopnuté kamení, jak poskakuje po skále, a pak zašplouchnutí moře, když je polykalo…“

	„Šli jsme s těmi, kteří nám zachránili život, když předtím Gunnara smetla vlna a zbyli jsme s Thorwaldem už jenom dva. A přicházeli jsme za těmi, s nimiž jsme se plavili přes Severní moře. Věřili jsme, že ta noc skončí dlouhou pitkou na přátelství… Neměli jsme důvod zachovávat ticho!“

	„Čekali jsme nepřítele, a jestliže přicházel přítel, měl se prohlásit!“

	„Nestačili jsme to. Vyběhls proti nám a zabils Thorwalda, bratra svého otce, dřív než…“

	„Šel první! A nevěděl jsem, kdo to je! Říkám ti to potřetí!“ zařval Narfi. „Thorwalda Kru bych tam nečekal ani ve snu po kořalce s vylouhovaným pelyňkem. Byla tma, v mých očích jste byli nepřátelé a já zaútočil. První ze všech! To je známka statečnosti!“

	„Zbrklosti!“ zasyčel Heddin jak přišlápnutá zmije. Zdálo se ale, že se rozmýšlí, jestli uštkne.

	„Možná,“ ušklíbl se můj bratr. „Nebývá ale důležité, jak se událost seběhla, ale jak o ní budou vypravovat druzí… Vím, že ty bys o tom vyprávěl tak, že by mne vysadili na ledovou kru a pět vlků se mnou. Bude pro mne lepší, když už se nevrátíš ani ty…“

	Už mi bylo jasné, proč se Narfi tak moc nechtěl vracet na Ptačí osadu.

	„A orli, co ctili našeho jarla víc než vlastního otce?“ zahučel Heddin posměšným hlasem. „Oni ti nemají za zlé, co jsi udělal?“

	„Už bych ležel na zádech a prsa by mi tížil ten nejtěžší balvan, jak to chodí. Ale nikdo z nich nic neví, Heddine Věrný,“ oplatil mu to Narfi stejně. „Už bych chrčel a muži by se sázeli, jak dlouho ještě budu mít sílu dýchat… Ale odtáhl jsi jeho tělo z bojiště dřív, než si jej kdokoli stačil všimnout. Zachránil jsi mi život, díky!“

	 „Zase ti ho vezmu, Narfi, Ovčí sýre!“ Loupl po mně očima a bylo v nich pohrdání.

	„Větší právo pomstít smrt bratra mého otce mám já, Heddine,“ promluvil jsem tedy a přešel k mohyle, která dnes měla pohltit ještě jednoho muže. „Ale Narfi ze mne vymámil slib, že se proti němu nepostavím. Netušil jsem, oč jde, proto jsem svolil a dal jsem slovo. Pomsta je tvá…“

	Heddin se ušklíbl. „Dobrá. Zbabělec umlkl a my dva už nemusíme čekat na nic, Narfi Sigurdsone!“ Shýbl se a vlezl pod dolmen. Za okamžik opět vylezl ven a v ruce držel sekeru s půlměsícovou čepelí. „Přijmi mou výzvu na hólmgangu, boží soud, vrahu!“ zahřměl nad mořem jeho hlas a mračna se zachmuřeně zatáhla přes rozmazané slunce.

	Narfi se napil, pak odložil měch s vodou a z pochvy vytáhl meč mého otce.

	Beze slova jsem se k nim obrátil zády a začal stoupat zpátky nahoru.

	Ostří zazvonila o sebe a první heknutí mužů ještě nezněla bolestně. Byl to jejich boj.

	Vystoupal jsem až nahoru a bez ohlížení jsem se vydal po stezce za Aillin. Protože tam někde byla! Cítil jsem to! A živá a zdravá! S vlasy, co budí závist slunce! A s očima jako… Jako…

	„Aillin!“ zakřičel jsem proti skalám a ozvěna zanikla v křiku a hvízdání tisíců žlutohlavých ptáků, kteří se zvedli z útesů dole u hladiny a zaclonili oblohu…

	

	Hlídka!

	Všiml jsem si jí až hodně dlouho potom, co jsem překročil hřeben skály a dostal se tak na druhou stranu skály, odvrácenou od Ptačí osady.

	Ten muž mne jistě spatřil mnohem dřív než já jeho a možná i rozuměl jménu, jež jsem vykřičel proti skalním stěnám. Konečně, jestli jsem mu připadal jako blázen, jistě jsem v této zemi nebyl sám.

	Stezka klesala jen mírně, vedla mezi velkými balvany, rozesetými ve svahu. Na této straně skalního předělu suťová pole nebyla. Jen vřes a trnité šlahouny, plazící se po rozpraskané skále.

	Nezpomalil jsem, ani nezrychlil a jen pochvu s mečem jsem sňal ze zad a dál ji nesl v ruce.

	Muž poznal, že o něm vím. Vystoupil zpoza balvanu, ležícího na okraji stezky a na slunci, které na okamžik vykouklo mezi mračny, se zaleskl hrot harpuny.

	Nebyl jsem překvapený. Dalo se čekat, že se tu někde bude skrývat hlídka… I když Narfiho vikingové ráno po bitce odpluli, mohl Ced-ric předpokládat, že se může stát, že je něco přinutí k návratu na Ptačí osadu a pak je třeba zvědavost požene po stezce nahoru, kudy jsem teď přišel já. Došel jsem na pět kroků až k němu a na jeho znamení jsem zůstal stát.

	Zarejdil jsem pohledem kolem sebe. Vsadil bych se o hradní pevnost na nejsevernějším ostrově Orkádie, že ani jeden z nás netoužil po tom, aby si dnes vymýval z vlasů zaschlou krev toho druhého…

	Začal on.

	„Jsem Fidhach, syn Fachtny, a můj prapraděd nosil jméno Mogha Nuadha Mug Nuadak Leath Mogha! Mám sílu jako můj otec i prapraděd a jako oni nemám rád cizince!“ Těžká harpuna v rukou obra, jemuž jsem sahal sotva k ohryzku, se pomalu sklonila proti mému břichu.

	„Mluvíš dobře o těch špatných, a o těch, co za to stáli, jsi pomlčel, Fidhachu mac Fachtno,“ promluvil jsem tiše, jako se mluví ke koni, co prvně zkusil ohlávku. „Tvá řeč se určitě nelíbila v zemi mrtvých a myslím, že se postarají, abys měl špatné spaní… Mogha Nuadha Mug Nuadak Leath Mogha prohrál každou bitvu a až jeho vnuk Fidhach mac Daire ukořistil lodi, na nichž se ti, co z tvého národa zbyli, mohli zachránit… Jestli jsi potomkem prvního, pak jsi potomkem i druhého.“

	„Mogha Nuadha Mug Nuadak Leath Mogha v každé bitvě zabil víc jak sto mužů! Tak se to za jeho života zpívalo v písních!“

	Pokrčil jsem rameny. „Pak měl být jen bojovníkem a zpívaly by se o něm písně ještě i dnes, jako o Cuchulainnovi. Ale byl králem, a i když pokaždé zabil sto mužů, na většině jeho druhů hodovali havrani… Dobrý válečník, ale špatný vojevůdce.“

	Muž si mne podezřívavě změřil a kovaná špice se o píď sklonila k zemi. „Buď toho víš víc než já, anebo si umíš vymýšlet lip než moje žena!“

	„Ani ten nejulhanější muž si neumí vymýšlet tak jako nejpravdomluvnější žena, když hledá důvody, proč zajít ke své matce,“ odpověděl jsem prastarým příslovím a přátelsky jsem se usmál. Jen tak jakoby mimoděk jsem se ohlédl, jestli mne nedobíhá Narfi. Teď by to nebylo dobré. „Ale věř mi, Fidhachu mac Fachtno, dlouhé jméno zhusta zakrývá neslavné činy. Holedbej se Fidhachem mac Dairem, tvé jméno zní jako jeho, a může to být znamení, že vykonáš stejné činy jako on… Když odplouvaly lodi s těmi, kdo z jeho lidu přežili a chtěli uprchnout z otroctví vítězů, zůstal na irském pobřeží, sám jen s padesáti muži, a bránili pronásledovatelům v cestě do přístavu, dokud neuběhly dvě noci a lodě nezmizely daleko na oceáně…“ Rozhlédl jsem se a rozhodil rukama. „Dopluly tehdy sem…!“

	Hrot harpuny se opřel o skálu. „Nejsi tak docela cizinec, zdá se,“ zamručel Fidhach, potomek Milesiánských.

	Pokývl jsem. „Můj praprapraděd z matčiny strany byl Niall, Devět rukojmí.“

	Zamyšleně na mne pohlédl: „A tvůj otec se plavil na lochlinské lodi, než se stal králem Orkádie?“

	„Tak,“ pokývl jsem. „Pustíš mne tedy už do vesnice?“

	„Jsi Owain mac Sigurd?“ zeptal se ještě jednou.

	„Jsem Owain mac Sigurd a přišel jsem za Cedricem Drakomo-rem…“ Šíje mi ztuhla chladem, když mne ovanul poryv větru od moře. Přísahal bych, že jsem ucítil závan horké krve. Tam, tisíc kroků za mnou, u mohyly Thorwalda Kry, už možná zakroužila v povětří valkýra, aby odnesla mrtvého k předkům. Jednoho nebo druhého. Vydechl jsem. „A taky jsem přišel…“

	„…Za princeznou Aillin, není-liž pravda? Slyšel jsem, že se má stát tvou ženou, Owaine mac Sigurde?“

	„Slyšel jsi dobře,“ pokývl jsem.

	„Slyšel jsem dobře,“ zamručel spokojeně a v koutcích úst mu zacukalo. „Ale odevzdáš mi zbraň, než tě nechám projít…“

	„To je hloupá prosba!“

	„Za mnou vidíš průrvu, a po pěšině, která není dobrá, seběhneš až k vodě. Tam najdeš několik koraklů. Jeden si vezmi a můžeš se na něm přeplavit přes zátoku k vesnici…“

	„Nedám ti zbraň,“ vrtěl jsem hlavou a zeširoka se usmíval, abych mu ukázal, jak moc k smíchu mi jeho prosba připadá.

	„Odevzdej všechno, čím se dá zabíjet, pane,“ zavrčel Fidhach mac

	Fachtna. „A zítra ráno ti všechny zbraně vrátím. Zítra ráno nebo hned při odchodu…“

	„Přišel jsem přece mezi spojence a přátele!“

	Pokrčil rameny: „Starý Eochaid zabil ve vzteku i vlastního bratra, když na to přišlo.“

	V jeho pohledu jsem viděl cosi, co mi zabránilo ptát se dál. Podal jsem mu meč a i řemínek se skainem jsem sundal z krku. Ještě naposledy jsem se ohlédl, ale ještě se nikdo na stezce za mnou neukázal. Ani Heddin, ani Narfi.

	Beze slova jsem se protáhl kolem něj a vchodem skalní průrvy. Kdysi se tudy valila láva, ale čas, bouře, mráz a vichry od severu ji rozdrobily na drobný štěrk a splavily dolů do moře. Jen sem tam zůstala strusková klenba, vzepřená mezi dvěma žulovými stěnami. Vládlo tu šero a po kamenných stupních, jen nahrubo vysekaných do žulového podkladu, jsem mohl scházet pouze velmi pomalu.

	Sestoupil jsem o hodně níž, rozhrnul závěs vřesu a konečně jsem vystoupil ze stínu tunelu. Sluneční jas, po němž už několik dní nebylo ani vidu, mne na okamžik oslepil. Mračným hradům na obloze se hroutily bašty a přibylo modrých skvrn, i snopců slunečního světla, dorážejících proti hladině.

	Stál jsem na stezce, serpentinovitě sestupující příkrým suťovým svahem zvětralého kamení a rozdrolené lávy. Část svahu za ta léta zakryl vřes, ze škvír mezi kameny vykukovaly trsy trávy a po skalní zdi se plazily trnité šlahouny…

	Dole, hluboko pode mnou, se třpytilo slunce na měňavě modravé hladině úzkého jazyku moře, zabíhajícího kamsi daleko mezi skaliska… Za ním ležela vesnice Milesiánů. Pár chatrčí, poskládaných z kamení a bahna, vybraného ze dna moře. Přilehlý okraj zátoky ležel tak těsně pod svahem, že jsem z něj ze svého místa viděl jen pruh pláže při moři. Ale protější břeh jsem viděl dobře.

	Fidhach mac Fachtna věděl, co spatřím, a jistě jen proto mne umluvil, abych u něj nechal zbraně!

	Aillin?

	Před očima se mi zatmělo. Byla to ona! Určitě! Jako v mátohách jsem se rozběhl stezkou dolů… Dolů k zátoce, na jejímž druhém břehu jsem spatřil mou Aillin s vlasy barvy rudého zlata…

	Muž, v jehož objetí se topila jako dítě v maelstrómu a jehož rty hledaly ty její a zmocňovaly se jich, jako by pro něj nebylo nic samozřejmějšího, byl Cedric Drakomor.

	Nikdy jsem se s ním nepotkal, a tak bych na život těch, které jsem miloval, nemohl přísahat, že vidím právě jeho…

	Ale musel to být on!

	Při mé smůle jedině on, protože Cedric Drakomor byl v ty dny jediným mužem v zemi Ónnún, jenž vládl mečem lip než já…
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	R H I A N N O N,
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	Nevěděli o mně, a ani jsem si nepřál, aby se to stalo.

	Aillin se smála a její smích zvonil mezi skalami jako měděné zvonky, když se rozezní o svátku stromů. Ten smích jsem už kdysi slyšel a ještě před pár dny jsem se těšil, že ho zaslechnu znovu, až odtud vyplujeme na cestu zpět.

	Teď patřil někomu jinému.

	Říká se, že v takové chvíli se oči mužů zakalí temným přílivem a ve spáncích jim místo krve zabuší šťáva z jedovatých bobulí. Říká se pravda, můžu-li soudit…

	Přidřepl jsem, aby mne zespodu nespatřili, ani kdyby je napadlo vzhlédnout k místu, kde jsem se krčil. Nyní mne před jejich zraky kryl i mohutný výčnělek skály, trčící skalní stěny nad zátoku jako kel divočáka.

	Snad… mihlo se mi hlavou… Snad jí jen řekl, co zjistily hlídky? Že se na Ptačí osadě znovu objevila loď a na palubě jsem i já…!? Naděje umí vykvést ještě rychleji než zoufalství. Kolikrát jsem viděl ženy objímat každého, kdo stál vedle, když spatřily na palubě lodí vracejících se z válečné výpravy ty, na něž čekaly?

	Opatrně jsem se nadzvedl a vyhlédl dolů. Už se neobjímali. Stáli na krok od sebe s rukama nataženýma k sobě a ona tiskla ve své dlani jeho prsty.

	Její smích znovu zazvonil mezi skalami, až se mi stáhlo hrdlo.

	„Nevadí,“ najednou vykřikla a víc nebylo slyšet. Možná se její slova ztratila v šumění moře a křiku racků a poštěkávání terejů na útesech. „Nevadí,“ zavolala znovu a já poznal, že to před chvílí jen umlkla, když se jejich oči střetly na poloviční cestě. „Nevadí, má lásko! Nevadí, nevadí, nevadí…“ Její hlas šplhal vzhůru po příkrých stěnách skal a já naslouchal jejímu zalykání a proklínal sám sebe, že se nedokážu vrátit, odkud jsem přišel, odplout ze země… A nechat ji tady! Tady!

	Pak promluvil on, ale jeho hlas zněl tišeji.

	„…budeme muset…“

	Napínal jsem uši, ale rozuměl jsem jen každému třetímu slovu. Co budou muset?

	Nad vesnicí se rozlehl skřek mořského orla. A vzápětí znovu. Teď jsem už nerozuměl vůbec. Hrome!

	Přelétl jsem očima příkrý skalnatý svah pod sebou. Kdyby se mi podařilo sestoupit k úpatí skalního výčnělku, který mi už před chvílí připomněl kel divočáka, a vyhlédnout přes hranu skály dolů, slyšel bych všechno…

	Skála pod stezkou byla ale příkrá, přikrytá suchým vřesem a pokropená trusem ptáků. Stačilo by na něj šlápnout, seschlá, bílošedá hrudka se promění v prach a noha uklouzne. Nebylo nic, čeho bych se mohl v takovém případě zachytit. Větvičky vřesu by mi zůstaly v ruce, a dole bych se rozbil o Kel divočáka…

	Opatrně jsem si klekl a pozadu a po čtyřech jsem sešplhal ke skalnímu stupni sotva dva sáhy pod stezkou. Dál už to nešlo. Posadil jsem se a spustil jsem nohy dolů. Opatrně jsem se sesunul ještě trochu níž, dotkl jsem se špičkami bot trsu vřesu, rostoucího právě pod skalním schodem, trochu se odrazil a sklouzl dolů.

	Trvalo to dlouho a ti dole jistě nemlčeli a nečekali, až budu moci poslouchat…

	Znovu jsem si sedl a pak jsem se po zadnici začal sesunovat dolů, k úpatí skalního výčnělku. Hned jsem klouzal a hned se zase nadzvedával na rukou a na patách a posunoval se dolů…

	„…Vyprav se na cestu za moře, a já se vydám s tebou! Zůstaň, a já zůstanu…“ Už jsem zase slyšel její hlas, a neměl jsem z těch slov radost, ani co se dává soli do sladké kaše.

	„Aillin…“ Drtil jsem její jméno mezi zuby a plival je do větru jak krvavé hleny při souchotinách. Naději, co před chvílí vykvetla, otrhal vítr okvětní lístky a…

	Odpovídal jí, ale mluvil tiše. Dál! Štvalo mne to ještě níž, až k místu, které jsem si vyhlédl a odkud budu slyšet všechno, aniž by mne spatřili.

	Ruku mi olepila pavučina a velký pavouk mi bleskurychle přeběhl po jejím hřbetě a vklouzl do rukávu. Nebylo to příjemné. Druhou rukou jsem pavouka připlácí přes látku k paži a vysypal z rukávu ven.

	„…Dnes nebo zítra?“ Už jsem ji slyšel znovu. „Teď jsme tady, Cedricu! Díky Bohu, tady! A můžeme tu zůstat, jak dlouho budeme chtít… Vydržíme tu přece i přes zimu, když na to přijde! Budeš tu se mnou, a tak to chci…“

	Její slova se srážela s ozvěnou těch předchozích a zaplétala se navzájem jako pletenice z hořkého těsta, co se dávají na prahy domů pro zlé skřety, aby raději chodili k jiným stavením.

	„…ne, Aillin, poslouchej…“ To mluvil zase on.

	Pohnul jsem se rychleji. Vrstva ptačího trusu se pode mnou odtrhla od skály a rozpadla na prach. Už jsem se nemohl zastavit. V pádu jsem se zavrátil dozadu a ještě jsem se stačil chytit trsu vřesu. Nevydržel dlouho a vytrhl se i s kořeny, ale zpomalil můj pád. Tak jako tak jsem klouzal dál dolů. Nohou jsem se zachytil mezi ostnatými šlahouny, nakroucenými kolem velkého balvanu. V té rychlosti mne to otočilo kolmo ke svahu a začal jsem se napůl kutálet a napůl klouzat. Naštěstí to už nebylo hluboko, sotva osm sáhů. Ještě jsem se podvědomě pokusil něčeho zachytit, natáhl jsem ruku nazdařbůh vedle sebe, ale nenahmátl jsem nic. Kel divočáka se rychle blížil. V tom letu jsem si stačil všimnout, že úžlabina mezi svahem a Klem divočáka je zanesená suchým vřesem a ještě čímsi…

	Kamenný stupínek! Hrome! Nadskočil jsem, zřítil se o nějaký půl sáh dolů a zůstal ležet. Dopadl jsem na břicho a do měkkého, ale celé tělo mne bolelo jako po výprasku dřevěnou holí. V tu ránu mi uši zalehly poplašeným křikem ptáčat. Někde blízko mne musela být hnízda, ale nechtělo se mi ani zvednout…

	Ani otevřít oči.

	Příšerně to tu páchlo a ptačí drobotina písklavě křičela, jako bych se chystal je vyházet z hnízda. Pomalu a s bolestivým sykáním jsem se zvedl na rukou a vzápětí jsem vztekle zaklel, když se mi do dlaně zabodla rybí kost.

	Na zátylku jsem ucítil závan vzduchu a instinktivně jsem se znovu přikrčil k zemi.

	Hrome! Tohle nebyl racek! Orlí skřek se rozlehl nad zátokou milesiánské vesnice jako hrom přicházející bouřky. Dlouhý a zlověstný...

	Zkroutil jsem se do klubíčka a skryl si hlavu pod zkříženýma rukama. Pak jsem se opatrně převalil na bok a ohlédl se přes rameno, jak to jen šlo.

	Sotva jsem stihl zavřít oči. Nad obličejem mi zašustila pera na křídlech dravce, podrápala mi tvář a jejich máchnutí zvedlo závan rozkládajících se rybích vnitřností a nakyslý pach čerstvého ptačího trusu. Zvedl se mi žaludek.

	Dosedl mi na rameno, ale špatně odhadl vítr a ptačí pařáty se prošívanice jen dotkly, a vytrhly z ní pár roztřepených nití. Dravec přese mne přeletěl a podle zvuku narazil do svislé skalní stěny Klu divočáka.

	Ohnal jsem se, hned jsem si zakryl oči a mezi prsty vyhlédl na světlo.

	Nestalo se mu nic. Stál vedle mne na hromadě dějícího vřesu, prošpikovaného páteřemi sledu a makrel. Nezbýval čas se moc rozhlížet. Přímo nad sebou, na píď před očima se mi mihl zahnutý, rozmazaný zobák, a kdybych zprudka neuhnul hlavou do strany, bylo by to to poslední, co jsem v životě spatřil.

	Před pár dny, když jsem ležel svázaný na pláži Ynys Ruthairu, jsem zažil totéž, ale tentokrát to byl orel a bránil mláďata…

	Zobák mi sjel po kůži našité na ramenou prošívanice. Ohnal jsem se po něm sepjatýma rukama a mrskl sebou na bok. Minul jsem ho, ale i tak se stalo, co jsem chtěl. Dravec to nečekal, a když zaútočil zobákem znovu, minul se a krkem mi narazil do zdviženého lokte. Na okamžik jej to omráčilo a padl vedle mne na kamení. Mátožně jsem se zvedl na koleno a hmátl po něm. Byl ale příliš velký a těžký. Nepodařilo se mi ho v kleku zvednout a už vůbec ne s ním praštit o skálu. Jen jsem ho posmýkal po kamení. Jedna noha se mu zlomila, jako by to byl suchý peň mladé jabloně, a bolest ho probrala. Máchnul proti mně letkami a sekl mi zobákem po ruce. Ucukl jsem a pustil ho. To mu stačilo, aby se osvobodil. Opřel se o křídlo a poposkočil po jedné noze, aby se dostal dál ode mne. Přitom šlápl mezi své mladé a jedno z nich umlklo docela. Nemotorně povyskočil. Z pařátu mu kapala krev jeho mláděte a obarvila bílé puchýřky seschlého trusu na skále kolem hnízda. Orel máchl křídly, vznesl se a ztratil se ve slunci. Sebral jsem ze země kámen, podezřívavě jsem přehlédl mělkou proláklinku mezi skalní stěnou a úpatím Klu divočáka a zvedl oči k obloze nad zátokou, jestli se útočník nechystá vrátit…

	A najednou tu byl znovu! A s ním ještě jeden!

	Couvl jsem co nejdál od hnízda a střelil pohledem ke stezce nad sebou, ale už bylo pozdě.

	Už jsem neslyšel nic než skřeky rozvzteklených ptáků. Spustili se níž. Padl jsem k zemi. Tvrdé letky mne škrábly po hlavě a dravec přeletěl přese mne. Už nestačil nabrat výšku. Pařáty se mu sesmekly po skále, ještě se v letu opřel o roztažené křídlo a zprudka se otočil proti mně.

	Král ptáků zaútočil znovu, ale tentokrát jsem po něm už stačil mrštit kamenem. Zasáhl jsem jej do hrudi, ale kámen, jak se zdálo, se mu jen neškodně svezl po peří…

	Druhý z dravců zaútočil až teď. Dosedl mi na záda a hned nato jsem ucítil, jak mi orlí pařáty cupují prošívanici na zádech. Nechtěl jsem čekat, až mi jeho zahnutý zobák otevře lebku. Bleskově, aby nestačil vytrhnout drápy z prošívanice, jsem se nadzvedl, překulil, a pozadu padl na zem, abych ho přirazil zády na skále. Ještě stačil vyklouznout. Hnědá, tvrdá pera na koncích křídel mě znovu škrábla přes tvář. Pták se sotva dotkl nohama země a už se zase vznesl. A vracel se ten druhý

	„Hrome!“ sykl jsem a zprudka vydechl. Zapomněl jsem na Aillin i na Cedrica, už šlo o život! Bleskově jsem přidřepl a popadl do rukou dva kameny… Utočili. Oba dva, a oba najednou…

	Ten krok jsem udělal rychleji, než bylo rozumné. Suché klacíky z keřů a zmuchlance starého vřesu, nacucaného ptačí močí, pod mou vahou ujely. Zavrávoral jsem a na okamžik orlům vystavil svůj obličej. Neopeřené pařáty mi sekly proti očím. Přikrčil jsem se a vzápětí jsem hlavu přitlačil na prsa a skryl si ji levou rukou. Nehodil jsem po něm, jen jsem se s kamenem v ruce ohnal jako hodně tvrdou pěstí. Zasáhl jsem ho do hrudi, ale tentokrát lépe. Někam odletěl nebo spadl… Nevěděl jsem, a nemohl jsem se moc rozhlížet. Při příštím útoku bych už mohl přijít o oči… Pozvedl jsem hlavu. Chránil jsem si zrak rukou a volnějším rukávem a vyhlédl jsem…

	Cosi teplého mi stříklo do tváře. Olízl jsem si ret a poznal, že je to krev.

	Vmžiku jsem si protřel oči… U nohou mi dodělával orlí samec a v křečích bil křídly do kamení pod sebou.

	Na svažité skále nade mnou, jen kousek, sotva dva kroky, stál Cedric Drakomor a po břitu jeho meče stékala orlí krev a skapávala na šedou žulu. „Zabil bych tě, parchantě z Lochlinu,“ řekl mi a díval se na mne výsměšným pohledem. Hned na to seskočil ke mně a ohnal se mečem po druhém orlu, který zůstával ochromený po úderu kamenem a skoro krotce přešlapoval z jedné opeřené nohy na druhou.

	Sekl jej do krku. Peří zrudlo krví a pták s hlavou napůl sraženou se skutálel dolů do mělké rozsedliny mezi svoje ptáčata, teď pokropená krví jejich matky…

	„Zabil bych tě, ale jsem příliš zvědavý na to, co mi tvůj vůdce vzkazuje…“

	Rty se mi protáhly do úšklebku.

	Rozhodil rukama: „Tam dole u břehu zátoky je osada rybářů a kolem jsou jenom skalní stěny a průliv na Ónnúnské moře tak úzký, že se jím člověk sotva protáhne. Divné místo, vypadá jako kotel…“

	Mlčel jsem a čekal, že mi řekne, proč vykládá věci, o jakých by nic nevěděl jen slepý. „Je tu všechno slyšet,“ pokračoval, „a zvuk se rozléhá jak pod klenbou Božího chrámu v Quentowicu…“ Obrátil se ke mně zády a lehce, jako kamzík, vyběhl zpátky na stezku. „Jistě jsi proto slyšel, co jsem vyprávěl princezně Aillin. Nemáme loď a ani blázni, co ochutnávají k pivu červené muchomůrky, by nevymysleli způsob, jak se odtud dostat.“

	„Neslyšel jsem mnoho, „ suše jsem přikývl, „a už vůbec ne její odpověď…“

	Pousmál se a jeho tvář, zjizvená z bojů, o nichž se zpívají písně po celém západním pobřeží, a rozpraskaná solí z mořské vody a slz těch, jimž už nedokázal pomoci, zjihla. Pak pokrčil rameny: „Prý věří, že něco vymyslím… Zamilované panny často zapomínají na Boha, protože věří, že jeden už stojí vedle nich. Ale o tom…“

	Zkusil jsem vyběhnout na stezku stejně křepče jako on, ale nohy se mi podlamovaly slabostí a rád jsem přijal jeho ruku, když mi ji podal.

	Jen pro tu chvíli…

	Vytáhl mne k sobě a poodstoupil, aby měl čas a místo rozmáchnout se svou zbraní, kdybych zaútočil. „Ale o takových věcech vy z Lochlinu víte méně než koza o tom, jak chutná uzené…“ Postřehl, že mu nerozumím a potřásl hlavou: „Mluvím o zamilovaných dívkách. Vy jste přece zvyklí si je brát násilím…?“

	„Nepatřím k Lochlinským,“ zavrtěl jsem hlavou, „a znám ten pocit, když se ke mně tiskne dívka, která má strach ze světa a věří jenom mně…“

	„Nejsi z Nordheimu? Máš jejich šaty!“

	„O svoje jsem přišel.“

	Sešli jsme po stezce o pár kroků níž. Konec skalního výčnělku, který jsem pojmenoval Kel divočáka, se rozdrolil na hromadu kamení, a konečně mi nic nebránilo ve výhledu… Díval jsem se dolů, kde v záchvěvech slunečního světla, mrzačeného mračny ženoucími se oblohou, pobleskávala hladina zátoky a štěpinky slídy v kamenných zdech rybářských stavení.

	„Tak kdo jsi a proč jsi přišel?“

	„Přicházím s návrhem, s nímž už souhlasili Lochlinští, kteří ovládají tvou loď…“ Rejdil jsem očima tam dole, ale Aillin jsem neviděl… „Tedy?“

	„Přicházím s návrhem, abychom se spojili, Cedricu Ap Gwydyone!“

	„Znáš mé jméno,“ potřásl hlavou. „A já neznám tvoje…?“

	„Jak už jsem řekl, nepatřím k Lochlinským a žádného vůdce nemám. Nikdy jsem neměl, kromě svého otce!“ Ušklíbl jsem se, ale bylo to tak jako tak k ničemu. „Mé jméno je Owain mac Sigurd a jsem králem Orkádie a Západních ostrovů…“

	Nedal na sobě nic znát, ale jeho pohled slétl dolů jak krahujec za kořistí, dolů, kde na něj čekala Aillin a její ústa plná sladkých slov…

	„Ten musí být mladší,“ nakonec potřásl hlavou. „Máš vlasy šedé, jako muž, co hodně prožil.“

	„To souhlasí, Cedricu Ap Gwydyone,“ pokývl jsem taky. „Prožil jsem hodně, a všechno kvůli té, která tam dole čeká… na tebe…“

	Mlčení mužů někdy trvá déle než porod prvního syna.

	

	Stezka byla úzká, tak úzká, že by často stěží stačila jednomu, ale ani jeden z nás si nechtěl nechat toho druhého za zády. Šli jsme vedle sebe jako tvrdohlaví berani. Vždy jeden na stezce a druhý po rozdrásané svažité skále nad stezkou nebo pod ní.

	„Dnes bude dlouhý a podivný večer,“ řekl, když se stezka zlomila a začala klesat obráceným směrem. „Máme o čem hovořit.“

	„Pro některé to může být poslední večer,“ odpověděl jsem. Slunce v tu chvíli docela vyhlédlo zpoza mraků, jako by chtělo rozehnat i tu temnotu, co mi zahalila duši. „Odpověz mi, svedeš-li to. Odpověz mi, Cedricu Ap Gwydyone! K čemu může být dobrý dlouhý večer, když se může lehce stát tím posledním?“

	Kdyby patřil k těm, co připluli do téhle země z Nordheimu, už by mi odpověděl, a pokud možno tak, abych se musel pokusit mu ta slova narvat zpátky do chřtánu. Jenomže on pocházel z mlžných kopců, co se zvedají za pobřežními skalisky Gwyneddu. Takoví dlouho přemýšlejí… Mlčel a díval se pod nohy, aby neklopýtl. Zastavili jsme před puklinou ve skále, širokou dobře na délku ruky, a přeskočili jsme ji. Pohlédl jsem dolů. Mořská hladina se už netřpytila tak hluboko.

	„V souboji tě porazím, věř mi,“ potřásl hlavou. Překročili jsme druhou štěrbinu, mnohem užší než byla ta první.

	Přikývl jsem: „Věřím tomu víc než slovům, která jsem předtím na vlastní uši slyšel.“

	V proděravělých skalách zazpíval vítr a přinesl k mým uším pískot osiřelých orlíčat. Zastavil se a já stejně tak. „Měl bys je zabít. Jinak budou umírat dlouho,“ řekl Cedric a podíval se zpátky.

	Zaváhal jsem. Tam dole byla Aillin, a i když… „Racci si je najdou,“ mávl jsem rukou.

	Potřásl hlavou: „Tebe taky, když se mnou budeš chtít srazit meče!“

	„Mluvíš, jako bys měl strach mne zabít,“ chraptivě jsem se zasmál. Otočil jsem se a vrátil se těch sto kroků. Ještě jednou jsem sešplhal k úpatí Klu divočáka a zbylému ptáčeti zlomil krk. Když jsem se vrátil na stezku, uviděl jsem ho čekat na stejném místě. Seběhl jsem dolů a zadýchaně se zastavil. „Máš strach to udělat! Kvůli ní!“

	Potřásl hlavou: „Její láska k tobě je jako oheň, když už všichni šli spát. Dávno uhasl, ale uhlíky budou žhnout ještě i ráno.“

	„A k tobě?“ jízlivě jsem se zeptal a nechtěl slyšet nic.

	„Ke mně?“ Zase našel svůj úsměv:„…Jako plameny, když jim pomůžeš borovými větvemi.“ Zprudka vydechl a popadl mne za rameno. Mlčel dlouho, než promluvil. Díval jsem se na něho a snažil se ho nenávidět. Jenomže jsem to nedokázal. Zachránil ji! Bez něho by už… nebyla… Viděl jsem vrásky kolem jeho očí, propadlé tváře pod strništěm vousů, ořezávaných nožem. Vypadal staře, na mnohem víc, než čtyřicet let, jak o něm mluvil Cunedda. Jen jeho oči byly jiné. Zářily, a já tušil proč.

	„Pokud mne zabiješ, mohlo by se to změnit,“ uhodl jsem.

	„Bojím se toho,“ přisvědčil, „ale to není ten důvod. Nevraždím zbytečně.“ Pustil se po stezce dolů a tentokrát mne nechal za sebou. Sestupoval jsem dva kroky za ním až dolů a Cedric se ani jednou neohlédl… „Já vím, že byla Aillin zaslíbena tobě,“ řekl nakonec, když už jsme sestoupili ze skalního chodníku a po kluzké kamenné plotně scházeli k vodě. „Ale věci se mění, Owaine mac Sigurde. Před deseti dny žil Netvor a dnes už jeho srdce hnije, přibité na bráně onnúnského hradu.“

	Nad hlavami nám přeletěl racek a chechtal se, jako by rozuměl lidské řeči. Potřásl jsem hlavou: „Věci se mění. Netvor je mrtvý, máš pravdu, ale připlaval další. Větší…“

	Zastavil se a chytil mne za paži: „Aillin je v bezpečí, Owaine mac Sigurde. Daroval jsem jí kolik tisíc dní, které ji teď ještě čekají… A proto mám právo…“

	„Právo!?“ zasyčel jsem a hned jsem ztišil hlas. Nemusel vědět, že se cítím, jako by mi ve vnitřnostech někdo rozdělal oheň a nepřestával šlapat do měchů. „Právo toho, kdo přišel první?“

	„První?“ smál se mi do tváře, ale hovořil tiše. „Nechceš mi přece tvrdit, že bys ji před Netvorem zachránil i ty, jako jsem to dokázal já? Ty, který sis nedovedl poradit ani se dvěma orly?“

	„Neměl jsem zbraň, Cedricu Ap Gwydyone!“ Už zase jsme vykročili, vedle sebe. Vyhnuli jsme se balvanu, jenž se před mnoha lety zřítil z vrcholku skály, a pod nohama nám chrupavě zavrzal černý vlhký písek. Příliv ještě zdaleka nevrcholil a pruh pláže, široký dobře na tři sáhy, byl zanesený chuchvalci řas a těly medúz z bílého rosolu, rozbitých příbojem. „Neměl jsem zbraň, protože Fidhach mac Fachtna, muž na hlídce, si ji vyžádal na dobu, než zase odejdu, a já mu ji v dobré víře dal. Zřejmě věděl, co uvidím, a měl strach, že bych chtěl vidět smrt… té děvky.“

	Ještě se nevrátila ozvěna slov, jež bylo třeba říct, a do žeber se mi zaryl jeho loket. Vzápětí odskočil a hmátl dozadu pro meč. Nosil jej v pochvě z korduánu, zavěšené šikmo na zádech, jako to před lety nosili válečníci Rudé větve v Erinu a dnes to dělají všichni. Vmžiku jsme se otočili proti sobě a na píď od hrdla se mi zakýval hrot jeho meče jak hlava jedovatého hada, když jej něco podráždí.

	„Ani teď nemám zbraň, Cedricu Ap Gwydyone,“ řekl jsem tiše a i zaslepený jako on musel poznat, že nemám ani strach.

	„Vypusť tu urážku ještě jednou a na Boha přísahám, že ti sešiju tvůj prasečí rypák ovčím střevem!“

	Dívčí výkřik zmrazil další slova. Uhnul jsem pohledem z jeho tváře, zrůzněné obavami z toho, co přijde, až mne Aillin spatří, a zahleděl se tam, odkud výkřik zazněl.

	Stáli jsme už jen pár kroků od dvou koraklů, vytažených na černý písek, a až teď jsem si všiml, že se třetí pohupuje uprostřed vodní plochy. Zátoka se nedala obejít, vzadu spadala skála příkře do vody a než se Cedric pustil po stezce nahoru, aby se podíval, kdo to tam bojuje s orly, musel se přes vodu přeplavit v jednom z těch dvou koraklů. Ten druhý patřil Fidhachu mac Fachtnovi. Aillin nás spatřila a vyplula nám z protějšího břehu vstříc. Stála v člunu, dívala se k nám a zapírala se o dno dlouhým bidlem. Dřevěným! V zemi Ónnún přece nerostly skoro žádné stromy, krom jabloní a vrbin, muselo se sem tedy dostat s Cedricovými muži. Nebo… Zrak mi sklouzl ke kamenným chatrčím na protějším břehu. Kousek od nich, pod chatrným přístřeškem z provazů a vypnutých kůží, ležela hromada dřeva, trámců, celých i ulámaných pahýlů vesel…

	„Byli jste minulou noc v zátoce pod městem?“ zeptal jsem se.

	„Nevím, proč se ptáš.“ Jeho hlas zněl číhavě.

	„Jsou to zbytky po lodích Connly UaNéilla?“

	Ohlédl se tím směrem a hned při prvních slovech bylo znát, jak se snaží, aby jeho hlas zněl lhostejně. „To dřevo? Přišlo s posledním odlivem a s ním spousta mrtvol. Rybáři teď leží a hekají, jak je bolí záda, ale tolik dřeva pohromadě ještě nikdy neviděli…“ Pak, jako by si náhle uvědomil, co jsem řekl, se zasmál a o krok ustoupil: „Connla UaNéill? On to byl? Myslel jsem si, že někdo připluje. Někdo, kdo se už dopředu domluvil s královnou…“ Jeden by řekl, že se zamyslel, ale jeho oči byly ve střehu stejně jako předtím. „Chtěli se zbavit Aillin a tebe jsem měl zabít já…! Stalo se tak, nemám pravdu?“ Schoval nahou čepel zpátky do pochvy. „Cha! Teď už ví, že se mu ta jeho hra o trůn vymkla z rukou.“

	„Connla UaNéill už ví všechno, co kdy chtěl vědět… Utopil se, a ještě předtím viděl, jak mu Netvor stahuje jeho langskip ke dnu…“

	Písek zaskřípal pod přídí koraklů a Aillin vystoupila na břeh. „Kdo je to, můj pane?“

	Pelyněk by byl sladší než ta slova.

	„Neptej se, Aillin, on zase půjde…“

	Zavrtěl jsem hlavou: „Ty víš, že ne,“ štěkl jsem po něm, protože on to opravdu věděl.

	„Co tě tu drží?“ zasyčel zpátky jak zmije, když se první švihnutí prutem za krk nezdaří. „Přece si nemyslíš, že ti ji vrátím za slib, že mne tví Vikingové vezmou na palubu mé lodi?“

	„Už ji nechci, Cedricu,“ procedil jsem skrz zuby a nakopl medúzu přímo před sebou. Přeletěla až k Aillin a s plesknutím jí dopadla k nohám. „Už ne! Je to…“

	„Spolkni to slovo, nebo tě zabiju před jejíma očima!“

	Už zase jsem mu hleděl do očí a mezi námi bylo sotva na píď vzduchu, sálajícího jak čelo muže stiženého zuřivým šílenstvím.

	A najednou byla tu. Ruce vsunula mezi nás a usmála se. „Kdo je to…?“

	Vzhlédl jsem. Zarejdila svýma očima v mých, ale ani teď mne nepoznala. Snad proto, že si mne pamatovala jako chlapce, jemuž ještě ani vousy nerostou?

	„Nepoznáváš ho?“ zeptal se Cedric, poodstoupil a stáhl ji za sebe. „Možná mi lhal…?“

	Podívala se znovu…

	…a zesinala.

	„Proč jsi přišel… tak pozdě?“ vydechla a vymkla se Cedricovi. Přistoupila blíž. O mnoho blíž, než chtěl Cedric a než jsem si už přál i já.

	„Nepřišel jsem pozdě!“ zahřměl jsem a pramínky rusých vlasů jí polekaně odlétly z čela, jako by ji ofoukl vítr, co nese chlad ze severu. „Přihnal jsem se jako jarní voda! Gaiar Aonghus, Tostig Vypravěč, Duncan Mac Codrum… Ti všichni ztratili život, aby tobě mohl zůstat! Pak i…“

	Viditelně polkla a snad se chystala něco říct. Rudé zatmění před mýma očima se rozplývalo a já ji konečně viděl zblízka. „Kdo ještě…?“ špitla smutně.

	Dnes měla bledé oči, už ne hnědé jako dřív. Jako by do nich káplo ze světlého okru, který sem na svých botách přivážejí miklágardští, když plují na sever pro cín a pro otroky.

	„Dobře sto padesát dalších mužů, jejichž děti budou v domech na orkadských ostrovech tuhle zimu umírat hlady, protože jejich otcové se nevrátili z výpravy do země Ónnún.“

	Pohodila hlavou. Vzdorně jako ušlechtilá klisna, když k ní přivedou hřebce z rodu malých koní, jací na Hjaltlandech tahají káry s kamením. „Co ti mám za to slíbit, Owaine? Kromě toho, co ti už slíbit nemohu?“

	Ušklíbl jsem se. Zlomyslně a zle: „Že nepropláčeš ty roky, které pro tebe zachránil…“ Zavrtěla hlavou, ale to ještě nebylo všechno, co bylo třeba říct. „Že nebudeš litovat, až se za deset let staneš vdovou! Už dnes na něm roste mech…“

	„Můžeš padnout dřív než já, když na to přijde,“ zahučel Cedric. „Ale jak už jsem řekl nahoře, čekám, s čím jsi za mnou přišel, a to, že jsi neodešel hned, značí, že vedle Aillin je ještě něco, co tě za mnou přivádí…“

	„To kvůli Ultoňanům jsem přišel, Cedricu. Ne kvůli… ní!“

	„Neumíš lhát!“

	„Možná… Jsem tu, abych ti nabídl místo na lodi. Pro tebe, tvé muže, i tvou…“

	Jeho ruka vylétla k jilci meče a zase klesla zpět.

	„…i tvou děvku,“ vyslovil jsem slova tak, jak měla znít.

	„Owaine!“ Shrbila se a tvář se jí pokřivila pláčem.

	Nechtěl jsem poslouchat její vzlyky a poodešel jsem o pár kroků stranou. Cedric šel za mnou. „Výměnou za to, že pominu ty urážky?“ zamumlal, když jsem se zastavil a otočil.

	„Nejsi přece tak hloupý?“ zavrčel jsem popuzeně. „Nabízím ti to za pomoc proti Ultonským.“

	Povytáhl obočí: „Proč ti leží v žaludku? Můžeš přece odplout a nechat je tady.“

	„Netvor vyvolával Aillinino jméno,“ řekl jsem.

	Pokývl: „Vítr ten řev přihnal až sem.“ Skoro zasněně se pousmál. „Tvrdil jsem jí, že je to bouřka…“

	„Včera v noci volal už i jména jejích sester…“

	Zaslechla to. Popoběhla pár kroků, ale jako by jí stud nedovolil přijít blíž. Vzdychla, propletla prsty a klouby jí zbělely, jak silně je zatínala do sebe.

	Od chatrčí na protějším břehu kdosi zavolal. Cedric se ohlédl, i já.

	Na první podívání ten muž patřil k jeho družině a ne k rybářům. Stál až u čáry krotkého příboje, ukazoval vysoko do stěny nad námi a ještě cosi vykřikoval. Vzhlédl jsem, ale viděl jsem jen břicho skály nad sebou. Popoběhl jsem blíž k vodě a podíval se znovu. Někdo sestupoval dolů, ale nebylo to po stezce, po níž jsem přišel já. Sešplhával jak horská koza, chytal se keřů a vrážel prsty do štěrbin ve skále… Byl však ještě vysoko, aby se dalo rozpoznat, kdo to je. „Co moje sestry?“ připomněla mi.

	„Proklely svou matku,“ odpověděl jsem jí po pravdě. „Pro to, co ti udělala.“ Přes rty se jí překulil lehounký, nadýchaný úsměv. „A nyní bude záležet jen na Cedricovi, jestli s dobou příštího odlivu nadejde pro ten hřích čas jejich smrti…“

	Rty se jí rozechvěly jako v horečce. „Proč se to má stát?“ vydechla.

	„Ultoňané chtějí domů, a Netvor je nepustí. Vyvolává jména. Zdá se, že Rhiannon a Sionnan jsou jeho cena.“

	„Nesmysl!“ vyhrkl Cedric. „Jestliže volal jejich jména, pak je chtěl, ano…“ Zamračil se. „Kdo by ale doufal, že potom bude cesta na volné moře volná, byl by blázen, jakých je i mezi tvými pobratimy málo!“

	„Ultonští to tak chápou, a o nich se zrovna neříká, že by měli místo mozku holubí lejno.“ Můj pohled se střetl s jeho. „I já to tak chápu.“

	Do vlhkého písku, pár kroků od nás, zapadlo několik kamínků. Vzhlédli jsme. Stále nebylo nikoho vidět, ale neznámý, na něhož nás upozornilo volání hlídky z protějšího břehu, pořád ještě byl někde nad námi…

	„Já netvory znám, Owaine mac Sigurde! Jsou chytřejší než všechny šelmy a možná stejně jako lidé… Ten, co tam číhá, ví, že i kdyby těch dívek bylo tisíc, tak jeho samici nezabily ony! Ovládl moře a nenechá nás odplout! Nikoho! Aillininy sestry nejsou jeho cena, ale začátek pomsty! Nezbývá než čekat!“

	„Na co, hrome?“vybuchl jsem.

	„Na příležitost! Vím, jak se odtud dostat, i bez tvé lodi, a nepotřebu-

	ju…“

	„Můj Bože!“ vybuchl jsem a z prohlubní ve skalních stěnách s pokřikem vzlétli ptáci a zaclonili oblohu. „Sionnan už lapili rybáři a Ultoňanům ji vydali jen za to, že nechají jejich domy na pokoji!“

	Aillinina tvář zešedla jak staré kosti: „A Rhiannon?“

	„Jestli se při přílivu neutopila, tak se spolu s mnichem Duahanem skrývají ve sluji poblíž Útesů křiku…“

	Aillin pobledla ještě víc. „Ale tam přece…“

	„V jedné z těch slují má Netvor skrýš,“ řekl za ni Cedric. „Po zabití samice jsem se svou družinou prozkoumal všechny sluje, jestli nejsou někde ukryta dračí vejce. V žádné z těch slují se neutopí, nikdy nejsou zatopeny docela, ale pokud vešli do té nepravé, pak se ocitli v myším koutě.“

	„Odiiiiin!“ umlčel jej výkřik nad zátokou. To se ozval muž nad námi ve stěně a vzápětí se skalním kotlem rozlehl jeho smích, když viděl, jak ze stavení na protějším břehu vybíhá pár rybářů a dva Cedricovi muži se zbraněmi v rukou.

	„Před třemi dny jsme vytáhli z vody dva seveřany,“ řekl Cedric a přestal se zaklánět, aby lépe viděl. „Patřili k tobě, alespoň podle toho, co říkali. Jednoho ztratili, když jej smetla vlna z trosek stavidla, Thorwald Kra dodýchal tuhle noc, když mu předtím jeden z vikingů rozsekl hlavu, a ten třetí, Heddin se jmenuje…“

	„…ten třetí už leží vedle Thorwalda, hádám podle hlasu,“ skočil jsem mu do řeči. „Muž, který přichází, je Narfi Sigurdson, můj bratr a muž, jemuž se zaslíbila Rhiannon…“

	„Cože?“ vyjekla Aillin skoro poděšeně. „Proč?“

	„A co mohla dělat, když Narfi drží jedinou nepoškozenou loď v téhle zemi? Měla zůstat a sama se postavit ke sloupu?“

	„Mohla přijít za mnou! Za Cedricem!“

	„Buď ráda, že na hradě nevěděli, kde se skrýváš!“ plivl jsem výsměšně. „Midhirova družina z rozkazu královny vyvraždila osadu, kde brali Cedricovi muži vodu! Sám jsem to viděl! Ani děti neušetřili!“

	„Jde sám!“ křikli na nás z protějšího břehu.

	Protáhl jsem se a obrátil se znovu k Aillin: „Je to tak. Sverker, jemuž bude patřit tvá druhá sestra, zůstal na lodi.“

	„Ony obě…“ Zalkla se, jako by ten doušek byl příliš studený a mrazivě pálil v hrdle.

	„Nechce se jim umírat! Jako jejich sestře…“

	Přehlédla ten osten. „A proč seveřanům, pro živého Boha? Proč nepodaly ruku tobě, Owaine?“

	„Chtěly, má Aillin,“ pronesl jsem stejným tónem, jako dřív, když jsme si povídali o tom, jak se jednou bude jmenovat náš první syn. Všimla si toho. „Chtěly, ale slyšely ode mne vždycky jen jedno jméno… Tvoje.“

	Vzlykla.

	„Zůstalo mi dvacet pět mužů a vikingů nebude o mnoho víc,“ namítl Cedric, „Kolik je Ultoňanů?“

	„Podle počtu lodí určitě tři, čtyři stovky… Dobře polovina zahynula v moři.“

	„I tak. Moudrá rada se naskýtá sama.“

	„Moje sestry…“ hlesla princezna. „Zůstaneme tady,“ zatvrdil se. „Můj pane…!“

	„Nemluv už o nich, Aillin,“ skočil jsem jim do řeči. „Muž, s nímž si chceš nechat svázat ruce, se rozhodl. Pokud své rozhodnutí nezmění, nikdy v budoucnu se nestane, že bys navštívila svoje sestry a chlubila se jim svými dětmi… A ony tobě, samozřejmě…“ Plivl jsem do vody a loupl po něm očima. Byl jistě větší bojovník, ale já uměl lépe mluvit. „Blýská se na to, že Sionnan a možná i Rhiannon se budou po poledni naposledy modlit a zuby jim přitom vypadají, jak budou z té hrůzy o sebe narážet…“

	Cedric se zasmál, ale vesele to nebylo: „Proč zrovna tobě na nich záleží?“

	Pokrčil jsem rameny: „Slíbil jsem pomoc svému bratru. Za to, že…“ Ucítil jsem Aillinin pohled a podíval se po ní. Pochopila a prosila očima, abych nemluvil dál. Ani jsem nemohl. Hlas mi najednou selhal jako dítěti.

	Cedric se ošil: „I kdybych se rozhodl jinak, je málo času na přípravu dobrého útoku.“

	Ze skály se sesypal štěrk a hned potom seskočil do písku Narfi. Všechno slyšel. „Plán?“ zeptal se a sklepal ze sebe prach. „Ty že nemáš žádný plán, Gwynedďane?“ Zamířil k nám a sebevědomě se usmíval. Uměl to. „Vlčí varlata, a kde jsou potom tví muži? A kde rybáři? Neříkej, že jich tu žije…“ střelil pohledem k protějšímu břehu a sykavě se uchechtl, „…jen pět?“

	

	Cedric se líně otočil: „Kdo jsi, muži z Lochlinu? Nejsi ty ten, kdo včerejší noci zabil Thorwalda Kru, když za ním šel beze zbraně?“

	Napětí zhoustlo, jak javorová šťáva nad ohněm.

	„Nahoře na skále bylo slyšet dobře. Owain Sigurdson mne tu představil… Hmm. Není mnoho času!“

	Poslední slova nezněla ani tiše ani přátelsky, a s oběma Cedrico-vými muži na protějším břehu to trhlo. Váhavě vykročili ke korak-lům a Cedric nezavolal, že se mají vrátit. „Hej!“ zavolal první z nich na Cedrica. Ten zvedl ruku, jako by je chtěl zadržet na jejich břehu.

	„Jestli tě žene čas, pak jsi přišel na špatné místo, vikingů!“

	„Čas žene nás všechny. Příliv bude za chvíli vrcholit a pak moře ustoupí…“

	„Slyšel jsem, že to tak bývá,“ ušklíbl se kysele Cedric.

	Narfi se ale nenechal vyprovokovat: „Brzy nastane chvíle, kdy budou princezny připoutány ke sloupům a Ultoňané se hned rozběhnou ke břehu, aby šli Netvorovi z očí. To bude naše chvíle. Lučištníci půjdou první a ostatní za nimi. Přeřežeme pouta a vrátíme se za soutěsku k lodi… Svolej svoje muže. Kde vlastně jsou?“

	„Nemáme dost sil, abychom se postavili tolika bojovníkům!“ vyhnul se Cedric odpovědi. „A i kdybychom pobili všechny Ultoňany… I kdyby se podařilo princezny osvobodit…“ Zmlkl a loupl očima po Aillin. „On si nás najde. Kdekoliv. I s nimi!“

	Narfi se pohrdlivě zašklebil: „Někdo mi řekl, že ti říkají Drakomor!“

	„Zabil jich už devět!“ vyhrkla Aillin a v jejím hlase zazvonil obdiv. Konečně, v mých očích by ho našel také. Hned jsem je sklopil.

	„Ten samec je o třetinu větší než všichni, které jsem kdy viděl, neřku-li zabil,“ zahučel Cedric Ap Gwydyon po chvíli. „Nevěřím, že je v lidských silách ho zahubit…“ Zaváhal a už nemluvil dál.

	„Mluvíš jinak než činíš, Cedrucu Drakomore! Ty víš, jak na něj,“ zasmál se s převahou Narfi. „Šel jsem jinudy než Owain, abych se vyhnul hlídkám, a také jsem viděl jiné věci než on…“

	„Moc jsi toho vidět nemohl. Je to daleko,“ zamumlal princ gwy-neddský.

	Narfi protáhl obličej: „Že bys tam chtěl stavět další z těch kamenných brlohů, co tu stojí na ostrozích nad mořem?“ Zavrtěl hlavou. „Viděl jsem dost, i když ne všechno, co bych si vidět přál. Odvolej je z té práce, Gwynedďane,“ dodal suše. „Vy teď pomůžete nám a potom my vám. Vezmeme vás na loď.“

	Cedric Ap Gwydyon potřásl hlavou: „Slyšel jsem, že vikingové pohřbívají náčelníky tak, že zapálí loď s jeho tělem a vyšlou ji na moře. S tvými nápady by se nakonec mohlo stát, že nám ta loď k ničemu jinému neposlouží! Už jsem se rozhodl, poslouchejte oba! Nechceme vaši loď a mí muži nebudou umírat ve zbytečném boji!“

	„Cedricu!“ vydechla Aillin vyčítavě. Smutně se na ni usmál. Počkal, až se mu přitiskne k hrudi, a schoval ji v náručí. Zdvihla tvář k němu a cosi zašeptala. Pohladil ji po vlasech a závan vánku mi donesl k uším cosi jako melodii. Zpíval jí! Proboha!

	Přemlouvala ho dál.

	Držel její ruce v dlaních a nevšímali si nás. „Cos viděl?“ optal jsem se Narfiho tiše.

	Narfi mne popadl za rameno a máchl rukou ve směru, kde by mohl stát královský hrad, a ještě dál, na tisíc mil daleko, Nordheim. „Na předělu,“ začal, „na skalním předělu poblíž soutěsky, říká se jí Jizva, staví jeho muži metací stroje!“ Kývl k přístřešku. „Z toho dřeva tady. Chystá se na Netvora, Owaine! Doufá, že ho na dálku ubije kameny…!“

	„To je hloupost,“ vyhrkl jsem příliš nahlas. „Žádná balista nedokáže vrhnout tak těžký balvan, aby mu to jen trochu ublížilo…“

	Cedric pustil Aillininy prsty a na rtech mu zahrál podivný úsměv: „Stavíme dvě balisty na metání kamení a dvě katapulty na vrhání velkých šípů. Na víc nám nezbývá dřevo ani provazy, potřebné ke spletení lan a tětivy. Budeme muset podříznout alespoň deset ovcí… Ale máš pravdu, Owaine mac Sigurde, nemůžeme ho zabít… Nezabijeme ho, ale zraníme. Pak teprve můžeme vyplout. Až bude pouštět šťávy, nevypluje za námi na moře, protože by mohl přilákat dravce. Žraloky, mořské hady, dlouhé třicet kroků, a možná ještě horší. Kdo ví, co žije dole u dna…“ Viděl, jak se tvářím. „Netvoři to tak dělají. Nevylezou z brlohu, dokud nejsou zase při síle…“ dodal, abych mu víc věřil.

	„To je plán pro ty, co mají mnoho času.“

	Souhlasil a přikývl. „Předpokládal jsem, že tu strávíme zimu, než se nám podaří odplout, a nakonec by se nám to podařilo. Musíme jen číhat na příležitost k útoku. Až bude blízko…“

	Přes slunce přešel mrak a jeho stín se na pár chvil promítl na skálu nad osadou.

	„Jako tlama,“ řekl jsem a sám jsem slyšel, jak to zní stísněně. Stín se svému vzoru podobal víc, než bych si přál.

	„Jako otevřená tlama,“ zašeptala Aillin, „je to znamení… Snad Rhiannon nenašli?“

	„Ztrácíme čas, vlčí varlata!“ utnul Narfi ten planý rozhovor. „I kdyby se dokázala ukrýt jako liška, až moře ustoupí, připoutají ke sloupu tu druhou, Sionann. A třeba samotnou…“ Samolibě se pousmál. „To by mi Sverker, můj přítel, ten, který se chystá ji mít po zbytek života po svém boku a z jejího práva vládnout království Oiarghailla, nikdy neodpustil, kdyby dnes večer už nežila.“

	„Rozuměl jsem dobře?“ zahučel Cedric a znělo to varovně, jako vzdálené hřmění před bouří, když jsou plavci daleko na moři a nad zšeřelými, šedými vlnami se v dálce na obzoru rozsvěcují ohnivé Odinovy šípy… „Connla UaNéill je po smrti, řekl jsi?“ obrátil se na mne.

	Než jsem stačil odpovědět, Narfi pobaveně ukázal na vodu. „Někde tady plave a chutná rybám.“

	„Tady nejde o Oiarghaillu, ale o Ulton, nemýlím se? O nejmocnější království Erinu? Lochlinští se chystají ovládnout Erin? Od severu?“ Jeho hlas s každým slovem mohutněl jak řeka po deštích. „A renegát Owain mac Sigurd se rozhodl jim pomoci? Za to, že ho vezmou na loď…“ Plivl mi k nohám. Ještě něco se chystal říct. Aillin jej chytila za loket. Prsty jí sklouzly po jeho ruce a schovaly se v dlani, zdrsnělé jílcem meče.

	„Cedricu…“

	Stiskl tu ruku, až tichounce vyjekla. „Tvoje sestry, Aillin, já vím…“ Možná se rozmýšlel a možná jen naoko kvůli ní. „Nemohu jít s nimi, moje srdce! Už ovládli moře. Pokud proniknou do vnitrozemí, pak budou jednou všechny dívky v Erinu stejně zrzavé jako oni!“

	„A tobě se to už nelíbí?“ odsekla a vytrhla se mu. Její vlasy na slunci zasvítily temným zlatem. Jako by oba náhle ztratili hlas. Mlčeli, hleděli do skal na kroužící racky… Ještě chvíli, a jejich ruce se zase začnou hledat… Vztekle jsem kopl do země.

	Po chvíli zaskřípal písek pod kůží na přídi koraklů a na pláž vystoupili oba Cedricovi muži.

	„Dost!“ Narfi zuřil. „Už bylo řečeno mnoho slov a všechna zbytečně. Je mi jedno, jestli odpluješ, Cedricu Drakomore, nebo jestli se tu budeš půl roku trefovat kameny do Netvora. Není mi ale lhostejné, jestli nám se svými lidmi pomůžeš. Potřebujeme tě. Jestli s námi ještě dnes nepůjdeš proti Ultoňanům, pak dostanou zprávu, kde Aillin hledat. Hádám, že Owainovi už je to stejně lhostejné…“ Zachechtal se. „Pokud se nevrátíme k lodi, pak Sverker ten vzkaz pošle Ultoňanům… Vždycky se jistím.“

	Cedric mlčel a přemýšlel. Mrkl po mně, jako by doufal, že mu dám znamení, že to není pravda… Hlupák.

	„Je to tak,“ zahučel jsem a podíval se mu přímo do očí.

	„Moře za chvíli začne ustupovat a ještě nás čeká dlouhá cesta zpátky k lodi,“ pokračoval Narfi, „ale už máme hlad. Nepozvala by nás tvoje žena, Cedricu Ap Gwydyone, ke stolu, než se rozmyslíš?“

	Aillin cosi zavolala, ani jsem jí nerozuměl, a z nejkrajnější chatrče, přitisknuté zády ke skalní stěně, vyšla černovlasá dívka a zamávala jí. „Běžte se najíst,“ pokynula Aillin a už se na mne dívala jinak. Nebo se mi to možná jen zdálo…

	Prošli jsem nevšímavě kolem Cedricových mužů, každý z jedné strany jsme popadli volný korakl a přenesli jej na vodu. Aillin s ním zůstávala. Nechtěl jsem se dívat, ale zrak se mi sám zvedal ze dna člunu tam, kde teď stáli vedle sebe, šeptali si a proplétali ruce, jako by to mělo být naposledy. Jak mu předla v náručí…

	„Zdá se, že setkání neproběhlo, jak sis přál,“ řekl tiše Narfi. Počkal, až se posadím na přídi člunu, sám jej vyvedl na hloubku a vlezl dovnitř.

	„Není doba na výsměch,“ zavrčel jsem vztekle. Hrdlo se mi už zase stahovalo, jako by mne někdo škrtil.

	„Přijal jsem tvou nabídku a pomoc, abych se stal králem, Owaine Sigurdsone,“ pronesl slavnostně, ale tak tiše, že jsem mu skoro nerozuměl. „Teď ty přijmi zase mou… Komu asi tak připadne tvá Aillin, jestliže slavný Cedric Drakomor zahyne pod tlapou Netvora?“

	„A když se to nestane?“

	Ohlédl jsem se po něm a Narfi se zakřenil jako malý kluk, když vymýšlí nějakou kočičárnu. „Jsi můj bratr, Owaine! Můžu ti to slíbit!“

	Jeho oči měly v tu chvíli barvu jako sedlá krev.

	„A až zase potkáš svou krásku tváří v tvář, Owaine,“ řekl ještě, „tak raději mluv, jen když budeš muset. A až si budeš chtít příště otřít slzy, raději se otoč!“

	V duchu jsem zaklel. Přece jen si toho někdo všiml.

	

	Škeble se na rozpáleném železném plátu pootevíraly samy.

	Natáhl jsem se pro další a kývnutím poděkoval krásné černovlasé dívce, která mi hned podala misku se šťovíkovou omáčkou.

	„Je krásnější, než bych čekal, že u rybářů můžu potkat,“ zahučel Narfi norsky, aby nerozuměla.

	„Vidíš snad, že by měla kůži na loktech rozežranou solí?“ opáčil jsem. „To bude Beathag z klanu MacArdghail nebo Dealla Mac an Ghirr. Aillinina společnice. Cedric zachránil i je.“

	„Beathag…“ skočila mi do řeči a ukázala na sebe. Dávala pozor, co říkáme, i když nerozuměla. Jinak by si v proudu slov ani svého jména nepovšimla.

	„Vlčí varlata, vezmeme je s sebou,“ zasmál se Narfi a napil se piva. „A tu druhou taky, pokud je jen z poloviny tak hezká jako tahle. Bude dobré, když se co nejvíc mých mužů spřízní se zdejšími rody!“

	„Nejsou zvyklé na práci, Narfi, a u vikingů ani dcera krále neumí jen planě držet ruce v klíně. Co bys s nimi v Nordheimu dělal?“

	„V Ultonu, Owaine!“ skoro až zavýskl. „Začíná se mi ten tvůj nápad zamlouvat čím dál víc. Nebývá dobré, když je muž vděčný své ženě za moc, kterou po svatbě získal nad jejími lidmi. Ale když mi bude Rhiannon vděčná za život…“

	„Víš jistě, že to bude jiné?“

	Sebevědomě se zasmál: „Nechci tě urazit, bratře, ale na tvé princezně je znát, že tomu tak je. Proč by jí jihly oči, když se setkají s jeho pohledem, a proč by se snažila proplést prsty s jeho pokaždé, když stojí vedle sebe?“

	Beathag zmizela za rohoží visící ve vchodu do kruhového kamenného obydlí, přilepeného ke skále, a hned se vrátila se čtveřicí uzených sledu, svázaných k sobě za ocasy. „Předtím jsem slyšela, jak s Aillin hovoříte naší řečí, takže mi budete rozumět, i když promluvím po našem… Ochutnejte, prosím, uzenou rybu.“ Prosmýkla se kolem kamenné lavice, sloužící za stůl k hostinám pod širým nebem a nejspíš i ke kuchání každodenního úlovku, a zase zmizela v kamenné chatrči.

	„Možná nepůjdou.“ Odloupl jsem od páteře kousek masa a opatrně ji ponořil do omáčky.

	„Dobrá?“ zeptal se Narfi ještě dřív, než jsem stačil ochutnat.

	„U nás na Ostrovech bys ochutnal lepší. Vsadil bych se, že v tom chybí med.“

	„Kde by se tady vzal med, Owaine?“ zeptal se mne a zakroutil hlavou. „Včely tu nemají pastvu a ani kupci sem nezamíří, jak jsem slyšel. Ale říkal jsi…“

	„Říkal jsem, že možná nepůjdou!“ zamumlal jsem s plnými ústy.

	„Cedric a jeho družina? Tak toho se nebojím., Owaine…“ Pokrčil rameny. „Pokud si bude Aillin přát osvobodit sestry, Cedric s námi půjde, i kdyby ho to mělo stát život. Zažil mnoho zim, možná jako my dva dohromady. Slavný bojovník jako je on, může mít dívek, kolik se mu zachce, a všechny z nejlepších rodů. Stačilo by jen, aby den předtím, než dorazí na lhostejno který hrad, tam přišel básník a zazpíval nějakou píseň o něm a o tom, jak už dvacet let mstí svou sestru, samy by zaťukaly večer na dveře jeho komnaty. Ale ve věku, kdy jiné muže začíná doprovázet do bitev jeho nejstarší syn, jen málokdo potká takovou, která je mladá, krásná, proplétá prsty s jeho a zároveň se neušklebuje, když se manžel nedívá… Staří říkají, že v tom věku chutná láska jako ten nejsladší pamlsek.“ Ulomil uzenému sledi hlavu a hodil ji do vody. „Ať mi Fenrir vykouše obočí, jestli bude chtít, aby mu zhořkl…“ Zmlkl uprostřed věty.

	„Zabil jsi Thorwalda Kru, chlapče, slyšel jsem, „ kdosi zamumlal. „Nic proti tomu, Thorwald Kra si dřív udělal hodně nepřátel a bylo ještě víc těch, kterým jeho meč vysvětlil, že mít hlavu jejich krku neprospívá. Mohu říct ale tolik, že ať jsi ta slova použil úmyslně nebo ne, tohle jsou jeho slova, a ty je proto nevyslovuj! V noci by přišel!“ Norština! Až když domluvil, jsem si to uvědomil. Podiveně jsem se ohlédl po hlase, ale ještě než jsem se otočil docela, už stačil promluvit Narfi:

	„Přisedni k nám, orle. Zapomeň na pověry i na mou vinu a pochlub se slavným jménem! Není zima, a když člověk zavře oči, tak slunce na víčkách příjemně pálí… Jedna ryba zbyla, a až se ta černovlasá krasavice vrátí, snad něco přinese a bude čím to i zapít. Věru, je potřeba, solí zdejší rybáři nešetří!“

	Muž, který stál ve vchodu chatrče, v níž předtím zmizela Beathag, postoupil o krok blíž. „Mám své místo v družině Cedrica Drakomora a otec mi dal jméno Halfdan, protože prý žádný slavný Halfdan ještě nikdy nežil, a tak se to aspoň nikomu nebude plést, až vykonám slavné činy…“ Zachechtal se do černých, prokvetlých vousů. „Pche! Odinova krev! Padesátkrát jsem viděl jaro a o slavných činech pořád jen slyším. Otec tehdy jistě nevěděl co mluví, anebo mu vyhořela varna piva a nakoupil patoky, ze kterých se vykládají jen nesmysly… Sláva moje jméno nezdobí, protože v písních o naší družině bývá jmenován jen on. Ale možná jste slyšeli o výpravě Asmundura, co mu říkali Černý řetěz, daleko na jih, podél západního pobřeží Blá-landu, země, kde žijí lidé s černou kůží. Strávit na takové plavbě dva roky je víc, než zažije většina lidí za celý život…“ Couvl zpátky do tmy a za okamžik se vrátil a držel kotlík s ohřátým pivem.

	„Vlčí varlata! Myslím, že jsi blázen, anebo falešný jak kněží křesťanů,“ zachechtal se Narfi. „Já to vidím zase tak, že už to, že patříš k družině Cedrica Drakomora, hovoří o tom, že tu sedím se statečným mužem…“

	Halfdanovi se pohnuly vousy kolem úst a to snad mohlo znamenat, že se usmál. „Vidím, že jsi projel kus světa, ale všech pět pohromadě máš pořád. Mužům, co moc často zabíjejí, se často některá z pěti zakutálí…“

	„Jak se stalo, že tě Cedric přijal do Drakomorné smečky?“ zeptal jsem se.

	„To je vyprávění na dva večery, a já…“ hrábl si prsty do vousů, „…a já slyšel, že máte naspěch.“

	Oba jsme se ohlédli. Člun, v němž seděla Aillin a Cedric vesloval, právě najel plochou přídí do písku na jejich břehu.

	„Jestli se Cedric Ap Gwydyon rozhodl správně, pak ještě zažijeme hodně společných večerů,“ řekl jsem. „Teď mi však řekni…“

	Ohlédl se k chýši: „Hej, Beathag, přines ještě ryby! Zdá se, že tvá paní dosud Cedrica neumluvila a my tak máme čas na skutečně dobrý příběh!“

	Střela s kovanou špicí se přihnala odkudsi shůry a přirazila jej zpátky ke stolu. Hekl jak býk na porážce. Hrot mu pronikl kolem lopatky do těla a vynořil se na prsou. Jen už neměl takovou průraznost, aby zevnitř ještě roztrhl drátěný osníř. Krev stříkla do kotlíku s ohřátým pivem…

	Překvapeně jsem si setřel z čela kapičky jeho krve a střelil jsem pohledem vzhůru. Museli být někde nad námi, na našem břehu!

	Nad skalami zahřměl řev útočících. Padl jsem na kolena. Bradou jsem narazil do desky stolu, spatřil jsem ještě Halfdanovu tvář, pokřivenou bolestí a vztekem, že už svůj příběh nestačí dopovědět, a schoval jsem se pod stůl. Halfdan vzápětí spadl za mnou.

	„Pryč!“ uslyšel jsem Narfiho křik, ale neposlechl jsem ho. Neměl jsem štít a na volném prostranství mezi krajními chatrčemi a mořem bych byl lehkým cílem. Kamenná deska stolu mne před střelami ochrání…

	Ale až přijdou sem dolů…?

	Halfdan už měl skelný pohled. Natáhl jsem ruku, popadl ho za kotník a přitáhl si ho. Už bylo slyšet dupot desítek nohou. Útočníci už museli být blízko…

	Nasunul jsem si Halfdanovo tělo na záda, chytil ho za zápěstí a ztěžka se zvedl. Další šíp udeřil do desky stolu, dřík se zlomil a kovový hrot odletěl skoro až k vodě. Ztěžka, jako naložený valach, jsem se rozběhl za ním.

	Příští střela zasáhla můj štít a její náraz mne srazil na kolena.

	„Hrome!“ Halfdanova zápěstí mi vyklouzla ze zpocených dlaní a jeho tělo mi sjelo ze zad. Padl jsem na koleno a bleskurychle jsem se zase narovnal. Koutkem oka jsem spatřil hlouček ozbrojenců, jak se ženou mezi chatrčemi. Na prsou měli červenou dlaň.

	Ultoňané! Našli nás! Našli Aillin!

	Neměl jsem zbraň a už byli blízko. „Odveď ji!“ zařval jsem a ukázal prstem na Cedrica. Hned pochopil. Táhl ji za ruku zpátky ke koraklu a cosi na ni křičel. Vzpírala se, jako by nechtěla, ale to se mi snad jen zdálo… Do cesty se mi připletl velký hrnec z pálené hlíny. V běhu jsem ho chytil a mrštil s ním za sebe proti přibíhajícím nepřátelům. Spěch se nevyplácí, říkávají staří, a teď to platilo jak Písmo svaté. Nádoba zasáhla muže přímo do kolena a prolomila mu je dozadu. Zavřískl a padl jako sražený bleskem. Dva, co se hnali za ním, změnili směr, oběhli jej po stranách a se sekerami v ruce zamířili ke mně.

	Změřil jsem pohledem vzdálenost k moři a poznal, že útěk by znamenal jen to, že umřu s tváří k zemi a ocelí v zádech. Nedokázal bych jim uniknout… S holýma rukama jsem vyrazil proti nim. U zraněného jsem byl první. Vleže se pokusil proti mně zvednout meč, ale bolest mu brala všechnu sílu a obratnost. Jestli kdy nějakou měl… Ukročil jsem stranou, a když mu paže podklesla, přišlápl jsem mu ji k zemi a kopancem druhou nohou jsem mu obrátil hlavu na druhou stranu.

	Už tu byli! Na zlomek okamžiku jsem zaváhal. Jestliže se sehnu pro meč, už se nenarovnám…

	„Kdo tě učil bojovat? Matka?“ sykl jedovatě Narfi a v poslední chvíli mne zakryl svým štítem. Sebral jsem zbraň a ještě z předklonu ťal po prvním z Ultonských.

	Z chýše se ozval zoufalý výkřik Beathag. Podvědomě jsem vyrazil tím směrem, ale Narfi mne stáhl zpátky: „Musíme k lodi!“

	Odkudsi se vynořilo pět šest rybářů a s háky, jaké se užívají k zaseknutí tuleně, než se vytáhne z vody na břeh, se vrhli proti vetřelcům. První z nich hákem zachytil Ultoňana za napáranou část prošívanice a strhl jej k sobě. Vetřelec se zapotácel, instinktivně ťal mečem po rybáři, ale jeho zbraň neměla takovou délku jako rybářův hák. V příštím okamžiku už pozadu padl na zem a rybářova bota mu zarazila nos hluboko do lebky… Než rybář stačil hák vyprostit z mrtvého těla, zaúpěl bolestí a na rtech se mu objevila krvavá pěna.

	„Jsou to Ultoňané?“ křikl Cedric od koraklů a stáhl Aillin za sebe. „Jsou to oni?“

	„Odveď ji!“ zaječel jsem na něho. „Odveď ji k lo…“

	„Mlč!“ zasyčel Narfi a drcl do mne. „Mlč, hlupáku!“

	Měl pravdu. O tom, že loď kotví nedaleko, by vědět neměli.

	Stáli jsme vedle sebe jako hráz proti přívalu, který se proti nám hnal mezi chatrčemi rybářské osady. Přímo nad námi se zvedala hradba skal a někde tam nahoře, skrytý v labyrintu skal, musel být průchod k pobřeží na druhé straně skalního předělu. Někde tam byla i osada, kterou Midhirovi hraničáři vyvraždili. Kdyby tomu tak nebylo, nikdy by nás Ultonští takhle nezaskočili.

	Oba Cedricovi muži se postavili vedle nás a poslali zrcátka z čepelí svých mečů Ultoňanům do očí.

	„Přišli si pro ni,“ zachechtal se Narfi a dalšímu z nich rozsekl tvář až k rameni. „Zdá se, že chtějí Cedrica zbavit rozhodování, jestli se k nám přidat nebo ne…“

	

	Couvli jsme až k čáře příboje a Ultoňané se táhli za námi.

	Zastavili se na třicet kroků před námi a nezdálo se, že se jim chce mísit svou krev s černým pískem pláže.

	„Čekají. Musíme pryč,“ zasyčel Narfi. „Čekají na lučištníky, až sejdou za nimi.“

	Zvedli jsme zraky ke skalám nad osadou a viděli zástup deseti mužů, jak začínají sestupovat dolů.

	„Budou tady, než se stačíme dostat na druhý břeh,“ zahučel Cedric. „Šípy nás smetou dřív než…“

	„Zřejmě budeš chtít zachránit princeznu,“ zavrčel Narfi ironicky a zašklebil se na něj.

	Přikývl jsem na místo něho. „Měli bychom tu zůstat, dokud se nedostane na stezku. Půjde sama k lodi…“

	„Ne…!“ zahučel Cedric. „V suťovém poli sejde z cesty, a když dá do pohybu lavinu, strhnou ji kameny s sebou a zřítí se do moře…“

	„Ani já si nepřeji, aby zemřela,“ odsekl jsem.

	„…i když by se tomu leckdo podivil,“ dodal Narfi a zachechtal se.

	„Nahoře jsi postavil na hlídku Fidhacha mac Fachtnu, nemám pravdu, Cedricu? Aillin mu řekne, ať jde s ní. On zná cestu a také ví, jak zachovat opatrnost na suťovisku…“

	Hned přikývl. „Vaše loď s ní neodpluje, dokud se vy dva nevrátíte…“

	Aillin nemluvila. Byla vyděšená, roztřesená hrůzou z toho, co se děje. Už se bláhově domnívala, že navěky unikla svému osudu a prokletí, a teď si ji našli…!

	„Kam…?“ Toužila utíkat, s očima, rozdivočelýma hrůzou, se rozhlížela kolem sebe, ale nedokázala se pohnout.

	„Vrátím se,“ sykl.

	„A já stejně tak!“ vyhrkl jsem.

	Oba jsme ji chytili každý za jednu paži a zpola vedli a napůl nesli ke koraklu. Voda nám zašplouchala u kotníků…

	„Hej!“ křikl na nás jeden z Cedricových mužů, „vyrazili!“

	Ultonští si nechtěli nechat uprchnout vzácnou kořist a dál už nečekali a mlčky vyběhli za námi.

	Výkřik prvního umírajícího se smísil s řinčením oceli. Koutkem oka jsem spatřil, jak se ke mně kdosi přiblížil z boku. Pustil jsem Aillin a z otočky po něm ťal.

	„Blázne!“ zaječel Narfi a v posledním okamžiku se ráně vyhnul.

	„Co tu děláš, hrome?“ zařval jsem na něho.

	„Tsss!“ Ohlédl se přes rameno a zamířil k nejbližšímu koraklu. „Tohle není můj boj, bratře!“ ještě na mne křikl. „Nechce se mi umírat pro ženu, která ti ani nepatří!“

	Oba Cedricovi družiníci zadrželi první nápor, ale byli jen dva. Vlna Ultoňanů je obtekla po stranách a jen pár jich zůstalo a přijalo jejich výzvu.

	„Převez ji!“ zavolal jsem ještě na Narfiho. Už mezitím stačil vyvést člun na hlubší vodu a skočit do něj. Rozběhl jsem se za Cedricem a Aillin a dohnal jsem je, až když už nám voda sahala ke kolenům.

	Narfi čekal. Zvedli jsme ji s Cedricem nad ramena a překulili mu ji přes bort dovnitř. Pak jsme se otočili.

	Už tu byli. Probít se zpátky na pláž ke koraklům už by dokázal jen sám Thor. Bylo jich dobře ke dvaceti a břicha nám smáčela voda, rozbouřená jejich během.

	„Přeplaveme!“ štěkl jsem.

	Zavrtěl hlavou: „Uchdryd a Kanllaw,“ řekl a máchl volnou levačkou ke břehu, na němž ležela osada. „Ještě tu jsou!“

	„Ti dva? Už ne,“ zavrtěl jsem hlavou, protože mi ve výhledu nezacláněli přibíhající Ultoňané jako jemu.

	Jedni se hnali ke koraklům a druzí zaútočili z běhu. Couvli jsme o tři kroky, víc jsme nemohli. Voda nám šplouchala u pasu a pod nohama ujížděl písek, splavený sem ze všech koutů země Ónnún.

	Od pláže vypluly tři korakly.

	Muži, co proti nám postupovali od břehu vodou, se zastavili.

	„Nikomu se nechce umírat!“ Křikl jeden z nich a dlaní pleskl do hladiny. „Není to tvůj boj, pane! „Jestliže ustoupíš stranou, na Svatou Birgit přísahám, že tě necháme být!“

	„Je to můj boj jako jeho!“ křikl jsem na odpověď a můj hlas zněl chraptivě, jako to bývá u mužů před posledním bojem.

	 „Vzdejte se, muži!“ pronesl znovu a obrátil se dozadu ke svým. Ještě cosi vykřikl, ale mluvil kroutivým ultonským nářečím, z kterého si už dávno dělají erinští bardi legraci ve svých písních. Nerozuměl jsem mu.

	Zato jeho muži ano. Rozestoupili se do stran a tam nahoře, z kulaté chatrče z kamení, dva z nich vyvedli Beathag. Visela v jejich rukách docela odevzdaně, dokud nás nespatřila a se zavytím nezačala křičet a plakat.

	„Může žít, jestli se vzdáte!“ křikl na nás velitel Ultonských. Její věznitelé ji přivedli až k dolů vodě, k místu, kde se příboj plazil po písku a žlutobílá pěna jí ozdobila kotníky.

	Hodil jsem jim zbraň k nohám a voda vyšplíchla vysoko. Beze slova jsem vykročil k nim.

	„Já ne,“ slyšel jsem za sebou Cedricův hlas. „Když je pustíme dál bez boje, doženou je!“ Odmlčel se, ale jen na chvíli. „Z těch dvou… volím Aillin, Owaine!“

	„Vzdám se jen já!“ křikl jsem. „Sníží to počet vašich mrtvých. To stojí za její život!“

	Ultoňan se zachechtal. „Už jsem jednou řekl, že to není tvůj boj! Jsi mi lhostejný, pane!“ Ukázal na Cedrica: „Nu?“

	„Pane…?“ zaprosila Beathag.

	„Její život zaplatíte svým!“ zahučel Cedric a odvrátil se, aby jí nemusel hledět do očí.

	Čepel Ultoňanovy zbraně přejela dívce po hrdle. Beathag ještě chviličku stála, než se jí podlomila kolena a padla tváří do mokrého písku mezi rozbité zbytky lasturek.

	Ohlédl jsem se po Cedricovi. Využil chvíle, kdy se všichni dívali jinam, a vrhl se k nejbližšímu koraklu. Levačkou jej chytil za bort a hned jej zase pustil. Člun se zakolébal, oba muži v něm pustili vesla, zachytili se bortu. Už pozdě. Cedric se dostal pod člun a mečem probodl a rozpáral kožené dno člunu. Okamžitě nabrali vodu, a když jim voda dosáhla k prsům, ohnal se Cedric mečem a už je nemrzelo, že jejich člun nikam nedoplave.

	Pět mužů se vrhlo proti mně. Potopil jsem se a pod vodou jsem poodplaval kousek dál. Vynořil jsem se až o deset sáhů dál na hloubce, ale to důležité jsem spatřil. Oba zbývající korakly nemířily k druhému břehu, ale právě odřízly Cedricovi tento směr k útěku. Už předtím zřejmě stačili útočníci stáhnout jednu ze sítí, vyvěšených na sušácích mezi chýšemi, a teď začali s lovem…

	Netrval dlouho.

	Síť padla na Cedrica, a ten bojoval dlouho a mnohem usilovněji, než červení lososi, když s pozdním létem táhnou proti proudu řek a čekají na ně muži, sítě a sudy plné soli…

	Nevšímali si mne. Možná nevěděli, kdo jsem, ale jistě věděli, kdo je Cedric.

	Teď už nepospíchali. Nechtěli Aillin, snad ani netušili, kdo byla ta dívka, která jim uprchla. Táhli Cedrica ke břehu. Zamotaného v síti a neschopného bránit se…

	Kousek ode mne zapadl šíp do vody, ale to bylo všechno. Nebyl jsem jim k ničemu. Owain mac Sigurd, král Orkádie a Západních ostrovů jim nemohl nijak posloužit.

	Zato Cedric ano! Ten, který zabil dračici!

	Vůbec nechtěli Aillin!

	Vydali se sem pro něj! To byl ten pravý dar pro Netvora a jeho mstu! A snad i měli pravdu, když doufali, že by Cedric, připoutaný ke sloupu pod Útesy křiku, mohl utišit jeho hněv!

	Přeplaval jsem na druhý břeh a díval jsem se za Ultoňany, vracejícími se zpátky. Netušil jsem, co teď bude dál! A co řeknu Aillin…

	Aillin, která byla najednou zase volná!
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	„Jestli ji tady nechceš nechat, budeš ji muset vzít na záda!“ houkl Narfi, ještě jsem ani nevystoupal až k němu. Aillin nevnímala. Zpola seděla a zády se opírala o chladnou skálu. Dřepl jsem si k ní a vzal jí ruce do dlaní. Zábly jako voda pod ledovcem. „Viděla to?“

	Zavrtěl hlavou. „Ztratila vědomí, když podřízli tu dívku. O tom svém hrdinovi nic neví…“ Aillinina víčka se zachvěla. „Možná už ano,“ ušklíbl jsem se. Vzlykla, ale oči zůstávaly stále zavřené. „Zabili ho?“

	„Unesli,“ odpověděl Narfi.

	„To je dobře,“ vzdychla. Vzápětí vytřeštila oči a zalapala po dechu. „Svatá Birgit! Co jsi to řekl?“ vyhrkla.

	„Zdá se, že ti zachrání život tak, že to už víc nejde,“ skoro pobaveně zamručel Narfi.

	„Beathag je na tom hůř…“ začal jsem.

	Ohlédla se po mně jako rozzuřená fena: „Proč mi to…?“ Selhal jí hlas. Rty se jí zkřivily do obráceného půlobloučku: „Proč mi to připomínáš, Owaine?“

	„Protože tam někde je ještě ta druhá, Dealla… Nevzpomínám si, ke kterému klanu patřila.“

	Zavrtěla hlavou. „Není a nikdy nebyla. Když nás Cedric odvázal, poslal nás ke břehu, a chystal se, že přijde Netvor. Příliv už začal… Spěchaly jsme, brodily jsme se po kolena a po pás. Ten den pršelo, mraky visely přímo nad námi, moře se vracelo a vlny se tříštily na každém kameni a každé skále. Utíkaly jsme, pokud to jde v příboji, který podtrhává nohy… Dealla někde zabloudila, ztratila se v šeru, ve šňůrách deště… Už jsme ji nenašli…“

	„A muži z Beathagina a Deallina klanu, kteří se vydali pro vaše těla?“

	Podívala se na mne jako na hlupáka: „Cedricovi muži je zahnali zpátky.“

	„Těch bylo jen pár. Víc bylo těch, co se nevrátili.“ Trhla rameny, jako by s ní cosi zacloumalo. „Kdo?“

	„Jména neznám.“

	„V té době…“ vzlykla a nemohla mluvit dál. „Už byl v laguně ten druhý Netvor a jestli se někdo nevrátil, pak…“ Polkla a oči měla, jako by jí je vyrobili skláři ze zemí na jihu. „Měla bych plakat, že?“

	„Kvůli Cedricovi?“ zle jsem se ušklíbl. „Ještě před přílivem se pokusíme osvobodit tvoje sestry. Jestli tam bude, přivedu ti ho!“

	„Já vím, že bych měla plakat,“ drmolila dál, „ale nejde to…“ Pohodila hlavou. „Prolila jsem za ty roky, co jsi byl pryč, tolik slz, že mi už žádné nezbyly. Matka…“

	„Mlč už,“ okřikl ji Narfi. „Máme před sebou dlouhou cestu!“

	„Musím mluvit!“ vyhrkla. „Co můžu dělat jiného? Cedric je pryč, ještě před polednem tu byl, a teď…“ Vydechla. „Jak to, že zrovna on?“ udeřila na mne. „Proč ne ty?“

	„Vstaň,“ řekl jsem princezně. „Je čas vyrazit!“

	„Jsem tvoje kořist?“ sykla hořce a vzdorně zároveň.

	„Život je příliš krátký na to, abych poslouchal hloupé řeči,“ odsekl jsem. „Útesy křiku jsou daleko! Chci, abys vstala, nebo tu zůstaneš sama!“ 

	Pohodila hlavou: „Mám se ještě dívat, jak ho tam budou přivazovat? Můj Bože!“ Spráskla ruce, jako staré báby, když odplouvají lodě nájezdníků a odvážejí ty mladé. Říká se, že lomí rukama proto, že se teď všechna práce svalí na ně… „Budeš mít radost, viď? Owaine…!“

	„Chceme zachránit Sionnan a možná Rhiannon, jestli ji polapili také! Jestli tam bude on, vezmeme ho s sebou, Aillin… Ale teď si musíme pospí…“

	„Nelži! Jsi rád, že to tak dopadlo! A kdoví, jestli sis je sem nezavolal sám…!“

	Narfi netrpělivě přešlápl: „Jestli je Rhiannon stejná jako ona, bude často bita, o tom nemůže být sporu…“

	Zasmál jsem se, ale uznal jsem, že je to moudrá rada. Dřív, než se Aillin nadechla k dalším výtkám, jsem ji uhodil přes tvář a ona zmlkla a polkla slzu.

	„Je dobré dbát rad staršího bratra,“ pokývl Narfi spokojeně a vykročili jsme po stezce vzhůru tam, kde u horního ústí lávového tunelu hlídkoval Fidhach mac Fachtna a měl u sebe moje zbraně.

	

	Moře hluboko pod námi strnulo na okamžik, jen co se mořské proudy u dna obrátily a s temným zahučením se odvrátily od pobřeží jako muž od milenky, jejíž ňadra jsou cítit potem jiného… a pěna příboje vyšplíchla nejvýš ten den.

	Překročili jsme hřeben, po pravici minuli mohylu Thorwalda Kry a naposledy se ohlédli k vesnici. Bůh ví odkud se vrátil houfec žen a dětí a s naříkáním, které roznášel vítr po širém okolí, hledaly mezi těmi několika mrtvými své muže. Narfi se zastavil a ukázal přes vodu ke skalnímu předělu. Musel jsem mhouřit oči proti slunci, ale ani tak jsem neviděl víc než občasný záblesk slunečního světla na bronzových a měděných plíšcích, všitých do kožených kazajek.

	„Není divu, že sis jich předtím nevšiml,“ řekl Narfi.

	„Nevidím je ani teď,“ přidal jsem, „jen můžu hádat, že to jsou oni.

	„Jsou tam všichni, co zbyli z Cedricovy družiny,“ promluvil Fidhach mac Fachtna. „A s nimi dvacet mužů z naší vesnice. Rybáři, pravda, ale až se jim donese, co Ultonští provedli…“

	„Půjdou s námi do bitky?“ vyhrkl Narfi.

	Milesián zavrtěl hlavou: „Do bitky nikdo z nich nepůjde. A se seveřany po boku už vůbec ne. Nejsme bojovníci, ale ze zálohy… Ze zálohy dokážeme každého z našich pomstít desetkrát…“

	„Budeš to ty, kdo jim to řekne?“ zeptal se Narfi opatrně.

	Přikývl: „Mým lidem ano, ale Cedricovi muži mají pro rybáře jako já jen útrpné úsměvy…“ odkašlal si. „Nebylo dobře s nimi v jedné vesnici. Ženské viděli jiné muže a možná, že nakonec nebyla jen jedna, co neřekla ne, když ji zval na procházku do skal jeden z těch drakobijců…“

	„Nemusíš mi o tom vyprávět, vím, jaké to je,“ zasyčel jsem po zmijím způsobu a zrovna tak jsem měl v té chvíli na zubech jed.

	Aillin neodpovídala. Už dlouho tiskla rty k sobě a utírala si slzy do podobného šátku, jaký jsem jí kdysi dal já.

	„Myslel jsem, že je to znamení,“ řekl jsem a ukázal na něj. „Tam na ostrově u gongu… Tys mi ho jen vracela?“

	Blýskla po mně očima: „Bylo to znamení! Abys věděl, že jsem živá! Aby ses netrápil a taky…“ Kámen jí ujel pod nohou, ale ještě jsem ji stačil zachytit.

	„Udělalas dobře,“ odpověděl jsem jí kysele a pustil její ruku hned, jak nabyla rovnováhy. „Už se netrápím!“

	Zůstala na místě a pohledem poprosila Fidhacha, aby to byl on, kdo jí bude pomáhat při sestupu suťoviskem.

	Trhl jsem sebou a vyrazil pryč. Po dvou krocích jsem se ještě otočil: „Změnila ses!“ řekl jsem.

	„Ne!“ odpověděla mi a zavrtěla hlavou. Divoce, až málem znovu ztratila rovnováhu. Vítr zafučel ve skalních rozsedlinách a mrštil nám do očí krystalky mořské soli. Slunce zmizelo za mrakem a kraj potemněl. Modrozelená hladina moře se zakalila do plačtivé šedi…

	„Změnila,“ pokývl jsem hlavou. „I oči máš jiné, Aillin… Bývaly hnědé jako… Jako kaštany…“

	„A teď?“ špitla zkrotle. Sklopila oči a tváře jí proti její vůli zahořely. Jako tehdy, když mi jako dítě poprvé dovolila ochutnat její rty.

	„Slunce ti je vypálilo… Jsou světlejší, temně žluté… Jako…“

	„Jak žluklé máslo?“ pohodila hlavou a kouzlo, ještě naposledy na chviličku přivolané, bylo pryč. „To mi zhnisaly slzy, Owaine mac Sigurde! Protože jsi mi kdysi slíbil, že přijdeš, až tě budu potřebovat, a ty jsi tu nebyl!“

	„Zaskočili nás cestou! Víc jak polovina mužů padla…“

	„Tak proč jsi vzal s sebou tak málo lodí, ó mocný králi?“ zaúpěla ironicky, a hned zmlkla a odvrátila se… Nechtěla poslouchat, a ani já už s ní nechtěl ztratit jediné slovo…

	Slunce znovu vysvitlo a vzápětí se opět skrylo do mraků…

	Aillin vzhlédla: „Zase.“

	I my ostatní jsme zvedli zraky k obloze. Od západu se zatahovalo, ale mrak přímo nad námi vypadal opět jako tlama bestie…

	I ptáci se ztišili a vzdálené poštěkávání tuleňů pomalu umlkalo. Vítr se náhle obrátil a moře zahučelo jako čaj ze lněného semene, když jej hospodyně zapomene sundat z ohně.

	„Odliv,“ zachrčel Narfi. „Vy dva,“ řekl a měl na mysli mne a Aillin, „si už přestaňte šlapat na stín a raději dávejte pozor na cestu. Fidhach zná cestu k předělu, a ty, bratře, půjdeš s ním, aby měli Cedricovi muži s kým mluvit, když k mužům s harpunou mají jen jízlivé poznámky… Už nebude čas, abychom se znovu sešli u lodi…“ Zamyslel se a pak se obrátil na Aillin: „Kam vás to Cedric poslal, když vám rozvázal pouta?“

	Nechápavě na něj pohlédla a kousla se do rtu. „Cedric…“ Vzlykla a pokrčila rameny: „Nerozumím ti, pane!“

	„Vlčí varlata! Přece zůstal na místě se svými muži a čekal na Netvora! Řekla jsi to tak, princezno! Určitě vás tři neposlal samotné napříč celou zátokou, potkali byste Netvora, až by přicházel. Musí tam být někde nějaké útočiště! Místo, kam by za přílivu nedosáhla voda a stejně tak Netvor, kdyby na to přišlo, a Cedricovi by se nepodařilo, co měl v plánu. Kam jste měli jít?“

	„Je tam… ve skalní stěně… svatyně bohyně Nessy. Ze dna k ní vede vysekané schodiště. Je to tam… kluzké. Byla jsem tam tehdy poprvé!“

	„Kolik mužů se vejde do té svatyně?“

	„Je to sluj, hluboká sluj, hádám alespoň podle toho, jaká se vracela ozvěna. Až dozadu jsem nešla…“

	„Nejméně padesát kroků až na konec, znám to místo,“ vmísil se Fidhach mac Fachtna, „a vejde se tam hodně mužů. Je ve stěně hned nad Útesy křiku, šikmo naproti Mysu bláznivých vlaštovek.“

	„Dá se tam dostat nepozorovaně? Aby nás nemohli zaskočit lučiš-tníci z protějšího břehu…?“

	Bez rozmýšlení přikývl: „Když je noc a měsíc nesvítí, dá se tam dostat nepozorovaně…“ Pobaveně se zašklebil. „Nebo když je mlha. A taky déšť! A jak se tak dívám na oblohu, ať mi Morrighan vyškrábe oči, jestli celou noc neproprší. To značí, že i kdyby nás nakrásně zahlédli, v dešti jim zvlhnou tětivy… Konečně, za dne tě uvidí, ale tak daleko stejně nedostřelí!“

	Narfi zavrtěl hlavou: „Nesmějí o nás vědět, jinak budou u přivázaných hlídkovat, dokud se neobjeví Netvor. A taky musíme mít čas najít Rhiannon! Sama určitě neměla odvahu, aby svou skrýš opustila.“

	„Tam se setkáme!“ pochopil Fidhach mac Fachtna Narfiho plán.

	„Jestli Ultonští proti těm, co tam budou první, vyrazí a obklíčí je, druhá skupina se k nim nedostane!“ namítl jsem.

	„Slyšel jsi,“ odmítl Narfi moji námitku, „Bude pršet. V téhle zemi buď prší, nebo bude pršet. Tolik jsem se tu naučil, že tu za deště neuvidíš ani druhému do tváře…“

	Zavrtěl jsem hlavou: „Nemůžeme takhle riskovat! Setkáme se v Jizvě. Bude tam už sucho, a když budeme postupovat podél stěny skalního předělu, můžeme se krýt za balvany a skalkami. Je jich tam nepočítané!“

	Narfi uvažoval jen chvíli: „Dobrý plán!“

	„A potom?“ špitla Aillin.

	„Potom se vrátíme k lodi,“ odpověděl jí Narfi. „Netvor se bude mstít, a protože nás nenajde, zaútočí znovu proti městu. To už budeme od něj dost daleko, abychom mohli vyplout.“

	Pochmurně jsem se zasmál. „Mluvíš bláhově, Narfi! I kdyby se nám podařilo proklouznout na moře, k Hjaltlandám je to dva dny plavby pod větrem a k pobřeží Erinu odtud na jih ještě dál. Vždycky by nás dohnal…“

	Podíval se po mně stejně zle jako v prvních dnech. „Jaký je tedy tvůj návrh?“

	„Zatím žádný,“ odpověděl jsem podle pravdy. „Ale Cedric dal stavět na hřebeni předělu balisty a katapulty… A měl v plánu odplout později. Možná to není hloupé!“

	„Je to hloupé!“ Jak sebou trhl, ujelo pod ním kamení, a v poslední chvíli přijal ruku Fidhacha mac Fachtny. „Je to hloupé, Owaine! Zapomínáš na Ultoňany, a ti se dostanou i tam, kde bychom byli před Netvorem v bezpečí. My musíme odplout co nejdřív, nebo ztratíme všechno!“

	Měl pravdu. Mlčeli jsme a přemýšleli co dál.

	Zavanul studený vítr.

	Nebe potemnělo a moře hluboko pod námi se proměnilo. Znenadání bylo zježené, jako by i jemu samotnému naskakovala husí kůže z toho, co se chystá. To se mořské proudy začaly hnát přes vrcholky zatopených kamenných lavic a prahů. Hučelo jako rozvodněná bystřina. Divoce, ponuře a smrtichtivě.

	„Nebo se můžeme ukrýt na místo, kam se Ultonští nedostanou,“ navrhl znenáhlu Fidhach mac Fachtna a pokračoval, když jsme ho vyzvali pohledem: „Mám na mysli Hraniční pevnost kousek od vjezdu do průlivu, kterým připlouvají lodě z oceánu na Ónnúnské moře. Je tam jen provazový žebřík, a když ho vytáhneme, udržíme se nahoře dlouho, pokud si nevjedeme do vlasů a pokud vydržíme žít jen o syrovém ptačím mase a vejcích. Voda tam je. Ultonští se tam nahoru nikdy nemohou dostat, a i kdyby se pokusili proniknout po dnu moře tak daleko od města, cestou je může zaskočit Netvor. Mezi Ptačí osadou a Hraniční pevností není místo, kde by se dalo před Netvorem skrýt. Jestli půjdou za námi, zašlape je do bahna…“

	„A co loď?“ vyhrkl Narfi.

	Fidhach mac Fachtna se zasmál: „K čemu loď, seveřane? Jen přilákáš pozornost toho, koho nechceš vidět ani ve snu, nemám pravdu?“ kývl na Aillin. „Cedric Drakomor se chystal odplout z našeho ostrova, i když už loď neměl. Zeptej se ho, jak to chtěl udělat!“

	„Jeden Ultoňan zrovna tak mluvil o tom, že se odtud mohou dostat i bez lodi,“ vzpomněl jsem si na noční rozhovor pod Mysem bláznivých vlaštovek.

	„Takže se zeptáme,“ rozesmál se Narfi a já taky. Jen jsme na sebe mrkli, jak chlapci, když se chystají ukrást smetanu, aby si měli v čem rozmačkat borůvky.

	

	Mezitím se zatáhlo docela. Narfi a Aillin nám zmizeli mezi balvany a Fidhach mac Fachtna vykročil po zvrásněné skále právě na opačnou stranu.

	Cesta byla příšerná. Jestli mají křesťanští kněží pravdu, že do pekla vede pěšina dobrá a upravená, kdežto k Bohu se dá dojít jen přes kameny a kořeny, přes trní a močůvku, pak nevím, kam by se dalo dojít stezkou, po níž mne vedl můj průvodce. Až k Božímu trůnu, nejméně!

	Nestačil jsem mu. Už byl o nějakých deset sáhů níž a dvacet kroků napřed…

	Sestupovali jsme po levé stěně útesu, na jehož vrcholové plošince stála mohyla Thorwalda Kry, a pod námi se prostírala pláň moře, táhnoucí se ke skalnímu předělu a k Jizvě. Nebýt jeho, viděli bychom až k Mysu bláznivých vlaštovek a možná i na Útesy křiku…

	Do tváře mi šplíchlo prvních pár kapek…

	Blesk zapálil oblohu a stihl bych třikrát vyslovit jméno svatého Kolumby, než zase uhasl. Bouře byla ale ještě daleko a hřmění zanikalo v hukotu moře.

	„Musíme si pospíšit!“ houkl na mne přes rameno, „za chviličku bude skála tak kluzká, že se na ní neudržíme, ani kdyby byla rovná jako stůl…“

	Skalní stěna byla tak příkrá, že se na ní nedalo ani stát. Sestupovali jsme bokem, chytali jsme se oběma rukama skály a okrajem chodidla jsme se zapírali do úzkých vlysů, vystupujících z jinak hladké kamenné stěny pravidelně na půl pídě pod sebou. Bylo třeba se pravou rukou opírat o skálu, ale já si raději sdíral bok, abych si pravici uchránil. Věděl jsem, že ji ještě ten den budu potřebovat…

	Déšť udeřil v okamžiku, kdy mi chyběl dolů na kamenitou plážičku už jen kousek. Skála byla vmžiku mokrá a raději jsem hned seskočil. Sílící vichr sebral pěnu z vrcholků vstávajích vln a mrštil s ní proti pobřežním skalám. Zapotácel jsem se, opřel se o skálu za sebou a zvednutou rukou jsem si skryl tvář.

	„Hej!“

	Vítr sílil každým okamžikem a oblohou se hnaly mračné hrady, jako by měl nastat konec všeho živého. Ragnarok, řekl by otec, zachechtal by se a vystoupil by na ochoz hlásky, aby mohl pohlédnout mrakům do očí, jak říkal…

	„Héééj!“ Jen na tu chvíli, než jsem vykřikl, jsem si odkryl tvář a vzápětí jsem se zalkl deštěm. „Héééj!“

	Fidhach mac Fachtna tu nikde nebyl. Můj hlas zanikal v burácení bouře, co se hnala ze západního oceánu a teď se chystala udeřit proti zemi Ónnún.

	Bezradně jsem se rozhlédl, ale viděl jsem sotva na pár kroků…

	Záblesk z mračen na pár chvil odhalil kus kamenité pláže a tulení mršinu. Desítky krabů, které ještě před chvílí hodovaly, se teď o zlomkrk hnaly k vodě.

	Ucítil jsem na rameni čísi ruku. Bleskově jsem se ohnal a otočil se…

	„To jsem já, pane!“ vykřikl do skučení vichřice Fidhach mac Fachtna. „Je tu ukrytý člun, vyjíždíme odtud na sběr škeblí, na útesech kolem skály je jich nejvíc. Byl jsem obhlédnout, jestli je v pořádku…“

	„Člun?“ zaklel jsem a střelil jsem pohledem na moře. „Myslel jsem, že cesta vede po skalách!“ Vlny se hnaly proti břehu, jako by se nás chystaly v příštím okamžiku spláchnout, a nedaleko před pláží umíraly v tříšti pěny na skalních jehlách, jejichž vrcholky se zatím ještě krčily pod hladinou… „Hloupost!“ zakřičel jsem do burácení bouře a řevu příboje, „to neproplujeme!“

	Přikývl a sklonil hlavu, aby jej poryvy studeného deště nebily do tváře: „Jestli si tu budeme vyprávět, tak ne,“ zakřičel do rachocení hromu. „To máš pravdu, Owaine mac Sigurde, že ne!“ Popadl mne za ruku a táhl za sebou.

	Bouře se přihnala prudká a divoká, jako když se smetanová omáčka zapije mladým jablečným kvasem. Jako když je hladová a chce zabíjet…

	V tu chvíli bych přísahal, že se nám sama země zachvěla pod nohama!

	Běželi jsme po pláži. Jen kousek, pár kroků, ale proti náporům točícího se větru, proti šňůrám deště, jež se hnaly vodorovně přímo proti nám, to nebylo jednoduché… Náhle se nedalo ani dýchat, zalapal jsem po dechu, zapotácel se, vítr mne zahnal o pět kroků zpátky, a když se mi konečně podařilo padnout na kolena a po čtyřech se znovu vrátit, viděl jsem, jak se kousek přede mnou choulí za balvanem můj průvodce a neodvažuje se ani vystrčit nos.

	Blesk střídal blesk a trvalo vždy dlouho, než ohnivé šípy samotného Odina uhasly a Ónnún se zase ukryla v temnotě, i když byl ještě den…

	„Jiná cesta?!“ Už jsem to nedořekl. Z moře se zrodil nový zvuk. Hluk, jaký jsem ještě neslyšel. Snad to bylo kručení v žaludku té hrozné bouře! Zněl hluboce jako mlžné rohy, ale ne jako když plavci uvíznou za mlhy na moři a houkají, aby se ozval ten, kdo právě hlídá na stráních nejbližšího ostrova, aby věděli, kam obrátit příď. Ne. Takhle hluboko žádný z mužů na západních ostrovech zatroubit neuměl.

	Takhle se ozývá roh bohyně Ran, když volá plavce k sobě na dno moře…

	A ještě cosi má takový hlas…!

	Znenadání všechno utichlo a z temného deště povstal jiný zvuk. Výhružné hučení moře se proměnilo v jekot. Cosi se v té děsivě mokré temnotě pohnulo! Netvor?!

	Nechtěl jsem se dívat, ale kdo by to vydržel, můj Bože! Ohlédl jsem se na moře a zesinal jsem. V záři klikatých ohnivých hadů se proti břehu zvedlo moře a vlna, vysoká jak hradby Ónnúnského hradu, se hnala proti pobřežním skálám. Proti nám!

	Řičel jsem hrůzou jak hřebec v hořící stáji a stejně jako on jsem neměl naději! Kam utíkat? Tlačil jsem se ke skále, marně se po ní pokoušel vyšplhat nahoru. Třeštil jsem oči do deštivého šera a čekal na smrt. Obrovská vlna mne rozetře jako máslo po pečené rybě… Ještě jsem se rozběhl podél skalní stěny, jestli někde nenarazím na místo, kudy by se dalo vyšplhat výš…

	Vodní stěna zařvala jako sám ďábel a zarazila se o bariéru skal, sahajících až k hladině ještě dobrých padesát kroků před kamenitou pláží. Na všechny strany se rozstřílely gigantické vějíře vody. Vrcholek vlny se náhle propadl, žlutavá pěna zavířila ve vírech těsně před pobřežím a vzápětí se to, co z vlny zbylo, vrhlo přes druhou bariéru útesů přímo proti nám. Stačil jsem se ještě postavit, když přišla. Poté, co se její největší síla vybila na útesech daleko před pláží, mne to, co z vlny zbylo, sevřelo do k zalknutí studeného objetí a skoro jemně mne hodilo na stěnu. Narazil jsem zády, zátylkem jsem se udeřil o skálu a sjel jsem pěkných pár sáhů dolů, než se mi podařilo zaseknout nohy do vlysu ve skále a udržet se tam.

	V záři blesku jsem viděl, jak se k pobřeží blíží druhá taková vlna, ale teď jsem se snažil udržet rozvahu. Ohmatal jsem skálu a našel kapsu, do níž se dala vsunout ruka. Vytáhl jsem se výš a ohmatal stěnu nohou, abych našel stup…

	Povedlo se! Jen jeden, ale znamenalo to, že se mi podařilo dostat ještě o sáh výš… Soukal jsem se nahoru jako pavouk a modlil se, abych se dostal z jejího dosahu dřív, než udeří… Zatínal jsem prsty, promodralé zimou, do každé škvíry, kterou jsem našel a do jekotu bouře jsem křičel rouhačná slova o tom, že Bůh je vrah, jestli chce dopustit, aby Aillininy sestry zahynuly…

	Možná mne vyslechl, a možná se mi jen chtěl vysmívat ještě i později. Třetí vlna se už nedostala přes skály ani na pláž. Odliv snižoval hladinu a zmenšoval i masu vody, která se vrhala proti skalám… Z vody se nořily kamenné jehly, kamenné postavy, jako by se sami mořští bohové přišli podívat, jestli jsme přežili. Moře ustupovalo strašlivě rychle. Dál od břehu, kde odliv za tisíce let vymlel do skály koryto, jímž odtékala voda z lagun za skalním předělem, ještě byla hloubka, ale na třicet kroků před námi už bylo v záblescích bouře vidět mokré, lesknoucí se obliny vynořujících se balvanů.

	Bouře ale neustávala. Spíš sílila a vichr a poryvy lijáku šlehaly skály, jako by je chtěly potrestat…

	Zůstával jsem na skále a měl jsem strach slézt. Ne proto, že bych se mohl z těch pěti šesti sáhů zřítit… Někde tam dole bylo to, co zavinilo vzedmutí hladiny a dalo vzniknout té obrovské vlně…

	„Fidhachu!“ zkusil jsem zavolat… O mžik oka později jsem si ho všiml. Kdoví odkud se vynořil, ale objevil se na pláži přímo pode mnou. „Číhá tam někde!“

	Ohlédl se po hlase a pokrčil rameny na znamení, že nerozumí. „Netvor!“ zaječel jsem do hřmění živlů. „Někde tu ještě musí být! Viděli bychom ho, kdyby se vydal pryč! Je nízká voda!“

	„Není tu!“ křikl zpátky.

	„A tu vlnu zvedli tuleni, když se hnali před bouří schovat na dno?!“

	„Tak to není!“ zakřičel ještě jednou zpátky a mávl rukou. „Pojď dolů, pane!“

	S váháním jsem sešplhal o kousek níž a pak seskočil do oblázků.

	„To se zachvěla země!“ řekl mi Fidhach mac Fachtna, když ke mně došel. „Necítil jsi to? Předtím, když jsme běželi ke člunu. Občas se to stane a potom se zvednou ze dna moře takové vlny a z vrcholů skal, kam se nikdy nikdo nedostal, se sesouvají bloky kamene, tak obrovské, jako by je svrhávali sami obři…!“

	Další, snad tisící Odinův šíp rozsvítil oblohu. V temně oranžovém příšeří jsem na okamžik spatřil černé kontury skalního předělu a divoké zpěněné víry, běsnící mezi námi a místem, kam jsme se potřebovali dostat.

	„Člun je zničený,“ ozval se za mnou Fidhachův hlas a já pocítil, přiznám se, ulehčení.

	„A kam bys chtěl plout? Na té vodě?“

	„Teď už nikam, pane,“ potřásl hlavou a vyždímal si dešťovou vodu z vlasů. „Je pozdě. Musíme počkat, až klesne hladina ještě níž, a pak přejít k předělu po dně… Hmm… Je to škaredá cesta, a znám tři muže, kteří si na ní zlomili nohu za hezčího počasí, než je dnes!“

	

	Už si nevzpomínám, jak dlouho trvalo, než moře ustoupilo natolik, že jsme mohli vyrazit na další cestu. Déšť neustával, jen obloha už nebyla temná jak sépií krev, zešedla a sluneční světlo se dokázalo prodrat až k zemi.

	Po vlasech mi už zase stékaly kapky deště. Schovával jsem si prsty do podpaždí, aby se trochu zahřály, dýchal jsem si do neposlušných, ztuhlých dlaní a nedokázal bych v těch chvílích ani sebrat ze země kámen a sevřít jej v ruce…

	Klepali jsme se zimou, syrovina nám pronikala až do morku kostí, do kořínků vlasů, a zuby se nám viklaly chladem jak starým vdovám s osmi křížky na zádech.

	Mlčky jsme sešplhali mezi obrovskými oblými balvany na dno moře a za šera, jaké nebývá v tu popolední dobu obvyklé, jsme si vyždímali vodu z vlasů a po kolena ve vodě, která už neměla jak a kudy odtéct, jsme zamířili k předělu.

	Déšť bubnoval do skal a medúzy, uvízlé v mělké vodě, zaháněl co nejhlouběji. Byla jich spousta, tolik, že nohy v nich vázly jako bychom se brodili přes louži hustého oleje… Dno tady nebylo rovné, ale plné jam a drásanců, vyrytých do skály…

	Nevnímal jsem. Jen jsem očima pořád, do nekonečna, měřil vzdálenost k předělu.

	Snad sedmkrát jsem spadl do vody, necítil jsem ruce, ale věděl jsem, že až se zahřejí, začnou pálit jako čert. Znal jsem medúzy. Některé prý i zabíjely, ale tyhle nevelké poloprůhledné květiny ze severních moří nedokázaly víc než napodobit kopřivy…

	„Vědí o nás,“ dolehl ke mně zpoza deštivé opony přede mnou Fidhachův hlas. Přikývl jsem, ale ani jsem nezvedl hlavu. „Zahlédl jsem hlídku,“ pokračoval, „mávl jsem rukou a on zmizel. Viděl mne!“

	Zastavil jsem se a narovnal se. Teď jsem chvíli nemusel prozkoumávat zatopené dno před sebou a dávat pozor, abych se při příštím kroku někam nepropadl… Překvapeně jsem vydechl. Byli jsme skoro na místě.

	Přímo nad námi se vypínala hráz skalního předělu, v těchto místech popukaná, jako když se příliš velký džbán nechá vypálit moc rychle.

	Bez dalších slov jsme došli ke stěně a začali šplhat nahoru. Ale ani potom, co jsme se vytáhli přes okraj vrcholové plošiny, jsme ještě nebyli na místě. Byla tu rovná, skalnatá plocha na deset kroků široká, potažená slupkou nacucaných lišejníků. Vyčerpaně jsem se narovnal… Klečel jsem v kalužině a snažil se zahánět spánek a únavu kousáním se do prstů.

	„Viděl jsi hlídku,“ připomněl jsem průvodci.

	„Musíme tam,“ řekl a máchl rukou kamsi do deště. „Budou blíž k Jizvě, a strážný zřejmě odešel říct, co vidí!

	Mlčky jsem se zvedl na nohy a vykročil naznačeným směrem. Oči se mi samy od sebe zavřely a musel jsem sebrat všechny síly, abych je zase dokázal otevřít.

	Teď už jsem nemusel dávat takový pozor na každý krok. Plošina byla rovná, jen místy z ní jako by vyrůstaly rozeklané hroty skalek, sotva dost velkých, aby se za nimi skryl člověk, nebo snad i metací stroje, o nichž vyprávěl Cedric Drakomor.

	Vodou nasáté polštáře lišejníků nám mlaskal pod nohama…

	„Kdo jste?“ zadunělo najednou přímo před námi. „Bůh si asi přeje vaši smrt, jinak by sem vaše kroky nevedl!“ pokračoval ozbrojenec v kožené kazajce, vyztužené bronzovými a stříbrnými plíšky, jaké nosili Cedricovi družiníci. V ruce, visící mu podél těla, držel za prohnuté, těžké toporo z černého dřeva gisarmu, sekeru s nezvykle tvarovaným, půlměsícovým ostřím, s jakou se podle Cuneddy ve starých časech ve Gwyneddu stavěli muži plazím nestvůrám.

	„Nesu zprávu, jaká tě nepotěší…“ zachrmlal jsem a vyplivl do deště zelený hlen.

	„Kdo jsi, ptal jsem se! A nikdo mne neučil ptát se dvakrát!“ zahřměl a pozvedl zbraň. Odpovědělo mu burácení hromu a hned nato i já, když se bouře na chvíli odmlčela.

	„Mé jméno je Owain mac Sigurd a vládnu Orkádii a Západním ostrovům…“

	Muž v dešti chvíli mlčel a pak se rozesmál vysokým, krákoravým hlasem. Hodnou chvíli nebyl k utišení: „Prý si už pět let myslíš na princeznu Aillin, Owaine mac Sigurde?!“ vysoukal ze sebe konečně. „Přišel jsi mne a mé druhy pozvat na svatbu?“

	Zavrtěl jsem hlavou a vymačkal si vlasy, aby mi kapky vody ne-stékaly do očí. „Jindy bych ti za ten posměch odsekl uši a hodil je psům,“ zavrčel jsem, ale, popravdě, v tu chvíli jsem byl rád, že se po té cestě dokážu udržet na nohou. „Patříš k Drakomorné smečce, hádám,“ pokračoval jsem, „a proto jsem tobě a tvým druhům přišel oznámit, že Ultoňané přemohli a zajali vašeho vůdce Cedrica Ap Gwydyona a svázaného v síti jej odnesli pryč…“ Zapotácel jsem se a nohy se mi roztřásly vyčerpáním.

	Gwynedďan ztuhl a ústa už nezavřel. Až po chvíli. „Nevzdal by se,“ řekl nakonec s nevírou v hlase.

	„A to se také stalo,“ přitakal jsem, „ale jeho život mu byl ničím proti životu princezny Aillin. Postavili jsme se jim, aby ona mohla uprchnout, ale oni nechtěli ji, toužili po něm! Hádám, a mýlím se jen někdy, že Cedric Drakomor bude dnes za odlivu stát u sloupů pod Útesy křiku.“

	„Musíme do tábora! Rychle!“

	Šli jsme před ním, tolik nám nevěřil, aby si nás nechal za sebou, usínali jsme za chůze a motali se mu do cesty jak přiopilá chamraď, co se dá potkat v saských městech dole na jihu…

	*  *  *

	„Hej! Pane! Vzbuď se!“ Třásli se mnou jako vlk s králíkem. Otevřel jsem oči a nadzvedl se na loktech. Muž, který mne budil, mi hodil na břicho moji kazajku. Voněla slaným dýmem ze sežehnutých mořských řas a byla celá prohřátá ohněm, vlhká už jen trochu, a stoupala z ní pára. Otočil se, sehnutý, aby se vůbec pod nízkou stříšku chatrče vešel, a rýpl Fidhacha mac Fachtnu, který ležel vedle mne na stejném lůžku z naškrabaného zpola suchého mechu.

	Odhodil jsem přikrývku a zamžoural kolem sebe. Vůbec jsem si nepamatoval, kam jsem se dostal. Vzpomínal jsem si jen na vyděšené tváře Cedricových družiníků, když si vyposlechli všechno, co jsem jim řekl.

	„Nechali jsme vás odpočinout a zdřímnout si, jak se má před velkým bojem. Ale na pláni před Jizvou se už objevili Lochlinští, tví vikingové, pane, a nebude dlouho trvat a dorazí na místo setkání…“ Cedrikovec mi podal misku s kouřící kaší. „Jez, pane, i ty,“ obrátil se na mého průvodce, „Útroby je třeba před bitvou pořádně rozehřát.“

	„V té kaši není ani kousek masa,“ zamumlal Fidhach a natáhl ruku s miskou zpátky. „A přitom se ryby po takové bouři dají najít všude… a ještě živé! Ani pár škeblí jste nevyloupali…“

	Příslušník drakomorné smečky se zachechtal do vousů: „Vůně vařeného a pečeného masa je cítit na míle daleko a šelmy je ucítí z větší vzdálenosti než čerstvou krev. I kdyby ses olízl stokrát, rybáři, ucítí to. Nechceme ho přilákat dřív, než bude Cedric volný…“

	Mávl jsem dřevěnou lžicí, až mi z ní odletěl žmolek ovesné kaše a přilepil se na protější stěnu chatrče: „Řekl jsem jen to, že ho zajali a že možná jím budou chtít Netvora usmířit… Možná!“

	„Odhadl jsi to správně, pane.“ Muž se neznatelně uklonil: „Zvěd se vrátil do ležení před chvílí. U sloupů pod Útesy křiku čekají na svůj osud Cedric Ap Gwydyon a tři ženy.“

	„Tři…?“ Caolainn! Zaskočilo mi a horké sousto mě popálilo v hrdle: „Tři?“ zeptal jsem se pro jistotu, že jsem slyšel dobře. V šumotu deště, dorážejícího na střechu chatrče, by nebylo těžké přeslechnout i důležitější slova.

	„Tak,“ potvrdil mi. „Princezny Sionnan a Rhiannon jsou tam s ním. Kdo je ta třetí, nevíme. Zvěd se nemohl dostat blíž a v dešti by tak jako tak nedokázal rozpoznat víc než zplihlé šaty. Tyrffin, co se mu říká Hen Groen, Stará kůže, a jehož jsme zvolili, aby nás vedl, než se Cedric Ap Gwydyon zase vrátí mezi nás, přemýšlel a napadlo jej, že ta třetí může být královna.“

	„Určitě je to ona!“ potřásl jsem hlavou a nabral si znovu.

	Gwynedďan se zasmál, když si všiml, jak rychle ve mně jídlo zmizelo a houkl na někoho ven, ať přinese ještě. „Možná ne. Hrad ještě podle všeho nepadl a není důvod věřit, že by se jim podařilo vylákat ji nějakou lstí!“

	„Ale ano!“ vyhrkl jsem. „Ta žena se z lásky ke svým dcerám pomátla, to vím, mluvil jsem sní… Snad jí Ultoňané nabídli, že nechají princezny jít, když se místo ní postaví pod Útesy křiku ona…“

	„A pak si nechali obě…“ ozvalo se od vchodu a do chatrče vešel další muž. Nechtělo se mu sklánět hlavu pod nízkým stropem, a tak si hned u krajního lůžka klekl do mechu.

	I on nosil stejnou koženou kazajku, jen stříbrně se lesknoucích plíšků na ní bylo víc a na hlavě měl koženou přilbu, zpevněnou kovovými plátky. Zvedl hlavu a ukázal mi tvář, zbrázděnou vráskami tak, jako by pamatoval ještě i Římana Suetonia Paulina, který dal na ostrově Mona před sedmi sty lety vyvraždit všechny druidy…

	Hen Groen, Stará kůže, uhodl jsem.

	„Proč jsem přišel, jistě víš, pane,“ začal a kývnutím poslal svého spolubojovníka ven. I já jsem ukázal Fidhachovi, ať odejde, a díval jsem se za ním, dokud se rohož ve vchodu do chatrče nepřestala houpat.

	Fidhach se ještě jednou vrátil a podal mi druhou misku s kaší. Maso v ní zase nebylo, ale sýrem nešetřili.

	„Jsem Tyrffin, co mu říkají Hen Groen, a nevěřím ti.“

	Zasmál jsem se stejně ponuře, jako se prý zasmál Evnyssyen, když se dozvěděl, že král irský spal s jeho sestrou a na oplátku pak odřezal jeho koním pysky až k zubům, uši až k hlavě, ocasy až k hřbetu, a kde mohl chytit víčka, tam řezal až na kost. Alespoň to tak bardové zpívají… „I váš zvěd přece viděl Cedrica u sloupu!“

	„To ano,“ pokývl Tyrffin. „ale ta slova se netýkala toho, co se stalo, ale toho, co máš v duši…“ Pozvedl ruku, aby mne zadržel, kdybych chtěl mluvit. „Nechci hovořit o té prapodivné věci, jak se mohl Cedric Ap Gwydyon, první z bojovníků odtud až ke stepím daleko na východě, dostat do zajetí ultonských hlupáků bez toho, že by v tom nefigurovala zrada…“ Znovu zvedl ruku, když viděl, jak jsem sebou trhl a jak se moje pěsti zatnuly. „Tvůj důvod by byl zřejmý. Někteří z nás tak přemýšlejí, já ne. Chci mluvit o tom, co bude, Owaine mac Sigurde…! Tvrdil jsi, že princezna Aillin je pod ochranou Lochlinských a tvého bratra, který je jejich jarlem. I to, že její sestra Rhiannon je zaslíbena právě jemu… Rád bych…“ Probodl mne očima jak jarní slunce panáky ze sněhu. „Rád bych slyšel z tvých úst, pane, že se princezny Aillin vzdáváš. Jinak bych ti nemohl věřit v boji, který nás čeká…“

	Skrz škvíry mezi okrajem vchodu a rohoží jsem spatřil stíny mužů, kteří se scházeli z okolí, aby si přes stěny vyslechli náš rozhovor.

	„To ti mohu slíbit, Tyrffine,“ řekl jsem a odložil prázdnou misku. „Ta děvka je pro mne míň než kamínek na pláži…“ V duši mi zatrnulo, protože to ještě pořád nebyla pravda.

	Před kamennou chatou to zahučelo, ale zdálo se mi, že nebylo mnoho těch, v jejichž hlase by zněl nesouhlas.

	„A stejně tak je mi lhostejné, jestli Cedric Ap Gwydyon zahyne nebo ne. Nezachoval se ke mně čestně, ale na druhé straně…“ zvýšil jsem hlas, abych přehlušil vzmáhající se výkřiky zvenčí. „Na druhé straně jsem díky jemu skutečně poznal tu, o které jsem zkoušel skládat písně… Jsem tu, abych pomohl svému bratru zachránit princeznu Rhiannon. Víc mne nezajímá. Pro vašeho vůdce neseknu mečem ani jednou navíc…“

	Tyrffinovy vrásky připomínaly labyrinty, jaké za dávných časů vyrývali lidé na severních ostrovech do půdy, aby duše nebožtíků zabloudily a nenašly cestu zpátky mezi živé. „Pak je čas vyrazit,“ řekl.

	„Něco mne však zajímá,“ zarazil jsem ho. „Předtím, než Cedrica zajali, domlouvali jsme se na tom, že nám se svou družinou pomůže osvobodit princezny a za to bude moci odtud odplout s námi na lodi, která teď patří vikingům. Prozradil mi, že se odtud dokáže dostat i bez lodi. Protože ani já tobě a tvým lidem tak docela nevěřím a soudný muž by mi musel naplivat do očí, kdyby tomu tak bylo, chci vědět, jakým způsobem byste to chtěli dokázat! To pro případ, že byste se lstí zmocnili lodi a odpluli nám…“

	„Rozumná podmínka,“ pokývl Tyrffin. „Pak tedy slyš, že by se několika koženým člunům, koraklům, přetáhly kůže i přes vršek a dobře zalily smolou, či tím lepidlem z mořských rostlin, co tu používají, a několik tak upravených člunů by se svázalo k sobě. Na nich bychom sestavili podlahu z prken, co splavilo moře ze ztroskotaných ultonských korábů…“

	„Už rozumím,“ potřásl jsem hlavou.

	„Muži čekají na dešti, Owaine mac Sigurde!“

	„Ještě něco,“ zarazil jsem ho. „V masívu skalního předělu kus odtud je stavidlo. Když je otevřené, při odlivu se vyprázdní téměř celá laguna Útesů křiku, ale při přílivu by se zase začala rychle naplňovat…“

	Souhlasil. „Na to jsem myslel, pane. To stavidlo nikdo nepoužíval celé roky. My sami jsme ho našli hned a začali jsme ho využívat. Sám víš, že jsme se pokusili jeho otevřením za přílivu znemožnit hraničářům návrat do města v ten den, kdy jste táhli skrz Jizvu a oni vás tu zaskočili… Ukryli se tehdy do svatyně bohyně Nessy… Pošlu jednoho muže, aby stavidlo zvedl, aby se mohla laguna vyprázdnit co nejvíc, a po vyvrcholení odlivu je zase uzavře, abychom měli víc času k návratu…“

	„Při odlivu této noci to někdo udělal podobně…“

	„Chtěli jsme vystopovat místo, které si samec vybral za svoje doupě, a tak jsme potřebovali lagunu co nejvíc vypustit… A také jsme na to chtěli mít co nejvíc času…“

	Zvedl jsem se: „Je čas na hrdinské činy!“

	

	Stáli na dešti jako sochy zakletých. Jeden vedle druhého, dvacet pět zamračených mužů v podobných kožených kazajkách a přilbách. Polovina z nich si zapřela konec ratiště těžké gisarmy o botu a zamračeně pozorovala, jak kapky vody stékají po dlouhých půlměsí-covitých ostřích jejich zbraní, už tak prokvetlých rzí od mořské soli. Zbylí muži se teprve scházeli. Každý s těžkým samostřílem, zabaleným v navoskovaném plátně a zavěšeným ve třech okách na zádech. Třem z nich visel přes rameno vak a těm zbylým zase toulce se šípy, jejichž hroty si právě ve spěchu až po tulej namáčeli v olejnaté masti na dně oněch vaků. Jed, určitě.

	„Žádný z nich nemá meč,“ řekl jsem k Tyrffinovi. „Ty sekery budou proti Ultoňanům k ničemu!“

	„S lidmi si poradí tví Vikingové, Owaine mac Sigurde, umí to jako nikdo jiný,“ odrazil mne. „My tam budeme proto, abychom se střetli s Netvorem…“

	Svůj pochybovačný úsměv jsem skryl špatně. „Mám za to, že ani proti Netvorovi mnoho nepomohou. Jedno seknuti pro něj bude jako kousnutí komára. Po prvním kousnutí se stačím ohnat, nechce se mi věřit, že Netvor to neudělá!“

	Tyrffin se posměšně ušklíbl: „Kolikrát jsi byl u toho, když podobná obluda zařvala naposledy, Owaine mac Sigurde?“ Potřásl hlavou. „Já nejednou a na rozdíl od tebe tu nevykřikuji prázdná slova! Jed na hrotech střel mu zahustí krev a Netvor se bude pohybovat pomaleji. Nebývá to moc, ale stačí to, abychom stačili uskakovat…“

	„Počet Ultonských jde do stovek! Jestli se proti nám obrátí všichni… Může nás být proti nim málo!“

	„Nás proti němu také! Ví Bůh, že Cedric Ap Gwydyon je jediný člověk na světě, kvůli němuž jsem já i ostatní ochotni jít proti Netvorovi, který zuří z bolesti a nechává za sebou krvavou stopu.“

	„Cože?“ vyhrkl jsem a pro tu chvíli jsem zapomněl, že stojíme na dešti. „Už jste se s ním potkali?“

	„Zdá se, že nevíš nic, pane, i když nám tvrdíš, že jsi s našim vůdcem mluvil,“ řekl číhavě.

	„Ale ano, mluvil jsem s ním. Je ale těžké říct si všechno, když se do řeči mužů plete žena.“

	Kysele se zasmál a s ním i ti, co stáli na doslech: „Nyní jsi mne přesvědčil docela, pane. Zdá se, že jsi se skutečně s Cedricem a s princeznou Aillin setkal…“

	„Veass!“ zazněl v šumotu deště výkřik a muži se pohnuli. Jméno dvacet let mrtvé Cedricovy sestry, sloužící drakomorné smečce za povel k útoku, je tentokrát vyslalo na schůzku s Narfiho vikingy.

	I já jsem vykročil a vedle mne Fidhach mac Fachtna. Pro tu chvíli zapomněl na to, že je rybář, a k harpuně si přibral přebytečnou gi-sarmu po jednom z mrtvých.

	Nasáklý mech a lišejníky nám znovu začvachtaly pod nohama, prošli jsme mezi ruinami dávno rozpadlých chatrčí, z nichž si Cedricova družina dala tři do pořádku. Jeden po druhém jsme se shýbli, abychom nenarazili čelem do břevna sušáku na ryby, sestaveného z trosek lodí Connly UaNéilla, a deštivým šerem jsme pochodovali po vrcholové plošině dál, až k místu, kde ji jako hluboká jizva po ráně mečem přetínala soutěska právě s tímhle jménem.

	Mračna visela tak nízko, že bych se jich snad dokázal i dotknout, kdybych se nechal někým zvednout na ramena. Polední šero ještě zhoustlo, stejně jako déšť, nepřetržitě se valící z oblohy k zemi.

	Nebylo vidět jinam než na pár kroků dopředu. Večer byl ještě daleko, ale i tak se zdálo, jako by se slunce už dávno sklonilo ke skalním baštám na západě. Na obě strany zastiňovaly výhled zubaté hroty nízkých skalek…

	Přidal jsem do kroku a pak jsem se i rozběhl podél řady pochodujících mužů, abych dohnal Tyrffina, pochodujícího vepředu. Dostihlo mne pár nadávek, když rozstříknutá voda zmáčela některého z mužů.

	„Počkej!“ houkl jsem, když jsem v postavě před sebou poznal Tyrffina. Doběhl jsem ho a chytil za paži. „Neodpověděl jsi mi! Jak se stalo, že je Netvor zraněný?“

	„Řekl bych ti to, netrpělivče,“ zahučel a setřel si z vousů kapky deště, „ale je zbytečné o jedné věci hovořit dvakrát. Nejsem ani žena ani kněz, aby mne to bavilo. Lochlinští ten příběh budou taky chtít znát, natolik je znám…“

	Srovnal jsem s ním krok. „Včera po půlnoci, už k ránu, za odlivu, jsem narazil na jeho stopy,“ začal jsem vysvětlovat, abych nevypadal jen jako obyčejný zvědavec. „Mířily do jezera, které i při nejnižší hladině zůstává pod Mysem bláznivých vlaštovek. Srazil jsem do vody jednoho Ultoňana, Netvor ho stáhl pod hladinu, ale když o chvíli později procházeli po břehu další, nechal je být…“

	„Chladí si zranění,“ zachrmlal Tyrffin. „Včera touto dobou se mu kousek od obětních sloupů postavil do cesty muž, který k Ultonským jistě nepatřil. Předtím se setkal s naší hlídkou. Aniž by co řekl, přiskočil k jednomu z našich a vyrval mu z rukou gisarmu. Když si ji chtěli vzít zpátky, obrátil ji proti nim a zahnal je na útěk. Uměl s ní zacházet možná lépe než oni…“

	Zastavil jsem se: „Cunedda! Nikdo jiný!“

	„Cunedda je slavné jméno,“ připustil Tyrffin.

	„Mluv dál, Tyrffine,“ pobídl jsem ho, „jestli se odtud dostaneme, budu to já, kdo bude muset jeho synovi jednou vyprávět, jak statečně zahynul jeho otec.“

	Každý po jedné straně jsme se vyhnuli velké kalužině a na druhém konci jsme se zase sešli: „Ten muž se prý sám vypravil ke vchodu do sluje, kde naši stopaři našli Netvorovy stopy a zjistili, že si ji vybral za doupě. Ten muž, Cunedda, jak ho zveš, zůstal stát venku a házel dovnitř mrtvé ryby a medúzy, co sebral kolem sebe…“

	Minuli jsme rozestavěnou katapultu, a o pár kroků dál stála už hotová, a ještě i balista s připravenými balvany, těžkými jak dospělý muž…

	„A pak?“ zeptal jsem se.

	„Jsme na místě,“ odpověděl místo vysvětlení Tyrffin a obrátil se k ostatním mužům: „Lana!“ zavelel a sám hned pomohl rozmotávat.

	„A pak?“ zeptal jsem se a naléhavost v mém hlasu mu nejspíš dělala dobře.

	„Pak už nic, pane,“ odpověděl mi s pohrdlivým úsměškem. „Netvor vylezl a ten muž se ukryl. Vsoukal se mezi dva největší balvany co byli na blízku a těsně vedle sebe, a to tak, aby se na něj Netvor nedostal ani zuby, ani drápy. Ten ho ucítil, ale nemohl na něj. Dvakrát obešel balvany kolem dokola a přestal si ho všímat. Když uhnul stranou a chystal se vrátit do sluje, tvůj přítel na něj zaútočil ze strany…“

	„Chtěl umřít,“ zašeptal jsem a věděl jsem, že mám pravdu.

	„To by z jeho činu poznal každý. Padl k zemi a po čtyřech vběhl přímo pod Netvora. Určitě tušil, že se ho pokusí zalehnout a přimáčknout k zemi, protože vmžiku zapřel gisarmu tak, aby se zabořila hodně hluboko do jeho břicha, a mlčky se nechal rozdrtit pod jeho tělem. Když se Netvor znovu zvedl na tlapy, vláčel ještě pár kroků tělo toho muže pod sebou…“

	Vzduchem se mihla dvě lana a jejich konce pleskly o skálu dole u dna soutěsky. První z Cedricovců spustil nohy přes ostrý okraj skaliska, chytil se provazu a opatrným ručkováním začal sešplhávat níž…

	„…Proto potom hledal jezero, Owaine mac Sigurde,“ dokončil Tyrffin své vyprávění, „aby si zchladil ránu. Když nám to oba muži dopověděli, Cedric rozhodl, že to je ono, co musíme udělat. Postavit katapulty. Zranit ho, ale víckrát a hlouběji, než je teď, a pak se za námi na moře nevydá. Když bude v oceánu pouštět šťávy, ostatní dravci ho rozsápou…“ Zpozorněl. I další dva, kteří se právě chystali sešplhat na dno Jizvy, se pustili lana a vzali do rukou svoje gisarmy.

	„Něco se děje,“ sykl Tyrffin.

	„Netvor?“ zašeptal jsem.

	Zavrtěl hlavou: „Cítil bych ho. A ty taky.“ Zasmál se. „Zvonění mečů,“ řekl, přešel až docela na okraj plošiny a ukázal rukou. V mizerném, šedivém světle se nedalo dohlédnout až k obětním sloupům. Cíp zátoky pod Útesy křiku byl vlastně jen temným koutem mezi skalami.

	„Neslyším nic,“ přiznal jsem po pravdě a skutečně jsem nedokázal rozpoznat jediný zvuk, který by nepatřil k šumění deště a zurčení nově vzniklých vodopádů, padajících z nepřístupných skalních plošin.

	„Je to tak,“ ozvalo se z hloučku mužů. „Někdo bojuje!“

	„Možná je zaskočil?“

	„To bychom neslyšeli, jak zvoní kov o kov,“ odvětil vševědoucně Tyrffin. „Bude to někde daleko… Slez dolů první, Owaine mac Sigurde! Znám Lochlinské, a jsou to blázni. Řinčení zbraní je pro ně jak pro zbožné báby zvon z kostela Svatého Patricka. V hlavě se jim zatmí, vyrazí a modlit by se chtěli taky. Ale po svém,“ posupně se zachechtal. „Sešplhej dolů, pane, a zadrž je!“

	

	„Odin!“ houkl jsem do šera, když se pod svahem před ústím Jizvy vynořily první postavy Narfiho mužů.

	„Vlčí varlata, Owaine!“ vrátilo se mi z deště, „kvůli té cestě jsi mezi námi ztratil i ty poslední přátele!“

	Přicházeli jeden za druhým, vyčerpaní a promrzlí, a pletli nohama jak malé děti, když se učí chodit po kamení.

	Po kazajkách jim stékala voda, protože se už nemohla vsakovat do haleny pod ní.

	„Počkáme, až tu budou všichni,“ houkl jsem do deště, když Ketill ještě s kýmsi prošel bez povšimnutí kolem mne.

	„To možná bude trvat dlouho,“ zabručel Narfi. „Ve skalním městě na začátku cesty se nám ztratil Sigvald. Chtěl se vymočit, a když nás nedohnal, vrátil jsem se pro něho. Ani stopa! Jako by se propadl někde do písečné jámy!“

	„To se tady stává,“ pokývl jsem. „Kde je Aillin?“

	„Nechal jsem ji na lodi se starým Gormem. Ještě se docela nevy-křesal z toho jedu, co nám namíchala královna.“ Všiml si, jak se tvářím, a plácl mne po rameni: „Musel jsem ji tam nechat,“ naklonil se ke mně, „překážela by. Nebylo by dobré, kdyby viděla to, co se stane!“

	„Možná se tam už bojuje,“ řekl jsem. „Nevíme kdo s kým a proč, je jen slyšet zvonění mečů. A taky zvěd přinesl zprávu, že u obětních sloupů je připoutaný Cedric a tři ženy!“

	Pomalu zakroutil hlavou: „Proto ses zarazil? To nemůže být tvá princezna, Owaine. Nestihli by to. A Netvor?“ dodal hned.

	„Ještě se neobjevil, ale je zraněný.“

	„To není dobrá zpráva. Kdo byl ten blázen?“

	„Cunedda. Chtěl odejít slavně.“

	„Bude to asi dobrý příběh.“

	Pokývl jsem: „Budu ho vypravovat, až se v mém hradě nad Včelí zátokou sesedneme kolem piva…“

	Narfi loupl očima po těch, co mu zbyli: „To bude ještě dlouho trvat a hodně z nás ten příběh už neuslyší.“

	„Tak ať!“ sykl jsem a Narfi, můj bratr, s obrazem Rhiannon v očích, pokývl.

	Vítr se zatočil nad Jizvou jako by nás chtěl popohnat. „Hej!“ křikl jsem do zšeřelé krajiny, aby na pláni dole nikdo zbytečně nebloudil.

	„Jářku, jsem rád, že tě vidím, Owaine Sigurdsone!“ ozval se ze tmy Sverkerův hlas. „Jestlipak se na mne moje nevěsta už těší?“

	„Má jiné starosti,“ odpověděl mu Narfi, chytil jej kolem ramen a pošeptal mu, co se ode mne dověděl.

	
„Od takové schůzky mladé panny moc neočekávají,“ zamudroval Sverker. „Nemám, pravda, tolik síly, co před dvěma dny touhle dobou, ale na Ultoňany se těším. Jářku, nebude nic dobrého zůstat na tomhle ostrově. Raději budou sami nabíhat na naše meče, než aby tady do smrti česali vlnu z těch dvaceti ovcí, co tu mají… Vsadím se o čtvrtinu…“

	„O čtvrtinu svého podílu?“ zachechtal se kdosi. „Kterou část z princezny Sionnan mi dáš, když prohraješ, králi Sverkere? Nic jiného z téhle výpravy nekouká!“

	Přicházeli další a unaveně se choulili pod převis pár kroků od ústí soutěsky.

	„Jsme všichni,“ řekl pak Narfi, když jsme desetkrát po sobě zařvali do větru Odinovo jméno a ani jednou nám nikdo neodpověděl. Přísahal bych na to, že někde po pláni ještě bloudí dva nebo tři muži, ale Narfi měl pravdu. Přišla ta hodina…

	Vykročil jsem první. Pršelo stále, ale vysoko nad obzorem, přímo proti nám, v potrhaných mracích na pár chvil slabě probleskl vybledlý kotouč slunce.

	„To může být dobré znamení,“ zahučel za mnou Hildir, co nosil světlé vousy, spletené do cůpků.

	„Jářku, jde jen o to pro koho, orle!“ houkl skoro nadšeně Sverker.

	Z deštivého šera se vynořila řada Cedricových mužů, čekajících na dešti s okázalou lhostejností.

	„Jdeme,“ pokývl jsem Tyrffinovi a víc jak padesát mužů ze všech koutů severních moří vykročilo do deště. Bez hlesu a bez pozdravu, protože je zbytečné se zdravit, když vpředu čeká na leckoho smrt, jsme začali jeden za druhým sestupovat po svahu z ústí Jizvy do laguny, kde skoro na jejím konci, v zátoce pod Útesy křiku, stály tři kamenné obětní sloupy…

	„S těmi divnými zbraněmi moc Ultoňanů nepobijí,“ uslyšel jsem za sebou nespokojené zamručení.

	„Ani nás, kdyby na to přišlo,“ odpověděl mu Narfi.

	

	Za ústím Jizvy jsme uhnuli vlevo a začali jsme po bahnitém svahu sestupovat podél kolmé stěny skalního předělu dolů. Kdybychom sestoupili přímo přirozenou cestou přílivu, ocitli bychom se po asi dvou stech krocích na volném prostranství, viditelní ze všech stran. Proto jsme se drželi stěny skalního předělu. Mořské dno při skalní stěně tady navíc připomínalo místo, kde ztroskotala naše loď. V pásu širokém několik desítek kroků a táhnoucím se při stěně skalního předělu skoro až k zátoce Útesů křiku se zvedaly žulové prsty, za přílivu ukryté pod vodou.

	Fidhach mac Fachtna to místo označil jménem Kamenný les a člověk nemusel být básníkem, aby ho to napadlo také.

	Ti, co se neudrželi a sjeli po blátivé skluzavce až dolů, si s klením otírali vazké bláto z kazajek a jeden za druhým mizeli v přítmí Kamenného lesa. Tam na nás čekali a hluboko v hrdlech si pohrávali s melodií prastaré písně o těch, co jdou na smrt…

	Proplétali jsme se bludištěm obrovských balvanů, roztroušených pod stěnou skalního předělu, a přikrčení a ve střehu jsme postupovali vpřed jako vlčí smečka, když se chystá zahnat srnce do úzkých.

	Vyhýbali jsme se jámám plným tekutého písku, obcházeli jsme šedozelené propleteniny žahavých mořských jahod a s tichým klením jsme překračovali mrtvoly Ultoňanů, které sem po ztroskotání jejich lodí zanesl poslední příliv. Místo hlav, rukou a nohou jim z těl čněly už jen okrvavělé pahýly toho, co zbylo, když si s nimi příboj celý den hrál a házel je proti skalám.

	V šumění deště občas zazněla vzdálená ozvěna mečů a sekyr, ale na laguně pod Útesy křiku zbraně ještě mlčely…

	Blížili jsme se pomalu. Kamení, skryté pod řídkým blátem, nám cupovalo promáčené a prosolené boty na cáry. Postupovali jsme bludištěm balvanů dál a dávali pozor, aby se stěna předělu pořád zvedala po naší levici. U úpatí stěny se otevíraly černé chřtány slují, ale z nich nám nebezpečí nehrozilo. Sem by se mezi kamennými bloky skalního města Netvor neprotáhl… Zdvižená čepel něčí gisarmy zavadila o kámen a rozezněla se hlasitěji než zvon svatého Kolumby na ostrově Hy.

	Ticho. Ztuhli jsme jako ty balvany kolem a nehnuli se, aby pohyb nevaroval hlídku, byla-li jaká, že se blíží nepřítel… Ústí Jizvy se už dávno ztratilo v dešti dvě stě, tři sta kroků za námi, a nikdo si nás dosud nevšiml.

	Tři sta padesát, čtyři sta… A ještě jednou tolik nám zbývalo k zajatcům…!

	Ani oni o nás ještě nevěděli. Nepokoušeli se utrhnout z řetězů, už tu stáli nejspíš hodně dlouho a za tu dobu sami poznali, že se jim to nikdy nepodaří…

	I klouby jim nejspíš ztuhly chladem…

	Těžké, železné okovy, navlečené shora na kamenné sloupy jako prsteny, byly na první pohled nové, ty staré už dávno rozežrala mořská voda a jejich zbytky se teď nejspíš válely nedaleko na dně. Kovové kruhy měly ale příliš malý průměr a uvízly nejméně půldruhého sáhu nad hlavami zajatců. Pravděpodobně to tak bylo provedeno úmyslně, aby oběť stála u sloupu se zdviženýma rukama a musela hledět Netvorovi vstříc.

	Ultoňané však každému ze zajatců nechali dost dlouhý kus řetězu, aby mohl svěsit ruce… Bůh ví proč. Možná aby měl Netvor radost z lovu, až přijde…

	„Jářku, Keltové mají divné zvyky,“ zahučel mi do ucha Sverker, když jsme se krčili za jednou z posledních skalek. Kamenný les byl za námi a před námi pole balvanů, trčících z nízké vody. Dál za nimi se už divoce vlnila hladina zpola zatopené zátoky.

	„Divné zvyky?“ zavrčel jsem popuzeně, protože to byla pravda. „A kteří válečníci před bitvou usekávají hlavy koním, naráží je na zašpičatělé tyče a nesou je, vysoko zdvižené, před vojskem do bitky?“

	Sverker zavrtěl hlavou: „Krásné panny je víc škoda než sebekrásnějšího hřebce,“ odsekl.

	„Kdo to říká?“ zavrčel Ketill od vedlejšího balvanu a opět se odmlčel, nechtěl se hádat.

	Nedal jsem se: „A co je to za lidi, Sverkere, kteří na pohřbu slavného jarla uloží jeho mrtvolu do drakkaru, odvedou k němu jeho nejmilejší ženu a každý z bojovníků, který něco znamená a znal ho v dobrém, s ní souloží a nakonec jí poví, co má v jiném světě vzkázat svému pánovi? Může být tou nejkrásnější ženou na světě, a stejně ji ten poslední podřízne hrdlo a její tělo, ještě unavené milováním, sežehne oheň!“

	„Byly ty časy,“ připustil Sverker.

	„Ještě jsou,“ přiznal Narfi. „Ale v těch nejzapadlejších fjordech dvě stě mil na sever od Nidarosu.“

	„Tohle je taky zapadlá země,“ řekl jsem. „Ale oproti těm ženám na pohřebních drakkarech má tenhle zvyk svůj důvod.“

	„Spasí ty ostatní,“ zadeklamoval Sverker zpěvavým hlasem. Snad chtěl napodobit řeč kněze při litanii, ale připomínalo to spíš nachlazenou vránu.

	„Dost už,“ sykl Narfi. „Můžete si vjet do vlasů, ale až bude po všem. Ony neměly na vybranou, a proto tu jsme!“

	Zatímco jsme se dohadovali, několik mužů se dostalo před nás. Popoběhli jsme za nimi, propletli se mezi balvany a zase se skrčili za tou poslední výspou Kamenného lesa.

	Ještě pořád netušili, že se blížíme.

	Snad jen Cedric doufal, že jsem ho nezradil, a vzkázal jeho družině, co se s ním stalo. Stál tak daleko, jak jen mu pouta dovolovala, se zdviženýma rukama, zvrácenýma dozadu a každou přikovanou ke zvláštnímu řetězu… Stál a díval se naším směrem, i když nás ještě spatřit nemohl. Věděl, že jestli může doufat v záchranu, pak jedině z tohoto směru.

	Už tak vyhlížel zřejmě dlouho. Právě v tu chvíli svěsil hlavu, a možná přestal věřit…

	Žádná z nich k němu nevzhlédla. Nemluvili spolu, jako by tam byl každý sám…

	Sionnan se vkleče choulila u paty sloupu a pocinkávala řetězem, jako by si s ním ještě chtěla pohrát, než se objeví děs.

	Rhiannon stála a opírala se zády o sloup, jako by byl její poslední oporou, hleděla k obloze a pláč s ní otřásal jak fujavice s dvouletým plánětem.

	Ta třetí měla na sobě bílé šaty, ušpiněné od bahna, a ani ji nepřipoutali k některému ze sloupů, ale k balvanu, trčícímu z bezodtoké, hluboké tůně sotva deset kroků před plošinou, z níž k obloze trčely obětní sloupy. Měla být tou první, na kterou Netvor narazí, až přijde…

	Ultoňané byli pryč. Nikde tu nečíhali. Možná čekali, že se Netvor už každou chvíli musí objevit. Docela jistě stáli někde nahoře na hřebeni mezi městem a Mysem bláznivých vlaštovek a shlíželi dolů. Kdyby bylo jasné počasí, dávno by si nás už všimli, ale deštivé příšeří přálo nám.

	Muž, který postupoval nalevo ode mne, po mně hodil kamínek, a když jsem se otočil, ukázal do stěny. Přikývl jsem a poslal ten vzkaz dál. Vlevo, vysoko ve stěně nad námi, se černal otvor sluje, v níž měla být svatyně bohyně Nessy. V případě, že by nám Netvor odřízl cestu, bylo to jediné místo, kde bychom se mohli zachránit.

	„Stát!“ houkl přidušeně Tyrffin.

	To poslední z nás dorazili k okraji balvanového pole. Dno tady klesalo níž a dál se před námi prostíralo už jen dvě stě kroků přehledné, napůl zatopené pláně. Věděl jsem, že před námi není cesta po rovném dně. Nebylo to tak dlouho, co jsem se tu brodil s Duncanem Mac Codrumem pro Aillinino tělo, i když, pravda, z protějšího břehu zátoky…

	Ještě jsem si pamatoval, že dno, skrývající se pod hladinou, trýzněnou novými a novými poryvy deště, bylo zbrázděné rozlehlými bazény, z nichž voda neodtékala ani za odlivu, labyrintem hlubokých strouh a plošinami, na nichž mohla hladina sahat sotva do půli lýtek. Už jen pár balvanů tu trčelo nad hladinu, a plošina, na níž stály obětní sloupy. Bledé, pošmourné slunce se na okamžik vykulilo z mraků a zase zmizelo, než si toho někdo povšiml.

	Nic se nepohnulo krom těch čtyř. Vítr se točil mezi skalami a šlehal nás bičem deště, jako by nás chtěl zahnat zpátky. Hvízdal ve skalních dutinách a do toho duněly vodopády, řítící se z útesů do mělkých bazénů, co tu zbyly, když moře odešlo. Země, zmučená mořem a vichřicemi, si pozpěvovala pochmurné zkazky o tom, co už bylo a co ještě bude…

	Ptáci mlčeli a choulili se zmáčeným peřím k sobě, pod kamennými římsami a v dutinách skalisek a jen občas se nad vodní hladinou kalužin ozvalo cáknutí vyskakujících ryb.

	A ještě něco bylo slyšet…

	

	„…Dej mi napit z čiše klidu,

	chci čekat na svou smrt v míru!

	Ó, Pane, podpoř mou víru, 

	dej mi světlo ze sebe…“

	

	To kroužící vítr roznášel útržky modlitby a kvílivý pláč Rhiannon jako by k jeho hvízdavému zpěvu přidával druhý hlas.

	

	„…ať zaženu hrůzu, strach,

	všechnu černou obavu! 

	Dej mi světlo ze sebe!

	Do klidného přístavu,

	veď mne,

	veď mne do nebe!“

	

	Zmlkla a zalomcovala řetězem, jako by na chviličku zadoufala, že slova vykřičená do poryvů deště došla ke sluchu toho, komu byla určena.

	„Jak dlouho budeme čekat?“ zasykl Narfi vztekle. „Nikde nikdo. Vypadá to na léčku,“ zašeptal Sverker a řekl tak to, co cítili i ostatní.

	„Vlčí varlata! Přece o nás nevědí!“

	„Přijď!“ zaječela náhle Rhiannon a padla na kolena. Schovala tvář v pramenech mokrých vlasů… „Přijď! Přijď! Přijď, přijď, přijď!“ Hlas se jí zlomil, opřela se o ruce a po čtyřech se doplazila ty dva kroky, které měla volno, zpátky ke sloupu.

	„Příííííííjď…! Oúúúwáááá…!“

	Trhl jsem sebou. Přísahal bych, že tím posledním slovem bylo mé jméno. Volala mě!? Můj Bože! Mě! Kradmo jsem zvedl zrak a podíval se po ostatních. Nikdo nic neřekl a snad se mi to jen zdálo…

	Tyrffin se po čtyřech přeplazil k balvanu, za nímž jsme se ukrývali my tři: „Něco se děje,“ potvrdil naše pocity, „ale už nemůžeme čekat. Nebude dlouho trvat a voda se začne vracet. Jestli číhají nahoře na útesech, tak jako tak nemohou střílet, protože by jim navlhly tětivy, i kdyby dostřelily tak daleko. Mohli by však proti nám poslat hodně mužů.“

	„Mají starosti jinde. Je to pořád slyšet.“

	Přikývl. „Jde to zpoza toho hřebenu,“ ukázal přes Mys bláznivých vlaštovek. „Snad od hradu a možná až z těch mělkých lagun, co se táhnou daleko na západ, až k druhému konci ostrova… I teď se to dá občas zaslechnout…“ Zachrmlal a plivl stranou. „Jděte!“

	Kývl jsem. „Meče už žízní po krvi.“

	„Dá-li Bůh a dopadne to dobře, budou žíznit dál,“ zasmál se Tyrffin, ale jeho smích nebyl takový, jakému bývá radost naslouchat. Sáhl si k opasku a podal mi kovovou nádobu s úzkým hrdlem, zazá-tkovanou smotaným plátýnkem, namočeným ve vosku. „Napij se, Owaine mac Sigurde!“ Odmotal jsem proužek plátna, vytrhl zátku a přičichl… Potřásl hlavou: „Slyšel jsem Lochlinské, jak si vyprávějí, že potom budou slavit dlouho a dlouho na tvém hradě. Budu rád, když tam také naši družinu přivítáš jako hosty!“

	Zarazil jsem se a vzhlédl. Pak jsem zavrtěl hlavou: „Poraď mi, Tyrffine, jak mám své matce, která nikdy nepomyslela na jiného muže, než mého otce, vysvětlit, že mně zaslíbená Aillin se páří s mužem, kterého zná… deset, možná dvanáct dní? Nechci hledat potřebná slova a doufám, že se matka dovtípí sama, až se vrátím bez Aillin… Na Včelí zátoce není nikdo z Drakomorné smečky vítán! Budu rád, až mi zmizíte všichni z očí!“ Vrátil jsem mu jeho láhev, aniž bych se napil.

	„Dost řečí o ničem!“ tlumeně vzkřikl Narfi. „Přeřežeme jim pouta a pošleme je sem za vámi. Půjdou pomalu a budou se víc ohlížet, než koukat na cestu. Hned s nimi vyrazíte zpátky. Tou cestou, kterou za vámi přišel Owain. My chvíli zůstaneme, abyste získali náskok, a pak poběžíme za vámi. Snad vás doženeme dřív, než se dostanete do Jizvy. Nerad bych tam zjistil, že jste vyšplhali nahoru a vytáhli lana za sebou. Proto půjde Cedric s námi!“ Střelil očima po Tyrffinovi a pak po mně. Nikdo nic nedodal, a tak se otočil ke svým mužům: „Jdeme, orli! Jestli se ukáží Ultonští, nebudeme si jich všímat, pokud nám nezastoupí cestu! Na vlčí varlata přísahám, že ten, kdo vyrazí proti nepřátelům, kteří nás nebudou ohrožovat, zůstane v téhle zmršené zemi! Nebudeme na nikoho čekat! Ještě před přílivem se musíme dostat zpátky k lodi!“

	Vyrazili jsme, a už nebylo proč se skrývat. Voda v kalužinách se rozstříkla do stran a pár buřňáků ve skále nad námi houkavě zavřísk-lo na poplach.

	Pak vykřikla i Rhiannon, a nebylo to už od pláče. I Cedric vzrušeně zvedl hlavu a vypadal v tu chvíli jako bůh války, když čichá krev padlých a pátrá po té vůni ve větru…

	Cestu nám přehradila hluboká strouha. Bez zaváhání jsme si dřepli, opřeli se rukama o okraj a seskočili do vody. Po pás ve vodě jsme se brodili na druhou stranu. Jeden vedle druhého…

	„Zřím muže, orly z Nordheimu…“

	Zarazil jsem se, když jsem uslyšel ta slova vykřičená do větru a deště, a protřel jsem si oči. Tohle nebyla Rhiannon, a zrovna tak ani žádná naučená modlitba!

	„…v něž doufal jsem dnes potajmu…“

	Rozchechtal jsem se, ale nezastavil jsem a hnal se dál. „To není žena!“zavolal jsem na Narfiho, a ten už kýval, že mnicha Duahana poznal také.

	

	„Hle, přišli! Orli z Nordheimu!

	Ja doufal jsem dnes potajmu,

	že přijdou, z deště vystoupí!

	Přiznám pohanům docela,

	že má modlitba zplaněla…

	Růženec roztrhal jsem v křeči 

	a modlil jsem se k jejich meči…

	

	Že modlil jsem se k sekeře,

	možná v klášterech budou řeči, 

	slyším to, biskup na mne ječí, 

	že v srdci vzkvetly pochyby…“

	

	Duahan zmlkl, snad si nedokázal vybavit příhodný verš. Cedric cosi vykřikl. Uvědomil jsem si, že jeho hlas má varovný tón a zastavil jsem se. Zvedl jsem hlavu, protože běžet bez sledování cesty se tu nedalo, a rozhlédl se. Nespatřil jsem nic. I pár vikingů, kteří se už dostali přede mne, se ohlédlo a zase pokračovalo v běhu.

	„…že v srdci vzkvetly pochyby…“ zase jsem uslyšel Duahanův hlas. Šklebil jsem se do poryvu deště a myslel na Tostiga…

	Ještě pár kroků! Oběhl jsem ostrohranný balvan, celý olepený ulitami jedlých škeblí… Duahan začal znovu. Najednou zapomněl na přednes a chrlil slova jak koza bobky:

	

	 „…slyším to, biskup na mne ječí,

	te v srdci vzkvetly pochyby!

	]á nejsem stvořen k mučednictví,

	má cesta vede jinudy,

	mé verše duše lidí léčí

	a komu se to nelíbí,

	ať za mne v oratoři klečí

	a počká, až já obejmu

	statečné orly z Nordheimu…“

	

	Dostal jsem se až k němu a vyhoupl se na plošinku, na níž klečel, připoután řetězy k balvanu. „Dnes se ti moc nedaří, culdee,“ řekl jsem vesele. „Kdyby žil ještě Tostig, vysmál by se ti a neprodleně by složil lepší!“

	„Při Kristově kříži! On byl přece bojovník a liboval si, když viděl, jak může jeho umírání vypadat slavně. Ale já jsem mnich, a Svatý Pavel v listě Římanům napsal, že smrt je mzdou za hřích. Jenomže já jsem nehřešil, Bůh to ví, že si takovou mzdu nezasloužím…! Navíc není ta píseň celá. Chtěl jsem ji dokončit,“ zadrmolil nakonec, „ale už to nejde. Pohleď!“

	Podíval jsem se tím směrem a až teď jsem uviděl to, na co se nás snažil upozornit Cedric. Zaklel jsem, že by se i otroci na galéře zarděli studem. Ti ultonští bastardi o nás věděli, možná po celou dobu, co jsme se plížili Kamenným lesem k Útesům křiku, ale sami měli strach zkřížit meče… Našli si někoho, kdo by jim uměl pomoci!

	Před slují v protějším břehu zátoky, která nemohla být ničím jiným než doupětem Netvora, se zničehonic objevili tři muži a každý z nich nad hlavou roztáčel dlouhou tyč, na jejímž horním konci měl připevněný řemen praku.

	Chtěli ho vylákat…

	„Hrome! Narfi!“ zařval jsem, a když se můj bratr ohlédl, mávl jsem rukou tím směrem. Pokývl. Kdybychom se teď hned rozběhli zpátky, ještě bychom to stihli dostat se zpátky k Jizvě a vyšplhat se po lanech nahoru… Každému z nás to problesklo hlavou, ale nikdo to neřekl nahlas.

	„Ketille!“ křikl Narfi na Zrzobrada a ukázal mu ty tři. Viking se rozjařeně zakřenil a zamířil tam.

	„Možná je ještě stihne zabít, než ho vyruší úplně?“ zeptal se Duahan. Jako jediný z těch čtyř nebyl přikovaný, jen omotaný zauzlovaným řetězem. Zbavit ho pout šlo lehce. Zvedl se, klopýtl o cíp svého bílého hábitu a hned se zase postavil. „Nebyli jsme v noci dost opatrní, pane,“ obrátil se na mne. „Někdo z nich musel zahlédnout, jak se do té díry schováváme. Jinak by nás nikdy nenašli…“

	Ohlédl jsem se. Ketill byl sotva na poloviční cestě, když z řemenů praků vylétly kameny.

	„Utíkej tam k tomu bludišti balvanů. Skrývají se tam Cedricovi muži. Ale kdyby se objevil Netvor, utíkej tamhle!“ Zvedl jsem ruku a ukázal prstem na otvor ve skále ve výšce dvaceti sáhů. „Je tam prý svatyně bohyně Nessy!“ dodal jsem. „Běž!“

	Odhodil jsem konec řetězu za sebe a seskočil ze skalky zpátky do vody. Bylo tu hlouběji než jinde a musel jsem kousek plavat, než jsem se dostal k okraji plošiny s obětními sloupy. Narfi tu byl první. Teď se snažil sekerou rozbít hrubý visací zámek spojující řetězy Rhiannoniných okovů.

	„Jsem rád, princezny, že vás zase vidím!“ zasmál jsem se z vody a vyhoupl se na plošinku.

	Vítr k nám donesl smrtelné zachroptění, to Ketill dostihl prakovníky a udeřil. A podruhé! A potřetí!

	Z útesů kolem Mysu bláznivých vlaštovek vzlétlo pár desítek šípů, ale navlhlé tětivy naštěstí nedovolily ultonským lučištníkům správně zamířit.

	Narfi naposledy udeřil do železného zámku a oko z na prst silného železného prutu konečně prasklo. Řetěz spadl Rhiannon k nohám a Narfi se spokojeně zasmál: „Tím jsem si tě vykoupil!“

	Pohlédla na mne a svěsila hlavu: „Děkuji ti, pane. Ta služba se nedá splatit, ani kdybych žila tisíc let!“

	Zátokou se rozezvonily údery seker do železa na zámku okovů Cedrica Ap Gwydyona a Sverker odehnal dva své druhy od Sionnan. Nevstala, snad se bála uvěřit šťastnému konci. Pořád se ještě choulila u paty sloupu… Sverker se rozmáchl svou bradaticí proti zámku na jejich poutech.

	„Doufala jsem, že umřu,“ zašeptala, že to uslyšel jen on a já. „Zabij mne, pane, prosím!“ Trhl jsem sebou a vzpomněl si. „Můj Bože,“ hlesl jsem do větru.

	„Co řekla?“ zeptal se Sverker a jeho sekyra udeřila podruhé.

	„Tam!“ zakřičel jeden z vikingů. „Přicházejí!“

	Mezi balvany v nejzadnější části zátoky, toutéž cestou, kudy jsem před několika dny sestoupil na dno zátoky s Duncanem Mac Cod-rumem, abych přinesl Aillinino tělo, sešplhávaly zástupy Ulton-ských. Jejich plán vydráždit zraněného Netvora nevyšel. Museli přijít sami, aby se měli Netvorovi čím vykoupit za svůj odjezd… Měli naspěch. Klouzali po zadnicích dolů a s obnaženými zbraněmi v rukou.

	„Budeme mít práci!“ zachechtal se Sverker.

	„Zabij mne!“ zasténala Sionnan, ale ani teď hlavu nezvedla.

	„Co říká, jářku? Nerozumím té řeči!“ štěkl ke mně, a když dostal odpověď, udiveně k ní sklonil zrak:

	„Já ti neublížím,“ řekl tiše a jeho sekera zazvonila potřetí a naposledy. Sverker se sklonil až k ní a pohladil ji po vlasech, jak bych to od toho seveřana nikdy nečekal. „Budeš má paní, princezno Sionnan, a já tvůj muž…“ Loupl po mně očima a vybídl mne pohledem, abych překládal. „I křest přijmu, na to ti dávám slovo, abys neměla výčitky před svým bohem…“

	Posledním slovům už nebylo rozumět, protože dva muži začali zrychleně bušit do okovů, jimiž byl připoután Cedric. Zdály se být pevnější.

	Sionnan vzlykla: „Doufala jsem, že umřu a že je už jedno to, co se mi stalo…“ Počkala, až dopřeložím poslední slovo, a až pak, pomalu, děsivě pomalu, pozvedla obličej k tomu, kdo na ni mluvil. Sverker jí nahlédl do tváře a v ten okamžik ucukl jako před jedovatým hadem.

	„Prokleli tě…?“ zajíkl se a nebyl schopen dalšího slova. I muži, co tam stáli s námi, sklopili zrak k zemi, aby se nemuseli dívat do dívčí tváře, rozežrané hnilobným jedem z dračího těla.

	Vypadala hůř než předtím, tisíckrát hůř! Kusy kůže jí visely dolů přes bradu a pod nimi prosvítala nažloutlá kost.

	„Chtěl jsi být mým mužem?“ zašeptala znovu. „Chránit mne a být tím, ke komu bych vzhlížela…?“ Opatrně, jako by se bála, že ji odstrčí, zvedla ruku a pohladila toporo Sverkerovy sekery na píď od jeho prstů. Natočila hlavu tak, aby se na mne mohla podívat zdravým okem a nemusela přitom docela vystavit svou zohyzděnou tvář. „Řekni mu, Owaine, všechno, co slyšíš!“ Její prsty se přestaly dotýkat Sverkerovy sekery. Chvěly se a třásly, jako by byla nejstarší ženou široko daleko. Zaváhala a nakonec se přece opatrně a jen lehce dotkla prostředníčkem hřbetu Sverkerovy ruky.

	Prvních deset dvanáct Ultoňanů už sešplhalo až na dno a zamířilo po nerovné cestě k nám.

	„Ještě včera bych se ti líbila. Věř mi…“

	„Pamatuji si tě,“ odpověděl. Jeho hlas zněl přiškrceně, chraptivě a nebylo to od zimy. „Viděl jsem tě v královské síni, princezno. I bohyně Freyja by zbledla závistí, kdyby věděla, jakýma očima jsem se na tebe díval…“

	„Nebudu nikdy tvojí ženou,“ přerušila ho hořce. „A jen Bůh ví, jak ráda bych patřila třeba… skřetovi!“ Její poslední slova jsem nepřeložil a nechal si je pro sebe. „Nebudu tvojí ženou,“ opakovala a vytrvale odvracela tvář. „…Ani nikoho jiného. Jestli mi chceš splnit přání, zab mne, pane!“

	Sverker zavrtěl hlavou a ustoupil. „Myšlenka na tebe mne vyléčila, když jsem se napil jedovaté vody. Neumím zabíjet ty, o kterých smýšlím dobře…“ dostal ze sebe a tentokrát, možná poprvé mu do smíchu nebylo.

	„A ty?“ obrátila se ke mně.

	Udělal bych to, přísahám Bohu, že ano. Už jsem zvedl meč, když mne Narfi chytil za paži: „Později! Teď půjde s námi!“

	Údery do Cedricových pout ustaly. Muž, který držel sekeru, vysunul rozbitý zámek z oka a hodil jej na zem. Cinkl o skálu. „Ještě jeden,“ zamumlal, „Pojistili si ho dvakrát!“

	„Já už tu ale nechci být…“ Sionnan znovu sklonila hlavu. Bála se plakat, už poznala, jak příšerně pálí slané slzy v jejích otevřených ranách. Jako bez vlastní vůle jsem pozvedl meč…

	„Může se stát, že ji budeme potřebovat, bratře,“ sykl mi do ucha Narfi. „Jestli nás nebude chtít Netvor pustit, vykoupíme se! Do té doby musí žít!“

	Všiml si, jak se na něho dívám, a chlácholivě mne poklepal po rameni: „Stejně chce umřít! Vlčí varlata, ať se raduje, že dostala čas na modlitby.“

	„A ty, orle,“ obrátil se na Sverkera, „otevři oči! Běží na nás ti, kteří to všechno zavinili. A ty jsi přece král Oiarghially, a ten nesmí prodat kůži lacino…“

	Sverker zvedl hlavu, jako by nepochopil ta slova. „Už nikdy nebudu král,“ pronesl tiše.

	„Až nám otevře Emain Macha bránu, uvidíš, co tam zbylo volných dívek z rodu UíNéillů,“ plácl ho Narfi po zádech. „Možná méně urozených, ale určitě si vybereš. Cha! Tak už se podívej na ty, kdo sem běží! To jsou jejich muži! Čím víc uděláš vdov, tím spíš bude z čeho vybírat!“

	Druhý Cedricův zámek nechtěl povolit a držel pohromadě, jako by jej vykovali sami trpaslíci hluboko v útrobách země.

	

	Vlna Ultoňanů se konečně přihnala až k nám a rozbila se na našich mečích jako příboj na skalách. Kdyby její vrcholek zdobila pěna, jako tomu bývá u mořských vln, zrudl hned v prvním okamžiku.

	„Běž a vezmi ji s sebou!“ křikl jsem na Rhiannon a ukázal jsem na její sestru. „Tam!“

	Pochopila, zvedla Sionnan za paži a táhla ji s sebou za Duahanem.

	„Odiiiin!“ zahřměl pod Útesy křiku řev vikingů a rozburácel se mezi skalisky do stonásobné ozvěny.

	Meče a sekyry se se zazvoněním srazily a první mrtví zmizeli pod hladinou. Strouhy se zakalily krví, kterou smýval z těl déšť. Těch prvních dvanáct Ultoňanů padlo do jednoho a dobře stovka dalších, kteří se teprve dostávali přes kamenné lavice, schované pod hladinou na padesát kroků od nás, se nejprve roztáhla po celé šíři zátoky a teprve potom začala postupovat proti nám. Narfiho muži couvli, aby jim rojnice neodřízla cestu ani zpátky, ani ke schodišti do svatyně, a se zlověstným úsměvem na rtech vítali nepřítele.

	Už tu byli. Po prsa ve vodě se drali k nám. Na dva sáhy před plošinou s obětními sloupy pozvedli meče nad hlavu, aby zadrželi ránu, kdybychom se chystali využít okamžiku, kdy se budou šplhat nahoru, a třicet najednou se jich vrhlo k plošině. Okraj byl neschůdný, a kdo se chtěl dostat k nám, musel nejprve položit meč, oběma rukama se vzepřít o břeh a vyhoupnout se nahoru.

	Bylo nás na plošině sotva deset, ostatní se bili ve strouhách kolem. Přesto jsme se stačili každý vrhnout k jednomu a zahnat ho zpět. Kdo se nepustil a nesklouzl do vody sám, přišel o ruce nebo o hlavu a už předtím dozajista o rozum, jinak by nepokoušel Boha…

	Přece jsme ale všechny zadržet nestačili. Náhle proti nám stáli dva a za nimi se na plošinu škrábali další.

	„Tak už ten zámek rozbijte!“ zavřískl Cedric a bezmocně zacloumal zbývajícím řetězem. Nohou jsem mu přisunul meč mrtvého Ultoňana, ale už jsem neměl čas dívat se, jestli ho zvedl.

	„Není čas, Cedricu Drakomore!“ odpověděl mu Narfi poté, co odrazil útok dvou mužů a sekera v jeho rukou je smetla z plošiny.

	Koutkem oka jsem zahlédl, že se právě stačil vrátit Ketill a zezadu, jak se to naučil nejspíš od Sasů na jihu nebo Anglů v Northumbrii, zkazil den statnému muži s uínéillskou červenou dlaní na hrudi. Už jsem ho kdysi potkal, byl to Dúnchadh mac Ultan. Vždycky se holedbal, že je ten nejpravější muž a že ho zabije až tisící nepřítel, s nímž zkříží meč, a to jen proto, že on sám bude v té době už starší než kněz Maelduin z kláštera Sceilg Mhichíl, co pamatoval osm králů a dožil se víc jak sta let. Teď se zdálo, že pravým mužem není, protože svoje slova nedodržel, i když by asi rád…

	Vyhnali jsme Ultoňany z plošiny, ale zůstali jsme na ní už jen tři. Hildir se znuděně rozhlédl, a když si všiml, že se jeden z Ultonských přiblížil, nenechal ho projít a seskočil mu do cesty. Voda vysoko vystříkla a na okamžik oba oslepila. Vzápětí Hildir ťal naslepo a jako zázrakem se mu podařilo zasáhnout Ultoňana přes přilbu.

	Vydržela, meč se svezl stranou, ale zasažený podle všeho ztratil vědomí. Pustil meč, nohy ho neudržely a sklouzl pod hladinu. Hned se vynořil, zalapal po dechu, a to neměl dělat…

	

	Bylo jich víc a útočili ze všech stran. Zprava i zleva se ozývaly výkřiku vzteku a bolesti a rozléhaly se po celé zátoce.

	Ještě pořád jsem zůstával na plošině. Zarazil jsem hrot meče do oka zámku a pokoušel se jej páčením roztáhnout, aby se Cedric konečné dostal z pout.

	Čekal a mlčel. Díval se k okraji Kamenného lesa, ke skalkám, kde čekala jeho družina, ale nepromluvil, dokud i druhý zámek nepraskl a on mohl konečně svěsit ruce.

	„Myslel jsem, že mne tu necháš,“ řekl potom a třel si zápěstí.

	„Já taky, ale slíbil jsme jí to,“ potřásl jsem hlavou, „teď jsi jí vděčný za život jako ona tobě!“ Ukázal jsem k místu, kde prve skočil Narfi do vody. „Někde na dně bude ležet meč.“ Klekl na koleno a vylovil z vody sekeru…

	Voda v mělkých bazénech kolem divočila, jak se to snad nepodařilo nikdy žádné bouřce. Rudá pěna omývala tváře mužů a pach krve z nich dělal berserkry.

	Každý už slyšel, že nejdivočejší bojovníci v mořích kolem Erinu jsou od dob krále Conchóbara mac Nessy právě Ultonští a čepelí jejich meče že je klan UíNéillů. Stejně tak však každý, kdo kdy viděl vikingský útok na vlastní oči, už navždycky ví, že nejsou jediní…

	Přeběhl jsem přes plošinu a skočil do vody právě před dvěma, co se pokoušeli projít kolem a pronásledovat princezny. Ještě ve skoku jsem po nich máchnul mečem, a když se pode mnou rozstříkla voda a ucítil jsem dno pod nohama, bleskurychle jsem se odrazil co nejdál od nich. Posekali hladinu, ale já už se stačil vynořit a postavit se na tři kroky od nich. Voda nám šplouchala u prsou.

	„Co tam dělají?“ zařval Cedric nade mnou na plošině, a když jsem vzhlédl, viděl jsem, že ukazuje směrem, kde čekali jeho muži.

	„Čekají na Netvora!“ křikl jsem zpátky a v mém hlase by i dítě rozpoznalo výsměch.

	Zavrtěl hlavou: „Ne! Odcházejí!“

	První z mužů, jimž jsem se postavil, se chlubil uínéillovskou červenou dlaní na hrudi a teď povystoupil vpřed: „Nech nás projít, Owaine mac Sigurde! Ustup, nebo zemři!“

	Shůry mu na hlavu dopadla sekera, vedená Cedricovou rukou. Roztála přilbu i lebku tak lehce, až to Gwynedďana překvapilo a tíha zbraně jej strhla dolů. Druhý muž po něm sekl a nejspíš ho i zasáhl, protože voda hned potemněla a Cedric se vzápětí nevynořil, jak by to udělal každý rozumný muž uprostřed boje.

	Ultoňan na něj čekal a na okamžik si přestal hlídat mne. Ještě se stačil zaklonit dozadu, když si koutkem oka všiml mého meče, mířícího ze strany na jeho odkrytý bok. Hrot mé zbraně se tak nedostal až k jeho srdci a podařilo se mi jen proseknout mu jeho lehkou zbroj a promíchat žebra. O to umíral déle a myslím, že kdyby věděl, jak to skončí a mohl si vybrat znovu, neuhnul by a přijal by tu ránu.

	Cedric se vynořil až teď a o tři kroky dál, otřel si tvář a zprudka vydechl. „Musíme za nimi!“

	„Jdou s nimi princezny a my tu musíme zadržet Ultoňany, aby získali dostatečný náskok. Pak je doženeme. Ty budeš celou dobu s námi, aby nám neodpluli. Tak zní dohoda,“ zasmál jsem se a v tom smíchu bylo ostnů jak na růžovém keři. „Měli odejít už dávno, ale asi čekali, jestli tě skutečně dostaneme z pout.“ Mezi řečí jsem se rozhlížel po nepříteli.

	„A kde je Aillin?“ křikl.

	„V bezpečí, Cedricu! Nemusíš se bát. Možná ale, že ti teď vrátí slovo, když ti už nemusí být vděčná za život!“ Byla to jedovatá slova a já chtěl opravdu kousat jak rozzuřená zmije.

	Trhl sebou: „Co jste si řekli?“

	Zasmál jsem se a neodpověděl mu.

	O prsa nám zašplouchla vlna. Někdo se hnal přímo proti nám, ale pro balvany, vykukující nad vodu, jsme jej ještě neviděli. Z plošinky nad námi se skutálela čísi hlava a šplouchla do vody.

	„Moc pozdě na seznámení,“ chraptivě se zasmál Cedric a znovu se otočil ke mně: „Co jste si řekli, Owaine?“

	„Tolik se o ni bojíš?“ zeptal jsem se.

	Pár kroků před námi se zpoza skaliska vynořili další. Pět, ne…! Šest jich bylo!

	Cedric popadl hlavu za kštici dřív, než se potopila, a mrštil s ní proti nim.

	Zavyli jak hladoví vlci a oči se jim zakalily šílenstvím boje a chtivostí smrti. První z nich cosi vykřikl, dva muži mu vmžiku pomohli nahoru a on se s kočičí mrštností vyhoupl na plošinku.

	„Špatné místo,“ zasykl jsem a začal se brodit pryč od plošiny. Vzdálenější okraj zatopené strouhy byl sotva deset kroků do nás. Vystoupil jsem na kamenný stupeň a hned se obrátil. Tady mi voda sahala už jen ke kolenům. Cedric mne následoval. Podal jsem mu ruku a vytáhl jsem ho k sobě. Druhou rukou jsem vzápětí sekl po muži, který se Cedrica do posledního okamžiku pokoušel dostihnout a stáhnout za cíp haleny zpátky.

	„Tamhle se sem ženou další!“ vydechl Cedric unaveně. „Už musíme pryč!“ Ke sloupu jej přikovali jen v teplé vlněné haleně, ale ta nedokázala zadržovat ani teplo, ani rány jako kožená kazajka. Už celá zrudla jeho krví a barva byla čím dál sytější. „Hleď! Owaine! Další!“

	„Hrome! Kde?“ zaječel jsem a rozhlédl se. Všude kolem byly skupinky bojujících…

	„Tam nahoře!“ ukázal k cípu zátoky, kudy sestoupili už ti, s nimiž jsme právě křížili meče. Po kamenech slézali další a další Ultonští…

	„A tam!“ uslyšel jsem Ketillovo volání a ohlédl se. Po skalním prahu pod Mysem bláznivých vlaštovek, stejnou cestou, po níž jsme v noci s Rhiannon a s Duahanem prchali před Ultoňany, se do bitvy hrnuli ještě další. Jenomže, i když jsem na tu dálku v dešti nerozeznal mnoho, bylo zřejmé, že tohle už Ultoňané nejsou. Ónnúnští!

	Místo aby je nechala vydechnout, když jsme jim odlákali nepřítele od hradeb, vyslala je královna Caoalinn, aby pomohli zachránit její dcery.

	„Pozor!“

	„Za tebou!

	„Buaidh na Bás!!!“

	Meče křesaly jiskry, a ty hned hasly v ledových kapičkách deště.

	Na balvanu, trčícím z vody na padesát kroků ode mne, se mi před očima mihl Fidhach mac Fachtna. Stál až docela na nejvyšším bodě balvanu a proti třem dotírajícím se oháněl girsamou, kterou si vzal v táboře Cedricovy družiny. Teď poznával, jak je nemotorná a neohrabaná v boji proti mužům s meči a sekyrami. Vztekle ji odhodil a do nejdrzejšího Ultoňana zarazil svou harpunu… Muž se zapotácel, promáchnul rukama dozadu a padl naznak do vody. Fidhach však náhle neměl zbraň. Ale snad si to ani nestačil uvědomit. Muž pod ním jej udeřil štítem přes holeň a Fiadhach mac Fachtna se s překvapeným výkřikem zřítil do vody.

	V zátoce pod Útesy křiku kvasila krev se zlostí a vztekem.

	Ohlédl jsem se a viděl, že Cedricovci i s osvobozenými zajatci už zmizeli v šeru Kamenného lesa. Pro tu chvíli byli v bezpečí. Mezi nimi a Ultoňany stálo už ani ne dvacet vikingů. A já s Fidhachem, pravda…

	Bylo nás málo, abychom zadrželi všechny. Druhý sled ultonských válečníků nás obešel, jako když za povodně obtéká rozlitá řeka planiny na kopcích…

	V uších duněl válečný křik, sténání a kletby tak nenávistné, jako by vycházely z ďáblovy tlamy… Povětří se naplnilo pláčem oceli.

	Narfiho muži se stahovali zpátky. Byl čas vydat se za Tyrffinem…

	

	„Kde je Cedric?“ křičel na mne Narfi přes několik Ultoňanů a ve tváři byl rudý, jako by ho sežehlo slunce. Teprve v té chvíli jsem zjistil, že princ gwyneddský tu není. Ani ve vodě kolem plošiny neplavala mrtvola v jeho haleně.

	Zaslechl jsem čísi vydechnutí. Bleskově jsem se obrátil a vrazil jsem hrot meče do tváře Ultoňanovi, který se už těšil, že mne překvapí…

	Vodou se ke mně probojovával Fidhach mac Fachtna a i další, co zůstali. Moc jich nebylo…

	Narfi poslal do země mrtvých dalšího a v cestě mu bránili už jen tři. Společně se Sverkerem jsme seskočili do vody přímo za ně a najednou neměli kam uhnout. Bili se do posledního dechu a umírali mlčky a se slzami v očích.

	Společně jsme se z krvavé vody vyhoupli zpátky na plošinu a rozhlédli se po zátoce.

	Od zabahněných kamenitých polí pod Mysem bláznivých vlaštovek se už notně přiblížila řada mužů v nazrzlých hraničářských prošívanicích a pobila Ultoňany, kteří byli tak hloupí, že se dostali nejdál tím směrem…

	„Kdo by to do toho prašivce Midhira řekl,“ zasmál se Narfi. „Pomoc od něj jsem nečekal!“

	Boj se přelil jinam, Ultoňané se nám už spíš vyhýbali a hnali se proti Ónnúnským…

	Krvavou pěnu a mastná oka roznášely vzedmuté vlny do všech stran. I do stojatých tůní, černě se zrcadlících před vchody slují…

	„Už ho vidím!“ křikl Sverker. „Cedrica! Jářku, dám oko na to, že je to on! Támhle!“

	Cedric se rozhodl zahrát si s námi vrhcáby a nepůjčit nám kostku. Dostal se už na poloviční vzdálenost k okraji skalního bludiště.

	„Jestli ho nedoženeme dřív, než se dostane do soutěsky Jizvy a vyšplhá nahoru, zůstaneme tady,“ vztekle zavrčel Narfi a zatvářil se jak saská vědma, když věští z run a třikrát za sebou jí vyjde smrt.

	„Zbylo nás dvanáct,“ promluvil Sverker, „a Cedric jich má dva tucty!“

	„S sebou mají jen gisarmy, ty jsou jim proti mečům k ničemu,“ zavrtěl hlavou Narfi. „Jestli se pokusí vyšplhat dřív, než je doženeme, bude to znamenat zradu. Tyrffin už možná od začátku počítal s tím, že nás zůstane mnohem méně. A k tomu zná zvyky Netvorů lépe než my. Třeba věděl, že Netvor v tuto denní dobu z doupěte ani nevy-strčí tlapu…?“

	„Musíme je dostihnout ještě předtím, než začnou šplhat,“ vzal jsem si slovo. „Tam nahoře budou mít svoje meče a sekery.“

	„Vlčí varlata! Jisté je, že i kdyby nikdo z nás už nepadl, bude nás málo na plavbu po moři!“ Narfi se obrátil na Fidhacha mac Fachtnu: „Znáš mezi rybáři muže, kteří se už nechtějí dívat, jak jim leze rybí perleť za nehty, a raději by vypluli na opravdové moře? Na dobré lodi a se zbraní v ruce?“

	„Neumím ani do tolika napočítat,“ odpověděl Fidhach mac Fachtna nadšeně. „A já jsem první z nich!“

	„Takže teď se musíme rozhodnout, co uděláme, až dostihneme Drakomora!“ zahučel Narfi a podíval se na mne: „Ještě chceš tu dívku?“

	Nenáviděl jsem ji, přísahám na to! Ale přikývl jsem. „Dals jí slovo, že ho nenecháš napospas Netvorovi…“ připomněl mi se zlomyslným úšklebkem na rtech. „Nenechal jsem,“ odsekl jsem vztekle.

	

	Vklouzli jsme do vody a brodili se zpátky ke Kamennému lesu. Nebyli jsme sami. Na dvacet Ultonských se tam dostalo už teď, před námi, a s tasenými zbraněmi vstoupili do příšeří při úpatí kamenných prstů. Napadlo mne, že pátrají po Midhirových hraničářích…

	„Budou tam někde číhat!“ zahučel Ketill nespokojeně.

	Zřejmě měl pravdu on. Vnikli do lesa a zatím nebylo z toho směru slyšet řinčení mečů…

	Jistě už dávno začal příliv a na druhé straně za předělem se už rozlévalo moře. Nikdy bych nezapomněl na hukot a řev vody, jak se za přílivu minulé noci valila Jizvou do laguny na této straně Onnún-ského moře, a měl jsem z toho špatný pocit. Museli jsme to stihnout dřív, než to začne. Pravda, ještě jsme se mohli stáhnout do svatyně bohyně Nessy, ale to jen pro nadcházející večer a noc. Hned druhý den by na nás zaútočili…

	A i kdyby se nám při nočním odlivu podařilo projít, loď už bude dávno pryč… Cedricův plán na stavbu voru z koraklů, který mi vysvětlil Tyrffin, nebyl uskutečnitelný, dokud bude ve zdejších vodách panovat Netvor.

	Okolnosti nám nepřály. Vzpomněl jsem si na mračna ve tvaru nestvůrné tlamy, na všechno, co mohlo být znamením toho, že nás čeká smůla a neštěstí…

	Zato Cedricově družině se nyní naskytla naděje bezpečně vyplout, když Netvor neopustil svou sluj, ani když po něm před chvílí ultonští prakovníci vrhali kameny…

	„Hrome!“

	Narfi se po mně ohlédl, ale jen jsem mávl rukou.

	„Probijeme se,“ řekl Narfi. „Možná pozdě!“

	V očích mu blýsklo. Věřil si. „Probijeme se!“

	Midhirovi hraničáři přestali postupovat dál do zátoky a Ultonští si už zase začínali víc všímat nás. Stahovali se ze všech stran, aby nám mohli odříznout cestu…

	Rozráželi jsme vodu a brodili se ke Kamennému lesu, jak jen to nejrychleji šlo. Nikdo nepočítal, kolikrát klopýtl a na chvíli zmizel pod hladinou. Třásli jsme se zimou a prsty na jilcích a toporech zbraní tuhly jak vrbové větévky ve vodě, když přijde mráz.

	Pak se už dno začalo konečně zvedat… Do mezer mezi skalkami na okraji Kamenného lesa vystoupili ultonští muži, které jsme před chvílí viděli, jak se rozplývají v šeru pod kamennými prsty a zamávali nám. Ketill měl pravdu. Stáhli se tam, aby nám odřízli cestu…

	„Mají to k těm skalám blíž!“ houkl Hildir rozčarovaně. „Jestli nás zaskočí…“

	Narfi ukázal na jednoho ze svých mužů: „Žeň se za Cedricem! Ty a ještě další tři!“ ukázal prstem na muže, které měl na mysli. „Čtyři projdete snáz. My je nalákáme na sebe! Prosekáme se zřejmě o něco později!“

	Čtveřice Cedricových pronásledovatelů se odpojila a muži zamířili těsněji ke stěně skalního předělu, zvedající se přímo nad námi.

	„Owaine!“ vykřikl Narfi tak, aby ho bylo dobře slyšet po celé zátoce. „Vidíš ty blázny? Čekají na píseň našich mečů!“

	Ultoňané si přestali všímat čtveřice, kterou Narfi vyslal napřed, a jako jeden muž se obrátili proti nám.

	„Máš pravdu, bratře!“ vykřikl jsem zrovna tak. „Celý se třesu, abych jim mohl ukázat, jaké písně dokáže skládat král Orkádie!“

	Ultonští se k nám začali stahovat ze širokého okolí. Owain mac Sigurd byl dobrá kořist. Narfimu však nestačilo být jen mým bratrem.

	„Přestaň s tím holedbáním, Owaine! Budoucí král Ultonu skládá svou zbraní verše ještě hezčí!“ Nebylo to to nejrozumnější, co kdy řekl, ale získali jsme jistotu, že ty čtyři, kteří pronásledovali Cedrica, nikdo nebude zdržovat.

	Všichni se stahovali k nám.

	„Řekl jsi budoucí král Ultonu, Lochliňane?“ vykřikl se smíchem jeden z Ultonských. „Měl jsi snad na mysli sebe?“

	„Jako manžel princezny Rhiannon budu mít na ten trůn právo!“ křikl Narfi zpátky.

	„Cha! Kůl do tvého břicha, Lochliňane! Je nás tu deset, co mají na dědictví po Connlovi UaNéillovi větší právo než princezna. I kdybys ji stokrát roztáhl nohy, ona nemá…“

	„Máte pravdu!“ zasmál se Narfi. Pořád kráčel vpřed proti nim a my táhli po jeho boku. Vyšplhali jsme na zatopenou plošinu a kráčeli dál, teď nám hladina dosahovala sotva do půli lýtek… „Nerad, ale věřím tomu, že je vás deset takových, proti jejichž nároku nemohu vznést ten svůj! Správně jsi však řekl, Ultoňané – jste tu, a tady, v zemi Ónnún, taky zůstanete!“

	Konečně pochopili. Vyrazili proti nám.

	A pochopil jsem i já, když Narfi zastavil a tiše sykl: „Tady počkáme!“

	Celou dobu věděl, co dělá! Stáli jsme na okraji plošinky a do hluboké strouhy před námi jsme už neseskočili… A hned tu Ultoňané byli a teprve po prsa ve vodě a pod ranami našich zbraní poznali, že padli do léčky. Jejich horké hlavy vbrzku zchladila mořská voda i zevnitř…

	Po naší levici se blížili další. Vklouzli jsem do vody mezi mrtvoly jejich druhů, třemi tempy se dostali na druhou stranu strouhy a tam jsme se už rozběhli k okraji Kamenného lesa. Voda stříkala na všechny strany…

	

	V těch chvílích se Netvor probudil. Znenadání zaduněl jeho řev jak troubení deseti tisíc carnixů a jestli mají kněží pravdu a hradby Jericha padly díky dunivému zatroubení, pak nevěřím, že to byly trouby… I ptáci v dutinách skal se probrali z polospánku a rozkřičeli se, jako by se už těšili na to, co jim pán země Ónnún nechá ze své hostiny…

	Ultonští se rozprchli jako hejno špačků, když mezi ně vletí jestřáb, a Ónnúnští se zděšeně ohlédli, protože náhle měli odříznutou cestu zpátky.

	Déšť znovu nabral na síle a vítr zaskučel jak vlk v železech. Pro déšť jsme neviděli tak daleko, ale slyšeli jsme dost, aby nám nohy ztuhly hrůzou. Masy vod z tůní před slují Netvora se pod jeho tělem vyvalily ven a rozehnaly se zátokou do všech stran.

	Kamenný les pro nás najednou už nebyl ponurým světem bez světla, plným mrtvol z předminulého dne. Byla to záchrana, a nejen pro nás. Ze všech stran se k němu sbíhali muži, a teď bylo lhostejné, kdo ke komu patřil. Nízké, dlouhé, ale skoro neznatelné vlny, hnané Netvorovým tělem, se rozbíjely o skalní stěnu po naší pravici a šplouchání se ozývalo stále silněji.

	„Míří sem!“ zaúpěl Ketill. Už se dostal k poslední hluboké vodě a skočil do ní po hlavě… Vyplaval až za chvíli a z černé díry na hlavě mu vytékal slabý pramínek krve.

	Narfi zaklel a vykřikl cosi o bláznech.

	Zastavili jsme se na okraji kanálu a vklouzli do vody opatrněji. Tři tempa, a šplhali jsme na protější břeh. Ještě deset kroků a dál už byla pevná skála a kamení. Utíkat se tu dalo už lip.

	Z šustivého šumotu deště se vylíhl k smrti vyděšený řev člověka a vzápětí se zhroutil do smrtelného zachroptění…

	Minuli jsme první skalku, proběhli kolem druhé a po dalších dvaceti krocích jsme se dostali mezi skalní vížky Kamenného lesa. Sem už za námi nemohl…

	Netvor sem sice za námi nemohl, ale ostatní ano. Narfi zahnal prvního Ultoňana jen tím, že mávl mečem do vzduchu, ale bylo jasné, že nebude trvat dlouho a bude jich tu víc než nás… Déšť bušil do skalisek a velké kapky se po nárazu rozstřikovaly všude kolem…

	Roztáhli jsme se tak, abychom se neminuli s těmi, co se vydali pronásledovat Cedrica, kdyby se vraceli… Meče jsme brzy zkrvavili znovu a jeden z nás propadl do jámy s tekutým pískem dřív, než jsme mu stačili podat ruku.

	Řev Netvora se ozýval ze stále větší blízkosti. Déšť už nešuměl, hučel jako vítr v podzimních topolech…

	„Vidím ho!“ kdosi zaječel, ale nebyl to nikdo z našich a podle přízvuku ani Ultoňan. Pár kroků před námi se ze závěsů deště vynořil hraničář. Neviděl nás. Couval a ukazoval kamsi stranou, kde se mezi kamennými prsty dalo vyhlédnout daleko na lagunu. „Je tady! Je tady!“ Příšerný zvuk nás zmrazil na místě. Zrak se obrátil tím směrem, i když mu to mozek zakázal… Ztuhli jsme uprostřed kroku. Z deštivého šera se vynořila obrovská šedohnědá masa a otřela se o skalní jehly na okraji kamenného bludiště.

	Nejkrajnější skalisko se rozpadlo na několik kusů a zřítilo se dolů. Cákance bahna ohodily okolí a sklátily hraničáře k zemi.

	„Dál!“ zařval Narfi a vyrazil první.

	Bez jediného slova a spílání jsme proklouzli kolem skupinky hraničářů, které ani nenapadlo pokoušet se nás zadržet. Běh na druhý konec Kamenného lesa trval nekonečně dlouho. Už si na něj nevzpomínám. Jen na déšť, hrdelní mručení Netvora, přeměněné ozvěnou mezi kamennými zuby do pokrouceného, šíleného víru zvuků, na ultonské blázny, co se nám pokusili vstoupit do cesty a nežili ani dost dlouho na to, aby se stačili smířit s Bohem…

	Konečně jsme se dostali pod svah, klesající na dno laguny od ústí Jizvy. Při skalní stěně, kudy jsme předtím sestoupili dolů, se už vystoupit nedalo. Hnala se tudy dolů bystřina dešťové vody a vymílala koryto v místech, kudy by se předtím dalo jakž takž bezpečně vyšplhat nahoru… Jediná cesta vzhůru k ústí Jizvy nyní vedla přes volné prostranství k místu, kde končil splaz naplavenin, a tamodtud proti svahu až k ústí Jizvy…

	Kdyby se znenadání objevil Netvor, neměli bychom kam uniknout…

	„Ať mi Fenrir vykouše obočí, jestli Tyrffin nevyšplhal nahoru hned, jak slyšel Netvora zařvat poprvé!“ uvažoval Narfi nahlas. „Kde je ale Cedric? A ti čtyři?“

	Kamenný les za námi se rozezněl řinčením zbraní. To se těch pár Onnúnských znovu potkalo s Ultoňany.

	„Jářku, nevracel bych se,“ navrhl Sverker po svém způsobu, ale jeho uštěpačný úsměv mu na tváři chyběl už od okamžiku, kdy pohlédl Sionnan do tváře.

	„Určitě jsme je nikde neminuli,“ řekl jsem já. „Ani živé, ani mrtvé…“

	„Ten první Netvor si dokázal zapamatovat spoustu věcí,“ promluvil Fidhach. „Stalo se, že po něm bratr mé matky hodil z útesu kámen a vítr ten den vanul od něj k Netvorovi. Netvor si ho po půl roce našel a zabil. A taková věc se nestala jen jednou…“

	„Má dobrý čich,“ kývl jsem. „Myslíš, že je hledá?“

	Fidhach pokývl. „Cedric to jistě ví. Jistě se ukryl, když Netvora uslyšel!“

	Narfi máchl rukou: „Vlčí varlata, Owaine! Přece nechceš říct…“

	„Hrome, hledá je, Narfi! Princezny a Cedrica! Vsadil bych se o poslední kus chleba, že je nechával u sloupů úmyslně, že je ze sluje pozoroval a kochal se, jak jsou bezmocní…“

	„Přece je nechal uprchnout!“ štěkl Sverker hádavě.

	„Třeba mu nakonec ani o ty princezny nešlo, když mohl mít Cedrica! Vyhrnul se ze sluje přece až potom, co se Cedric ztratil z očí i nám. Proto obchází kolem těch kamenných stromů! A na jednom místě zaútočil proti skále! Tam někde musí Cedric být!“

	„Jářku, takže je za námi?“

	„Není! Tam je!“ vykřikl Fidhach mac Fachtna. „Tam! Vidím ho! A je… Je nahý!“

	Sledovali jsme jeho ruku a už jsme spatřili Cedrica také. Neměl na sobě vůbec nic a tiskl se ke skalisku pár desítek kroků od nás. Schovával se tam a zdálo se, že se neodvažuje jít dál.

	Narfi se zasmál: „U Thora! To znamená, že lana ještě visí. To je dobrá zpráva!“

	„A kde jsou ti čtyři, hrome?“

	Boj v Kamenném lese se podle zvuků změnil z bitky ve vraždění. Ónnúnských nebylo tolik, aby mohli Ultoňanům vzdorovat dlouho, zvlášť když přišli do zátoky při protějším břehu, a ve chvíli, kdy vstoupil na scénu Netvor, ještě byli z větší části na druhé straně zátoky. Jen někteří hledali po prvním Netvorově zařvání spásu na tomhle břehu a ti, co ještě žili, toho teď litovali.

	„Pak se vrhnou na nás,“ zavěštil jsem. „Měli bychom jít, dokud není Netvor v dohledu!“

	„Tak,“ souhlasil Narfi a vystoupil zpod ochrany skalisek jako první.

	V té chvíli se pohnul i Cedric a vyběhl ze svého úkrytu. Prolétl otevřeným prostorem k bahnitému svahu a začal se drát nahoru…

	„Za ním!“ křikl Narfi.

	Blesklo mi hlavou, že to nebyl strach, ale vypočítavost, co drželo Cedrica v úkrytu. Čekal tam, dokud nepřijdeme a pak teprve vyrazil na další cestu. Musel vědět, že by kdyby se teď Netvor objevil, první se pustí do nás, a to by mu nabídlo dost času, aby se dostal až k ústí Jizvy.

	Něco se však stalo. Kulhal, a hodně.

	Přestal jsem přemýšlet a rozběhl se za nimi…

	Bláto na svahu nemohlo klouzat víc.

	Náš běh do svahu připomínal spíš zoufalé klopýtání a klouzání. Na každém druhém kroku někdo upadl. Byli jsme vyčerpaní a tam nahoře nás možná ještě čekala bitka s Tyrffinovými muži…

	Země zaduněla a od skal pod Mysem bláznivých vlaštovek se vracelo hrozivé kloktavé zaúpění, zachroptění, měnící se v cosi, pro co není slovo. Sílilo. Jako hukot ve včelím úlu, když do něho vnikne myš. Už jsem znal ten hlas. Když jsem ho slyšel naposledy, volal Rhiannonino jméno. Dnes…

	Dnes to byl jen řev zraněného zvířete. Každá jiná šelma by ale s vražedným šílenstvím honila po pláni Ultoňany a Ónnúnské, muselo jich tam být ještě nepočítané… Netvor chtěl ale nás.

	„Odiiiin!“ řvali jsme, abychom si dodali odvahu. Nedostávalo se nám dechu, ale drali jsme se nahoru do svahu. Bláto, deštěm vyšlehané do hnědozelené pěny, nám ujíždělo pod nohama… Zase a zas…

	Už jsme dohnali Cedrica na třicet kroků… Dvacet… Kulhal stále zřetelněji a už se sotva jen ploužil.

	Netvor se blížil, už už by se měl vynořit za nejzazšími výběžky kamenného lesa. Zkousl jsem rty a předhonil ostatní…

	Dohnal jsem Cedrica a stačil ho strhnout za rameno zpátky. Zaúpěl bolestí a zraněná noha se pod ním podlomila. Do bahna se vpila krev.

	„Pusť mne, hlupáku!“ zaječel s vytřeštěnýma očima, obrácenýma zpátky.

	„Kde jsou ti čtyři?“ štěkl jsem a ještě víc jej přitlačil k zemi. Kolem mne proběhl Hildir, a ani ho nenapadlo byť jen zpomalit.

	Cedric s námahou vstal a nějakou dobu vrávoral, než se mu konečně podařilo najít rovnováhu. „V pekle, Owaine,“ zachechtal se. „Jenomže jeden z nich mne sekl do stehna…“

	„A proto jsi bez šatů?“ štěkl jsem.

	Zavrtěl hlavou: „Nechal jsem mu to tam, aby si Netvor měl k čemu čichat. Zůstal by tam až do zítřka! Ale vy jste proběhli kolem a cítil z vás mne i princezny! Zabil bych tě na místě, kdybych mohl!“

	Smýkl jsem s ním zpátky ze svahu a vyrazil zase vzhůru. Ještě jsem se za ním ohlédl, Narfi se mu vyhnul a pak i ostatní.

	„Nemůžete mne tu nechat!“ zavřískl za námi.

	Zpoza opony deště se vyloupla tmavá masa, cosi obrovského…

	„Můžeme!“

	„Oni se dívají!“ zaječel znovu…

	Zastavil jsem se a vzhlédl jsem k vrcholku skalního předělu. Měl pravdu. Stáli tam, na horním okraji skalní stěny, jeden vedle druhého, a dívali se na nás…

	„Owaine!“ zaúpěl Cedric.

	„Skučíš jako…“

	Povětřím nad námi se náhle mihlo cosi, co nemohlo být ničím jiným než blokem kamene, vystřeleným z balisty… Balvan zapadl do bahna třicet kroků za námi a uvízl v něm.

	„Lana jsou vytažena!“ zahřměl shůry Tyrffinův hlas. „Bez Cedrica Ap Gwydyona vás nepustíme nahoru!“

	Nebyla doba na smlouvání. S Narfim jsme se otočili a opatrně seběhli a sklouzli k nahému Drakomorovi.

	„Zvedni se!“ sykl jsem a podal mu ruku. Opatrně, aby se neopřel o zraněnou nohu, se postavil a ohlédl se. „Dost se unavíte, než se vám podaří vytáhnout mne nahoru,“ zasmál se s převahou.

	„Budeš proklínat všechny bohy, žes mne potkal,“ zasyčel Narfi vztekle, a každý by poznal, že to nebylo varování, ale přísaha. Natáhl si Cedricovu pravici přes rameno a počkal, až udělám s levačkou totéž.

	„Rychle!“ křikli jsme oba dva najednou.

	Nad hlavami nám prolétl další balvan, a tentokrát se ještě v povětří rozpadl na několik kusů. Možná některý z nich zasáhl i Netvora, protože vzápětí nás zmrazil jeho řev.

	„Tohle ho nezastaví!“ zaúpěl Cedric malomyslně. „Teď ne…“

	„Povolte tětivu!“ uslyšeli jsme nad sebou. Hned nato se nám nad hlavami mihla šípová střela, velikosti oštěpu, vystřelená z katapulty…

	„Zasáhli!“ zařval Cedric nadšeně. „Zasáhli!“

	„Tětiva přece musela být vlhká!“ sykl jsem překvapeně. „Pletenina z ovčích šlach a střev provlhne jen málo. V severních zemích se nevyplatí tětivy z provazů…“ vyhrkl Cedric. „Není čas na řeči!“ sykl Narfi.

	V řevu Netvora zaniklo všechno. I šumot deště i zvonění mečů v Kamenném lese i křik raněných a umírajících… I naše srdce ztuhla a zledovatěla. Narfi klopýtl a i s Cedricem upadl do bahna. Rychle jsem se sehnul, abych jim pomohl vstát a využil toho, abych se ohlédl.

	Bože! Byl už za námi! Blíž než bych si připustil v těch nejpříšer-nějších snech. I jemu rozmáčená naplavenina klouzala pod tlapami a pod jeho obrovskou vahou se svah bortil a ujížděl dolů. Vzduch se zkazil jeho dechem a na okamžik se mi z toho puchu roztočila hlava… Viděl jsem ho tak jasně a tak zblízka! Déšť se mu rozstřikoval na rohovinových destičkách, kryjících celou horní čelist až k očím.

	Viděl jsem sám sebe v těch očích, které nepřipomínaly ani ještěrku, ani hada. V hlavě se mi vylíhl nápad, že bych jistě zasáhl, kdybych mrštil mečem do jeho oka… Sáhl jsem po zbrani a zase s rukou ucukl, jako by byl jilec rozžhavený do ruda. Nebyl to rozumný nápad. I kdyby se mi to podařilo, jedno oko by mu zůstalo… A jak řekl Fidhach mac Fachtna, Netvor měl dobrou paměť…

	Narfi si všiml, co dělám, a ohlédl se taky. Obličej mu zbledl jak střída kvašeného chleba, co pečou v městech na jihu. „Hodíme mu ho!“ navrhl.

	Tenhle nápad byl lepší, ale už jsme to nestačili. Dva kroky za námi se otevřela trhlina, vmžiku se zvětšila, blok zeminy se propadl o dva tři sáhy níž a s ním i Netvor.

	„Nahoru!“

	Těch pár kroků, co nám scházely k ústí Jizvy, jsme vyběhli na poslední chvíli. Vzápětí se otevřela nová trhlina a o chvíli později se blok naplaveniny zhroutil dolů…

	Do očí nám stříkla slaná voda a jazyk moře se přelil Jizvou do laguny Útesů křiku.

	„Příliv!“ zasykl unaveně Narfi.

	Už to nebylo daleko. Voda si razila cestu mezi našima nohama, přepadávala přes okraj nově vytvořeného kataraktu a strhávala další a další kusy hlíny a naplavenin ze svahu pod námi. Hrana vodopádu se posunovala dál a dál, až se jí stal skalnatý okraj ústí Jizvy. Netvor musel ustoupit, jestli nechtěl uváznout v rozměklé hlinité kaši…

	Už jsem zahlédl Sverkera a ostatní, jak netrpělivě přešlapují na místě, kde předtím visela obě lana.

	Balvan velký jako člověk prosvištěl povětřím a zapadl do kaše na místě, kde byl ještě před chvílí svah k Jizvě. Hromady bláta vylétly k obloze a zase s pleskáním popadaly všude kolem.

	„Lana!“ křikl jsem a s Narfim jsme společně pustili Cedrica do ještě nízké vody. Proud přílivu zatím neměl sílu, jakou jsem si pamatoval z noci, ale už se k tomu schylovalo. „Lana!“

	Shůry slétlo jedno, a víc nic. „Cedric poleze první!“ bylo slyšet Tyrffina.

	„Ne!“ odpověděl Narfi a suše se zasmál. „Ať mi Fenrir vykouše obočí, jestli mám chuť tady s tebou soutěžit, kdo je hloupější, Tyrffine! Bude to takhle! Spusťte obě lana, jinak nás to tady spláchne Netvorovi přímo do tlamy. Pak přísahám na Tyrovu ruku, že jeho…“ ukázal na Cedrica, choulícího se na zemi ve vodě a třesoucího se zimou, „…donese proud k Netvorovi jako prvního!“

	„Jeho ale vytáhneme nejdřív!“ zkusil Tyrffin zase smlouvat. Byla v tom lest a poznali jsme to všichni.

	„První vyleze Sverker a další dva mí muži!“ křikl zpátky Narfi. „Potom vytáhnete Cedrica na druhém laně a pak vyšplhají ostatní!“

	Chvíli bylo ticho, ale jen chvíli, protože, moře se už začínalo vztekat a proud v Jizvě stále sílil…

	„Souhlasím!“ ozvalo se konečně a shůry sletělo i druhé lano. Narfi němě ukázal Sverkerovi, že už má šplhat.

	„Mí muži jdou nahoru!“ křikl na Tyrffina. „Ať nad tebou ten tvůj Ukřižovaný drží ochrannou ruku, pokud se někdo z vaší družiny jen pokusí k tomu lanu přiblížit! A hoďte mi ještě provaz! Cedric je slabý a neudrží se sám, musím ho k lanu přivázat!“

	Sverker už byl nahoře a zamával nám. Za ním už lezli Ottar a Hildir, když konečně slétl provaz pro Cedrica. Narfi mezitím udělal na druhém lanu uzel, aby se měl Cedric zdravou nohou o co opřít, o půldruhého sáhu výš ještě jeden, přitáhl ho za ruku k lanu, protože už byl tak ztuhlý, že skoro nebyl schopen se sám rozejít, a přivázal jej k uzlům. „Můžete táhnout!“ houkl nahoru. Sám se pověsil na lano spolu s Cedricem a zachechtal se. „Celou dobu se mu o břicho opírá můj nůž,“ ještě varovně křikl. „Nezkoušej nic, Tyrffine!“

	K druhému lanu jsem se postavil já, a dostal jsem se nahoru ještě dřív než Narfi s Cedricem. Spatřil jsem Sverkera, jak stojí na dva kroky před balvanem, kolem něhož byl omotaný horní konec lana, a svírá jilec obnaženého meče. I Ottar a Hildir stáli s připravenou zbraní a jejich pohledy nehovořily o velkém přátelství. Hned za mnou šplhali další muži. Přešel jsem k Narfimu, abych ho zaštítil, než se zvedne, a ukázal jsem špičkou boty na ležícího Cedrica. „Dej ho odnést do chaty, Tyrffine,“ řekl jsem, „a ať mu žaludek naplní tou teplou kaší, co jste dali nám…“

	Dole už hučel příliv jako v náhonu k vodnímu kolu.

	Skopl jsem konec lana dolů, aby mohli šplhat další. Ani bych ne-napočítal do pěti a už se nad okrajem Jizvy objevila Fidhachova rozesmátá tvář. „Kdybych navždycky zůstal rybářem, vyprávěl bych jednou vnoučatům leda o tom, jak se mi do sítě zapletla na sáh dlouhá treska…“

	„Dal ses k Lochlinským?“ neodpustil si Tyrffin, když čtyři jeho muži chytili Cedrica za nohy a za ruce a rozběhli se s ním dozadu, kde stáli chatrče.

	Fidhach přikývl: „Zdá se, že je to dobrý život pro muže jako já. Mým předkem byl dokonce i Mogha Nuadha Mug Nuadak Leath Mogha…“ Střelil po mně pohledem a potřásl hlavou: „A hlavně jeho vnuk Fidhach mac Daire…“ Pokrčil rameny. „Nechci umřít nudou…“

	Zůstalo jich tu s námi sotva deset a nás byl stejný počet… Pár Cedricovců bylo u balisty a katapulty a pravděpodobně někdo i u princezen. Narfi po mně střelil pohledem a já přikývl. Byl čas…

	Vikingové se jakoby náhodou rozešli po plošině a stejná náhoda je přivedla každého k jednomu z Cedricových mužů.

	Tyrffin si toho všiml a zrovna tak ani jeho muži nebyli hloupí a znali lsti stejně dobře jako boj. Do jednoho ukázali svoje čepele začouzenému slunečnímu kotouči, který se po čase zase na okamžik vykulil z mraků.

	„Tvůj vůdce zradil naši dohodu,“ pronesl Narfi. „Chtěl uprchnout za vámi a nás nechat mezi Ultoňany. K tomu ještě zabil čtyři moje muže.“

	Tyrffin se s převahou zasmál: „Proto je taky náš vůdce!“

	„Možná by váš vůdce měl být někdo jiný…“

	Tyrffin se na něho podíval s otázkou v očích.

	„Třeba ty?“ navrhl Narfi a myslel tu nabídku vážně.

	Tyrffin se rozesmál, i když věděl, že mu tady Narfi nenabídl jen Cedricovu družinu, ale také život.

	„Tak tedy ne,“ pokrčil Narfi rameny, když mu nikdo neodpověděl.

	Tyrffin se smál pořád, a smál se ještě i tehdy, když už měl v břiše Narfiho nůž. Sverker s Ottarem popadli konec lana, vmžiku ho natáhli a rozeběhli se s ním proti Cedricovcům. Lano ve výši pasu se dá jen těžko přeskočit. Čtyři muži rychlostí blesku padli na všechny čtyři, ale než se znovu zvedli, už cítili, jak se jim ocel našich mečů zakusuje do zad. Kdosi se pokusil lano přetnout, ale jen zbytečně ztratil čas. Lano jej strhlo s sebou. Couvl o pár kroků, ale tam už byl jen sráz.

	První, druhý, třetí… Kdo se nezřítil dolů, ten umřel hned, ani nestačil s námi zkřížit zbraň. Narfi se zaposlouchal do ticha a šumotu deště a spokojeně se usmál. „Je klid a nikdo nic neslyšel. Sverker a další dva teď půjdou k mužům u balisty a odkoukají, jak se s tím zachází… Pak těm mužům předvedou, co se tu stalo! A tiše! Ať ani jednou nezařinčí meče!“

	„Proč jste je zabili?“ vyhrkl ze sebe Fidhach. Byl překvapený, vyděšený, ale nechtěl se moc ozývat.

	„Chystali se nás tu nechat, příteli.“

	„Přece byla dohoda…“

	„My jsem tam dole umírali a oni jen čekali, až osvobodíme zajatce. Když se objevil Netvor, byli jsme to zase my, kdo musel dostat Cedrica až sem nahoru…“

	„Ale Cedric je jen jeden!“ vyhrkl Fidhach a v tu chvíli zapomněl na opatrnost. „Jedině on dokázal zabít Netvora a zabil by i druhého!“

	„Viděl jsi snad Cedrica Ap Gwydyona mezi mrtvými?“ vyjel po něm Narfi a obrátil se ke mně: „Veď nás, Owaine! Mám chuť na tu kaši!“

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	K A P I T O L A  P A T N Á C T Á

	

	J A K  K O N Č Í  P  Í  S N Ě…

	

	

	

	

	Ti v chatrčích nevěděli nic o tom, co se seběhlo venku na dešti.

	Stáli jsme s Narfim na okraji vrcholové plošiny předělu, omšelá skála nás kryla před poryvy deště, a mlčky jsme shlíželi dolů na lagunu Útesů křiku. Kamenný les už byl celý pod vodou a obětní sloupy se už docela ztratily v přítmí. I když jiné dny tou dobou bývá ještě světlo a ženy po návratu z pole a uchystání večeře v tuto hodinu vytahují šití, ten den by bez lojové lampičky neviděly ani stůl ve světnici.

	„Někde tam je a dívá se na nás,“ promluvil konečně Narfi. „Ví, že se ještě potkáme…“

	„Z Cedricovců zbyl jen Cedric,“ připomenul jsem mu. „Nikdo z našich neumí vzít gisarmu pořádně do ruky.“

	„Vlčí varlata! Nebylo by to tak těžké, Owaine! Ale ani Cedric si s gisarmami na Netvora netroufl.“

	„Tak jak ho chceš zabít?“

	„Tsss.“ Měl to být smích. „Já ho přece nechci zabít, Owaine! Až odplujeme, bude nám tady hlídat ty, kteří by nám překáželi v Ultonu…“

	„Hej! Narfi!“ rozlehlo se Fidhachovo volání.

	„Tady jsem!“

	„A Owain mac Sigurd?“

	„I ten je tu!“

	Hned nato se z příšeří vynořil Fidhach mac Fachtna s dvěma plnými miskami kouřící kaše. Vklouzl za námi do našeho závětří, vsunul nám misky do rukou a zase zmizel v dešti.

	Opatrně jsem trochu nabral na špičku nože a pofoukal. Většina stekla zpátky. Ochutnal jsem a spokojeně zamručel. Chutnala stejně dobře jako předtím.

	„Zapomněl nám přinést lžíce.“

	„Je dost řídká. Za chvíli ji můžeme vypít. Do té doby nám ohřeje ruce.“

	Daleko na západě se mračna začínala trhat a rudorůžové světlo zatančilo na zubatých hřebíncích skal. Přicházela noc a déšť pomalu slábnul.

	„Za odlivu nás možná Ultoňané zkusí přepadnout!“

	Narfi se zasmál. „Jindy by tomu tak bylo, ale on je sem nepustí. Tuhle noc určitě ne. Někde tam číhá a čeká, až se hneme…“ Trhl sebou. „Když jste sem s Fidhachem mac Fachtnou šli, jak daleko od vody jste byli?“

	Zavrtěl jsem hlavou: „Ta cesta je špatná, když máš v moři někoho, kdo po tobě touží.“

	Na obloze zasvitla večernice. Mezi mračny probleskly další hvězdy jako rozsypané korálky. Mračna se trhala na cáry a vítr je nesl co nejdál. Vysoko nad Mysem bláznivých vlaštovek, který byl až dosud jen temným zubem, rozpíjejícím se v houstnoucí tmě, na pár okamžiků vyšel srpek měsíce a zase zmizel za mračny, hnanými oblohou.

	Narfi usrkl kaše a vztekle zasykl, když zjistil, že zatím vychladla jen na povrchu a uvnitř je ještě horká. Vztekle prskl a chtěl cosi říct, když v té chvíli vítr odehnal mračna pryč a zamžené měsíční světlo pohladilo ježaté moře. „Vidím ho!“ vydechl Narfi a ukázal.

	Nespatřil jsem nic, ale hlavou mi blesklo, že takhle nějak se chová muž posedlý pomstou.

	„Ty přece nemáš koho mstít?!“ řekl jsem do tmy.

	„Ať ti Loki naplije do očí, Owaine, jestli řekneš ještě jednou takovou hloupost! Tady přece před pěti lety zahynul Sigurd Mořský, řekli mi!“

	„Myslel jsem, že ho nenávidíš!“

	„To ne,“ řekl po dlouhém mlčení, kdy mu kaše stydla. „Kdysi jsem si to myslel taky, ale když jsem dospěl, pochopil jsem, proč tak rád vyplouval s jarem na výpravy. Má matka byla hádavá žena…“ Odmlčel se. „Dozvěděl ses, jak se chtěl odtud Cedric dostat bez lodě?“

	Řekl jsem mu to.

	Zasmál se: „Víš, co udělám jako první, až se stanu králem?“

	„Dáš popravit každého, kdo by tě jednou mohl ohrozit.“

	„Znáš mne lip než jsem si myslel,“ tiše se zasmál, „ale tuhle věc jsem teď neměl na mysli… Vyjedu si na lov. Pod sebou koně a v ruce luk. Budu štvát srny a nebudu mít hrůzu z toho, že se otočí proti mně…“ Myslím, že hned zalitoval, že to řekl. „Ptal jsem se jednoho z nich,“ pokračoval. „Prý měli zato, že žádní Netvoři už nejsou, když jim přišlo pozvání odtud. Skoro osm let prý už o žádném neslyšeli, a tak se každý druhý rok plavili na jih do Blálandu a cvičili odvahu v souboji s velkými zvířaty.“

	Mlčel jsem.

	„Chci tím říct, že nikdo nebude litovat toho, že Cedricova družina už není… Tenhle Netvor je poslední, Owaine!“

	„Tak jako tak se na něj neodvážili…“ pokýval jsem hlavou. „A Cedric…“

	„Já vím, co jsem ti slíbil,“ řekl a položil mi ruku na rameno. „Splním to, ale budeme ho ještě potřebovat!“ Ohlédl se na moře, přikryté měsíčním světlem.

	Zavrtěl jsem hlavou: „Proto jsem o něm nezačal… Zmítá se v horečkách a blouzní. Možná umře sám. Bylo by to lepší.“

	„Nikdy se jeho přízraku nezbavíš, Owaine, ať už si ho vezme nemoc, nebo něčí dýka. A tu první noc ti Aillin řekne jeho jménem.“

	Mlčeli jsme a srkavě upíjeli kaši, která už dávno vychladla.

	„Owaine!“ rozčísl tmu výkřik. „Owaine mac Sigurde! Princezna Aillin! Přišla sem! A sama!“

	Hned nato jsem uslyšel její hlas: „Kde je Cedric?“ 

	

	„Umřel,“ vyhrkla Aillin netrpělivě. Horkou kaši odmítla, a teď se už podruhé zhluboka napila jablečné kořalky, která tu zbyla po Ced-ricovcích. „Ten viking, co jste ho nechali na lodi, umřel. Dostal zimnici, začal zvracet…“ Otřásla se. „Bála jsem se tam zůstat sama, tak jsem přišla za vámi…“

	Narfi povytáhl obočí: „A cesty ses nebála, princezno?“

	„Znám ji nazpaměť. Nejhorší to je cestou do rybářské vesnice, po suťovisku, ale to bylo ještě světlo. Z rybářské vesnice sem…“ rozhlížela se kolem, jako by někoho hledala.

	„Sem vede ještě i jiná cesta, Fidhachu?“ skočil jsem jí do řeči.

	„Z vesnice ano,“ odpověděl mi. „My se ale rozhodli jít sem, až když jsme byli nahoře, na útesech… Bylo zbytečné se vracet, a proto jsme přišli po tak špatné stezce…“

	„Vrátil bych se rád,“ zamumlal jsem.

	„Kde je Cedric?“ zeptala se znovu.

	Podíval jsem se po Narfim.

	„Umírá,“ řekl jí. „Nejspíš umírá.“

	Šlehla po mně pohledem, a byl v něm jed a žihadla lesních včel. „Tos udělal ty!“ hlesla nenávistné. Vstal jsem: „Pojď! Leží ve vedlejší chatě.“

	

	Rhiannon vzhlédla, sotva jsme vešli. Ještě jednou přetřela Cedri-covo čelo a po čtyřech nám vyšla ke vchodu do chatrče vstříc. „Aillin?“ špitla. „Jsi to ty?“

	Má princezna padla na kolena a objala ji. Jen lehce, spěšně. Jindy by to asi bylo jiné. „Co je s ním?“ hlesla poplašeně a už se na sestru ani nepodívala. Po čtyřech, jako ona popolezla až k jeho lůžku a s opatrnou něhou mu položila ruku na čelo.

	„Jsem ráda, že jsi tady…,“ špitla Rhiannon a ohlédla se po mně. Hned jí došlo to, co ještě netušila.

	„Někdo ho bodl? Otrávil?“

	Rhiannon vrtěla hlavou, ale nespouštěla pohled ze mne: „Ne, Aillin, ne! Je zraněný na noze, ale sklátila ho horečka z prochladnutí. Jen horečka, ale myslím, že tuhle noc…“

	„Co?“ sípla Aillin.

	„…Že ji nepřežije!“

	Naše pohledy se setkaly a možná že spatřila v mé tváři nějakou zasutou ozvěnu úsměvu: „Měl bys velkou radost, Owaine mac Sigurde?“ hlesla hořce.

	Beze slova jsem vyšel ven a nastavil tvář studenému větru. Nikde nikdo nebyl. Všichni byli zalezlí v chatrčích, a bylo slyšet chrápání jako bývá na lodi za podzimních dnů, když už drakkary směřují domů… Alespoň tak mi to otec vždycky vyprávěl…

	Vrátil jsem se zpátky k vyhlídce, odkud jsme s Narfim shlíželi celý večer na Ónnúnské moře. Skryl jsem se ve stínu a toužil být sám. Cítil jsem, jak se mi na čele roní smrtelně studený pot a v očích pálily slzy, žhavé jak kapky tekutého kovu…

	Věděl jsem, že to pomine, až pod nohama zase ucítím písek na pláži pod hradem. Až uvidím matku, jak vyhlíží na Včelí zátoku, jestli se už vracím, nebo jí to jen vezou zprávu, že přežila svého syna… Věděl jsem, že to pomine, až ucítím v dlaních kočičí tělo vránovlasé Fiony, co mi chodívá ráno stlát lůžko, a už se zeptala, jestli by mohla někdy přijít už večer…

	Díval jsem se na moře zalité měsíční září, a přál jsem si být zase doma. Nacpat se tvarohem s vejcem a medem a zapít to smetanou až k prasknutí. A v noci… Zase se mi vrátila ta vzpomínka na Fionu. Vlastně byla lepší než Aillin. Bylo kolem ní tolik mužů a ona vždycky chtěla…

	Zasmál jsem se sám sobě. Chtěla krále. Jedna chce slavného zabí-ječe draků a druhá krále, když není po ruce nikdo slavnější…

	„…zahrál bych vám, ale nemám na čem…“ dolehl ke mně Dua-hanův hlas. „A skládat písně teď nebudu. Jsem unavený. Zítra. Zítra…“

	Z paměti se mi vynořila písnička, kterou mi matka zpívávala v dětství, když jsem šel spát a budil mne křik a opilecké hulákání otcových hostů.

	

	„Kde koliha hnízdí,  kdepak hnízdo má,

	tam v rašeliništi, tam doma bývá… 

	Vrací se tam, když se křídla unaví

	a když už jí létat ten den nebaví.

	A ty, můj maličký, už usnout se snaž,

	tak jako ten ptáček své hnízdečko máš.

	

	Ústřičník zas domov v oblázcích mívá, 

	břeh moře, břeh řeky, tam hnízdo skrývá.

	Volavka krásná na strom vysoký

	se vracík svým mladým večer od řeky…

	A ty, můj maličký, už usnout se snaž,

	tak jako ten ptáček své hnízdečko máš…“

	

	Ani jsem si neuvědomil, že si už neprozpěvuji jen tak v duchu…

	Kdosi stál v přítmí stranou a díval se na moře jako já. Možná se taky těšil domů…

	„Už se sem nikdy nevrátím,“ ozvalo se a já poznal Rhiannonin hlas. Chvěl se.

	„To ti nemusí být líto,“ odpověděl jsem.

	„Je mi…“ zajíkla se a polkla. Nemohla mluvit, poznal jsem to. „Je mi líto všeho, co se stalo.“

	Odlepil jsem se od skály, bez hlesu prošel kolem ní a zamířil jsem k chatrči, odkud se ozývalo chrápání vikingů. Sehnul jsem se, vešel jsem dovnitř a popaměti nahmatal nalevo od vchodu měch s jablečnou kořalkou, který jsem tam předtím zahlédl. Zaštěrchal jsem s ním, jestli v něm něco zbylo, a vrátil jsem se zpátky.

	„Už jsem myslela…“

	„Že tam zůstanu?“ napověděl jsem jí. Dlouhou chvíli bylo mrtvé ticho a slyšeli jsme jen šeptající a vzdychající moře deset sáhů pod námi.

	„Aillin leží vedle Cedrica a pláče,“ dostala ze sebe konečně to, s čím přišla.

	„Já vím,“ pokývl jsem do tmy. „Vybrala si…“

	„Byla jsem… Byla jsem kousek odtud, když jste se tu domlouvali s… s Ovčím sýrem…“

	„Proč mu tak říkáš?“ utrhl jsem se. „Zachránil tě…“

	V měsíčním světle jsem viděl, jak divoce zavrtěla hlavou: „To ty, Owaine!“

	„On.“

	„To ty ses vydal v noci přes moře!“ skoro vykřikla. „Dívala jsem se ze sluje ven, dokud to šlo a vchod nezatopila voda, a pořád jsem přemýšlela, kde zrovna jsi…“ Umlkla. „Pamatuješ, co jsem ti před pár dny řekla na hradbách?“

	Pamatoval jsem si, ale občas bývá rozumnější mlčet.

	„Ty už ji nechceš, nemám pravdu?“

	Sám jsem nevěděl. „I kdyby…“

	„Miluju tě, Owaine,“ vyhrkla najednou.

	„Já miluju moře a vítr. Lov a taky hukot včel, když se zvedají z vřesu před koněm…“

	„Už tehdy, Owaine…!“

	„Tenkrát jsme byly děti, co si závidí i lučního koníka, když ho někdo z nich chytí. Tys záviděla Aillin mne. Ten den už je pryč.“

	„Není!“ zašeptala horkým hlasem. „Nikdy nebude! I kdyby mne nakonec dostal ten… Narfi, Ovčí sýr…“ To jeho jméno zdůraznila s nenávistí, jaké je schopna jenom žena. „Vždycky budu mít v srdci tebe!“

	„Jdi pryč,“ zaprosil jsem do tmy.

	Zajíkla se: „Aillin tě přece nechce! Owaine! Ještě teď v noci odejdeme a schováme se ve skalách. Zítra nebo pozítří…“

	„Co?“ sykl jsem posměšně.

	„Zabijí Netvora, přece! A až tvůj bratr odpluje, budeme moci odplout i my! Někdy ke břehům ostrova připluje kupec. Jednou za rok, někdy za pět let. Na vnitřní moře si netroufá, kotví venku před útesy. Na koraklech bychom k němu s trochou štěstí mohli doplout a potom…“

	„Toho Netvora nikdo nezabije, víš? Odplujeme, to ano, ale Netvor tady zůstane, navždycky. Já se vrátím do Orkádie a možná tam na mne někdo čeká…“ znovu jsme si vzpomněl na vránovlasou Fionu. Už potřetí dnes, a předtím, přísahám při všech těch bozích, že nikdy! „Ty půjdeš za svým mužem, Rhiannon, a jestli nechceš…“

	„Nechci!“ vydechla.

	„Jestli nechceš, pak zůstaň tady!“

	„Nechci!“ zavřískla už nahlas a neopatrně. „To se raději dám komukoliv z těch chrápajících prasat…“

	Ze tmy vystoupil Narfi a tvář měl ztuhlou. „Mé oči osleply ze záře tvých vlasů,“ pronesl pomalu a chraptivým hlasem, jako by byl dlouho nemocen. „Ale už je to pryč.“ Chytil ji za zápěstí a s přehnanou neurvalostí ji přitáhl k sobě. „Chtěl jsme z tebe udělat svou bohyni, princezno Rhiannon!“ Pokusila se mu vyškubnout, ale jen ji pevněji stiskl. Zasykla bolestí a sekla po jeho ruce zuby. Zasmál se a zkroutil jí ruku dozadu.

	„Owaine!“ škytla.

	„Mohlas být bohyně, budeš jen královna,“ vrátil se k tomu, co chtěl říct. „Budeš stát po mém boku a budeš mi rodit syny, princezno Rhiannon!“

	„To raději…“

	„Už jsi to řekla,“ umlčel ji a v jeho hlase bylo cosi smutně hrozivého. Jako když jsou nad vřesovištěm slyšet dudy a ta nejsmutnější píseň, která se hraje, když někdo umře a jeho příbuzní nemají ani stříbrňák, aby mu dali zazvonit v kostele.

	Chystal se odejít a ze tmy bylo slyšet, jak se potýkají.

	„Nevěřil jsi mi?“ zeptal jsem se do tmy.

	„Chtěl jsem mít jistotu,“ uslyšel jsem a poznal jsem, že je mu teskno jako mně.

	„Kdysi k nám zavítal na hrad bard Ereben a v jedné písni zpíval, že lepší je nevědět nic, než poznat strašlivou jistotu,“ řekl jsem.

	Chvíli bylo ticho a bylo slyšet jen rychlé a zdivočelé princezniny vzdechy.

	„Měl pravdu,“ řekl nakonec Narfi a smýkl s Rhiannon k zemi. „Pojď!“ poručil jí.

	

	Znovu se pokusila osvobodit a znovu marně. Bezohledně jí vytočil ruku do strany, až zavřískla bolestí.

	„Narfi!“ zahučel jsem varovně. „Je, či bude to tvá žena, ale ani svou ženu nesmí muž bít, pokud nemá dobrý důvod!“

	Rozchechtal se nuceným, zoufalým smíchem, až v chatrčích umlklo chrápání a všichni zatajili dech a naslouchali do noci, co se to děje.

	„To jsou ty vaše křesťanské zákony?“ dostal ze sebe nakonec, když už sotva popadal dech a z toho smíchu ho už možná i zabolelo v krku.

	Odpověděl jsem mlčením. Narfi zaváhal. Jen na chvíli. Zamířil k chatrčím a táhl Rhiannon s sebou.

	„Narfi!“ popoběhl jsem za ním. „Žena má mít muže v úctě a ne se ho bát…“

	Vycenil na mne zuby: „A platí to i obráceně, Owaine? Mělo by, domnívám se! A ještě něco! Bude to má žena!“

	„To nepopírám,“ pokývl jsem.

	„A sám jsi slyšel, co řekla! Vydá se prvnímu, koho potká!“

	„Každá žena je blázen a neví co mluví…“

	„To se říká i u nás,“ zasmál se. „Ale opatrnosti není nikdy dost, dodávají ti, co už mají vousy řídké a bílé, jako je tráva pod jinovatkou.“

	„Co chceš tedy dělat? Přivázat ji na zbytek noci?“

	„Ne, bratře,“ zavrtěl hlavou. „Kdysi jsem slyšel, že ve vašem světě platí pravidlo, že křesťanská žena má v životě poznat jen jednoho muže. Chci být opatrný…“

	Mluvili jsme norsky, aby nám nikdo nerozuměl, ale Rhiannonin otec, král země Ónnún, Hakan Snorrison připlul do téhle země z vesnice na pobřeží stejného fjordu jako náš otec. Rhiannon tedy rozuměla dobře. A také jí došlo dřív než mně, co Narfi vymyslel.

	Zaječela hrůzou a sebrala všechny síly, aby se mu vytrhla. Nečekal to. Skočil po ní, ale to už zakličkovala a schovala se za mnou.

	Z chatrče, kde spali osvobození zajatci, vyšla do měsíčního světla Sionnan a hned se obrátila tak, aby jí nikdo neviděl na zmrzačenou polovinu obličeje. Neříkala nic, jen stála a dívala se.

	„Chceš ji bránit?“ zaryčel Narfi.

	„Nechtěj se jí zmocnit násilím, bratře,“ řekl jsem místo odpovědi. „Pro pannu je smrtelný hřích poznat muže před svatbou…“ vmísil se Duahan.

	Narfi se zachechtal. „Dobrý nápad, mnichu! Oddej nás!“

	„Musel bys být pokřtěný, pane!“

	„Tak dělej! Vody je tu dost!“

	„Zabij ho!“ zaúpěla mi Rhiannon do ucha. „Pro živého Boha tě prosím…! Owaine!!!“

	„Nejdřív bych ti musel, pane, po několik dní vyprávět o Božím synu, o skutcích apoštolů, o slzách Spasitele, když dlel v Getsemanské zahradě…“

	Znovu se Narfi zasmál a znovu to znělo jak hlasy zatracených. „Nemám tolik času, mnichu!“ Udělal dva kroky až ke mně, natáhl ruku a popadl Rhiannon za paži. Smýkl s ní stranou, až upadla na zem. Přiskočil až k ní a přišlápl jí prsty k zemi. „Budeš, ženo, ctít mne jako svého manžela?“

	„Ne!“ zachroptěla.

	Zhoupl se jí na prstech a Rhiannon zasténala bolestí. „Tolik tě urazila?“ zahřměl jsem. „Tolik,“ odpověděl tiše.

	„Nech ji teď být a ráno budete mít oba čistou hlavu.“

	Stáhl nohu z její ruky. „Ráno půjdeme na Ptačí osadu k lodi. Cestou mi může ten mnich vykládat nesmysly o kříži. Teď ale…“ Sehnul se k ní a znovu ji vzal za ruku. „Jak jsem řekl, bude mi patřit! A ještě tuto noc.“

	Trhl s ní, donutil ji vstát a zamířil k třetí chatrči, kde bylo jeho a moje lůžko. „Jdi spát k tomu mnichovi, bratře,“ zahalekal s hranou veselostí. „Můžete se až do rána dívat na svou Aillin a jejího Drako-mora!“ Ještě změnil směr a táhl oněmělou Rhiannon za ruku až ke mně: „A ne abys ho zabil, Owaine! Slíbil jsem ti, že ti uhne z cesty, ale ještě ho budeme potřebovat!“

	„Zato já ti neuhnu z cesty,“ pronesl jsem do ticha. Sionnan nesměle tleskla, jako by se dívala na představení potulných kejklířů, ale tak to připadalo jen mně. Nikdy kejklíře neviděla. V téhle zemi se mohla smát, jen když se dva ptáci srazili v letu a spadli do vln. Jinak nikdy nebylo čemu…

	„Uhneš mi z cesty, mladší bratře!“

	„Bude tvou ženou,“ řekl jsem tiše, ale tak, že ta slova slyšeli všichni, „ale stane se tak, až vám kněz spojí ruce!“

	„Protože si to přeješ?“ šlehl posměšně. „Protože je to královská dcera!“

	„A ty taky, nemýlím se?“ zasyčel. „Kdežto já jsem jen syn seveřanského piráta! Nemám pravdu?!“

	„Už zase mluvíš nesmysly, bratře.“ Zvedl jsem ruku, abych ho zadržel, a když jsem mu pohlédl do očí, zase jsem ji spustil.

	„Usekl bych ti ji,“ zasyčel Narfi a znovu vykročil k chatě.

	Podíval jsem se po ostatních, ale těm bylo lhostejné, co Narfi udělá s ženou, která mu stejně po právu patřila.

	„Vyzvu tě na hólmgangu, jestli ji nepustíš!“

	V ten okamžik ji pustil a s pohrdavým úsměškem na rtech se ke mně obrátil. Už jsme se střetli a on si pamatoval, jak to dopadlo, stejně jako já. „Ne,“ potřásl hlavou, „se svým bratrem nechci křížit zbraně!“ V tu chvíli skočil a narazil do mne hlavou jako beran. Zalapal jsem po dechu a zavrávoral.

	Tři výkřiky! Rhiannon, Sionnan? I Aillin se zvedla od svého miláčka a vyběhla ven právě v okamžiku, kdy jsem zavrávoral a padl na zem.

	„Vlčí varlata, zvedněte ho z té země!“ zahučel Narfi na dívky a hned přiskočil, aby znovu sevřel v dlani prsty té, která mu patřila. „Zvedněte ho, ať neprochladne! A ty, Ottare, ho svaž a polož do vedlejší chatrče. Pusť ho až ráno! Cha! Ať vás bohové hlídají celou noc! A ať vám dopřejí stejné štěstí, jako mám já!“

	Ještě jsem se zkusil zvednout, ale to už na mne dosedl Ottar s Hildirem a s provazem.

	

	„Nech mne! Nech mne! Ty prase z Lochlinu!“

	Noc byla zlá. Sny těch, kteří chtěli spát, rušily zoufalé skřeky, prodchnuté hanbou a bolestí, a zase nekonečné chvíle pláče a marných proseb… Naslouchal jsem jim s tváří obrácenou ke zdi chatrče. Byly v ní škvíry široké na prst a bylo jimi vidět ven. Celou noc jsem se jimi díval na zeď sousední chatrče a nemohl jsem si svázanýma rukama zakrýt uši, abych nemusel slyšet, jak mne volá.

	Rhiannon! Rhiannon s vlasy jako uzrálé obilí…

	Ráno, když už obloha bledla a na východě se objevil vrchlík slunečního kotouče, jsem viděl Narfiho, jak vychází z chatrče ven, a trvalo ještě dlouho, než vyšla i ona, bez šatů, jen s tím, co z nich zbylo, omotaným kolem beder. Odhalená stehna jí zbarvila krev a na tvářích se černala špína, rozmazaná slzami… Hned mi zmizela z očí…

	„Je čas!“ bylo slyšet Narfiho zastřený hlas. „Vezměte s sebou všechno, co je třeba mít, a Fidhach mac Fachtna vás odvede do vesnice. Udělejte nosítka pro Cedrica. My tu ještě zůstaneme…“

	Vešel do chatrče, kde jsem ležel, a beze slova mi rozvázal pouta. Počkal jsem, až to udělá, vstal jsem a strašlivou ranou jsem ho srazil k zemi.

	„Otec by se za tebe styděl, Narfi!“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou. „To já jsem se styděl za něho! A vždycky budu! To, co jsem ti včera řekl, zapomeň!“

	Lhal sám sobě. Vstal a bez dalších slov vyšel ven.

	Čekal jsem uvnitř, než všichni odešli a tábor se vyprázdnil. Čtyři muže Narfi poslal k metacím strojům a ostatní provázeli průvod do vesnice.

	Vyšel jsem ven. Překročil jsem jen tak pohozenou gisarmu a zamířil tam, odkud se ozývaly hlasy.

	„Vlčí varlata, Ottare! Udělej to tak, jak jsme ti řekli!“

	Už jsem je viděl. „Líbí se ti ta hračka?“ zeptal jsem se Narfiho hlasitě.

	Obrátil se: „Jestli chceme při příštím přílivu odplout z téhle země, bylo by dobré, kdyby se nám ho podařilo ještě jednou zranit. Aby neměl chuť se moc toulat potom, co nás všechny zabije…“

	Konečně jsem pochopil, co vlastně chystá.

	„Další tělo!“ zavelel Narfi, Ottar naložil na balistu namísto balvanu mrtvého Cedricovce a Narfi vytrhl kolíček zajišťující tětivu. Mrtvola vylétla do vzduchu a dvě stě kroků dál se zašplouchnutím dopadla do moře.

	„Chcete ho přilákat?“ zeptal jsem se.

	„Celou noc číhal přímo pod námi,“ řekl Narfi. Usmíval se, jako by se v noci nic nestalo. „Asi odplaval lovit. Až se vrátí, budeme střílet něčím jiným. Jsou tu ještě tři velké střely, bratře.“

	„Myslím, že už nechci být tvým bratrem, Narfi…“

	Zarazil se. Obrátil se ke mně zády, odešel pro dalšího mrtvého a přitáhl ho za ruce až k metacímu stroji. Poznal jsem ho, byl to Tyrffin. Počkal, až Cedricův pobočník vzlétne k obloze, a už nečekal, až skonči v moři. „Proč tolik křiku kvůli keltské děvče?“ zeptal se místo toho a v očích mu zajiskřilo. „Bojovala jako…“ potřásl hlavou a nemohl najít vhodný příměr. „O to víc si jí budu vážit,“ řekl nakonec. „Zato tvoje matka se Vikingovi ze severu nebránila nikdy, že?“ ucedil jedovatě.

	Zbraně zajiskřily v ranním slunci, ale nesrazily se. Stáli jsme proti sobě a číhali, co udělá ten druhý.

	Nikdo si nepovšiml nízké vlny, která se najednou objevila uprostřed laguny. Když se přiblížila k mrtvole, Tyrffin zmizel pod hladinou. Cosi ho stáhlo ke dnu. Spatřil jsem to jen já a na okamžik jsem přestal vnímat Narfiho. V tu samou chvíli naznačil nebo skutečně zaútočil? Podvědomě jsem ukročil stranou a sekl po něm. Čepel meče mu zajela do hřbetu levé ruky a dva prsty šplouchly v cákancích krve do kaluže u našich nohou…

	Ottar mi hodil pod nohy hromadu kožených kazajek, které stáhli z mrtvých, a Narfi s tváří bledou jako sama smrt mne mečem naplo-cho udeřil přes zátylek.

	V hlavě mi vybuchla bolest, zuby mi křísly o sebe a ztratil jsem vědomí. Na dlouho…

	

	Slyšel jsem šplouchání vlnek o boky lodi a povrzávání vesel v prů-vlacích… Hlava mi třeštila bolestí a přísahal bych, že slyším zpívat anděly, kdyby se za každým rýmem neozvalo popotáhnutí a vzlyky.

	Otevřel jsem oči. Na dosah ode mne, na obrubnici kousek od přídní- čnělky, se držel racek a rozhlížel se po palubě…

	Možná jsem zasténal, nebo se pohnul, protože zpěv ustal, někdo poplašeně vyjekl a nade mnou se sklonila dívčí tvář, z poloviny zahalená šátkem. Sionnan.

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se, ale zvednout jsem se ani nepokusil.

	„Teprve se stane, Owaine,“ zašeptala.

	Loď sklouzla po větší vlně než předtím a přes obrubnici se přelila sprška slané vody.

	Přece jen… Hekl jsem a posadil se…

	U stožáru stál Cedric. Narfiho vikingové jej omotali pruhy plátna od hlavy až k patám. Nevidoucíma, blouznivýma očima hleděl k obloze a v záchvatech horečky snad ani nevnímal, co se s ním děje. K sedačce nejblíž k němu připoutali Aillin. Rukama nemohla hnout, ale nakláněla se k němu a tiskla tvář k jeho kolenům, aby se ho mohla alespoň takhle dotýkat. Sionnan připoutali k sedačce u přídě, aby se mohla sklánět nade mnou. Pohnul jsem rukama. Provaz, jímž spoutali mne, byl tak volný, že to určitě bylo úmyslně.

	„Tebe svazoval Fidhach mac Fachtna,“ zašeptala Sionnan. „Nesmějí vědět, že jsi volný,“ dodala hned.

	„Jsme na lodi.“

	Přikývla. „Proto mne vůdce vikingů nedovolil nechat zabít. Schovával si mne pro tuhle chvíli…“ Vzlykla. „Bojím se toho, Owaine.“

	„Každý se bojí smrti,“ mumlal jsem a snažil se co nejrychleji zbavit se pout. Konečně mi sklouzly z rukou, a já se mohl prohnout, abych si dosáhl na kotníky…

	„Já se nebojím smrti. Já se bojím toho, až se vynoří tady vedle nás a…“

	„Já vím,“ potřásl jsem hlavou. „Vím, s čím ten blázen počítá… Předhodí mu dvě princezny a Cedrica, a Netvor bude mít za to, že se mu podařilo, co chtěl…“ V krku mne zaškrabalo a rozkašlal jsem se. Bylo divu, že jsem za poslední dny neonemocněl už dávno. „Kde jsme?“

	„Kousek od Ptačí osady,“ odpověděla mi. „Vyvezli loď na hloubku a zakotvili ji, abychom nemohli odplout. Vidím je na břehu, ale skrývají se, aby si jich Netvor nevšiml, až se tu objeví.“

	Konečně jsem se osvobodil. Otočil jsem se k Sionnan a začal jí horečně rozvazovat uzly na rukou. Ucukla.

	„Doplaveme ke břehu!“ sykl jsem. „K jinému břehu, než kde jsou oni…

	„Já ale chci umřít,“ zašeptala. „Ale jinak, víš? Udělej mi to, prosím!“ Položila se na sedačku vedle mne. „Jak?“

	Otočila hlavu na bok. „Máš provaz, Owaine. Ještě chci…“ začala drmolit, jako by náhle dostala strach, že už nestihne říct, co chtěla. „Vzpomeň si na mne, až ti bude smutno…“

	„Pomůžeš mi?“ zeptal jsem se tiše a pohladil ji po vlasech. „To je jako v pohádce.“

	„Pohádky končí dobře,“ odsekla břitce. „Už můžeš!“

	Rychle, aby neměla čas se zděsit toho, co si sama přála, jsem jí přetáhl přes hlavu provaz a zatáhl kolem hrdla smyčku. Škubla sebou, ale zoufale se snažila nebránit. Pěstmi zabušila do sedačky a do podlážky pod sebou… Chvíli to trvalo, než se přestala hýbat.

	Zachytil jsem vyděšený pohled Aillin a oplatil jsem jí ho. „Všichni tu umírají kvůli tobě!“

	Otřela se tváří o jeho koleno, jako by se nemohla nabažit toho dotyku. „Je mi to lhostejné, Owaine…“

	„On nedoplave,“ přerušil jsem ji. „Ale ty bys to dokázala…“

	„Zůstanu s ním,“ odtušila. „A pospěš si. On už připlaval. Vidím pod hladinou stín…“

	„Aillin…“

	„Jdi pryč!“ zasténala, jako by ještě tam někde uvnitř bojovala sama se sebou…

	Cosi narazilo do lodního dna a langskip se zvedl dobře půl sáhu nad moře. Vzápětí jsme opět dopadli na hladinu a v gejzírech vody jsem na levoboku spatřil úzké štěrbinovité plazí nozdry… Zvedl jsem se na kolena, po čtyřech jsem přelezl na druhou stranu lodi a překulil se přes obrubnici do moře.

	Hlava mi ještě stále třeštila bolestí a v uších mi hučely všechny mořské proudy… Slyšel jsem praskot dřeva a vítězný řev Netvora. Duši mi drásal Aillinin křik, najednou se mi zdálo, že mne volá, ale už nebylo proč se vracet… Napůl v bezvědomí jsem plaval ke břehu a kdybych uhnul, plaval bych dál a ani bych na to nepřišel… Narazil jsem kolenem do balvanu pod vodou a blábolivě zaklel…

	„Vlčí varlata, je to můj bratr!“ uslyšel jsem jako odněkud z dálky Narfiho uštěpačný hlas. „Sami bohové si přáli, aby přežil! Vybereme si za něho v Orkádii výkupné, aby se ta výprava o to víc vyplatila! Teď ale do práce! Vor je skoro hotov! Počkáme, až se začne moře vracet, a Fidhach mac Fachtna nás provede Ónnúnským mořem až k soutěsce! Splujeme k Hraniční pevnosti a při dalším přílivu vyplujeme na volné moře! Jestli se Netvor nevrátí, můžeme naše plavidlo spustit na vodu!“ Přitáhl si roztřesenou Rhiannon k sobě. „A pak opustíme tenhle Niflheim! Tohle peklo na zemi!“ V polobdění jsem slyšel, jak se skoro šťastně směje. „A ty slož píseň o téhle výpravě, mnichu! Pamatuj, že jen proto jsem tě neposadil na tu loď s nimi! A ve tvém jazyce ať se ta píseň zpívá! Ať jí v Ultonu všichni rozumějí a vědí, že přišel pravý král!“

	

	„Vlevo skály!“

	Hleděl jsem k obloze a počítal mraky. Snažil jsem se uhodnout, jak dlouho jsem byl znovu v bezvědomí, ale bylo to jen bláhové nicnedělání.

	„Břeh na obzoru!“

	Kdo to volal? Nadzvedl jsem se na loktech a překvapeně jsem vydechl. Už bylo po všem! Narfimu se podařilo na vrtkavém voru z koraklů proplout soutěskou na volné moře a setkat se s flotilou. Drakkary byly všude na dohled…

	„Owain Sigurdson se probral, jarle!“ křikl veslař, ohýbající si hřbet nejblíž ke mně.

	U kormidelního vesla kdosi zvedl ruku a mávl na mne. Pak pokročil blíž.

	„Už brzy budeš doma, Owaine,“ řekl Narfi, když stanul nade mnou.

	Dech se mi zatajil a znovu jsem se rozhlédl po moři. Celá flotila! Dvacet drakkaru! „Chystáš se dobýt můj hrad?“

	„A pověsit tvou matku jako děvku?“ Chraptivě se zasmál. „Tu potrestám jinak… Dám jí vědět, co se s tebou stalo!“

	Vstal jsem a zahleděl se k obzoru. Pobřeží bylo ploché. Až moc. „To není Orkádie,“ řekl jsem.

	„Není,“ potvrdil mi Narfi.

	„Ulton?“ uhodl jsem napoprvé. „Už ses nemohl dočkat, až budeš…?“

	„Nebudu králem!“ štěkl. „Nikdy! Rhiannon hned druhou noc potom sama vystoupila v noci z lodi… Už ji asi žerou ryby.“

	„Tak proč jsme tady?“ vydechl jsem, a už jsem to věděl…

	„Přece jsem ti řekl, že jsi doma, bratře! Prodám tě jako otroka těm, co zbyli z rodu UíNéillů, a řeknu jim, jak to bylo… Čeká tě krásný život, Owaine Sigurdsone! Možná budeš tahat pluh, zapražený mezi dvěma voly? Možná, že…“

	Znovu jsem se zadíval k pobřeží. Blížilo se a blížilo.

	Věděl jsem, že mne u Ultonských nečeká žádný pluh, ani okov u studny, ani kolo mlýnu…

	Nenávist, co už dávno zkošatěla, teď měla přinést plody…
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